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ΣΟΛΩΜΟΣ 


Ἡ ΩΗ ΤΟΥ ΚΑΙ Το ΕΡΓΟ ΤΟΥ 


Τη Μοῦσα τοῦ Σολωμοῦ, ἀπὸ τὰ παιδικἀ µου χρόνια χι ἂν 
τὴ γνώρισα, δὲν τὴν ἀγάπησα μὲ τὴ φλόγα τοῦ πρώτου καημοῦ" 
γιατὶ παιδὶ δὲν ἥμουν ὅταν ἐπρόσεξα ἲς αὐτή. Καὶ μ᾿ ἔδεσε μὲ 
τὴν ἀσύντριφτην ἁλυσίδα ποῦ δένει τὸ πάθος κάποτε τὴ µαθηµένη 
καρδιά, τὴν ὤριμην ἡλικία. Ὁ Σολωμὸς δὲν εἶναι ποιητὴς γιὰ 
νὰ συγκινήσῃ ἐκείνους ποῦ μὲ παιδικἠν ἐλαφρότητα στοχάζονται 
τὰ πνευματικά. "Αλλων ὁμοτέχνων του τὰ ἔργα, κ᾿ ἐδῶ κι ἀλλοῦ, 
εὔχολα τὰ πλησιάζει κανεὶς καὶ τὰ νοστιµεύεται, κ) εὐχολώτερα 
τὰ χορταίνει καὶ τὰ λησμονεῖ ἐκείνου ὁ στίχος, «νόημα, λόγος, 
µέτρα, - δὲν ἔχει τὴν ἁπλότητα καὶ δὲν ξανοίγεται σὰν τῶν ἄλλων. 
Δυσκολεύει κ᾿ ἡ γλῶσσα του, ξένη πρὸς τὴν παράδοση τῆς σχο- 
λικῆς παιδείας, ἀταίριαστη μὲ τὴ γλῶσσα τοῦ γραφείου µας χαὶ 
τοῦ βιθλίου µας, ὅσο κι ἂν εἶναι ταιριαστὴ μὲ τὰ βαθύτερα τῆς 
ψυχῆς µας μὰ γι αὐτὸ κι ὃ στίχος του ὅσους θὰ τραθήξη τοὺς 
τραβάει στοχαστικώτερα, καὶ μιὰ γιὰ πάντα. Μετρημένοι ἀκόμα 
κι ὅσοι αἰσθάνονται τὴ σπουδαιότητα τῆς τέχνης τοῦ Σολωμοῦ, 
καθὼς πρέπει, κ᾿ ἐχεῖ ποῦ πρὸ πάντων ἀξίζει νὰ τὴν αἰσθανθοῦν. 
Μπορεϊ νὰ λέμε γιὰ τὸν ψάλτη τῶν «Ἐλεύθερων πολιορχηµέ- 
νων » ὅ,τι εἶπεν ὃ φιλόσοφος Νίτσε γιὰ τὸ Γκαῖτε: «᾿Ακόμα δὲν 
ἔδειξεν ὅλη τὴν ἐπιρροή του, ἀχόμα δὲν ἧρθε ἡ ὥρα του». Δὲν 
ξέρω ἂν βρίσκεται ς ἄλλη λογοτεχνία ποιητής, μ᾿ ἔργα ἔτσι λι- 
Ὑοστὰ κ᾿ ἔτσι µισοχάµωτα, ὅμοια γερὸς καὶ πλούσιος καὶ σηµαν- 


ς 


τικός |). Τὸ ἔργο του φέρνει τς τὸ νοῦ χάποια ἐρείπια σὲ κάποιες 
κορφές” ἀνεβαίνουμ᾿ ἐκεῖ πρὸς ἐχεῖνα, καὶ τόσο δὲ μᾶς ἐντυπώνον- 


ται τὰ ἐρείπικ ἄσο οἱ ὀλάνοιχτοι ὁρίζοντες ποῦ ξανοίγονται ἷς τὰ 
μάτια ἀνάμεσό τους ἐχεῖ. 

᾽Απὸ καιρὸ ὀνειρεύομαι νὰ πλέξω βιθλίον δλόκληρο γύρω 
ς τὴν ἰδέα τοῦ ποιητῆ᾽ ἐξ ἀφορμῆς τοῦ ἔργου ποῦ μᾶς ἄφησε, 
καὶ, πλατύτερ᾽ ἀχόμα, ἓξ ἀφορμῆς τοῦ νοῦ ποῦ συμβολίζει ς τὴν 
ὶ μὲ τάξη 
νὰ ξετιλύξω µέσα ς τὸ βιβλίο µου κάθε πρόθληµα καλολογιχὸν ἢ 


πατρίδα μας ὃ Σολωμός, Φιλοδοξοῦσα ν᾿ ἀνταμώσω κ. 


ἱστορικό, γλωσσολογικὸν ἢ μετρικό, ψυχολογικὸν ἢ κοινωνικό, 
χάθε ζήτημα ποῦ θὰ μποροῦσε νὰ ξυπνήσ᾽ ἡ µελέτη τοῦ νεώτερου 
ποιητικοῦ µας λόγου. Ἔργο τέτοιον, ὡς τὴν ὥρα, δύσκολο νὰ συν- 
τεθῃ καὶ νὰ τυπωθῃ δυσκολώτερο. Ἆαρὰ θὰ μοῦ προξενοῦσε καὶ 
μονάχ᾿ ἂν ἔφτανε ς τὰ φύλλα τοῦτα ποῦ μοῦ δόθηκαν ἐδῶ γιὰ 
νὰ συντροφέψω τὸ τύπωµα τῶν ποιημάτων τοῦ Σολωμοῦ, τὸ τύ- 
πωµα τὸ φερµένο τώρα σὲ νέο φῶς ἀπὸ τὸ µεγχλόθουλο Ἕλληνα 
τῆς Ὀδησσοῦ ἂν ἔφτανε κάτι σὰν ἥσχιο στενὺ νὰ σκορπίσω τοῦ 
πλατειοῦ ἐχείνου ὀνείρου µου. Ἰ΄ εὐτυχισμένος θὰ ἤμουνα τῶρα 
κι ἂν κατώρθωνα χι ὅσα κατὰ καιροὺς ἔτυχε νὰ γράψω ἢ νὰ µι- 
λήσω γιὰ τὸ Σολωμό, νὰ τὰ ξαναχύσω ἐδῶ πιὸ ἀνοιχτά, πιὸ µε- 
λετημένα, κάπως. ῥυθωικώτερα, ἐγκάρδια. Ἐγκάρδια) τονίζω 
τὴ λέξη᾽ ὁ λόγος µου γιὰ τὸν ποιητὴ «ποῦ πότισέ µου τὴν ψυχή, 
καὶ χόρτασεν ἀμέσως» - χαθὼς λέει ἕνας του στίχος, δὲ θὰ ὠρέ- 
Ύομουν ἐδῶ πέρα νὰ γεννηθῇ ἀπὸ τὴν ἀτάραχη καὶ τὴν ἀνοιχτομ- 
µάτα παρατήρηση τοῦ Χριτικοῦ θἄθελα μὲ μιᾶς νὰ προβάλη ἀπὸ 
τοῦ πιστοῦ τὴ συγκίνηση. Γι αὐτὸ καὶ ἡ γλῶσσα µου, γλῶσσα 
ὄχι τῆς ἀναγνωρισμένης µας---καλὰ κακὰ δὲν ἐξετάζω ---- πεζο- 


ϐ) Ἕνας µόνο θὰ μποροῦσε νὰ σηµειωθῇ” ὁ γερμανός ποιητὴς Νοθάλης {Ἠατᾶσιιῦους 
μὲ τἀληθινό του ὄνομα): τὸ ἔργο του ὀλόχληρο κρατειέται σὲ 5ῇ σελίδες μόλις" ἕνα κε- 
Φάλαιο μυθιστορήματος, ἕνα διηγηµατάχε, ἕνα ἄρθρο, λίγα ποιήματα, χαὶ ἄλλα χομμά- 
τια. Ὁ Κάρλαϊλ εἶπε γιὰ τὰ ἔργατου πῶς « μεταφέρουν τὴ σκέψη -ς ἕνα νέο χόσμοιν 
"Όμως ὁ Νοδάλης πέθανε, τὸ 1801; 99 χρόνων. 


σ 


γραφίας, ἀλλὰ τῆς λειτουργίας µας τῆς ποιητικῆς. Κι ἀνίσως δὲ 
μοῦ εἷγε ῥιζωθῃ Ἰς τὸ νοῦ πῶς ὃ πεζός µας λόγος ἀνάγκη, ἀγάλια 
Ξγάλια, ὅσο προβαίνει, νὰ μορφώνεται κατὰ τῇ γλῶσσα τοῦ ποιη- 
τικοῦ, θὰ ἔλιν ἐδῶ ἀφορμὴ ἕνα ξανατύπωµα τῶν ἔργων τοῦ Σο- 
λωμοῦ γιὰ νὰ μοῦ γεννηθῇ τέτοια γνώμη. Ἡ καθιερωμένη τῆς 
γραφῆς µας γλῶσσα θὰ ἤτανε χάτι παράτονο δίπλα ς τὴ φωνὴ 
ποῦ βγαίνει µέσ᾽ ἀπὸ τέτοιο βιβλίο κάτι παράταιρο μὲ τὴ μνήμη 
ἐκείνου, ποῦ μᾶς ἄφησε ς τὺ «Διάλογο» τὴ γλωσσικὴ δια- 
θήκη του. 

Μὲ τέτοια δέσποινα σκέψη -ς τὰ προλεγόµενα τοῦτα θὰ χοι- 
τάξω νὰ δώσω μιὰ κάποιαν ἔννοια τῆς ζωῆς καὶ τῆς ψυχῆς καὶ 
τοῦ ἔργου τοῦ ποιητῆ, ἔννοια καὶ τῆς καλλιτεχνικῆς ἀξίας καὶ τῆς 
κοινωνικῆς ἐπιρροῆς τοῦ ἔργου ἐκείνου, καθὼς καὶ τοῦ τρόπου 
σύμφωνα μὲ τὸν ὁποῖον ἔγινε τὸ τύπωµα τοῦτο τῶν ποιημάτων 
του. Όντι κάνω δὲν εἶναι τόσο κριτικὺς λόγος γιὰ τὸ τραγούδι 
τοῦ Σολωμοῦ" πέστε το καλήτερα μιὰ συνοδεία τοῦ τραγουδιοῦ 
ἀπάνω σὲ μιὰ καθάρα ἀγάπης. 


Αν 


Το 1798 Ἰς τὴ Ἰάκυνθο γεννήθηκε !). Ἡ χρονιὰ ποῦ πέθανεν 
ὁ Ῥήγας. Ἡ μοῖρα σοφὰ σὰ νὰ ταίριασε ἰς τὸ ἴδιο χυχλοχβόνισµα 
τὸ τέλος τοῦ ἐθνομάρτυρα μὲ τὰ μεγάλα τὰ σαλπίσµατα, τὸ πρῶτο 
γλυχοχάραµα τοῦ ἄλλου, ποῦ θὰ ταίριαζε τὰ μεγάλα τὰ σαλπί- 
σµατα µέσα ς τὴ μουσικὴ συμφωνία τῆς Τέχνης. Οἱ πρόγονοί 
του -ς τὴ Βενετιὰ ξανοίγονται πρῶτ ἀπὸ τὰ Τ15, μὲ τὄνομα Βαρ- 
θολάνοι. όνομα Σολωμὸς 1) πρωτοφαίνετ ἐπίσημα, τὸ 1697, 


η) Σεὶς Β τοῦ Απριλίου δὲν ἐγεννήθηκε: εἶναι ἡ µέρα ποῦ βαφτίστηκεν. Ἴδε Προ- 
λεγόμενα Σ. Δὲ Βιάζη (Α. Σ. 7. 1880). 

3 2 τὰ βιθλία καὶ ἰς τὰ ἔγγραφα τοῦ Πανεπιστηµίου τῆς Παδίας ποῦ σπούδασεν ὁ 
Ῥολωμός, τὄνομά του γράφεται διαφοροτρόπως : Βαϊοποη, Βαἰσωοπο, Βαἰκτιοπ. 


π 


ἲς ἕνα διάταγμα τοῦ Δόγη τῆς Βενετίας. Μᾶς γνωρίζετ᾽ ἀπὺ χεῖ 
πῶς ὁ Ἰωάννης ᾿Αρσένιος Σολωμός, μὲ ὅλο του τὸ σπίτι, πέρασεν 
ἀπὸ τὴν Κρήτη, ἀφοῦ τὴν πῆραν οἱ Τοῦρχοι, ς τὸ Μωριά. Προ- 
ποῦ καὶ ὕστερα, ἴς τὴν Κρήτη, ἲς τὰ Ἐφτάνησα, ἲς τὸ Μωριά, 
Σολωμοὶ ξεχωρίζουνε ς τὴ δούλεψη τὴς Βενετικῆς Δημοκρατίας. 
Σολωμοὶ στρατιῶτες, νομιχοὶ, ἱερωμένοι, ἄρχοντες καὶ χυβερνῆ- 
τες, σὲ στεριὰ καὶ θάλασσα ἀχόμα κ᾿ ἕνας δόγης καὶ μιὰ ἁγία 
λαμπρύνουν τὸ χρυσὸ γενεαλογικό τους δέντρο. Τὸν πατέρα του 
Νικόλαο ἐννιὰ χρόνων ἦταν ὅταν τὸν ἔχασεν. Ὕστερ) ἀπὸ ἕνα 
Ὑρόνο στάλθηκεν ἀπὺ τὸν ἐπίτροπό του Μεσσαλᾶ Ἰς τὴν Ἰταλία 
γιὰ νὰ µορφωθῇ, συντροφευµένος ἀπὺ τὸ διδάσκαλό του Ῥώσση. 
Ὁ Ῥώσσης, δυτικὸς ἱερωμένος, εἶχε καταφύγει -ς τὴ άκυνθο, 
διωγµένος ἀπὸ τὴν πατρίδα του Κρεμῶνα, γιὰ τὰ φιλελεύῆερα 
φρογήµατά του, ποτισμέν᾽ ἀπὺ τὶς ἰδέες ποῦ παντοῦ σκορποῦσε 
τότε ἡ µεγάλη Γαλλικὴ Ἐπανάσταση. ΄Όμως οἱ πρῶτοι Ἕλληνες 
διδάσκαλοι τοῦ μικροῦ Σολωμοῦ ἲς τὴ Ζάκυνθο εἷν ἕνας Κασσιμά- 
της, καὶ ὃ ᾿Αντώνιος Μαρτελάος, ἄνθρωπος σοφὺς γιὰ τὴν ἐποχήτου, 
ποιητής, φιλελεύθερος, χαὶ πολὺ παράξενος. Ἱάποιος βιογράφος 
τοῦ Σολωμοῦ μᾶς βεθαιώνει πῶς ἄκουσε τὸν Καραδίαν, ἕναν ἀπὸ 
τοὺς πιὸ ὕστερους διδασκάλους ἐκείνου, νὰ ἱστορῇ μὲ πόσο ζῆλον 
ὃ νέος μαθητής του μελετοῦσε τοὺς ἀρχαίους Ἕλληνες ποιητάδες 
καὶ ἱστορικούς, καὶ πῶς ἐσπούδαζε τὴν Ἁγία Γραφή, καὶ παθη- 
τικὰ μεγαλοφωνοῦσε ἀπέξω τοὺς ψαλμοὺς τοῦ Δαβίδ, τοὺς θρή- 
γους τοῦ Ἱερεμία, καὶ τῷ μέγα ποίηµα τοῦ Ἰώ6. Ἔτσι καὶ ς τὴν 
Κρεμῶνα ὅταν ἐπῆγε. συνοδευµένος ἀπὸ τὸ Ῥώσση, γιὰ νὰ τε- 
λειοποιηθῇ ς τὴν ἰταλικὴ καὶ ς τὴ λατινικὴ παιδεία, οἱ ἰταλοί 
του διδάσκαλοι χαρὰ τὸ εἶχαν βλέποντας πόσο ζωντανὰ καὶ πρω- 
τόφαντα τὸ ξένο παλληκάρι ἀπὸ τὴν Ἑλλάδα συνήθιζε νὰ ἐκφωνῇ 
τοὺς στίχους τοῦ Βιργιλίου: καὶ γνωρίζοµε πῶς ἕνας ἀπὺ τοὺς δι- 
δασκάλους του -ς τὴν Ἰταλία, ἐνθουσιασμένος μετὰ τὰ πρῶτα γυ- 
µνάσµατα τοῦ μαθητῆ σὲ λατινικοὺς καὶ σὲ ἰταλικοὺς στίχους. 
τοῦ ἔλεγε: «Ἑλληνόπουλο, θὰ περάσῃς τὸ Μόντη µας!» 


η 


ζωηρὸς καὶ δυσκολουπόταχτος φαίνεται ὃ νέος. ᾿Απὸ τὸ λύ- 
χειο τῆς Ἰζρεμώνας ἀποφοίτησε κατὰ τὸ Σεπτέμβριο τοῦ 1815. 
Χ) ἕνα σγολεῖο τῆς Ῥενετίας, ποὺ τὸν εἶχε βάλει προτήτερα ὁ 
Ῥώσσης, γιὰ νὰ τὸν ἔχῃ σιµά του, στάθηκεν ἀδύνατο νὰ μείνη: 
δὲν ἡμπόρεσε νὰ συµέιθάση τὴν ὁρμὴ τῆς ψυχῆς του μὲ τὴν πει- 
θαρχία τοῦ σχολείου. Τῆς ὁρμητικῆς κ᾿ ἐλεύθερης ἐκείνης ψυχῆς, 
μᾶς λένε οἱ βιογράφοι του, µόνος φράχτης ἤτανε ὁ σοβαρός, ἑνά- 
βετος, καὶ φιλόστοργος Ῥώσσης. Πρόσγαρος, τὴν ἐποχὴν ἐκείνη, 
χαὶ φιλοπαρατηρητικός, ἀγαποῦσε νὰ μιμῆται τἀξιογέλαστα τῶν 
ἄλλων, καὶ δυνατὸ. εἶχε τῆς φιλίας τὸ αἴσθημα. Κάποια ἀνέκδοτα 
τῆς ἐποχῆς του αὐτῆς μᾶς φέρνουν ἄθελα -ς τὸ νοῦ χάτι ἀπὺ τὰ 
πρῶτα χρόνια πολυτάραχων μεγάλων ποιητῶν, ὡς ὃ Μπάίρον 
καὶ ὁ Ῥέλλευ. Τὸ Νοέμόριο τοῦ 1815 γράφεται ἰς τῆς Παθίας 
τὸ Πανεπιστήμιο, ἲς τὰ νομικά ὅμως προτοῦ συμπληρώση τὸν 
τρίτο χρόνο τῆς σπουδῆς του, γυρίζει ς τὴν πατρίδα του. Όχι 
μὲ τὸ δίπλωμα τῆς νομικῆς, ἀλλὰ πλούσιος ἀπὸ τὴν ἱταλικὴ σο- 
φία καὶ την ποίηση, ποῦ κατὰ τὰ χρόνια ἐκεῖνα ἔπαιρνε λαμπρὰ 
καὶ ξανάνθιζε -ς τῇ γῆ τοῦ Δάντη καὶ τοῦ Πετράρχη. 

ἨῬάρθαρος, καθὼς ὁ ἴδιος εἶπε σὲ κάποιο ἱταλόφωνο ποίημά 
του, πάτησε τὸ χῶμα τῆς Ἰπαλίας, ὅμως βάρθαρος δὲν ἦταν 
ἀφοῦ τὸ ἄφησεν. Ἡ ἰταλικὴ ψυχη (τόσο τῆς ἑλληνικῆς συγγέ- 
νισσα), καθὼς ἀπὸ μικρὸς μ ἐκείνη τρέφονταν, κ᾿ ὕστερα µέσα 
ἲς τὸν ἀέρα της ἔζησε, καὶ τὴ γνώρισεν ἀπὸ σιμὰ χαὶ τὴν ἐχώ- 
νεψε, τοῦ µόρφωσε τὴ φαντασία καὶ τοῦ τόνωσε τὸ φρόνημα᾽ ὅμως 
φαντασία καὶ φρόνημα ποτίζονταν καὶ ζωντάνευαν χ᾿ ἔπαιρναν μιὰ 
νέα χάρη ἑλληνικὴ ἀπὸ τὴν αἰσθαντικὴ πηγη ποῦ ἀνάδρυζε µέσα 
του. Γενναῖοι διδάσκαλοι ἐχεῖ, φυσῶντας του ἔρωτες κ᾿ ἐνθουσια- 
σμοὺς πρὺς τὰ ἐλεύθερα καὶ πρὸς τἀληθινά, θὰ τοῦ φώτισαν τὴν 
ἐθνικὴ συνείδηση, θὰ τὸν ἔκαμαν βαθύτερα νὰ αἰσθάνεται τὰ πά- 
τρια. Ξακουστοὶ τεχνῖτες τοῦ λόγου θὰ πλάσανε τῦ φιλολογικό 
του νοῦ νὰ λαχταρίζη γιὰ τὰ ὡραῖα καὶ γιὰ τὰ μεγάλα καὶ μὲ 
δίψ᾽ ἀχόρταστη σύνθηµά του νὰ παίρνῃ τὸ λόγο τοῦ «Φάουστ»" 


«Ὅλο καὶ ψηλότερα!» ᾿Ανάμεσα Ἰς τοὺς φίλους του καὶ ἰς τοὺς 
γνωρέμους του τῆς Ἰταλίας, μαζὶ σοφοὶ λογογράφοι καὶ παρα- 
δειγματικοὶ πολῖτες, σὰν τὸ κριτικὸ Μοντάνη, ἄλλοι πάλι, ἔθνο- 
μάρτυρες, σὰν τὸ καθηγητὴ Ῥέσση, ποῦ τὴ διδασκαλική του ἕδρα 
τὴν εἶχε κάμει βῆμα πατριωτικό, θὰ ξυπνήσανε τὸ Χριτικό του 
πνεῦμα, καὶ θὰ µιλήσανε ς τὴ Φφλογερή του καρδιά. Σ τὴν Ίπα- 
λία τότε, πρὶν ὡς ἔθνος ἀναστηθῇ, πνευματικὰ ἀναστημένη ἀπὸ 
τὸν Παρίνη καὶ ἀπὸ τὸν ᾿Αλφιέρη, ἀπὸ τὸ Φώσκολο κι ἀπὸ τὸ 
Μαντσόνη, γνωρίστηκε ἰς τὸ Μιλάνο μὲ τὸ Μόντη, τὸν περίφημο 
μεταφραστὴ τοῦ Ὁμήρου, πατριάρχη τότε τῶν Ιταλικῶν Ύραµ- 
µάτων. Δόθηχε συχνὰ ἀφορμὴ τς τὸν Ἰπαλὺ νὰ παρατηρήση τὴν 
χλίση ποῦ εἶχεν ὁ νέος Ἕλληνας πρὸς τὴν κριτικὴ σκέψη. ᾿Άγνω- 
στον ἂν ἔπλεξε γνωριμία -ς τὸ Μιλάνο μὲ τὸν ἄλλο µεγάλο ποιητή, 
μὲ τὸ Μαντσόνη, τὸν ἀρχηγὸ τοῦ Ἰπαλικοῦ ῥωμαντισμοῦ ξεύ- 
ροµε µόνον πῶς ὃ κερχυραῖος Ανδρέας Μουστοξδης, ποῦ τότε 
ἲς τὸ Μιλάνο βρίσκονταν, οἰκεῖος ἤτανε τοῦ ἑνὸς καὶ τοῦ ἄλλου. 
Τὸ µόνο βέθαιον εἶναι ὃ ξεχωριστὸς πάντα σεβασμὸς τοῦ Σολω- 
μοῦ πρὸς τὸ Μαντσόνη, κ᾿ ἡ ἀνταπόκριση τῆς Μούσας τοῦ δευτέ- 
ϱου μὲ τὰ καλλιτεχνικὰ ἰδανικὰ τοῦ πρώτου᾽ τοὐλάχιστο μ. ἐκεῖνα 
ποῦ τὸν ἐσυγκινούσανε σὲ μιὰ ὡρισμένη περίοδο τῆς ποιητικῆς 
ἐργασίας του. [Πλούσιος ἀπὸ τέτοια παραδείγµατα κι ἀπὸ τέτοια 
φρονήματα γύρισεν ὃ νέος Σολωμός, τὸ 1818, ἰς τὴ άκυνθο. 


Ἡ ᾖάκυνθος. ᾿Ανάμεσα ἰς τὰ τόσα, -ς τὰ γοργὰ καὶ τὰ δια- 
βατικὰ ποῦ μᾶς ἐντυπώνονται, καὶ ποῦ τὰ γράφ ἡ μνήμη καὶ 
τὰ ξεγράφει, κάποιες ἐνθύμησες ἀπὸ τὰ πρῶτα χρόνια, κρατει- 
οὔνται πλέον ἐπίμονα, ἀπείραχτες ἀπὸ τὸν καιρό. Μιὰ τέτοια ἐν- 
ύμηση μοῦ ἀπομένει τοῦ τόπου ποῦ γεννήθηκεν ὁ Σολωμός, ὅταν 
ἐπρωτοπέρασ᾽ ἀπὸ χεῖθε, παιδί. Διάθα γληγωρότατο, μιᾶς ὥρας 
μόλις καὶ ζωηρότατη ἐντύπωση κόσμου ἀγνώριστου ὡς τότε, 
ὀνειρευτοῦ. Τοῦ ἀέρα ἦταν ἡ ἀξεθύμαστη µοσκοβολιά' ἄρχιζε 
ἲς τοῦ νησιοῦ τὸ σίµωµα µέσ᾽ ἀπὸ τὸ καράβι ἀχόμα, σὰ νὰ μὴ 


χύνονταν ἡ εὐωδιὰ µονάγ᾽ ἀπὸ τὰ περιβόλια, σὰ νὰ ἦταν ἐκείνη 
τὸ μοναδικ» καὶ τὸ μυστικὸ γάρισµα γῆς καὶ ἀέρα καὶ οὐρανοῦ 
ἐκεῖ. Καὶ ὕστερα ἦταν ἡ θωριὰ ποῦ ξανοίγτηκε ὃς τὰ παιδικὰ τὰ 
μάτια µου ἀπὸ ἕνα Ψήλωμα τοῦ νησιοῦ εἶδ ἀπὸ κεῖ, κι ἀπάνω 
καὶ κάτω καὶ βαθειὰ, πολὺ βαβειά, ὅσο ποῦ ἔφτανε ἡ µατιά µου, 
μιὰ πρασινἀδ ἀπέραντη, πρωτόφαντη, συνη(ισµένος καθὼς ἥμουν 
ἀπὸ πλάση ἄλλης λογῆς, (ἀσημένιες ἁλατόσπαρτες γήμνιες ἆλυ- 
κῶν, ἤσυγα βουρκοθρεμµένα ῥήχη λιμνοθάλασσας μὲ τοὺς δλά- 
γοιχτους ἡλιοψημένους ὁρίζοντες), εἶδα σὰν ἕνα βασίλειο τοῦ πρα- 
σίνου, σὰν ἕνα ἀπέραντον εἰδύλλιον, ἐπαγγελίας γῆ, ζωντανὴ ἀπὸ 
τότε πάντα µέσα «τὴ φαντασία µου. Καὶ καβὼς κρατῶ ς τὸ νοῦ 
µου ἀπὸ τότε τὴ φυσική ὀμορφάδα τῆς Ζακύνθου, τὴν ἰδέα µόνο 
τῆς ὁμορφιᾶς της, κάτι ἀόριστο καὶ ἠαμπόν, ὅμως πιὸ γοητευτικὸ 
γιὰ μὲ κι ἀπὸ τοὺς ὡραίους στίχους μὲ τοὺς ὁποίους δύο μεγαλό- 
στομοι ζακυθινοί, ὃ ἰταλὺς Φώσκολος κι ὃ δικός μας Κάλόος λυρικὰ 
διαλάλησαν τίς χάρες τοῦ νησιοῦ ποῦ γεννήβηκαν,--- ἔτσι κρατῶ 
ἲς τὸ νοῦ µου καὶ τὼν ποιητὴ Σολωμὸ καὶ τὸν φαντάζομαι σὰν ἄν- 
θρωπο ποῦ τοῦ δόθηκε νὰ κλείση µέσα του καὶ νὰ ξεφανερώσηῃ, ζωη- 
βότερ ἀπὺ ἄλλους καὶ µελῳδικώτερα, πρῶτα πρῶτα τὴν ψυχὴ τῆς 
γώρας του, τῶν συντοπιτῶν του καὶ τὰ χαρίσματα καὶ τὶς ἄδυνα- 
µίες, καὶ ν᾿ ἀνθίσῃ ἐκεῖ -ς τὴ Ἰάκυνθο, σὲ μιὰ περίοδον ὡς δέκα 
χρόνων, ν᾿ ἀνθίσῃ σὰν ἕνα λουλούδι νοητό, χαμωμένο μὲ ὅλα τὰ 
φανταχτερά, μὰ εὐκολόσθυστα, χρώματα καὶ μὲ ὅλα τὰ µεθυ- 
στικὰ τὰ ἀρώματα τοῦ ζακυθινοῦ χάµπου. Μᾶς παρασταίνεται ὃ 
μικρὸς λαὺς ποῦ ζη ἐκεῖ πέρα, σὲ ὅ,τι κατέχει πιὸ σημαντικὸ καὶ 
πιὸ βαθὺ ἀπὸ τῇ φύση γνώρισμα, σὰν ἕνας λαὸς πλούσιος ἀπὸ αἷ- 
σθηµα κι ἀπὺ φαντασία μὲ ἡ φαντασία του, εὐκολογύριστη, ἆλ- 
λάζει, τὸ καινούριο ζητίει, καὶ τὸ αἴσθημά του δὲν ἀντέγει γιὰ 
πολὺ ἴς τὰ ἐμπόδια, καὶ πέφτει. Ὁ ζακυθινὸς ἀνάφτει εὔχολα, 
καὶ γλήγορα κορώνει. Φαιδρὸς καὶ παβητικός, ἀγαπάει τὰ έλοια 
καὶ τὰ µετωρίσματα, καθὼς ἔχει περισσὰ τὰ δάχρυα᾿ καὶ θλίδεται 
ἀπὸ τὴν ξένη δυστυχία πιὸ πολύ, παρ ὅσον ἀπὸ τὴ δική του. Μτ- 
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µος καὶ τραγουδιστής, ἐξέχει ς τὰ πειράγματα" ἡ καντάδα εἶναι 
τὸ στοιχεῖο του. Γεννημένος μουσικός δηλαδη κιθαριστής, πιὸ 
πολύ. Τὰ πιὺ γνωστὰ καὶ πὺ ἀγαπημένα τραγουδάχια τοῦ πολ- 
λοῦ χόσµου, µέσα -ς τὰ στόµατα ἐκείνων, ποῦ δὲν ὀρέγονται πλέον 
τὴν τραχειὰ πρωτόγονην ἁρμονία τοῦ χλέφτικου τραγουδιοῦ, μήτε 
τὴν ἀργὴν ἀνατολίτικη παθητικότητα τοῦ ἀμανέ, καὶ ποῦ ἀχόμα 
δὲ γνωρίστηκαν μὲ τὴ σογὴ καὶ τὴ βαθειὰ μουσική τῶν εὐρωπαίων᾽ 
τὰ τραγούδια τὰ καµωμέν ἀπὺ Λαγουϊδιάρηδες καὶ Τσακασιά- 
νους καὶ τοὺς ὁμοφύλους των, τὰ τονισµένα ἀπὸ τὸν Ἐύνδα, σὲ 
µελῳδίες εὐκολοθύμητες ἰταλιχές, ὅλα, τραγουδιστάδες καὶ µου- 
σικοὶ καὶ χιθαριστάδες, ἀπὸ τὴ Ίάκυνθο μᾶς ἔρχονται. Ὁ Ίακυ- 
θινὸς εἶναι γεννημένος ποιητής πιὸ πολὺ αὐτοσγεδιαστής, ἢ ποιη- 
τής. Ἱστοριογράφος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀναφέρει πῶς ἐκεῖ, γραμµα- 
τισµένοι χι ἀγράμματοι, ς τῇ χώρα χαὶ -ς τὰ χωριά, κρατοῦν 
ἔτοιμο τὸ στίχο ἴς τὸ στόμα’ καλημερίζονται χ᾿ ἐρωταποκρίνονται 
μὲ στίχους, { καθὼς εὔχολα πετοῦνε τὴ Ελαστήμια -ς τοῦ θυμοῦ 
τὴν ὥρα)' καὶ σημειώνει τὴν ἀπορία κάποιου ἄγγλου περιηγητῆ 
ποῦ ῥώτησε γιὰ χάτι μιὰ χωρική, κ᾿ ἡ γωρικὴ τοῦ ἀποχρίθηχε 
σὲ στίχους. Κι ὅπως εἶν ἐκεῖ φτηνὰ χυµένα τὰ ἐρωτικὰ παρα- 
πονέµατα τῆς καντάδας, τὰ «τῶν τάφο µου ἀπάνω » χαὶ τὰ 
«Πῶς ἡμπορεῖς χι ἀλλάζεις τὴν καρδιά σου », ἔτσι καὶ τάναγε- 
λάσματα, καὶ οἱ παρῳδίες, αὐτογέννητα πλούσια ἐχεῖ πέρα. οι 
δύο γνωστότεροι σατυριχοί, πρὸς τὰ τέλη τοῦ προπερασµένου καὶ 
πρὸς τὴν ἀρχὴ τοῦ περασμένου αἰῶνα, ὃ ἀδιάντροπος Κουτούζης 
χαὶ ὁ ἠθογραφιχός Γουζέλης, ἀπὸ τὴ Ζάκυνθο μᾶς ἔρχονται. 

Ὡς τὰ 18998, ποῦ πέρασε ἴς τὴν Κέρχυρα, ζή ἐκεῖ καὶ χλεῖ 
ἲς τὴν ποιητική ψυχή του τὴ άκυνθο, μὲ τὴν δλάνθιστη καὶ 
τὴν ἀνάλαφρη χάρη τῆς ἀτμοσφαίρας της, μὲ τῇ μοσκοβολιὰ τῆς 
πνοῆς της, μὲ τὸ ξεγνοίαστο γοργοκύλισμα τοῦ τραγουδιοῦ της, 
μὲ τὴν περιγελαστική της ὄρεξη καὶ μὲ τὸ θηλυχκὺ πάθος της. 
ἨἘὐκολοχοινώνητος τότε χαὶ ἀνοιχτόκαρδος. Εΐναι ἡ ψυχη τῆς συν- 
τπροφιᾶς του᾽ συντροφιᾶς ἀπὸ νέους, ποῦ ἂν ὀρέγονται τὰ μάθηση 


αἲ 
καὶ τοὺς στίχους, πιὸ πολὺ ὀρέγονται νὰ διασκεδάζουν μὲ τοὺς 
µωρόσοφους καὶ ν᾿ ἀποτρελλαίνουν τοὺς ἐλαφρόμυαλους. ᾿Λξιο- 
θαύμαστος τύπος µωροσοφίας ὃ ἰατρὸς Ῥοΐβης, ἡ Μοῦσα τῆς 
«Πρωτοχρονιᾶς» καὶ τοῦ « Ἰατροσυμβουλίου. » Πέσο πνεῦμα καὶ 
πόσους στίχους ξοδεύει ὃ Ῥολωμὸς γιὰ νὰ γελάση μὲ τοὺς συν- 
τρόφους του -ς τὴ ράχη τοῦ Ροΐδη! ΚΚ’ ἔξαφνα ὅταν ἐκεῖνος, µέσα 
ς τὴ βροχὴ τῶν κακῶν στίχων ποῦ Ὑεννοβολοῦσε, τύχαινε ν᾿ 
ἀστράψῃ καὶ δύο τρεῖς τῆς προχοπῆς, ὃ Σολωμός, σὰν ἁγνὸς Ζα- 
κυθινὸς ποῦ ἦταν, εὐκολομετάβολος κ᾿ εὐχολοενθουσίαστος, ἔπαυε 
πὰ Ὑέλοια κ᾿ ἔτρεχε χαὶ φιλοῦσε τὸ Ροΐδη! Εΐναι ἡ ἐποχὴ ποῦ 
αὐτοσχεδιάζει ξέγνοιαστα γιὰ τοὺς φίλους πότε ἰταλικὰ σογγέτα, 
στιχουργήµατα περιστατικὰἁ, ἁπάνω σὲ δοσµένες ρίµες, πότε σά- 
τνρες, σὰν τὸ «Ὄνειρο» καὶ σὰν τὴ «Πρωτοχρονιά »' σάτυρες 
ποῦ ἀναγνωρίζεται πάντα ἡ κοινωνική τους, ἡ λαογραφική, ἡ 
ἠθοποιητική, (ᾶν ὄχι καὶ ἡ ποιητική, καθὼς ἐννοοῦμε τὴν ποίηση 
τὴν ὑψηλὴ) σημασία. Αν κι’ ἀρχίζη ἀπὸ τότε νὰ χυριεύῃ τὸ νοῦ 
που ἡ φροντίδα μιᾶς πιὸ εὐγενικῆς καὶ σπουδαιότερης ποιητικῆς 
τέχνης ἑλληνικῆς, σταλασµένης πάντα «ἀπὸ ζωντανὲς φωνές, ὄχι 
ἀπὸ βιβλία», καθὼς θἄλεγεν ὃ θωμαζέος, ὅμως ἀκόμα στέκει 
ἀναποφάσιστος. Κάπως θυμίζει, κατὰ τὴν ἐποχὴ ἐκείνη, μερικοὺς 
συμπατριῶτες του ἁγιογράφους ποῦ πολεμοήσανε νὰ ταιριάσουν 
ἲς τὶς εἰκόνες τους τὸ φράγκικο τρόπο μὲ τὴ βυζαντινὴ παράδοση. 
Καλὰ δὲν ξέρει ἀχόμα ποιὸς ὁ δρόμος του᾿ θὰ τραθήξη ἐμπρὸς γιὰ 
νὰ χαράξῃ τὴ νέα ἑλληνικὴ ποίηση, ἢ θὰ µείνη ὁ στιχοπλέχτης ὃ 
ἰταλόφωνος, µαθητὴς τοῦ Φωσκόλου, ἢ θαυμαστὴς τοῦ Μαντσόνη, 
κ᾿ ὕστερ) ἀπὸ λίγο ἴσως ἐκείνων ἰσόπαλος; Πιὸ πολὺ προσέχει 
τότε ἰς τοὺς ἰταλικούς του στίχους. Ὁ Τρικούπης, νοῦς ἀπὸ τοὺς 
πιὸ μορφωμένους καὶ τοὺς κριτικώτερους τοῦ χαιροῦ του, σὰν 
ἄξιος φίλος τοῦ στέχεται καὶ σὰν ἀγαθὺς δαίμονας. Τοῦ καθαρίζει 
τὴ φιλολογικὴ συνείδηση ἀπὸ κάθε σύγνεφο δισταχτικό, ξάστερα 
πὸν κάνει νὰ ξανοίξη τὼν προορισμό του. Μὴν ὀνειρεύεσαι περί- 
λαμπρο τόπο ς τὸν Ἰταλικὸ Παρνασσό: ἡ μοῖρα σοῦ ἔγραψε νὰ 
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βάλῃς τὰ θεμέλια τῆς ἐθνικῆς µας Τέχνης. Ὁ γάλλος Εαιγίο], 
σοφὸς ἀνθολόγος καὶ φωτεινὸς ἐξηγητῆς τῆς αὐτοφύτρωτης χλώ- 
ρης τῶν ἐθνῶν, πλασμένος γιὰ νὰ ἐμπνέῃ καὶ γιὰ νὰ δυναμώνῃ 
δημιουργικὰ πνεύματα, καὶ ἀρχηγοὺς φιλολογιῶν, σὰν τὸ Μαν- 
πσόνη καὶ σὰν τὸ Σσλωμό, δὲν τοῦ φανερώνει µόνο τὴν ἁγνὴ ὀμορ- 
φιά, ποῦ δροσοσταλάζει ἲς τὰ κλέφτικα καὶ ς τἄλλα δημοτικὰ 
τραγούδια µας' τὸν κάνει νὰ ὑπερηφανεύεται καὶ γιὰ τὴ χαρι- 
τόβρυτη γλῶσσα τῶν τραγουδιῶν ἐκείνων᾽ τῆς γλώσσας αὐτῆς 
δὲν τῆς λείπει παρὰ ἡ φροντίδα καὶ τἀδιάκοπο τὸ δούλεμ’ ἀπὸ 
τοὺς Ὑραμματισµένους τοῦ Ἔθνους γιὰ νὰ γίνη σοφὺς λόγος καὶ 
Ὑεννήση πλούσια καὶ ζηλεμένη Τέχνη |). Τὸ» Ἠϊκοσιένα ἔργεται 
μὲ τἀναστάσιµα τοῦ Γένους χαρυοφύλλια καὶ μὲ μιὰ λύρα πιν- 
δαρική. ᾿Απὸ τὴν ἴδια λύρα τοῦ πατριωτικοῦ ἐνθουσιασμοῦ δια- 
φορετιχὲς ἁρμονίες προχήνουν δυὺ τεχνῖτες ἄμοιαστοι, καὶ ὅμοια 
δυνατοί, τέκνα καὶ οἱ δυὸ τῆς Ἰακύνθου" ὃ Κάλόος καὶ ὁ Σολω- 
μός. Τὸ ὅραµα τῆς ἐλευθερίας, «βγαλµένης ἀπ᾿ τὰ ἱερὰ κόκκαλα 
τῶν Ἑλλήνων», μιὰ «Ἑλλάδα λαμπρότερη, µακρυάθε τὰ βουνά 
της ὑψώνοντας ἀπάνω ἀπὸ κύματα γαληνέτερα», καθὼς τὴ βλέ- 
πει προφητικὰ ὁ ἄγγλος Σέλλεῦ, συγκινεῖ καὶ μαγνητίζει τὴν 
Ἑθρώπη, ὅπου διαλεχτὰ αἰσθήματα καὶ µεγάλες ἰδέες. Ὁ µεγα- 
λοφάνταστος ρωμαντισμὺς τῶν Μπάῖρον καὶ τῶν Οὐγκὼ παίρνει 
τὸ πρῶτο γοργὸ φύσημά του ἀνάερα φερµένος µέσα σὲ ῥεῦμα παγ- 
χόσµιου φιλελληνισμοῦ. Καὶ ἡ Μοῦσα τοῦ Σολωμοῦ κατεθάζει 
ἀπὸ τὰ χείλια της τὴν ἁπλῆν ἀρκαδικὴ φλογέρα" μ᾿ αὐτὴν εἶχε 
ἀρχίσει νὰ λέῃ τὴ χαρά της καὶ τὸν πόνο της µέσα ἴς τὴ δροσιὰ 
καὶ µέσα ἰς τὸ φῶς τοῦ γύρω κόσμου: τὴ φλογέρα τῆς ᾿Ανθού- 
λας του, τῆς Εὐρυχόμης του, τῆς Ξανθούλας του, τῆς Ὀρφανῆς 
του, τῆς ΄Ανοιξης καὶ τοῦ Καλοκαιριοῦ τοῦ Μεταστασίου" κ᾿ ἀφί- 


ϐ) Βλέπε «Ολκαίς ρορυ]αίτου ἄθ Ἰα Θτὸοο πιοᾶρτπο » Ρας Εαιτίοὶ. Ῥίκοουτα Ρτό- 
Πιηϊααίτο, ΟΧΧΙΨ. Ῥυμπληρωματικά, βλέπε καὶ Κρουμᾶάχερ «Ἱστορία τῆς Βνζαντη- 
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γει παράµερα καὶ τὸν ἄλλον ἐκεῖνο, τὸν ἐλεφαντένιο καὶ πιὸ λε- 
πτόφωνον αὐλὸ τῆς Τρελλῆς Μάννας του, τῶν Δυὸ ᾿Λδερφιῶν του, 
τῆς Ῥυχούλας του, τῆς Ὠδῆς τοῦ Πετράρχη. Ἡ Μοῦσα του µε- 
ταμορφώνεται' φαντάζει -ς τἀνάστηµα μὲ τὴν ἴδια τὴν Ἐλευθε- 
ρία᾽ εἴτ᾽ ἐκείνη ὑμνολογεῖ, εἴτε µοιρολογάει τὸ Μπάῖρον νεκρό, σὰν 
τὸν πύργο μεγαλώνει, γληγορώτατα ἀναδεύει τὰ αἰθερόλαμνα φτερά, 
τόλµην πίνει ὁ ὀφθαλμός της, ὕμνων καὶ παιάνων γίνεται πηγἡ πο- 
λυόργανων. ᾿ Απὸ τότε ὁ ποιητὴς ξανοίγει καὶ πολεµήει νὰ ζήση τὸ 
θαυμαστὸ πρόγραμμά του: «Κλεῖσε µέσα ςτὴν ψυχή σου τὴν Ἑλ- 
λάδα καὶ θὰ αἰσθανθῆς µέσα σου νὰ λαγταρίζῃ κάθε εἶδος μεγαλείου.» 
Καὶ καθὼς ὃ ποιητής δὲν κρατεῖ τὸ ποτήρι -ς τὰ λουλούδια, μὰ 
προθαίνει κ᾿ ἐκφωνεῖ τραγούδια φιλελεύθερα «σὰν τὺν Πίνδαρο», 
φιλελεύθερα ξεσπαθώνει, ὅπως γιὰ τὴ ζωντανὴ πατρίδα, ἔτσι καὶ 
γιὰ τῇ γλῶσσα τὴ ζωντανή µήτε ποῦ ξεχωρίζει τὴν ἐθνικὴν 
ἰδέαν ἀπὸ τὴν ἰδέα τὴ γλωσσική. Μὲ στίχους τοῦ Δάντη, πρωτο- 
πλάστη μαζὶ τῆς ἐθνικῆς τέχνης, τῆς ἐθνικῆς ἰδέας, τῆς ἐθνικῆς 
Υλώσσας, ἐπιγράφει τὸν Ὕ μνο πρὸς τὴν ᾿Ἐλευθερία᾽ μὲ στίχους 
τοῦ Δάντη ἐπιγράφει τὸ Διάλογο μεταξὺ «Ποιητῆ, Φίλου, Σοφο- 
λογιωτάτου. » Δὲν ἔχω τίποτε ἄλλο Ἰς τὸ νοῦ µου, λέγει ὁ Ποιη- 
τὴς τοῦ Διαλόγου, «πάρεξ ἐλευθερία καὶ γλῶσσα. » «᾽Αμύνε- 
σθαι περὶ πάτρης» μποροῦσε ἀχόμα, μὲ τὸ ῥητὸ τοῦ Ὁμήρου, 
γὰ σηµειώσῃ χαὶ τῇ γλωσσολογική του πολεμική, καθὼς θὰ 
κάµῃ, μισὸν αἰῶνα ὕστερ) ἀπὺ κεῖνον, ἕνας ἄλλος πρόµαχος τῆς 
Ὑλώσσας µας. Ὅμως ἀκόμα, καὶ κάτω ἀπὺ τὴν ὠριμώτερη τούτη 
περίοδο τῆς φαντασίας του, πάντα χρύθεται ὁ ζακυθινὸς τύπος, 
ὃ ἁπαλὸς καὶ χάπως θηλυκότροπος αἰσθηματίας, ὃ κιθαριστὴς καὶ 
αὐτοσχεδιαστής. Την ψυχἠ τοῦ ὡραίου νησιοῦ τὴν ἐχυρίευε τότε, 
καὶ νύχτα µέρα τὴν ἔκανε νὰ σπαρταρίζη ἡ τύχη τῆς ὅλης Πα- 
τρίδας, ᾿ς τὺ Μωριὰν ἀντίπερα καὶ ς τὴ Ρούμελη πέρα, ποῦ ἀγω- 
Ψίζεται. Τὸ Μισολόγγι! Τοῦ ἠἡρωϊκοῦ ἀποχλεισμοῦ του ἡ ἀγωνία 
ἀντιχτυπάει ἲς τὸ λαὺ τῆς Ζακύνθου. Οἱ ἀντίλαλοι τῶν κανονιῶν, 
ἀπὸ τὰ Μισολογγίτικα ρήχη, ὡς ἐκεῖ φτάνουν. ᾿Απὸ τὰ γυναι- 


ον 


κόπαιδα τῶν Μισολογγιτῶν, «θλιμμέν᾽ ἀπομεινάρια τῆς φυγῆς 
καὶ τοῦ χαμοῦ», γεμᾶτοι οἱ δρόμοι καὶ τὰ καντούνια τῆς χώρας. 
Ὁ ποιητὴς σὲ μιὰ πεζογραφικἡ σελίδα του, περισωσµένη ἀπάν- 
τεχα, ἐμπνέει καὶ ς ἐμᾶς τὴ συγκίνηση ποῦ τοῦ γεννούσανε τότε 
τὰ πρόσωπα καὶ τὰ τριγυρίσµατα ἐχεῖνα. Σὲ μιὰ ἐξοχὴ τῆς Ζα- 
χύνθου, πρὸς τὸ μεσημέρι, μὲ τὸ ἄκουσμα τῶν κανονιῶν, ὃ ποιητὴς 
πρόδαλεν ἀπὸ τὸ σπίτι του χαὶ Ἰς ἕνα λόφο ἀνέθηκε, χαὶ τὰ χέ- 
ρια Ίψωσε καὶ δυνατὰ φώναξε: «Ῥάστα, καηµένο Μισολόγγι, 
βάστα!» Κ᾿ ἔκλαιγε. Κ᾿ ἕνα βράδυ ἀστρόφεγγο, τὴ ρίζα μιᾶς 
ἐλιᾶς χαθισµένος, ἔχοόε τὴν πολύωρη σιωπή του γιὰ νὰ εἰπῇ 
τοῦ δούλου του: «Τί νὰ γίνωντ᾽ ἐκεῖ χάτου τώρα τ᾽ ἀδέρφια µας)» 
Καὶ ὁ δοῦλος τὸν εἶδε καὶ τότε νὰ δακρύζη. Κι ἄλλη μιὰ φορὰ 
ὃ ἀφέντης τοῦ ἔδωχε τὸ Φφαγίτου νὰ τὸ µοιράσῃ ἲ τοὺς χωριᾶτες, 
λέγοντας: «Τὴν ὥρα τούτη πόσοι πεινᾶνε ς τὸ Μισολόγγι ! Δὲ 
θέλω περιστέρια |» Κ᾿ ἔφαγε ψωμὶ κ᾿ ἐλιές. Των ὙΜΙππαηπ, ἀκου- 
στὸν ᾽Αμερικανὸ ποιητή, ποῦ µεγαλόφωνα ἀντιλάλησε ς τοὺς 
στίχους του τὴν πατρίδα του καὶ τὰ πολεμικά της τρόπαια, κα- 
τηγόρησεν ἕνας χριτικὸς συμπατριώτης του πῶς τὸν πόλεμο ποῦ 
τραγούδησε τὸν ἐγνώρισεν ὄχι ᾿ς τοῦ πολέμου τοὺς χάµπους, 
ἀλλά Ὁς τὰ νοσοχομεῖα τοῦ πολέμου. θὰ μποροῦσε νὰ στοχαστῇ 
κανείς παλληκάρι χβόνων ὡς εἰκοσιπέντε, σὰν τὸ Σολωμὸ τότε, 
ἄνεργα ἔχλαιγε, καὶ τοῦ ἔφτανε νὰ θυσιάζῃ µακρυάθε τὰ περι- 
στέρια του. Παλληκάρι, τράθα ἴσια ἐκεῖ κατὰ τὴ φωτιὰ καὶ 
πρόσφερε τὸ χέρι καὶ τὸ αἷμα σου! Τέτοιος στοχασμὸς, ὅσο χι ἂν 
κριθῇ εὔλογος ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς, δὲ μπορεῖ νὰ κρατηθῇῃ σὲ βαθύ- 
Ἱερο βασάνισµα. Καὶ µήπως ἡ Ἰδέα δὲν εἶναι δύναμη, καὶ μήπως 
δὲν ὑπάρχει γιὰ τὴν τιμὴ τῶν πραγμάτων ἕνας ὑψηλότερος κύ- 
χλος, χύχκλος ποῦ µέσα του λείπει τὸ ξεχώρισµα τῆς θεωρίας ἀπὸ 
τὴν πράξη, καὶ ποῦ µέσα του ὃ λόγος εἶναι τὸ βλαστάρι τῆς ἐνέρ- 
γειας καὶ ποῦ ἕνα καλλιτέχνημ’ ἀξίζει ἴσα μὲ μιὰν ἀγδραγαθίαν ; 
Ὁ Σολωμὸς ἂν δὲν ἐχράτησεν ὅπλο, μὲ τὴ λύρα πλήρωσε τὸ µε- 
Ὑάλο φόρο πρὸς τὴν πατρίδα. Φτάνει πῶς ἔγραψε τότε τὺν Ὕμνο 


καὶ τὴν Καταστροφὴ τῶν Ψαρῶν, καὶ πῶς ἀπὸ τότε γτύπησε ἰς τὴ 


φαντασία του, μαγεµένη ἀπὸ τὸ ἐπικὸ μεγαλεῖο τοῦ πεσμένου 
νων.» 


Μισολογγιοῦ, τὸ ποίημα τῶν «Ἐλεύθερων Πολιορκηι 
Ἐν 1896 ἔργετ᾽ ἕνα δρᾶμα νὰ προσθέσι, γορδὴ -ς 
λύρα του καὶ μὲ νέα δάφνη νὰ τοῦ στολίσι͵ τὺ κεφάλι. Ἡ αἰσθαν- 


τικὴ ἠρώῖϊσσα ποῦ πῆρε τὸ φαρμάκι, (Μαρία Παπαγεωργοπούλου 


τὄνομά της), «φοβούμενη, μᾶς 


τῇ σφοδρότητα κινδυνέψ᾿ ἡ 


πανε, μήπως ἀπὸ τοῦ πάθους 
» δεμένη φαΐνεται πῶς 


ἦταν μὲ τὸν ποιητὴ μ᾿ ἕνα ἐγκάρδιο δεσμό: «ἁγνὴ φιλία» τὴν 
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ὀνομάζουν --- μὲ κάποιαν ἀφέλειαν ---οἱ βιογράφοι του. Τὸ πασί- 
Ύνωστο τραγοῦδι τῆς Φαρμακωμένης, τόσον ὑψηλὸν ὅσο καὶ ἁπλό, 
συνθεµένο μὲ ὅλη τὴν εὔγλωττη ζέστη τῆς ἀπολογίας, μὲ ὅλη 
τὴν κατάνυξη τῆς προσευχῆς, ἦταν ὃ τελευταῖος ποιητικὺς καὶ 
ας τῇ Ίάκυνθο' ἔγρα- 


κοινωνιχὸς μαζὶ θρίαμβος τοῦ Σρλωμοῦ μέ. 
Ψεν ἕνα ποίημα καινούριο τότε ς τὺ εἶδος του καὶ σκέπασε μὲ λευ- 
χότατο πέπλο τὴ μνήμη μ.ᾶς δυστυγισµένης. Ὅμοια, ἕνα γρόνον 


ζ ζ 


ὕστερ᾽ ἀπὺ τότε, ὃ τελευταῖος φιλολογικὺς καὶ ῥητορικὸς θρίαµ- 
᾽ 


βές του Ἶς τὴν Ἰάκυνθο ἦταν 5 λόγος ποῦ 


ὄκωνθος τὸ εἷγε 


σίαν ἐξ ἀφορμῆς τοῦ θανάτου τοῦ Φωσκέλου. Ἡ 7 
καύχημα πῶς ὃ μ ἐκεῖνος Ἰπαλός, «γγήσιο πνευματικὸ, 
παιδὶ τῆς Αθήνας καὶ τῆς Ῥώμης », καθὼς τὸν εἶπεν ἡ Δώρα 
Δίστρια, βλαστὺς Ἑλληνοπούλας μητέρας, τῆς Λακύνθου ἴτανε 
Ὑέννημα καὶ ψάλτης. Ὁ Ῥολωμέός, θαυμαστῆς τοῦ Φωσκόλου, 
οίτρανο πόθο του «νὰ 


ς ἕνα ἴταλικὸ σοννέτο τραγούδησε τὸν 
Ὑεννηθῇ καὶ ἰς τὴν Ἑλλάδα ἕνας ποῦ νὰ τοῦ µοιάζῃ »' ἲς τὸ ἐγ- 
Κώμιο, µέσα ἐκεῖ ς τὴν ἐκκλησιά, ξεδίπλωσεν ὅλη του τὴ δύ- 
ναµη μὲ τὴν ὁποίαν ἐκυρίευε καὶ µεταχειρίζονταν τὴν Ἰπαλικῖ, 
γλῶσσα. νώριμές µας Ἰταλὺς ποιητής, ὃ Ῥεγάλδης, τὸν Ίτα- 
λικὸ λόγο τοῦ Σολωμοῦ τὸν ἔλεγεν «ἀκαδημαϊκὺ µελετηµένο, μὲ 


φράσην ὅλη ὁμορφιά, γιοµάτην ἀπ πλούσιες καὶ ζωντανὲς εἰκό- 


γες». Ὅπως καὶ ὃ ἰταλικὺς στίχος τοῦ Σολωμοῦ --- μᾶς λέν᾽ οἱ 


μελέτη, 


ν ποιητή του μὲ τ 


ς---"θρεμμένο Δείχνει 


ἐπαλογνῶ. 
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Γα 

τῶν κλασσικῶν τῆς Ἰπαλίας. Ὅσοι ἄκουσαν τότε τὸ λόγο του γιὰ τὸ 
Φώσκολο, ξεχάσανε πῶς βρίσκονταν µέσα σὲ ναὺ καὶ χειροκρότη- 
σαν τὸ ῥήτορα. Ἰ᾿ ἔτσι ἔκλεισεν ὃ Σολωμὼς τὸν πρῶτο κύκλο 
τῆς φιλολογικῆς του ζωῆς Τὸ 1898 πέρασε ς τὴν Κέρκυρα. 


Ἡ Κέρχυρα. Ῥῆς Ἑλληνικῆς παιδείας ἐχείνη τότε ὁ πλέον 
ἐπίσημος σταθμός. Ἡ ᾽Λκαδημία ἐκεῖ μὲ ἀκουστοὺς διδασκάλους. 
Ξένοι φιλόλογοι ἀπὸ τὴ Δύση κρατοῦν ἐκεῖ τῆς ἑλληνικῆς ψυχῆς 
τὰ μάτια ἀνοιγτὰ πρὸς τὸ φῶς τὸ ἀπέξω. ᾿Λέρας πνέει ζωοδότης 
ἀπὸ τὰ ἱταλικὰ πελάγη΄ ὃ φιλολογικὺς καὶ ποιητικὸς φιλελληνι- 
σμὺς τοῦ θωμαζέου καὶ τοῦ Ῥεγάλδη εὐγενικὰ ἀναδίνει τᾶνθια 
που, ὕστερ) ἀπὺ τὰ αἱματοχύλιστα λουλούδια τοῦ ἡρωϊκοῦ φιλελ- 
ληνισμοῦ σὰν ἐκεῖνο ποῦ φύτρωσε -ς τὶς καρδιὲς τοῦ Ῥανταρόζα 
καὶ τοῦ Μάγερ. Ὁ κόσμος ἐκεῖνος πλέον ταιριαστὸς μὲ τὴ διανοη- 


δίψα τοῦ Σολωμοῦ. Ὅ νοῦς του σὲ χίνησην ἀδιάκοπη, τρα- 
ϐ4ε: μπροστά. Στὴ άκυνθον ὃ αἰσθηματικὺς τραγουδιστής, ὃ ἔλα- 
Φρόφτερος καὶ ἀστείρευτος αὐτοσχεδιαστής, ὁ εὐχολοκοινώνητος, 
ὃ ἐγκάρδιος. Τὸ ζωηρὸν αἴσθημα, μὲ τοὺς ἁπαλοὺς θρῄνους, 
μὲ τὰ σκληρὰ κάποτε γέλοια, μὲ τὴν ποίηση ποῦ ξεχωρίζετ᾽ εἴ- 
χολα πότε μὲ τοῦ εἰδυλλίου τὴν τρυφερῃ, στερεότυπη κάπως, 
ἁπλότητα, πότε μ’ ἕνα µοιρολόγι, πότε μὲ τὸ λυρισμό, καὶ μὲ τὴ 
ῥητορεία κάποτε, τῆς ᾠδῆς, πότε μ᾿ ἕνα ἐρωτικὸ ἀναστένασμα, 
πότε μὲ μιὰ σάτυρα καὶ παρῳδία. Στὴ Ἰάκυνθον ὃ κηρυγµένος 
θαυμαστής τῆς Ἰταλικῆς τέχνης. Στὴν Κέρκυρα κάποιο νέο πρό- 
γραµµα ξετυλίγετ᾽ ἐμπρός του σὰν ἀπὸ νέα ἰδανικά, μιᾶς ζωῆς 
χάπως πιὸ μοναχικῆς, πιὸ σπουδαχτικῆς, πιὸ δυσκολοξάνοιχτης, 
καὶ πὼ σοφῆς. Νέα ἰδανικά; ἴσως δὲν ταιριάζει τόσο ὃ λόγος. 
Στὴν Κέρχυρα βλέπει σιµώτερά του κ᾿ ἐργάζεται συστηµατικώ- 
τερα νὰ τὰ κάµῃ δικά του τὰ ἰδανικὰ ἐχεῖνα ποῦ νεώτερος καὶ 
ἲς έναν ἄλλον ἀέρα, καὶ προτοῦ καθαρώτερα τὰ ξανοίξη, πάντα 
τὰ εἷχε µέσα του- ᾽Απὸ τὰ νεανικά του Χρόνια, ὅσο κι ἂν ἤτανε 
κοινωνικὸς, ὅσο κι ἂν ξεχύνονταν σὲ στίχους τῆς στιγμῆς καὶ σὲ 


µετωρίσµατα, σὲ ζωηρὲς συντροφιὲς ἀνάμεσα, πάντα ἔστεχε ὃ 
ξεχωριστός, ὃ μόνος. Τὸ ἐξαφνικὸ λάλημα μιᾶς φλογέρας, καθὼς 
πᾶχουσε μιὰ µέρα ποῦ περιπατοῦσε ς τὴν ἐξοχὴ μ᾿ ἕνα φίλο 
που, καὶ τὸν ἔχαμε νὰ ἐνθουσιασθῇ, καὶ νὰ γυρίση πρὸς τὸ φίλο 
του καὶ νὰ τοῦ κράξη «Τί αἰσθάνεσαι; » ἐκεῖ ποῦ ὃ φίλος του ψυ- 
Χβότατα τοῦ ἀποκρίθη' «Τίποτε! », ---σημαντικὸ παράδειγµα εἷ- 
γαι, ἀνάμεσα σὲ ἄλλα, τῆς ξεχωριστῆς ψυχῆς του, ποῦ δὲν εὕρισκε 
ἀνταπόκριση -ς τοὺς ἄλλους. Καὶ µέσα ἰς τὸ ἀνάβρυσμα τοῦ αἱ- 
σθήµατος ὃ κριτικὸς νοῦς, ἐχεῖνος ποῦ σὰν ᾿Αθηνᾶς χαλινάρι ξέρει 
νὰ συγκρατῇ τὸν Πήγασο τῆς Φαντασίας, ἀπὸ τὰ γέα του χρόνια 
---σπουδαστῆς ἀκόμα ς τὴν Ἰταλία---τοῦ συγγέφιαζε τὸ μέτωπο. 
Ἐὸ γνωρίζοµε ἀπὸ τὴ θαρρετή του ἀπάντηση--- δὲν ἦταν ἴσως 
ἀχόμα εἴχοσι χρονῶν --- πρὸς τὸ Μόντη. «Δὲν πρέπει κανεὶς νὰ 
συλλογίζεται τόσο, τοῦ ἔλεγεν ἐρεθισμένος ὃ Ιταλός πρέπει νὰ 
αἰσθάνεται, νὰ αἰσθάνεται! » Καὶ ὃ νέος ἀπὸ τὴν Ελλάδ ᾿Απολ- 
λωνίδης τοῦ ἀπαντοῦσε' « Πρέπει πρῶτα μὲ δύναμη νὰ συλλάθη, 
ὃ νοῦς, κ᾿ ἔπειτα ἡ καρδιὰ θερμὰ νὰ αἰσθανθῇ ὅσα ὃ νοῦς ἑσυνέ- 
λαβε »!). Καὶ πρὶν ἀποχατασταθῇ ς τὴν Κέρκυρα, καὶ τὴν ἐποχὴ 
ποῦ σκόρτιζε ταὐτοσχέδια, γνώριζε πῶς ὃ τεχνίτης θέλει καιρὸ 
καὶ κόπο γιὰ νὰ φτάσῃ σὲ μιὰ κορφή, δόξαζε κ᾿ ἐκεῖνος πῶς ἡ 
ὑψηλότερη λειτουργία τοῦ ποιητῆ εἶνε μιὰ λειτουργία φιλοσοφική, 
κ᾿ ἔγραφε σὲ μιὰ σημείωση τοῦ πρὺς τῶν Ἡπάῖρον ποιήµατος, ἀπὺ 
τὸ 1824: «Ἡ δυσκολία, τὴν ὁποίαν αἰσθάνεται ὃ συγγραφέας 
(ὁμιλῶ γιὰ τὸ µεγάλο συγγραφέα) δὲ στέκει εἰς τὸ νὰ δείξη φαν- 
τασία καὶ πάθος, ἀλλὰ εἰς τὸ νὰ ὑποτάξῃ αὐτὰ τὰ δύο πράγματα, 
μὲ καιρὺ καὶ μὲ κέπο, εἰς τὸ νόηµα τῆς Τέχνης» ). ᾽Αλλὰ τὸ 


τὸ ηύρα σὲ μιὰ γαλλικὴ ἴκδοση τοῦ ἔργου 


!) Ὁ φημισμένος ἄγγλος φιλόσοφος Ἠωία 
του «Τμ οδρΗὲ οἱ Ι9 οοτρα ν) ὑποστηρίζει, ἀντίθετα πρὸς ἄλλους αοφοὺς τοῦ τύπου τοῦ, 
πῶς ᾗ µεγάλη ἀργόντιασα δύναμη τῶν μεγάλων ποιητῶν εἶναι τὸ αἴσθημα" καὶ 
Φαντασία δὲν εἶναι παρὰ τοῦ αἰσθήματος ὑποταγτική. 

3) Ὁ μέγας τεχνοκρίτης ΒιαΚίη κάπου λέει: « Γιὰ νὰ εἶναι κανεὶς ποιητής φτάνει 
τὴς καὶ βαθειὰ αἰσθάντται καὶ βαβειὰ νοεῖ ν, 


νὰ αἰσθάντται βαθειά" ὕμως ὁ μεγάλος π. 


κ. 


γόηµα τῆς Τέχνης πολὺ δύσκολο νὰ τὸ καταλάβῃ καὶ δικό του νὰ 
τὸ κάμηῃ ὃ ποιητῆς µέσα -ς τὸ θόρυόο τοῦ κόσμου, -ς τὴν παραζάλη 
ω ας ζωῆς. Ἔ, Τ, ας κος 
τῆς κοινωνικῆς ζωῆς. Ἔγραφε ὁ Γκαῖτε, ὕστερ) ἀπὸ τὺ ταξίδι 
που ς τὴν Ἰπαλία" «Κι ὃ φιλότεχνος ποῦ θέλει νὰ σπουδάσῃ, 


καθὼς οἱ ζωγράφοι, καὶ οἱ ἀγαλματοποιοί, καὶ οἱ ἀρχιτέκτονες, 
δουλεύει ς τὴ μοναξιὰ γιὰ γαρὲς ποῦ µόλις εἶναι οἱ ἄλλοι σὲ κα- 
τάσταση νὰ μοιραστοῦνε μαζί του». Κι ὁ Σολωμὸὺς ἔγραφε τὸ 
183/) ἀπὸ τὴν Κέρχυρα πρὺς τὸν πατέρα τοῦ ποιητῆ Μαρχορᾶ : 
«Εἶναι γλυκὸ µέσα -ς τὴν ἡσυγία τοῦ μικροῦ δωματίου νὰ κατα- 
στρώνῃ κανεὶς ὅ,τι µέσα λέγει ἡ καρδία. Καὶ ἡ ἰδέα µόνη τοῦ 
ἐπαίνου, ὅταν αὐτὸς μᾶς παρουσιάζεται ὑπέρμετρος, ταράζει 
ἐκείνη τὴν ἡδογή, καὶ κάποτε σπρώγχνει πρὸς τὸ γειρότερο. Λὐτὴ 
ἡ ἡδονὴ πρέπει νὰ εἶναι ἀθόλωτη ». Κ᾿ ύστερ ἀπὺ ἕνα Ἰρόνο, 
πάλι ἴς τὸν ἴδιο ἔγραφε καὶ ὑμνολογοῦσε τὴν εὐτυχία τῆς µονα- 
ξιᾶς: «Δὲν ζῃ κανεὶς καλὰ παρὰ μόνος. ᾿Απὺ τὰ τρυφερά μή 
γβόνια μοῦ ἔκαμε πάντοτ ἐγτύπωση ὃ Ἰωλὸς ἐχεῖνος θεὺς ποῦ εἶγε 
ῥίξει ἀπὸ τοὺς οὐρανοὺς ἡ μητέρα του" ἔστεχε µεσ᾽ ἲς ὢν κόρφο 
τῆς θάλασσας δουλεύοντας 2ίχως κανεὶς νὰ τὸν Βλέπῃ, δίχως αὖὐ- 
τὸς ἄλλο ν᾿ ἀκούῃ ολ] σπηλιά του τριγύρω πάρα μόνο τὸ ἀπέ- 
ῥαντο πέλαγο ποῦ βοοῦσε». 

Κάποια µέρη τῆς Κερκύρας ἕνας καλλιτέχνης ἱστοριογρά- 
φος !) «φυσικὴ ᾿Ἠδέμ, τὰ ὠνόμασε, ποῦ δὲν περιγράφεται μὲ λό- 
για ἡ γαλήνη καὶ ἡ εὐδαιμονία της». Τρανὸς φυσιολόγος φιλόσο- 
Φος, ὃ Κέκελ, πῶς θὰ ἤθελεν, εἶπε, νὰ ζοῦσε καὶ νὰ πέθαινε -ς ἕνα 
7ωρῷ τῆς Κερκύρας ! Μιὰ μυστικὴ Δυσκολονόητη Μοῦσα, ἡ Ἐλι- 
σάθετ τῆς Λὐστρίας, ἔστησεν ἐκεῖ ῥοδόσπαρτο τὸ μνῆμα τοῦ ἀγα- 
πηµένουτης ποιητῇἸ), καὶ -ς ἕνα βράχο τοῦ νησιοῦ γλυκογέργοντας 
ἀνάπνεε μαζὶ τὴν ἤσυχην αὖρα καὶ τὴν ἱερῇ τοῦ ποιητῆ ἀνά- 
μνηση. Σπὸν τόπον ἐκεῖνον ἡ ὁμορφιὰ, καθὼς τὸ παρατήρησαν, 


πλασμένη νὰ συγκινήσῃ τὴν ποιητικὴ φαντασία πιὸ πολὺ ἀπὸ τὴ 


ἡ Ὁ Πρηχαρόιο. 3) Τοῦ “Αϊνε. 


καὶ 
Φαντασία τοῦ ζωγράφου. Καὶ καθὼς κανένας ἄνθρωπος μεγαλουργὸς 
δὲ γιοµίζει τὴν ἱστορία τοῦ νησιοῦ, ἀπὸ τὰργαῖα ὡς τὰ γεώτερ ᾱ- 
κόμα χρόνια καθὼς καμμιὰ ὑπέροχη ἱστορικὴ μορφὴ δὲ βασιλεύει 
Απάνω ἴς τὴν πνευµατικὴ ζωὴ τῶν Κερκυραίων᾽ καὶ πρέπεινὰ τρα- 
βήξουμε πίσω βαθειὰ ὡς τὸ μυθικὸ καιρὸ καὶ ἀπὸ τὸν Ὅμηρο νὰ 
δανειστοῦμε Ὑλυκόπνοα μόνο ἰδεώδη πλάσματα, ἕναν ᾿Αλκίνου, μιὰ 
Ναυσικᾶ, ἕνα Δημόδοκο, ---- ἔτσι τὸ Ὁμηρικὸ τραγοῦδι κρατάει ἐκεῖ 
δυνατότερα χι ἀπὸ κάθε ἄλλον τόπο τὰ σημάδια του, ἔτσι κ’ ἡ ἁρ- 
μονία ἡ ὁμηρικὴ ζωηρότερα φανερώνεται µέσα -ς τὸ φῶς ποῦ ἑμψυ- 
χώνει καὶ ἲς τὴν ἡσυχία ποῦ ἀναπαύει τὴ φυσικὴ καλλονὴ ἐκεῖ 
πέρα. Γαληνη καὶ ὅλη ἀπὸ τὴν ἀντικειμενικότητα ἐμπνευσμένη 
ἡ ποίηση τοῦ Ὁμήρου '), σὰ νοητὺς οὐρανὺς τάχα δὲν ἁπλώνεται 
ς τὸν ἀέρα τοῦ τόπου ποῦ διάλεξε νὰ ζήσῃ ὁ Σολωμός; Ποιὸς 
ξέρει κι᾿ ἂν αὐτὸς ὃ οὐρανός, φανερωμένος -ς τὰ µάτια τῆς ψυγχῆς 
ἐχείνου, «ἀνοιχτὰ πάντα χι ἄγρυπνα», δὲ στάθηκε χι αὐτὸς 
ἀφορμῆ νὰ παρακινήση καὶ νὰ δυναµώσῃ τὸν ποιητή, (ποῦ πάντα 
μελετοῦσε καὶ ζητοῦσε), πρὸς τὸ µεγάλον ὄνειρ μιᾶς τέχνης 
μαζὶ ἁπλῆς καὶ βαβειᾶς, δηµοτικῆς καὶ ἀριστοκρατικῆς, βαφτι- 
σµένης «ς τὴν διπλῆ χολυμπήθρα τοῦ αἰσθήματος καὶ τῆς φαντα- 
σίας», ὅμως γαλήνιας καὶ ἀντικειμενικῆς. Σημειώνει ς τὰ Προ- 
λεγόμενά του ὁ Πολυλᾶς: «Τὸ ἔργον του εἰς τὴν Τέχνη, καθὼς 
καὶ εἰς τὸν ὑψηλὸν προφορικὺν λόγον του, ἦταν μιὰ αὐθόρμητη 
ἀδιάκοπη προσπάθεια νὰ σθύνῃ τὴν προσωπικότητά του µέσα εἲς 
τὴν ἀπόλυτη ἀλήθεια 3)». Ὁ ἴδιος ὅμοια ἀναφέρει πῶς εὕρισκε 
μονάχα ἰς τὰ Ὁμηρικὰ ποιήµατα ὁ Σολωμὸς τὸ ἀθήνατο παρά- 
δειγµα τῆς ἀρχαίας Τέχνης, καὶ πῶς παράσταιγε εἰκονικὰ τὸ 
δυσκολονόητο βάθος τῆς Ὀδύσσειας µέσα ς τὴ φαινομενική της 


) Κ.Ο. Μύλλερ Ἱστορία Ἑλλ. Φιλολογίας µεταφρ. Α. Κυπριανοῦ τοµ. Α. σ. 115. 

3 Ῥόγαρινε τὴν ἴδια θεωρία μιᾶς τέχνης ἀπρόσωπης, καὶ ἔξω ἀπὸ τὸ ἀτομικὸν ἐγὼ 
τοῦ χαλλιτέγνη, ὅπως διδάσκεται ᾿οτὰ γράμματα τοῦ Φλωμπὲρ πρὸς τὴ Σάνδη, -ς 
τοὺς προλόγους τῶν ποιημάτων τοῦ Λεκόντ Δελίλ, καὶ ὅπως ἐφαρμόζεται καὶ εἰς τῶν 
δύο τὰ ἔργα, 


κβ 


ἁπλότητα. Τὰ ὀχτὼ καὶ εἴκοσι χρόνια, ποῦ ἔζησε -ς τὴν Κέρχυρα, 
φαίνεται πῶς 3ὰ γιοµίζει ἕνας ἀγῶνας γιὰ πλαστουργίαν ἔργου δια- 
φορετικοῦ κι ἀπὸ τὸν εἰδυλλιακὸ καὶ τὸν ἐλεγειακὸ τόνο τῶν πρώ- 
των τραγουδιῶν χι ἀπὸ τοὺς πινδαρισμοὺς τῶν Ὕμνων, ἀχόμα 
κι᾿ ἀπὸ τὴ Βυρωνικὴ μαζὶ καὶ Δάντειαν ἀνατριχίλα τοῦ «Λάμ- 
πρου». Ἠάλθηχε σάρκα νὰ δώση ὓς τὴν ἰδέα του: «Κλεῖσε µέσα 
ἲς τὴν ψυχή σου τὴν Ἑλλάδα, καὶ θὰ αἰσθανθῆς νὰ λαχταρίζη 
µέσα σου χάθε εἶδος μεγαλείου.» Τὸ ἔργο του τῆς ἐποχῆς τῆς 
Κερκύρας ἀληθινὰ βλέπει πρὸς κάθε εἶδος μεγαλείου ὄργανο πρὸς 
τοῦτο μεταχειρίζεται τὴν ἰδέα' καὶ ἡ Ἰλέα προβάλλει σχεδὸν πάντα, 
εἴτε ἀπὸ τὴν ἱστορία, εἴτε ἀπὸ τὴ φύση τὴν ἑλληνικὴ" ἀπὸ τὸν 
«Κρητικὸ» καὶ τοὺς «Ἐλεύθερους Πολιορκημένους», ὡς τὺν 
«Πόρφυρα» καὶ τὸ Όαππιθη Βθου]ατο. Κι ἀκόμ᾽ ἀπὸ τὰ ἑλ- 
ληνικὰ τὴν πρώτη ὁρμὴ λαχταρίζει νὰ πάρη, γιὰ νὰ ξανοίξη τὰ 
καθολικὰ καὶ νὰ ὑψωβῇ ὡς ἐκεῖνα. Εὔλογα, γιὰ τέτοιο ποιητὴ 
ποῦ ὀνειρεύεται νὰ σκαρφαλώσῃ ὡς τὴν κορφὴ κάποιου θείου ἴδα- 
νικοῦ, νὰ τραγουδήση, καθὼς λέει ὃ Καρδούτσης γιὰ τὸ Δάντη, 
«τὰ ὑψηλέτατα τῆς ζωῆς, τὰ ψηλότατα τῶν ἀνθρώπων, τὰ 
ὑψηλότατα τῶν ψυχῶν μυστήρια, ὄχι τῆς δικῆς του ἢ αὐτῆς ἢ 
ἐκείνης τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ κάθε ψυχῆς», δὲν εἶναι ἀρχετὰ µήτε τοῦ 
αἰσθήματος ἡ ζέστη, µήτε τοῦ πάθους ἡ ὁρμή, μήτε τοῦ λογικοῦ 
τὸ λυχνάρι, µήτε τῆς ἀτομικῆς του ζωῆς ἡ ἐξομολόγηση. «Πόρρω 
ἡδονῆς ἵδρυται καὶ λύπης τὸ θεῖον». εἶπεν ὁ ἀρχαῖος φιλόσοφος, 
κ᾿ ἔτσι σὰν ἕνα θεῖο ναὺν ἐφιλοδόξησεν ὃ φιλόσοφος ποιητὴς νὰ 
χτίση τὸ ἔργο του γιὰ τοῦ ἰδανικοῦ τὴ λατρεία, ὄχι γιὰ τὸ φανέ- 
ῥωµα τῆς εὐαισθησίας του τῆς ὑποκειμενικῆς. ημειώνω τὸ ξεχώ- 
ῥισµα ποῦ κάνει τῶν εἰδῶν τῆς ποιητικῆς Φαντασίας ἕνας ἀπὸ τοὺς 
περασµένους γάλλους κριτικούς, ὃ ὙΠ]οπιαίπ. Εἶναι, κάπου 
λέγει, ἡ φαντασία ἡ πνευματικώτερη καὶ πιὸ µεγαλόφτερη, ποῦ 
πλάθει ὅτι δὲν εἶδε, ποῦ μὲ τὴ δύναµη τοῦ νοῦ κοινωνεῖ πρὸς 
Ἰδέες καὶ πρὸς αἰσθήματα, γωρὶς νὰ τὰ γνωρίζη ἀπὸ τὴν πεῖρα: 
ὃ κόσμος, ποῦ δημιουργεῖ, δὲν πηγάζει ἀπὸ τὰ πράγματα ποῦ 


αγ) 
τὴν περικυκλώνουν ὁ ποιητὴς τότ ἐργάζετ ἔξω ἀπὸ τὸν ἑαυτό 
του, ἔξω ἀπὸ τὼν κύχλο τῆς ζωῆς του᾿ παράδειγµα ὁ Σαίξπηρ. 
Καὶ εἶναι καὶ ἡ ἄλλη φαντασία, ὑλικώτερη καὶ πιὸ περιωρισµένη! 
γιὰ νὰ ἐνεργήση, ἀνάγχην ἔχει νὰ τὴν ἐρεθίση ἡ πραγµατικὴ ζωή. 
Ὁ ποιητῆς τότε δὲν εἶναι λημιουργός πάσχει, καὶ μὲ λαμπρὰ 
καὶ μὲ ὀνειρευτὰ χρώματα ἑἐξωτερικεύει τὸν πόνο του᾿ παράδειγµα 
ὁ Μπάίρον!). Ὁ ΣῬολωμὸς τυχηβὸς δὲν ἑστάθηκε νὰ μᾶς ἀφήση 
µέγα καὶ τέλειο ἔργο, σὰν ἐχεῖνο ποῦ χληρονόμησαν οἱ αἰῶνες 
ἀπὸ τὸ Δάντη" ὅμως, καβὼς ἐκεῖνος, δόξασε τὴν ποίηση ἰς τὴν 
πατρίδα του, καὶ τὴν πατρίδα του δόξασε μὲ αὐτή" κι ἀξίζει νὰ 
μπῇ ς τὴ γραμμὴ μὲ τοὺς τεχνῖτες ἐχείνους ποῦ, καθὼς ἑξή- 
Ύησεν ὃ γάλλος κριτικός, δημιουργικὰ ἐργάζονται, ἔξω ἀπὸ τὸν 
ἑαυτό τους. 

Ἡ ἀντιχειμενικὴ φαντασία τοῦ Σολωμοῦ χαθαρὰ δείχνεται 
ἲς τὸν τρόπο μὲ τὸν ὁποῖο παρουσιάζει τὴ γυναῖκα ὃς τὸ ἔργοτου. 
᾿Απὸ τὰ πιὸ νεανικά του τραγουδάκια ὡς τὰ πιὺ καλοδεµένα του 
μεταφυσικὰ κομμάτια, ἂν ἐξαιρέσουμ᾽ ἕνα ἢ δύο, ἀσήμαντα 
σγεδόν, ἡ γυναῖκα δὲ φανερώνεται µέσα τους μὲ λυρισμὸ καθά- 
Ριο" πάντα μὲ κάποιον ἐπικὸ ἢ δραματικὸ τόνο, ξεχωρισµένη ἀπὸ 
τὸ ἐγώ του. Τίποτε ποῦ νὰ µοιάζη προσωπικὴν ἐξομολόγησην, 
ἐρωτικὸ καρδιοχτύπι. Τὸ µόνο ἐρωτικὸ ποίημα, ποῦ φαίνεται ἄμεσα 
ἐκστατικὸ τὸ ἐγὼ τοῦ ποιητῆ, εἶναι μεταφρασμένο ἀπὸ τὸν Πετράρ- 
χη. Ὅμως κ᾿ ἔτσι, ὕμνος αἰσθηματικὸς καὶ συγκινητικὺς ἆνα- 
Ἀίνεται πρὸς τὴν ὁμορφιὰ καὶ τὴν ἰδέα τῆς γυναικός, ἀπὸ τοὺς 
ἀπλούστερους καὶ τοὺς παθητικώτερους στίχους τῆς ᾿Αγνώριστης 
καὶ τῆς Φαρμακωμένης, ὡς τὰ ποιήματα, σημαντικὰ τῆς δεύτερης 
ἐπογῆς του, τὰ μυστικὰ καὶ μουσικὰ τῆς Μοναχῆς, τοῦ ὄραμα- 
τικοῦ Κρητικοῦ, τῆς βοσκοπούλας τοῦ Ο8ΓΠΙΘΏ Βοου]ατο, τῆς 


ϱ) Παρμένα ἀπὸ μιὰ βιογραφία τοῦ Μπάίρον.--- Ἐν τούτοις ὁ Ταίπο νομίζω πῶς 
ῥποατηρίζει κάπου ὅτι καὶ ἡ πιὸ δημιουργαὴ φαντασία δὲν ἡμπορεῖ νὰ ξεφύγῃ ἀπὸ τὸ 
ἐχώ τοῦ τεχνίτη. Παράδειγμα ἴσα ἴσα ὁ Σαΐεπηρ: "Όλοι του οἱ ἥρωες, ἀγαβοὶ ᾗ κα- 
χοὔργοι, χοντροχομµένοι ἢ λεπτοί, ἔχουν ἕνα εἶδος πνεύματος" τὸ δικό του, 


αδ' 


Φαρμακωμένης ἧς τὸν ΄Αδη », τῶν γυναικῶν τοῦ Μισολογγιοῦ. 
Καὶ πόση ἡ µεταβολὴ ἀπὸ τὴν παθητικὴ καὶ τὴν ἀνθρώπινη παρ- 
Λενιὰ τῆς Φαρμακωμένης, ὡς τὸν παρθενικὸν ὑπεράνθρωπον ἥσκιο 
τῆς Φαρμακωμένης ἲς τὸν Άδη: ἀπὸ τὸ βουκολικὸ ρῆνο τῆς πε- 
θαμένης «Ὀρφανῆς » ὡς τὸ ὑπερούσιο γονάτισµα ἴς τὸν τάφο τῆς 
Δἰμιλίας Ῥοδόσταμου" ἀπὸ τὴν ἀφελῆ ἐρωτικὴ παρακίνηση πρὸς 
τῆν ᾿Ανθοῦλα ὡς τῇ σεμνῆ πλαστικότητα τοῦ θαυμασμοῦ πρὸς 
τὴν ὀμορφάδα τῆς Φραγκίσκας Φραῖζερ! Καὶ ὅπως λίγα πράγ- 
µατα τῆς ἐξωτερικῆς ζωῆς τοῦ Σολωμοῦ μᾶς εἶναι καθαρὰ Ύνω- 


στἁ, περισσότερο μᾶς ἔμειναν ἄγνωστα καὶ ὃ τόπος ποῦ βὄπιασε 
ς τὴ ζωή του καὶ ὃ πόθος ποῦ θὰ ξύπνησε ἲς τὴν καρδιά του ἡ 
ἀγάπη καὶ τὸ ὄγειρο τῆς γυναίκας, µέσα -ς τὸ δρᾶμα τῆς νεώτε- 
ρης Τέχνης θρησχευτικῆς πρωταγωνίστριας μὲ σεραφικὰ φτερὰ ἣ 
μὲ µάγεμµα ᾿λωσφόρου, ἀπὸ τὸν καιρὸ τοῦ Δάντη ὡς τὸν καιρὸ τοῦ 
Τκαῖτε. Μόνο νὰ εἰπῶ θὰ μποροῦσα ὅπως ἡ ἐρωτόπαθη φίλη 


του, ἡ Μαρία Παπαγεωργοπούλου, συγκίνησε μὲ τὴν τραγική της 


τύχη τὰ βαθειὰ τῆς καρδιᾶς του, ὅμοια φαντάζομαι πῶς θὰ τοῦ 
ξύπνησε ἀργότερα, ἀφοῦ τοῦ πέρασεν ἡ νιότη, τῆς φαντασίας 
κάποιο ὑψηλονόητο ἀνατρίχιασμα ἡ αἱθερόπλαστ εἰκόνα τῆς Φραγ- 
χίσκας Φραΐζερ. Κόρη τοῦ ἄγγλου γραμματικοῦ τοῦ λόρδου ἁρ- 
μοστῆ, ταίριαζε τὸ βεργόλιγνο κορμὶ πρὸς μίαν ἄκρα φροντίδα 
καλλιτεχνικῆς παρουσίας καὶ ξεχωριστῆς ἀνάμεσα τς τὸν κόσμο᾽ 


συνήθιζε νὰ φαίνεται ἴς τὰνοιχτὸ ἁμαξάκι της ὡραῖα στολισμένη: 
πάντα ἀσπρόφοροῦσε χι ὅλο λουλούδια κρατοῦσε γοργοπερνῶντας. 


΄Ὅσο γιὰ τὸν ποιητή, τόνε θυμοῦνται ἀκόμα ἰς τὴν Κέρκυρα κατὰ 


τὰ γρόνια ἐκεῖνα, ντωµένον ὄμοια καλοκαῖρι γειμῶνα' ψηλὸ κα- 


πέλλο, σακκά: 


πανταλόνι φανελλένιο΄ περπατοῦσε τακτικὰ -ς τὴ 
σπιανάδα πρὺς τὸ μεσημέρι αυγνοφαίνονταν ἔξω᾽ ἀψηφοῦσε τὸ 
λιοπήρι’ εὐερέθιστος, ὄχι καὶ πολὺ Ὑλυκομέλητος πρὸς τοὺς µε- 
Ὑάλους, ὄλη τῶν τρόπων του την καλωσύνη τὴν ἐξώδευε μὲ τὰ 
.8 ή , ας α ή β 
παιθήκια᾽ νὰ παΐζῃ μαζί τους ἀγαποῦσε καὶ νὰ τοὺς παίρνῃ γλυ- 
χίσωατα. Μιὰ παλιὰ Φωτογραφία τόνε δείχνει μὲ τὰ μαλλιὰ πρὸς 


τὰ ἐπάνω γτενισμένα φουντωτά, Ξέσκεπον ἄλο ἀφίνοντας πλατὺ 
θρλωτὸ μέτωπο, σὲ μακρουλὸ μὲ γιοµάτα, πλαδαρὰ κάπως, µά- 
Ύουλα πρόσωπον, ἀμούστακο καὶ ἀγένειο, πηγοῦνι σὲ λεπτοχα- 
βάχτο λακκάκι τελειώνοντας” μακρυῦ στόµα μὲ φτενὰ κυµατό- 
Ύβαμμα σφιχτοκλεισµένα χείλη, μύτη κανονική πρὸς τὸ γρυπό, 
μὲ ἀνοιγτὰ σὰν τρεμουλιαστὰ ῥουθούνια, μύτη καὶ στόµα σὰ νὰ 
εἰν᾽ ἔτοιμα νὰ μαρτυρήσουνε μιὰ κάποια πίκρα φροντισµέν᾽ ἀπο- 
κρυμμένη, μὲ ὅλη τὴ ῥυτίδα μιᾶς ἀνησυγίας νευρικῆς πρὸς τὰρι- 
στερὰ τοῦ μετώπου, ἀπάνω ἀπὸ τὸ μάτι μάτια μεγάλα στρογ- 
γυλὰ σὲν καρφωμένα ἀφηρημένα σὲ μιὰ σκέψη. «Τὸ μάτι τοῦ 
δρλωμοῦ, γράφει ὁ Κερκυραῖος κ. Καλοσγοῦρος, ς τὲς συχνὲς 
στιγμὲς τοῦ ὑψηλοῦ του ἐνθουσιασμοῦ, γωρὶς νὰ εἶναι φυσικὰ 
µαῦρο [φαινόμενον ἴσως μοναδικὸ) ἔξαφνα ἐμαύριζε κι ἄστραφτε». 
λαιμὸς ἕλος φασχιωμµένος μὲ τὸν πλατὺ πολύγυρο λαιμοδέτη" τὸ 
φόρεμα κομπωτὸν ὡς ἀπάνω, σὰ ῥάσο πιὸ πολὺ ἢ σὰ ῥοῦχο λαϊ- 
! ἀκκουμπισμένο πρὺς τὸ µέρος 


κοῦ, μὲ τὸ δεξὶ μακρομάνικο 
τῆς καρδιᾶς, σὰ σὲ χαιρέτισμα᾽ μὲ δυὺ λόγια, ἡ ὅλη ἐγτύπωση 
ἀπὸ τὴν παλιὰν εἰκόνα" ὄψη καλλιτέχνη σὲ μιὰν ἀχινησίαν λει- 
τουργικη. 

α Στὴν Κέρκυρα βρίσκομαι, κάποτε εἶπεν, ὅμως δὲν εἶναι ἡ 
ζωή µου -ς τὴν Κέρκυρα». Καὶ βέβαια" τὰ µεγαλόφτερα ἰδανικά 
του ἀνοίγουν ἐμπρός του πλατύτερους οὐρανοὺς ἀπὺ ἐκείνους ποῦ 
τοῦ δείγνανε τὰ πράγματα γύρω του. Όμως ἡ ἀπόμερη στογα- 
στικὴ ζωή του δὲν τὸν κράτησε ξένο πρὸς μιὰ διαλεγτὴ κοινωνία 
ἐκεῖ πέρα᾽ ἐξ ἑναντίας, ἕνας κύκλος ἀνθρώπων μὲ σεβασμό καὶ μὲ 
ἀγάπη πρὸς τὼν ποιητή, εὐγενικὰ τὴν περίζωσε. Πρῶτα πρῶτα 
ἕνας γορὺς ἀπὸ μουσοθρεμµένους νέους ἐνθουσιασμένοι ἀπὸ τὴν 
ξεγωριστὴ φλέθα τοῦ ἀργοντικοῦ ποιητῆ, τὸν προσχυνοῦνε οἱ νέοι 
σὰν ἤρωα διανοητικὀ. Τὸ καμαρώνει καθένας ἂν ἐτύχαινε νὰ τὸν 
προσκαλέση ὃ δυσκολοπλησίαστος, ἢ στὸν περίπατο γιὰ νὰ σταβ 
ς τὸ πλάϊ του, ἢ ς τὺ σπίτι γιὰ νὰ µιλήσι μαζί του. Ὁ Πολυ- 
λᾶς, µέλις ἐγύρισεν ἀπὸ τὴ Γερμανία, τῆς γερμανικῆς σοφίας 


κς΄ 
νεοφώτιστος, ξοδεύεὶ µέρες καὶ νύγτες γιὰ νὰ µεταφράζη ἀπὸ 
τοὺς τόµους τοῦ Σέλλερ καὶ τοῦ Εγέλου΄ καὶ λάβαζεν ὃ ποιητὴς 
χειρόγραφα τὰ μεταφρασμένα, γιατ ἦταν ἀνάγκη νὰ γνωριστῇ, 
μὲ κάθε τρόπο, μὲ τὴ γερμανικὴ φιλοσοφία καὶ τέχνη ὃ λατρευτὺς 
διδάσκαλος. Ἡ ποιητικὴ φιλοσοφία τοῦ Σολωμοῦ, τὸ περίφημο 
«νόημα τῆς τέχνης », τὸ νόημα ποῦ θέλει τὴν ἀπολύτρωση τοῦ 
ἀνβρώπου ἀπὸ τὰ π΄θη, ὄχι τὸ σκλάθωµα ς τὰ πάθη ποῦ θέλει 
νὰ νικᾷ 5 Λόγος τῷ κράτος τῶν αἰσθήσεων, καὶ θέλει τὸ Πνεῦμα 
νὰ χυριεύῃ ὅλα τὰ ἐξωτερικὰ ἐνάντια, καὶ θέλει τὸ Νοῦ νὰ θριαµ.- 
εύῃ κατὰ τῆς ὕλης, καὶ τὴν Ἰδέα νὰ τὰ ἐξαυλώνῃ τὰ πάθη, καὶ 
διψάει τὴ φιλέρευνη δίψα γιὰ τὰ μυστήρια τοῦ Παντός, καὶ ται- 
ριάζει τὰ μερικὰ πρὸς τὰ καθολικά, χαὶ τὰ ἀτομικὰ πρὸς τὰ παγ- 
χόσµια, καὶ θέλει τὸ χρέος νὰ μεταμορφώνεται -ς ἔναν ἔρωτα, καὶ 
θέλει τὸ ποίηµα «μεστὴ χαὶ ὡραία δημοκρατία ἰδεῶν» ποῦ 
νὰ παριστάνουν αἰσθητὰ «τὸν ἀόρατο ς τὰ αἰσθητήρια Μονάρχη», 
σὲ τρόπο ποῦ τὴν οὐσία τοῦ ποιήµατος νὰ τὴν ξεσχεπάζῃ μονάχα 
«ὃ βαθὺς καὶ ὃ γυμνασμµένος νοῦς»᾽ τὸ γόηµα τῆς Τέχνης ποῦ 
γώνει τὰ µετρηµένα καὶ σκαλισµένα, ἀλλὰ καὶ γι᾽ αὐτὸ πο- 
λυτίµητα κομμάτια τῶν « Ἐλεύθερων πολιορκημένων, τοῦ «Πόρ- 
φυρα », χαὶ ὅλα τᾶλλα ἀπομεινάρια «ὁποῦ δὲν ἔχουν ὄνομα κ) 
ἔχουν περίσσια κάλλη », καθὼς εἶπεν ὃ ποιητὴς γιὰ τὰ χρώματα 
τοῦ δειλινοῦ" τὸ νόημα τῆς Τέγνης µέσα ς τὴ γεννημένη κρι- 
τικὴ ψυχἠ τοῦ Σολωμοῦ, µέσα τς τὺ ἰδεοκρατικό του αἴσθημα, 
φαΐνεται τὰ φυσημένον ἀπὸ τὶς δυνατὲς πνοὲς τῶν Καντίων καὶ 
τῶν Ἐγέλων, κ᾿ ἐπηρρεασμένον ἀπὸ τὴ γερμανικὴ φιλοσοφία’ ἡ 
Λύναμή της ἡ ἐπαναστατική, ποῦ ἄλλαζε καὶ ποῦ ἐβάθυνε κάθε 
κύκλο ἐπιστήμης καὶ σοφίας, Ανάμεσα ἴς τοὺς πολιτισµένους λα- 
οὖς, ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τοῦ περασμένου αἰῶνα, φανερώνεται καὶ ἴς τὴ 
γέα πατρίδα µας χι ἀφίνει τοῦ διάβα της τὰ σημάδια ἲ τὴν ἐργα- 
σία τοῦ πρώτου καὶ τοῦ πιὸ μεγάλου της ποιητῆ. 

Καὶ δὲν εἶναι µόνον οἱ νέοι. Ανθρωποι «τὰ χρόνια ὠριμώτε- 
βοι, πιὸ σοβαροί, σοφοὶ τεχνῖτες τοῦ λόγου χαὶ τοῦ στίχου, ποῦ 


κ. 


ζούσανε τότε ἰς τὴν Κέρκυρα, τὺν ἀγαποῦνε καὶ τὸν θαυμάζουν, 
καὶ μεγάλα προσµένουν ἀπ᾿ αὐτόν. Ἀτενός του φίλος ὁ «Ἰταλοέλ- 
ληνας» Μουστοξύδης ὁ Ἰταλὺς ποιητής Ρεγάλδης δικλαλεῖ τὴ 
γάρη τοῦ ὑμνογράφου τῆς Ἐλευβερίας, καὶ μεταφράζει στίχους 
που. Καὶ πλέον ἀπ᾿ ὅλους, συναναστρέφονται τὺν ποιητὴ καὶ τὸν 
δυναμώνουν καὶ τὸν ἐπηρρεάζουν, ὃ ἔξοχος μουσικὸς Μάντζαρος 
καὶ ὃ Δαλματὺς θωμαζέος, πατριώτης, γλωσσολόγος, ποιητής, 
Φλογερὴ καρδιά, χρυσόλογο στόµα, ὑπερασπιστὴῆς δυνατός, κα- 
θὼς ὀλίγοι, τῆς ζωντανῆς µας τῆς φωνῆς, καὶ μαζὶ τεχνίτης ἐχεί- 
νης, καθὼς τὸ δείχνουν τὰ μεταφρασμένα του ἀπὸ τὴ σερβικἢ τρα- 
Ὑοήδια. Ὁ Σολωμὸς ἐβεθαίωνε πῶς καμιὰ φορὰ τὰ ποιητικά του 
πλάσματα τὴν ἀρχῆν ἔπαιρναν ἀπὺ τὴ µουσική΄ κ᾿ ἔλεγε πρὸς τὸ 
Μάντζαρο πῶς ὅσο βαθύτερα προγωροῦσε -ς τὸ νόημα τῆς µουσι- 
κῆς τόσον εὐκολώτερα δημιουργοῦσε τὴν ποίηση. ᾿Αλήθεια ποῦ 
κανεὶς τὴν αἰσθάνεται ὓς τοὺς πιὸ ὑστερνοὺς κοαματιασµένους στί- 
χους τῆς Κερχυραϊκῆς ἐποχῆς, ποῦ μᾶς μιλοῦνε τόσο μὲ τὴν πλα- 
στική τους συμμετρία ἄσο χαὶ μὲ τῆς οὐσίας τους τὴ μουσική. 
Ὦ θωμαζέος ἐτιμοῦσε τὴν ἀρετή, τὴν εἴλικρίνεια, καὶ τὴ µεγάλη 
παιδεία τοῦ φίλου του" τὴν ἁγνὴν ἑλληνικὴν ὀξύτητα τοῦ νοῦ 
του, καὶ τὴ γλυκειὰ καὶ σεμνή του ποίηση, ποῦ πάντα ἐμπρὸς 
πήγαινε καὶ τελειότερη γίνονταν. Τοὺς ἐπαίνους του πλουσιοπά- 
ῥοχα σχορπίζει ὃ θωμαζέος. «Οἱ Γερμανοί, τοῦ ἔλεγε, κάνουνε 
βαθειὰ καὶ τὰ πιὸ κοινὰ νοήματα" ἐσὺ ηύρες τρόπο κοινὰ νὰ κατα- 
στήσῃς καὶ τὰ βαθύτερα.» «Ἡ γλῶσσα ποῦ χρειάζεται, ἔγραφεν 
ἀλλοῦ γιὰ τὸν ἴδιον, εἶναι ἡ ζωντανή, καὶ ἡ ἑλληνικὴ γλῶσσα 
γιὰ νὰ ζήση ς τὰ γράμματα, ἔχει χρεία ἀπὸ αὐτόν, ὃ ὁποῖος τὴν 
(ει καὶ τὴν κυριεύει.» Ὅμως τοὺς λαμπρόχρωµους τούτους 
θαυμασμοὺς τοῦ σοφοῦ φίλου τῶν Ἑλλήνων καὶ τοῦ Σολωμοῦ ἠό- 
λωνε καὶ κάποιο συγνεφάκι ἀνησυχίας. θὰ τὼν ἀνησυχοῦσεν ἡ ἄρ- 
Ύητα τοῦ ποιητῆ, καὶ τῆς περπατησιᾶς του ἡ ὀκνάδα. θὰ τὸν Ἴθελε 
πιὸ καρπερὺ ἰς τὴν ἐργασία του, γοργότερο -ς τὴν ἑτοιμασία τῶν 
ἔργων του. Τ» 1800, Ἰς τὰ τελευταῖα χρόνια τῆς ζωῆς τοῦ Σολω- 


κη΄ 

μοῦ, μὲ τὴν πρόθεση νὰ καταδικάσῃ τὸ παραγκώνισµα τῆς δηµο- 
τικῆς μας ἡλώσαας ἀπὸ τοὺς γραμματισµένους τοὺς Ἓθνους, 
ἔγραφε ὁ θωμαζέος: «Αν εἶ 
μοναχοῦ Ἰλαρίου, θὰ εἴχαμε ἕνα ὅραμα τῶν τριῶν βασιλείων λα- 


γε ὃ Δάντης ἀχούσει τὸ παράπονο τοῦ 


τινικά, ὅλο ὡραιότητες ἅμοιες μὲ τὸ στίχο: Ιπῖογα τοβπᾶ ΟΑΠΒΗΙ 


βιρογο εοπἰοτηιῖπα πηηάο. Καὶ οἱ γέοι Ἕλληνες ποῦ ἦμπορο 
σαν νὰ ἔγουνε τὸ Δάντη τους χαὶ των Ὅμηρο, θὰ ἔγουν, (ἂν ὃ Σο- 
λωμὸὺς δὲν προβλέψη), τὸ Ἰπῖογα γθρηα ὡς τὴ συντέλεια 
τῶν αἰώνων.» 1) ὰ ἂν δὲν προς λέψτ τοῦτο, γιὰ ποιητὴ ποῦ 
ἄγγιζε τὰ ἑξῆντα χρόνια, δὲν εἶναι μαζὶ Ἄλρίασον βαυμασμοῦ καὶ 
δισταγμοῦ μελαγχολικώτατου ξεφωνητό; Ὁ Σολωμός, καὶ γιὰ 
τοὺς πλέον ἐγκάρδιους διαλαλητάδες τῆς ἀξίας του, ἦταν ἕνας 


Δάντης ὄχι φανερωµένος, ἀλλὰ Δάντης ποῦ ὅλο καὶ καρτερούσανε᾿ 


εἶδος Μεσσία. «Ἠόλις δημοσιευθοῦν τἀνέκδοτα ποιήματά του, 
ἔγραφεν ἕνα Ὑρόνο πρὸ τοῦ Βανάτου ἐκείνου, ὁ γλυκύτερός του 
μαθητής, ὃ Ἰούλιος Τυπάλδος, θὰ γνωρίση ὃ κόσμος ὅτι ἔχει καὶ 
ἡ Ἑλλάδα τὸν Δάντη της.» Ἡ ὀχνὺς ἡ γλήγορος, ἢ τυπωμένα 
ἢ ἀτύπωτα τὰ ἔργα του, οἱ µεγάλες ἐλπίδες ποῦ ζωντάνευαν 
ἐκεῖνα, κανεὶς δὲ θὰ µποροῦσε νὰ εἰπῃ πῶς ἦταν ἀστήριγτες χοὶ 
τυφλές. Ὁ ποιητής, θαρρεῖς δὲ βιάζεται, δὲν ἔχει γρεία νὰ παρα- 


ο ο ας ες ο ώ ζ : 
δώσῃ Ἰς τὸν χόσμο, μιὰν ὥραν ἀρχήτερα, τὰ νεώτερα ἔργα του. 
Φαίνεται πῶς ἀργὰ ἀργὰ τὰ πλαστουργεῖ, σὰ νὰ θέλῃ νὰ τάπι- 


βώσῃ ἀψεγάδιαστα ς τὰ χέρια τῆς Αθανασίας. Ὅμως συγνὰ πυ- 


νὰ μὲ περίλαμπρην ἀπαγγελία, ποῦ φώτιζε θριάμβου γαμόγελο, 
Ξετυλίγει ἰς τοὺς ἄξιους ἀπὸ τοὺς γνωρίμους καὶ ἀπὸ τοὺς φίλους 
του, πλούσιους στίχους καὶ ἀραδιάζει σημαντικὰ δείγµατ ἀπὸ 
τοὺς ἀθέατους θησαυρούς. Τοῦ κάκου. Τὰ µεγαλήτερα καὶ τὰ κα- 
λήτερα---ποὼς ξέρει! ----ἀπὸ τοὺς στίχους χι ἀπὸ τοὺς ῥυθµούς, 


!) Ὁ Ἰλάριος εἷν' ἐχεῖνας ποῦ ἐξέφρασε τὴν ἁπορία του πρὸς τὸ Δάντη πῶς τὸ 
ποίημά του τὔγραψε αὲ γνδαία Ἰλῶσσαν, ἁκατάλληλη γιὰ ὑψηλὰ θέµατα. Σώζετ' ἕνα 
σμετικὸ γράμμα τοῦ Ἱλαρίου: μεριοὶ ὑποπτεύονται τὴ γνησιότητα τοῦ γράμματος 
(Φααίο, Ρας φομα Α. Βγπιοπᾶς ). 


κθη 


ποῦ χύνονταν ἀπὸ τὸ στόµα του, δοξολογία πρὸς τὴν αἰώνιαν 
Ὀμορφί, μαζί του πέθαναν. Ὁ Σολωμὸς δεκοχτὼ χρόνια ἔζησε 
ς τὴν Κέρκυρα. Ἡ συγγενικὴ δίκη ποῦ τὺν εἶχε μπλέξει ἀπὸ τὸ 
1800, ἂν καὶ τελειωµένη κατὰ τὰ 1836, τοῦ πῆρε τὴ γαλήνη. 
Δὲν εἶναι τόσο ποῦ χιντύνευε νὰ γάσῃ τὴν περιουσία του, ὅσο μιὰ 
τρικυμία ἠθικὴ ποῦ τὸν ἑτάραξε. Κέρδισε τὴ δίκη᾽ ὅμως τὸ χτύ- 
πημ᾿ ἀπὸ κείνη ἁγιάτρευτο. !) Πῆραν ὁρμὴ ὅλα τᾶρρωστα µέσα 
που στοιχεῖα. Παραλίνεται ς τὸ πιοτὀ. Ὅσο πάει πὺὺ μελαγχο- 
ὢ νευρικὸς γίνεται. τὶς 


λικός, πὸ, θυµώδης, πὼ µισάνθρωπος, 
ἐννιὰ τοῦ Φλεβάρη, τὸ Ι8ὺ1, ἀπὸ ἐγκεφαλικὸ ἢ ἀπὸ καρδιακὸ 
πάθηµα ---τῆν πηγή του χαλὰ δὲν τὴν ξεδιάλυσαν οἱ γιατροὶ--- 
πεθαίνει. Μόλις γνωρίζεται ὃ θάνατός του, ἡ Ῥουλὴ τῶν Ἰονίων 
παύει τὴ συνεδρία, καὶ κηρύττει δηµόσιο τὸ πένθος. Απὸ τὴ χώρα 
κι ἀπὸ τὰ χωριὰ τρέγει ς τὴν ἐπισημότατη κηδεία ὃ λαός. Δώδεκα 
νέοι ζητοῦνε νὰ ῥαστάξουν ὡς τὸν τάφο τὸ νεκροκρέατο τοῦ ποι- 
ητῆ. Το 1865 γυρίζει ὃ νεκρὸς ν᾿ ἀναπαυθῇ ς τὺ νησὶ ποῦ γεννή- 
βηκε. Τὰ κέκκαλά του θάφτονται ς᾿ τὸ τόπο ποῦ φέρνει ἀπὸ τότε 
τ ὄνομα Πλατεῖα τοῦ Ποιητῆ. 

Στὴν Κέρκυρα ξάφνισμα σκληρὸ ὃς τοὺς φίλους καὶ σὲ ὅσους 
τὸν ἐθαύμαζαν. Ἐκεῖνοι ποῦ 


ἀπὸ τὸ θάνατό του, δὲν ηὔραν τίποτε ἀπὸ τὸ θησαυρὺ ποῦ καρτε- 

Ρούσανε' τοῦ άκου τὰ γειρόγραφα ποῦ τοὺς παραδόθηκαν ἀπὸ 

τοὺς συγγενεῖς τοῦ ποιητῃ. Τίποτε σγεδὺν ἀπὸ τὴ βρύση τοῦ στί- 

7ου ποῦ ἔρρεεν ἱριλόγρωμη. Μονάχα ξεσκίσματα ποῦ δὲ ῥάβον- 
. ν ν ος β , 

ται, γάσματα ποῦ δὲ γιοµίζονται, μονάχα λίγα λαμπρὰ συντρίµ- 

ρε δα” ν Η να. 3 . 

µατα τῶν αἰθερίων κόσμων. Πεζὰ σγεδιάσµατα ἴταλικά, μισὰ 
͵ Ἡ ἳ : ν δι. ἵ 

χομµάτια, ἀπομονωμένοι στίχοι, οἱ ἴδιοι δοχιμασµένοι σὲ µέτρα 

καὶ σὲ τρόπους διαφορετικούς ὀλιγόστιχες ἀράδε, στογασμοὶ 


4. Ἡ δίκη πλήγωσε κατάκαρδα τὴ φιλοτιµία του’ ἐξ ἀφορμῆς αὐτῆς, ἡ μνήμη τῆς 
μητέρας του, Αγγελικῆς Νίκλη, (δεύτ πατέρα τον) δὲν ἔμενεν ἀπείραχτη. 


λ’ 


ἀσυνάρτητοι. ᾿Αντὶ τοῦ ἔργου, ὁλόκληρου, στερεοθεµέλιωτου κι 
ἁρμονικὰ δεµένου, δείγµατα σωριασμένου ὑλικοῦ καὶ ἀραιὰ χτί- 
σµατα. Μόλις κανεὶς στοχάζεται τί θὰ ἦταν τὸ οἰκοδόμημα. Σ τὰ 
«Ἐὐρισκόμενα» τοῦ Σολωμοῦ, καθὼς τυπώθηκαν -ς τὴν Κέρκυρα 
τὸ 1809, τὸ οἰκοδόμημα τοῦτο ἐδῶ μᾶς ἀφίνουνε µόνο νὰ τὸ φαν- 
τασθοῦμε, κ᾿ ἐκεῖ μᾶς φανερώνουν µέρη του µόνο οἱ ἐκδότες. Νὰ 
συνηθίσουν ἀδύνατο ἴς τὴν ἰδέα καταστροφῆς τέτοιας χάποια ἑλ- 
πίδα γλυκότρεφαν πῶς κάπου μιὰ µέρα ἡ θεία δικαιοσύνη θά τα 
παρουσίαζε τὰ ἔργα. Ὁ Πολυλᾶς τὴ µελέτη του ποὺ μπῆκε ς τὸ 
βιβλίο ἐμπρός, προπύλαια, ἐκείνη µόνο, ἀχέρια ἐρειπωμένου ναοῦ, 
καταλήγει ἔτι: «΄Άμποτε νὰ μὴν ἀργήση ἡ ὥρα νὰ φανερωοῦν 
τὰ ἀκόμη σωζόμενα συγγράµµατα τοῦ µακαρίτου, ὥστε τοῦτο τὸ 
βιθλίον νὰ μὴ σταθῇ ὡς ἱστοριχὸ μνημεὶο τοῦ τρομεροῦ κινδύνου, 
εἰς τὸν ὁποῖον εὑρίσκονται, ἐπιθουλευμένα ἀπὸ τὴν Μἰσχρομέρ» 
δεια ἢ ἀπὸ τὸ φθόνο, τὰ καθαρὰ γεννήµατα τῆς ἀγαθότητος καὶ 
τῆς µεγαλοφυίας ')». Ἡ ἐλπίδα ὅλων ἐκείνων ὅσοι βαθειὰ ἀγα- 
ποῦνε καὶ δὲ στέργουνε γιὰ νὰ πιστέψουνε κάτι, ποῦ βαβειὰ πλη- 
γώνει τὴν ἀγάπη τους, ἀπόμεινεν ὄνειρο. Χαμένα πᾶνε, καὶ τοῦ 
χαμοῦ ἡ αἰτία δυσκολοξεδιάλυτη,τὰ ἔργα τοῦ πὺ μεγάλου ψάλτη 
ς τὴν ἀναγεννημένην Ἑλλάδα" τὰ ἔργα ποῦ μ᾿ ἐκεῖνα ἡ νέα ἑλ- 
ληνικὴ μοῦσα θὰ δύνονταν ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς νὰ ἀψηφήσῃ περήφανι, 
αἰς ἀλλόφυλες ἀδερφάδες της. Καὶ ὃ μυστηριώδης τους ἀφανι- 
σμὲς εἶναι σὰν τὸ στερνὸ χτύπημα σχοτεινῆς Μοίρας, πολέμιας 
τοῦ ποιητῆ. 

Καὶ τώρα κάτι τι μὲ ἀνησυχεῖ. Στοχάζομαι πῶς τὰ γαμένα 
χειρόγραφα τοῦ Σολωμοῦ δὲν εἶναι ἡ μόνη ἀφορμὴ ποῦ µισοτέ- 
λειωτα καὶ χομµατιασµένα μᾶς ἀπόμειναν τὰ ἔργα του. Στο- 


Ἠ) Ῥνῃινὴς ἀξίόειμος τοῦ Ἀολωμοῦ μὲ πληροφορεῖ πῶς τὰ γειρύγραρα τοῦ ολω- 
μοῦ, μετὰ τὸ θάνατό του, ᾗ τὴν Κέρκυρα παραβύθηχαν ὅλα «τὴ φωτιὰν ἀπὸ ἄνθρωπο 
ἐπίτηδες πρὀς τοῦτο σζαλμένον ἀπι Ἔφο ἀΡεργὸ τοῦ Νολωμοῦ" ἀφομμὴ τοῦ 
βανδαλιαμοῦ, μιά αληρονομικὴ ἀντιζηλία, παρ) ἄλλος κανὰὶς λόγος, Νημειώνω ἐδῶ ἁπλᾶις 
τὴν πληροφορία, καθὼς τὴν ἄχουσα. 


λα’ 


χάζομαι πῶς χι ἂν τὰ εἴγαμεν ὅλα, ὅπως τὰ δούλευεν ἐκεῖνος 
κι ὅπως τὰ ἐκφωνοῦσε χαὶ τᾶφησε, πάλι μισὰ θὰ τὰ ξέραμε καὶ 
χομµάτια θὰ τὰ χαιρόµαστε. Φοβοῦμαι πῶς θὰ δουλέψανε συν- 
τροφικὰ πρὸς τέτοιο τέλος κάθε δύναμη ἐσωτερική, καὶ κάθε 
δύναμη ἐξωτερική, ἀπὺ ὅσες χυριεύουν καὶ µορφώνουν, ἀνά- 
λογα, τὸν πνευματικὸν ἄνθρωπο. οι καλλιτεχνικὲς θεωρίες τοῦ 
ποιητῆ, ἡ φυσική του καὶ ἡ ψυχικὴ ἰδιοσυγκρασία, ἡ κοινωνικὴ 
ἀτμοσφαῖρα τριγύρω του, τόσο κατάλληλα δὲν ἤτανε στοιχεῖα 
γιὰ νὰ παρακινήσουνε καὶ γιὰ νὰ βοηθήσουνε ἲς τὸ συμπλήρωμα 
καὶ ἲς τὸ τελείωμα µεγαλοφάνταστων ἔργων, ποῦ τέτοια πρῶτος 
καὶ µόνος ἀνάμεσα τς τὸ Έθνος του τὰ εἶχεν ἐκεῖνος τολμήσει. 
Ὁ νοῦς του τόσο θεωρητικὺς ὅσο καὶ δημιουργικός, ἀπὸ ἐκείνους 
ποῦ πρῶτα ἀδράχνουν τὴν θεωρία, κ᾿ ὕστερα ἰς τὸ πλάσιµο προ- 
χωροῦν, ὡς ὁ ἴδιος ὥρισε τὴν ἰδέα του πρὺς τὸ Μόντη᾽ ἀπὸ ἑκεί- 
νους ποῦ ἑτοιμάζουν πρῶτα τῆν ποιητική τους κ᾿ ὕστερα τὴν 
ποίησή τους, καθώς, χρόνια ὕστερ' ἀπὺ τὸν Ἕλληνα, μέλλει 
νὰ τὲ διαλαλήση ἕνας μεγάλος τεχνίτης τοῦ νέου κόσμου, ὃ Ἠδ- 
γὰρ Ῥοο, πῶς ὅμοια ἑργάζεται!)᾽ τέτοιος νοῦς, φυσικά, προ- 
γωρεῖ ψάχνοντας χαὶ συλλογισμένα καὶ ἀργοπάτητα καὶ δύ- 
σκολα, χαθὼς προχωρεῖ ὃ Λόγος, ἀντίθετα πρὺς τὸ ὃρμητικὸν 
ἀνάθρυσμα τοῦ αἰσθήματος. Τὸ πιοτὸ ποῦ µέρα μὲ τὴν ἡμέρα 
δυνατώτερα τὸν χυριεύει, ἡ ἀρρώστια ποῦ χρόνια τὸν ἐβασάνισε 
προτοῦ νὰ τοῦ πάρῃ τὴ ζωὴ καὶ τοῦ ἠόλωνε τὴ σκέψη καὶ τοῦ 
ἐμπόδιζε τὴν ἐνέργεια' ἡ µεγάλη ψυχολογικἡ ταραγὴ τῆς συγγε- 
νικῆς δίκης μὲ τὰ σηµάδια της τἀγιάτρευτα, ---ὅλα ἐκεῖνα δὲν 
ἦταν ἀρχετὰ νὰ τοῦ µαράνουνε κάθε διάθεση πρὸς ἐργασίαν, ἐρ- 
Υασία ποῦ ἀπαιτοῦσεν ἴση τὴν ὑπομονὴ πρὺς τὴν ἔμπνευση, καὶ 
κάθε γαλήνη, γιὰ ἔργα ποῦ ἴσα ἴσα τὸ σφράγισµα (ὰ δείχνανε 
μιᾶς γαλήνης ὀλύμπιας : 


|) Βλέπε τὴ µελέτη περὶ Βαμάσ]αΐτο τοῦ Θεοφίλου Γωτιὲ ἰς τὰ «Εοιτα ἅπ Μν]ν 
1μονγ 1889. 
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Ἔπειτα κ᾿ ἐδῶ ἀφίνει τὸ σημάδι του τὸ νύχι τοῦ χοινωνικοῦ 
νόµου" τὸ πη]θι, ὅπως θὰ ἔλεγε ὁ Ταΐπο, ἡ «περιρρέουσ᾽ ἆτμο- 
σφαῖρα», καθὼς διατυπώνει ὃ κ. Ῥοΐδης. Καὶ μὲ ὅλο τὸ θαυμα- 
σμὸ τῶν ὀλίγων ξεχωρισμένων, ἀνάμεσα ς τὸν Ἑλληνικὸ χόσµο, 
πρὸς τὸ Σολωμό, κ᾿ ἔξω ἀπὸ τὸν τρόπο ποῦ λίγο λίγο καὶ ἀκού- 
σια τὸ Σολωμικὸ ἔργο ποτίζει τὴ φιλολογικὴ συνείδηση τοῦ Ἔθ- 
νους, κατὰ κανόνα γενικόν, ἡ ὅλη κοινωνία µας, φυσικά, ἀδιάφορη 
ἔμεινε καὶ ξένη πρὸς τὸ ἔργο τοῦ Σολωμοῦ καὶ πρὶς τὴν τέχνη 
του, χάθε φορὰ ποῦ δὲν ἔδειξεν ἀντιπάθεια καὶ ἔχθρα προς τὸ ἔρ- 
γον ἐχεῖνο, ὅσο κι ἂν ἐφάνηχε πῶς τὸ γνωρίζει καὶ πῶς τὸ σέδε- 
ται τὸ ὄνομα τοῦ Σολωμοῦ. Ἡ κοινωνία δὲν ἔχει βέβαια δύναμη, 
ν᾿ ἀλλάζῃ τὸ φυσικὸ καὶ νὰ κόβη τὸ δρόµο τοῦ καλλιτέχνη ποῦ 
στέκεται πάντα ξεχωριστὰ ἀπὸ κείνη, καὶ παίρνει ἀέρα καὶ φῶς 
ἀπὸ στοιχεῖα συνθετότερα, χαὶ πὺ δυσκολοξεδιάλυτα᾽ ἐπηρρεάζει 
ὅμως τὸν τρόπο τῆς ἐργασίας του, χι ἂν δὲ σταματάει, ἀλλὰ 
πολὺ δυσκολεύει τὸ δρόµο του. Κοινωνία, σὰν τὴ δική µας, ἂν 
δὲν εἶναι ἡ µόνη, ἀλλὰ εἶναι ἡ σηµαντικώτατη ἀφορμὴ φαινομέ- 
νου ποῦ καὶ ἄλλοτε σηµείωσα κάπου: !) Λείπει ἀπὺ τὴ δουλειὰ 
καὶ τῶν καλητέρων µας ποιητῶν καὶ πεζογράφων τὸ ἄνετο περπά- 
τηµα, τὸ ῥυθμισμένο βῆμα ποῦ τὴ φέρνει, γλήγορ) ἀργά, ς ἕνα 
εὐτυχισμένο τέλος. Σταματοῦν ἔξαφνα ς τὴ µέση χι ἀπομένουνε 
σὰν κουρασμένοι, σὰν ἄρρωστοι, μὲ κομμένα πόδια. Κι ἀπὸ 
τοὺς κορυφαίους µας τεχνῖτες τοῦ πεζοῦ καὶ τοῦ στιγουργηµένου 
λόγου λείπει ἓν ἀπ τὰ πὸ συνηθισμένα, ἂν ὄχι κι᾿ ἀπὸ τάγε- 
ξαΐρετα, γνωρίσματα ποῦ σημαδεύουν τὴν ἐνέργεια τοῦ διαλεγ- 
τοῦ γοῦ" λείπει κανονικὀ ξετήλιγμα καὶ πλούσιος καρπός. Συγνὰ 
πυκνὰ στερεύει τὸ κρυσταλλένιο νερὸ τῆς πηγῆς µας" κ᾿ ἐχεῖ ποῦ 
τρέγει, στάζει τόσο λιγοστὸ καὶ τόσο ἀργά] Ὅμως γιὰ τὸ ξεδί- 
Ψασμα δὲ φτάνει µόνο τὸ ποιόν χρειάζεται καὶ κάποιο ποσόν. 
Καὶ θλίέεται κανεὶς μὲ τὸ νὰ Αλέπηῃ πόσο καιρὸ χρειάζεται γιὰ νὰ 


Βϊζνηνοῦ,ν Στὴ «Νέα Ἑλλάδα» 1896. 


ϐ) «Τὸ Διήγημα τι 


λγ΄ 


γιομίσ᾽ ἡ στάµνα µας ἐχεῖ ποῦ σὲ ἄλλες γῶρες ἔφτασε σύντομος 
καιρὸς πρὶς τοῦτο. Ἕνας μεγάλος φιλόσοφος εἶπε πῶς ὄ,τιπιστεύομ’ 
ἐλεύθερη βουλή, πῶς ὅ,τι ὀνομάζομε θέληση, δὲν εἶναι παρὰ 
τὸ δυνατώτερό µας ὀρμέμφυτο. Δὲν ξέρω θαρρῶ πῶς µέσα ς τὰ 
ἐνδόμυγα τοῦ Σολωμοῦ, κ᾿ ἐκείνου ποῦ στοχάζεται καὶ ξεδιαλέ- 
Ύει, κ΄ ἐκείνου ποῦ αἰσθάνεται καὶ γεννοβολΆ, παλεήουνε δυὸ 
στοιχεῖα ἐξίσου ἀγνὰ καὶ ἀσυνείδητα' ἀπὸ τὴ μιὰ μεριὰ ὃ κριτι- 
χός, ὁ ἀντικειμενικός, ὃ ὑπομονετικός, ὁ ἐπίμονος καὶ δύσκολος 
στιχοπελεκητής, ὃ ἀσκητικὺς µελετητὴς τῆς Κερκύρας ἀπὸ τὴν 
ἄλλη τὴ μεριὰ ὁ ἀψύς, ἀλλὰ καὶ βαρετὸς Ζακυθινός, ποῦ εὔχολ 
ἀνάφτει κ᾿ εὐκολώτερα κορώνει, ποῦ δὲν πηγαίνει πέρα ἀπὸ τὰ 
σχέδια κι ἀπὸ τὰ κιθαρίσµατα᾽ ὃ ζακυθινὺς ἀπὸ τὸν ὁποῖο, καθὼς 
ῥητὰ ὁμολογεῖ συντοπίτης ἱστοριογράφος τοῦ λαοῦ ἐχείνου, «λεί- 
πει ἡ ἐπιμονὴ εἰς μαχροχρονίους καὶ δυσκόλους ἐπιχειρήσεις. » |) 
Ὁ πρῶτος ἤθελε νὰ χτίσῃ παλάτια᾿ ὃ δεύτερος δὲν ἔφτασε ν᾿ ἀρα- 
διάσῃ παρὰ κομμάτια. 


Β'. 


Ἐδῷ κ᾿ ἑκατὸ χρόνια, -ς τὴ σκλαβωµένη πέρα ὡς πέρα τότε 
πατρίδα, δύο ποιητῶν ὀγόματα, πρῶτα πρῶτα, μᾶς παρουσιά- 
ζονται ὡς τὰ πλέον ἐπίσημα ὃ Δαπόντες καὶ ὁ Ρήγας. Οἱ φι- 
λολογικοὶ χύχλοι τῆς ἐποχῆς πολὺ τὸν πρόσεχαν, καθὼς φαίνεται, 
τὸν πρῶτο' ἡ «Ποιητική» τοῦ Μπογδάνου, τυπωμένη ς τῇ Ἠιέννα, 
τὸ 1819, γεμάτη ἀπὸ στίχους του εἶναι. Ὁ Δαπόντες, τόσο πεζο- 
λόγος ὅσο καὶ πολυγράφος, δὲν ἔχει καμιὰν ἀξία ποιητική”. 
᾿Λσυγκρίτως βαθύτερα φερµένος µέσα τς τῇ συνείδηση τοῦ Γέ- 
γους, ὃ Ῥήγας ὅμως τὸ µεγάλο ἡρωϊκ» αἰσθημα τοῦ θαυµατουρ- 
γοῦ τραγουδιοῦ του δὲν τὸ σηµαδεύει μὲ την ἄσθυστη σφραγίδα 


Ἠ Π. Χιώτου. Περὶ τῆς ποιήσεως τῶν Ἰακυνθίων. «Ἰθνικὴ Βιθλιοθήκη» 18608. 
3) Καισάριος Δαπόντες (105 - 1185]. Τελευταῖον ἀκόμα σὲ βιδλίον ἑνὸς Ῥωμού- 
γου ὀνομάζεται « ἀηδὼν τοῦ ΤΒου αἰῶνος ». 
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της ἡ Φαντασία. καὶ δὲν τοῦ ῥίχνει τὸ µαγνάδι της ἡ Τέχνη. 
Ὕστερα ἔρχονται ὃ Μακεδονίτης Χρηστόπουλος καὶ ὁ Ἠπειρώτης 
Ῥηλαρᾶς: ὃ ἕνας μὲ :ἀρχοντολόγια τῆς Πόλης καὶ τῆς Βλαχιᾶς, 
ὁ ἄλλος µέσ᾽ ἰς τὰ Γιάννενα, κάτου ἀπὸ τ, στόµα τοῦ λύκου" 
μορφωμένοι χαὶ οἱ δύο, τεχνῖτες τοῦ στίχου, μὲ κάποια γνώση καὶ 
χάρη, πιστοὶ τῆς ζωντανῆς µας γλώσσας μ’ ἐκείνη τραγουδοῦνε, 
φυσικά, καὶ γιὰ κείνη πολεμοῦν, καὶ τὰ πρῶτα λιθαράχια χου- 
ῥαλοῦνε γιὰ ἕνα χτίσιμο. Ἡ Ποίησή µας χτίζεται ἡ Ποίηση ποῦ 
γίνεται ἀπὸ μιᾶς ἀτομικῆς ψυχῆς προσπάθεια, καὶ ἀνάμεσα ἰς τὰ 
γενικά, τούτου ἢ ἐχείνου τοῦ ἀνθρώπου δείχνει, θαμπὰ ἢ ζωηρά, 
τὰ ξεχωριστὰ σημάδια. Κατὰ µέρος ἀφίνω τὰ δημοτικά µας τρα- 
γούδια, τὴν πολὺ πὼ ἀρχαίαν ἣ ὅσο δείχνεται, τὴν ἀθάνατη πηγὴ 
γιὰ κάθε µας ποίηση΄ τὰ τραγούδια ποῦ ἀπὸ χεῖνα, θεληματικὰ ἢ 
ἄθελα, δὲν ἡμπορεῖ παρὰ νὰ ποτισθῇ καὶ τὸ ἀτομικὸ τραγούδι, ἐκ- 
τὸς ἂν δὲν εἶναι τραγούδι, ἀλλὰ στιχουργηµένος, ἄνοστα ἢ νόστιµα, 
πεζὸς λόγος. Καὶ τότε, καθὼς καὶ ἀπὸ καιροὺς προτήτερα, ἄνθιζε τὸ 
δημοτικό µας τραγούδι σὲ βουνά µας καὶ σὲ κάµπους µας μοναχὰ 
δὲν εἶχε µοσκοθολήσει ἀχόμα καμιὰ δυνατὴν ἑλληνικὴ διάνοια δὲν 
εἶχε ἀκόμα ἀστράψει -ς τὴν ἐθνικὴ συνείδηση τὸ πολὺ τῆς μορ- 
φιᾶς του τὸ ἐθαύμαζαν οἱ ξένοι, προτοῦ νὰ ὑποψιασθοῦνε τὴ ση- 
µασία του οἱ δικοί µας καὶ καθὼς τυχαίνει πάντα, ἡ προσοχὴ χαὶ 
ἡ µελέτη τοῦ δημοτικοῦ µας τραγοιδιοῦ μᾶς ἠρθε, σὰν ἐπιστήμη 
καὶ σὰ φωτισμὸς ἀπὸ τοὺς ξένους. Ῥύγκαιρος τοῦ Χρηστοπούλου 
καὶ τοῦ Βηλαρᾶ ὁ Σολωμός, εὐθὺς ἀπὸ τὴν ἀρχή, ἀπὸ τὰ πρῶτα 
που γυμνάσµατα χι ἀπὸ τἁπλᾶ τραγούδια του, ἔδειξεν ὅτι ἔχει νὰ 
μὰς πῇῃ κάτι διαφορετικὸ καὶ κάτι παραπάνω ἀπὸ τὰ µικρόχαρα 
καὶ µογότροπα ἐρωτοπαιγνίδια τοῦ πρώτου, ἀπὸ τὰ µονότονα ἐρω- 
ποπαράπονα χαὶ τὰ ἐπιγραμματικὰ περιπαίγµατα τοῦ δευτέρου. 
Αϊσθημα καὶ γόηµα, γλῶσσα καὶ ῥυθμός, φαντασία καὶ πέχνη, 
ἀγάλια ἀγάλια πλαταίνουν, ἀνεθαίνουν, καὶ πλουτίζονται καὶ 
λάμπουνε μὲ τὸ Σολωμό. Οἱ λύο ἐκεῖνοι σὰ σχλάθοι πάντα ἀκο- 
λουθοῦν τὸ σκοπό τους᾽ ὁ Σολωμὸς σὰν ἐλεύθερος. Τολμηρὰ καὶ 


λε 


ἀνυπόταχτα, -ς τὴν ἀργὴ ἀκανόνιστα καὶ ἀνώμαλα, καὶ ἀτελέ- 
στερα, μὲ κόπο καὶ μὲ λαχάνιασμα, ἔπειτα πιὸ συγκρατητά, γνω- 
στικώτερ’, ἁρμονικώτερα, γαληνότερα, πλάθει τὴ μορφὴ τοῦ στί- 
χρυ ἀπὸ τὴ χάρη τοῦ δημοτικοῦ τραγουδιοῦ καὶ μαζὶ ἀπὸ τὴν 
τέχνη ποῦ ὁ στιχουργηµένος λόγος κρύθει καὶ δείχνει ς τὰ πλού- 
σια ἀπὺ ποίησην ἔθνη᾽ καὶ μαζὶ γεμίζει τὴν οὐσία τοῦ στίχου μὲ 
θησαυροὺς διαλεχτῶν αἰσθημάτων καὶ μεγάλων ἰδεῶν. Καὶ τὴ 
δηµοτικὴ γλῶσσα, τὴ γλῶσσα ποῦ ἀχούει γύρω του ν᾿ ἀντιλαλῇ 
ὁλοζώντανη, τὴ μεταχειρίζεται, χωρὶς ντροπὴ καὶ χωρὶς κανένα 
συμβιβασμὸ ποῦ θὰ κινδύνευε νὰ µαράνῃ ἀπὸ τὴ δροσιὰ καὶ νὰ 
ψαλιδίσῃ ἀπὸ τὰ φτερά της. Δὲν ταιριάζει τὴ γλῶσσα του σύµ- 
φωνα πρὸς τὴ γλῶσσα κανενὸς κοινωνικοῦ καλοαναθρεµµένου κύ- 
χλου" ἄλλα ἰδανικὸ λαμποκοποῦνε -ς τὰ σαλόνια, ἄλλα ἰδανικὰ 
γυρεύει ὃ ποιητής. ᾿Απὸ τὴ φύση, κι ἀπὸ τὸν ἀέρα ὅλον τῆς ὅλης 
ἑλληνικῆς κοινωνίας γραμματισµένων χι ἀγράμματων παίρνει 
τὰ ζωντανά, τὰ πιὸ σημαντικὰ στοιχεῖα τῆς ἐθνικῆς γλώσσας, καὶ 
καλλιτεχνικὰ σφυροκοπεῖ τὴ δική του. Κάνει ὅ,τι κάνουν ὅλοι οἱ 
δυνατοὶ τεχνῖτες τοῦ λόγου, μάλιστα ἐκεῖνοι ποῦ πρωτοστατοῦνε 
ἰς τὴ γέννηση τῶν ἐθνικῶν Φιλολογιῶν. Κάνει ὅ,τι ὃ ἴδιος ὑπονοεῖ 
ς τὸ «Διάλογό» του’ πρῶτα ὑποτάσσεται ἰς τὴ γλῶσσα τοῦ λαοῦ, 
γιὰ νὰ τὴν ὑποτάξῃ καὶ αὐτὸς μὲ τὴ σειρά του. Δὲν παραδέχεται 
τὴν παράλογην ἰδέα πῶς γιὰ νὰ γράψη τὴ γλῶσσα τοῦ λαοῦ πρέ- 
πει καὶ μὲ τοῦ λαοῦ τὰ νοήµατα νὰ σχεφθῃ᾽ ποῦ ἀκούστηκε πῶς 
ὅσοι μιλοῦνε τὴν ἴδια γλῶσσα θὰ εἰπῃ πῶς ἔχουνε τὴν ἴδια µόρ- 
φωση, χαὶ ὅμοια στοχάζονται] Σὲ μιὰ κριτική του ὃ Τρικούπης γιὰ 
τὸν «Ύμνο τῆς Ελευθερίας », δημοσιευμένη μόλις πρωτοφάνηκεν 
ἐκεῖνος, γράφει: «Ἡ εὐρυχωρία τῆς φαντασίας τοῦ ποιητοῦ 
ἐπλάτυνε χαὶ αὐτὰ τὰ στενὰ ὅρια τῆς κοινῆς µας γλώσσας, τὴν 
ὁποίαν καὶ ἀνέθασεν εἰς τὰ ὄψη τῶν ἰδεῶν του ». Συγκρίνατε τὴ 
σχεδον σύγχρονη «Ὡδὴν πρὸς τοὺς Ἕλληνας» τοῦ Ῥίζου Νερου- 
λοῦ μὲ τὸν «Ὕμνο πρὸς τὴν Ἐλευθερία »'τὸ ἴδιο θέµα καὶ τὰ δυὸ 
ποιήµατα μὲ τὸν ἴδιο ἐνθουσιασμὸ ξετυλίγουν καὶ πρὸς τὸν ἴδιο 
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σκοπὺ βλέπουν΄ ὅμως ὃ πατριωτικὺς ἐνθουσιασμὺς τοῦ πρώτου, μὲ 
τὸ ὄργανο μιᾶς γλώσσας ξεκαθαρισµένης σχολαστικῆς, βρίσκει μιὰ 
ψόφια ζωὴ σὲ μιὰν ἀγρωμάτιστη ποιητικὴ µετριότητα᾽ ὃ πατριω- 
τικὺς ἐνθουσιασμὸς τοῦ δευτέρου μὲ ὄργανο μιὰ γλῶσσα τοῦ 
πιὸ ἀχαλίνωτου καὶ, συχνὰ πυχνά, τοῦ πιὸ ἀκανόνιστου χ υδ αἲ- 
σμοῦ, γεννάει μιὰ µεγαλοφάνταστη ποίηση. Μπορεῖ νὰ μὴν ἔχη 
νὰ κάµῃ καὶ πολὺ τὸ ὄργανο' πρῶτ ἀπ᾿ ὅλα ἡ Φαντασία" φαντα- 
σία ἐπιτήβειου μονάχα στιχοπλόκου ἲ τὸν ἕνα, μεγαλόχαρου ποιητῆ 
ἲς τὸν ἄλλο. Ὅμως ἡ γλῶσσα ποῦ μεταχειρίζεται ὃ ποιητῆς εἶναι 
κάτι περισσότερον ἢ ὄργανο' εἶναι ὃ Λόγος. θέλουνε μερικοὶ νὰ 
εἰποῦν : ὃ Σολωμὸς ἔγραψε τὴ γλῶσσα τοῦ λαοῦ, γιατὶ δὲν καλο- 
γνώριζε τὴ γλῶσσα τῶν γραμματισμένων᾽ ἡ ἀνάγκη τὸν ἔκαμε. 
---Δὲν εἶναι ὀρθὴ τέτοια σκέψη. Ὅση προσοχὴν ἔρριξε κι ὅση 
µελέτη ξόδεψεν ὃ Ῥολωμὸς γιὰ νὰ γίνῃ κύριος τῆς γλώσσας τοῦ 
δημοτικοῦ τραγουδιοῦ καὶ γιὰ νὰ τῇ μεταχειρίζεται πλέον ἄνετα 
πρὺς κάθε τι, τόση Φροντίδα μποροῦσε νὰ ξοδέψη κι ἄλλη τόση 
προσοχὴ νὰ ῥίξῃ -ς τὴ µελέτη καὶ -ς τὸ δούλεμα τῆς ἄλλης γλώσ- 
σας. Καὶ ὅμως δὲν τὸ ἔκαμε. Καὶ µόνο τὸ ὅτι παραμέρισε τὴν 
καθαρεύουσα καὶ τράθηξεν ἴσα πρὸς τὴν γνώση καὶ πρὸς τὴ μόρ- 
φωση τῆς δημοτικῆς µας, θὰ εἶπῇῃ ὅτι κάποια βαθειὰν ἀφορμὴ 
θὰ εἶχε, νοῦς ὡς ἐκεῖνος, πρὸς τέτοιο φέρσιμο. Σὲ προτήτερο 
καιρὸ λύπη, κοινῶς, προξενοῦσε, πῶς ποιητὴς σὰν τὸ Σολωμὸ 
ἔγραψε τὰ ἔργα του σὲ τέτοια γλῶσσα. Τώρα ταιριάζει νὰ λέμε 
γιὰ τὸ Σολωμὸ ὅ,τι ἕνας ἄγγλος βιογράφος τοῦ Δάντη γιὰ. κεῖνον 
εἶπε: «Τὸ ὅτι διάλεξε τὴ γλῶσσα τὴ δημοτικὴ εἶν᾽ ἔν᾽ ἀπὸ τὰ ση- 
µάδια τῆς ὑπεροχῆς του μ᾿ ἐκείνη μπῆχε τς ἔναν κόσμον ἀπέ- 
βαντο, σὰν ἐκεῖνο ποῦ ἀνακάλυψεν ὃ Κολόμβος » '). 

Τὰ πρῶτα, τόσο λιγοστά, τραγούδια του, δὲ βυµίζουνε τοὺς 
κάπως ψυχροὺς ἀνακρεοντισμοὺς τοῦ Ἀρηστοπούλου" κι ἂν ὁ σα- 
πυρικὺς Βηλαρᾶς βαραίνει χάποτε ἴσα, ἢ χαὶ πὶ πολὺ ἀπὸ τὸ σα- 


!) Ώαπίο τοῦ Βγπιοπά». 
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τυρικὸ Σολωμό, !) ὅμως ἁγνάντια ς τὰ βουκουλικὰ καὶ ς τὰ ἐρω- 
τικἁ τραγούδια τοῦ Σολωμοῦ κάπως θαμπὰ τὰ ἀνάλογα τοῦ Βηλαρᾶ: 
ἂν κ᾿ ὀλιγώτερο προσεγτικὰ στιγουργηµένα, ἔχουνε κάτι πιὸὺ φυ- 
σικὸ καὶ δροσερό, πὺ σοβαρὸὺ καὶ συγκινητικό. ᾿Απὸ τὸν «Ὕμνο», 
«τὸν πρῶτο γνήσιο καρπὸ τῆς Ἑλληνικῆς φαντασίας ὕστερ) ἀπὸ 
εἴκοσιν αἰῶνες τοῦ μαρασμοῦ της», καθὼς τὸν εἶπεν ὃ Πολυλᾶς, 
ἀπὸ τὸν «Ύμνου κ᾿ ἐκεῖθε δὲ βρίσκεται καμιὰ συγγένεια πρὸς πα- 
ῥαβολὴ μὲ τὰ προτήτερα ἢ μὲ τὰ σύγχρονα ἔργα. Καὶ μὴ ξεχνοῦ- 
µε πῶς µήτε ὁ «Ὕμνος», μήτε ὁ θρῆνος τοῦ Μπάίρον, μήτε ἡ 
«Τρελλὴ μάννα», μήτε τὰ «Δύο ἀδέρφια», μήτε τοῦ «Λάμπρου» 
τὰ πιὸ τελειωµένα κομμάτια, μήτε κι αὐτὴ ἡ «Φαρμακωμένη» εἷ- 
ναι ἀψεγάδιαστα καλλιτεγγήµατα, ὅσο πρωτότυπα καὶ δυνατὰ κι ἂν 


εἶναι. Ὁ Σολωμὸς δὲν εἶναι ποιητὴς ἁλιάπτωτος. Ὁ ἀρχαῖος 


τεχνογράφος χάπως ξέρει τὶ λέει: «Τὰς μὲν ταπεινὰς καὶ μέσας 
φύσεις διὰ τὸ μηδαμῆ παρακινδυνεύειν, μηδὲ ἐφίεσθαι τῶν ἄκρων, 
ἀναμαρτήτους ώς ἐπὶ τὸ πολὺ καὶ ἀσφαλεστέρας διαµένειν, τὰ 


δὲ μεγάλα ἐπισφαλῆ γίνεσθαι δι αὐτὸ τὸ µέγεθος”.» Ὁ «Ὕμνος.» 
Μέσα του ἡ ἐπικολυρικὴ φαντασία φέρνεται ἀπὺ πήδηµα σὲ πή- 
δηµα κι ἀπὸ φτερούγιασμα σὲ φτερούγιασμ ἀνυψώνεται' κι ἀντι- 
λαλεῖ σαλπίσµατα καὶ χελαδήµατα. Θρησκευτική, δηλαδη ἡ πιὸ 
ἄδολη ποιητική, ἴδέα ἐμψυχώνει τὸ ποίηµα᾿ ἡ Ἐλευθερία, θεᾶ᾿ τὸ 
Ηνεῦμα τοῦ κακοῦ, ἡ Διχένοια. Τὰ πράγµατ ἀγναντεύονται µα- 
κρυάθε κι ἀπὸ ψηλά᾽ σχεδὺν καμιὰ προσωπική, ἀνεκδοτική, σὰ 
δημοσιογραφικὴ λεπτομέρεια, καθὼς ἐκεῖνες, ποῦ ἀργότερα, ὕστερ 
ἀπὸ τὸν Κάλβο καὶ ἀπὸ τὸ, Σολωμό, τὴν ποἰησή µας θὰ τὴν κα- 
πεβάσουνε ς τὸν τόπο μιᾶς στιχουργηµένης πολιτικῆς χβονογρα- 
φίας. Μονάχα κάποιες χερφὲς τοῦ ἡρωϊσμοῦ δείχνονται, καὶ τονί- 


ϐ) Τὴ σατυρικὴ δύναμη τοῦ Ῥολωμοῦ πρέπει νὰ τὴν ἀναζητήσομε καὶ ᾿ς τὴ λυρικὴ 
ὀργὴ τῶν ὕμνων του καὶ αὐτοῦ τοῦ « Λάμπρον.ν Σνχνὰ πυκνὰ ᾗ σάτυρα τὰ ὡραιό- 
τερά της χοµµάτια δείχνει ὄχι τότον ὡς εἴδοι ξεχωριστόν, ἀλλ᾽ ὡς ἕνα µέρος ἀξεγώ- 
ριστο τοῦ μεγαλόστοµου λυρισμοῦ. 

3) Διονυσίου ἢ Λογγίνου «Περὶ Ὕψους ν. 


λη” 


ζονται τὰ πι σημαντικὰ σημεῖα τῆς πάλης ἡ Τριπολιτσά΄ τὸ 
Μισολόγγι' ὁ ᾿Αχελφος: ἡ ᾽Ἁγία Σοφιά. Το µόνο τοῦ ἀτόμου πα- 
ῥουσίασµα «ὁ ἀδερφὺς τοῦ Φεγγαριοῦ »᾿ ὃ Πατριάρχης. Ὅπου ἡ 
Ποίηση κρατειέται ς τὰ ταιριασµένα της ὕψη, ἐκεῖ καὶ ἡ γλῶσ- 
σα ταιριαστὰ ὑψηλή 


: Αρμονικὰ δεµένα τὸ νόημα καὶ ἡ φράση" 
βλέπει κανεὶς πῶς πραγματικὸ ξεχώρισμα, -ς τὰ ὡραῖα ἔργα, 
μορφῆς καὶ οὐσίας, δὲν ὑπάρχει' πῶς ἡ σκέψη παίρνει μιὰν ὑλικὴ 
ὀμορφιά, γίνεται χειροπιαστή καὶ πῶς ἡ ἔκφραση εἶναι κάτι τι 
οὐσιαστικὸ καὶ πνευματικό. Σπῆν ὁμορφιὰν ἁγνάντια, δὲ λέμε: 
---Τὶ ὡραιότερη ποῦ θὰ ἦταν, ἂν ἤτανε κάπως ἀλλιώτικα καµω- 
µένη!---Λέμε:---Ἑὶ ὡραία ποῦ εἶναι! δὲν ἡμποροῦσε νὰ ἦταν 
ἀλλιώτικα] ----Σποχασμοὺς ἀνάλογους μᾶς φέρνει τὺ διάθασµα 
τῶν τετραστίχων τοῦ Ὕμνου. Ὄχι ὅλων. Γιατὶ τὰ σηµάδια τοῦ 
βιαστικοῦ καὶ τοῦ ἀπροετοΐίμαστου, γιατὶ ἡ εὐκολία τοῦ αὐτοσχε- 
διαστῆ ξεμυτίζουν ἐδῶ κ᾿ ἐκεῖ. Συνταράζεται κάπου τὸ σεμνὸ θρη- 
σχευτικὸ ὕφος ἀπὸ τὸ θόρυβο τῆς Πολιτικῆς' κάπου ἀνακατώνε- 


ται -ς τὸ ξεχείλισμα τοῦ λυρικοῦ ἡ ῥητορικὴ περισσολογία. Ἐκει 
καὶ ἡ γλῶσσα χάνει τὴ συμφωνία της μὲ τὸ Λόγο, καὶ ἲς τὸ νοῦ 
ποῦ ἐμπνέεται δὲν ὑπακούει τὸ χέρι ποῦ γράγει. Ὁ τεχνίτης ξέ- 
Ρει ἀκόμα νὰ τολμᾶ, μὰ δὲν ξέρει νὰ ξεδιαλέξη. Τὰ ἀτοπήματα 
τοῦτα, λιγοστά, ἀραιά, καὶ ἀσήμαντα ς τὸν Ὕμνο, ξαναφαίνον- 
ται πυκνερώτερα καὶ ζωηρότερα -ς τὸ ποΐίηµα γιὰ τὸ θάνατο τοῦ 
Μπάιρον. Ὁ ποιητής, ἐπηρρεασμένος ἀπὸ τὸ λυριχὸ μεθύσι τοῦ 
πρώτου Ὕμνου, φιλοδοξεῖ νὰ τραθήξη ἀχόμα παραμπβός, νὰ πυχ- 
γώσῃ καὶ νὰ δυναμώσῃ τὸ τραγούδι του, γέες χορδὲς νὰ τεντώσῃ 
ς᾿ τὴ λύρα του. Δὲν τὸ κατορθώνει, καβὼς τὸ ἤθελεν. ᾿Εδῶ κ᾿ 
ἐκεῖ χαμιὰ ἑκατοστάδες στίχοι, ἀσύγχριτοι. ᾿Σποὺς ἄλλους δεί- 
χνεται πὶὺ πολὺ ἀπὸ τὴ δύναμή του, ἡ παραζάλη του καὶ ἡ στε- 
νοχώρια. ΄Ἀπληστα γυρεύει νὰ κλείσῃ ὅσο μπορεῖ πιὸ ἄφθονα 
νοήματα Ἱς τοὺς ὁλιγοσύλλαδους τροχαίους του. Καὶ νοήµατα 
καὶ λόγια, μέτρο καὶ ρίµες, χουράζονται καὶ ἀγκομαχοῦνε χαὶ 
κινδυνεύουνε νὰ πάθουν ἀσφυξία τὰ θρησχευτικὰ καὶ τὰ καθολικὰ 


λθ’ 


πνίγονται µέσα τὰ μερικὰ καὶ ς τὰ χβονογραφικά. Ἡ ἆρμο- 
γία λείπει. Δὲ λέμε πλέον:--- Τὶ ὡραῖα ποῦ εἶνει δὲ µποροῦσε 
νὰ ἦταν ἀλλοιώτικα! ----Λέμε: -- Τέ ὡραῖα ποῦ θὰ ἦταν ἂν 
ἦταν ἀλλιώτικα]--- Ἡ γλῶσσα εἷν ἐκεῖ ὄχι σὰν πρόσωπο, 
ἀλλὰ σὰ φόρεμ᾿ ἀνθρώπου ποῦ ἀγωνίζεται νὰ τὸ βάλη, καὶ τοῦ 
εἶναι ἢ πολὺ πλατὺ καὶ δὲν τοῦ πάει, ἢ πολὺ στενὺ καὶ τοῦ σκἰ- 
ζεται. ᾿Ονέµατα καὶ λόγια, σόλοικα ἢ βάρβαρα, κακοσκημήτιστ’, 
ἀχτένιστα, δυσκολοπροχώρητα, κακοδιάλεγτα, κακοπρόφερτα. 
Γλῶσσα ποῦ χαλάει τὰγνὰ δημοτικὰ στοιχεῖα, ποῦ δὲν τοποθετεῖ, 
καθὼς καὶ ὅπου πρέπει, τἀρχαῖα, ποῦ ἐδῶ βιάζει, κ᾿ ἐχεῖ αὐθαί- 
Ρετ᾽ εἶναι. Στην « Ἱστορία» του «τῆς Βυζαντηνῆς λογοτεχνίας » 
ὁ Κρουμπάχερ παρατηρεῖ: «Ἡ δημοτική γλῶσσα ἐξεδικήθη διὰ τὴν 
ἐπίσημον ἀποπομπήν της ἐκ τοῦ πεζοῦ λόγου, εἰσχωρήσασα κρυ- 
φίως εἰς τὰ κείµενα. ᾿Ακούσιαι κοινολεξίαι εὑρίσχονται εἰς πᾶσαν 
τὴν ἀπὸ τοῦ ϐ5’ µέχρι τοῦ 155) αἰῶνος πεζογραφίαν.» Εδῶ μπορεῖ 
καγεὶς νὰ πῆ πῶς ἡ καθαρεύουσα θέλησε νὰ ἐκδικηθῇ τὸν Ποιητή, 
γιατὶ τόσο σκληρὰ τὴν ἔδιωξεν ἀπὸ τὴν Πολιτεία τοῦ στίχου. 
Στοὺς µεγάλους, σὰν τὸ Σολωμό, τὰ παθήµατα, µαθήµατα᾽ 
καὶ τὰ σκοντάματ᾽ ἀφορμὲς πρὸς νέους ὁρμητικώτερους δρόμους. 
Ὁ Λάμπρος του βυρωνίζει, ὅπως θὰ βυρωνίση ἀργότερα ὁ ᾽Αλή- 
πασας τοῦ Βαλαωρίτη. Άνθρωπος μὲ φυχἠ µεγάλη καὶ μὲ κα- 
χούργα ζωή᾽ γενναῖος ἁρματωλὺς τῶν πολέμων καὶ ξελογιαστῆς 
τῶν ἀθώων παρθένωγ᾿ τέτοια ἡ ψυχολογία τῶν βυρωνικῶν ἡρώων. 
Ὅμως ὁ βυρωνισμὸς τοῦ ποιήµατος, πὶὸ πολὺ ἐξωτεριχός, δὲ 
σφραγίζεται ἀπὸ τὴν πορφυρὴ βοῦλα τοῦ ὑποχειμενισμοῦ. Ὅντι 
ς τὰ ἔργα τοῦ Μπάϊρον εἶναι βγαλμένο ἀπὸ κομμάτια αίµατο- 
στάλαχτα τῆς ζωῆςτου, δὲν εἶναι ς τὸ Σολωμὸ παρὰ σταθμὺς 
τεχνίτη ποῦ τραθάει στοχαστικἁ πρὸς τὴν ἀντικειμενικότητα" 
πρὸς τὸ νόηµα τῆς τέχνης. Ὅμως ἀχόμα τὸν κρατεῖ δεμένο τὸ 
πάθος, ἔξω ἀπὸ τοὺς ὁλογάληνους ὁρίζοντες τοῦ Λόγου. Σφοδρὸ 
πάθος ὑπερτραγικὸ καὶ ἐξαγνιστικὸ ποῦ δείχνεται μὲ τὴν κατά- 
πληξη τοῦ ὀράματος. Μιὰ πνοὴ ἀπὸ τρικυμία Αἰσχύλεια σὲ ῥυθ- 


β 

-- α κα . --- 2 νά αν 
μὸν ἄξιο τοῦ Δάντη. Τὸ θέµα τοῦτο, ξεδιπλωμένον ἀπὸ ποιητὴ 
φτωχότερα προικισµένο, μποροῦσε νὰ γεννήση κάποιο µελοδρα- 
ματικὸ µυθιστόρηµα. Ἡ πλούσια φλέβα τοῦ ποιητῆ γλύτωσε ἀπὸ 
τὸν κίνδυνο. Καὶ ἴσως εν εὐτύχημα ποῦ καὶ τοῦ « Λάμπρου» 
ἀποσπάσματα µόνο ἄφησε. Μέτα ἲς αὐτά, μὲ τὸν καινούριο ἐκ- 

« ας ἕνα β . τοι, 

φραστικώτατο ῥυθμὸ» τῆς ἐνδεχασήλλαβης ὀττάθας ἡ Ποίηση 


ί νχεντρωμέ 
δείχνει συγκεντρωμ.ς' 
ἡ κι 
γυμνάσµατα, καὶ ἡ ἀγάπη καὶ αὐτὸς ὃ θάνατος μοιάζουν τῆς 


η εἰς τὰ καθέκαστα τὴ θεία της ἀλήθεια, καὶ 


ἢ γλῶσσα θαυματουργεῖ. Καὶ ὅπως, µέσα ἲς τὰ πρῶτα του 


Λὐγούλας καὶ τοῦ ᾿Ανθοῦ τῶν «Δυὸ ἀδερφιῶν », εἶναι σὺν παι- 
δάκια ποῦ θυζαίνουν ἄνετ ἀπὸ τὸ μαστὺ τῆς μεγάλης μητέρας, 
τῆς καθαρῆς καὶ ἑλόφωτης ἑλληνικῆς Πλάσης' ὅπως ἰς τἀποσπά- 
σµατα τοῦ « Λάμπρου» τὸ πάθος πηγάζει ἀπὸ τὰ ἔγκατα κάποιου 
χόσµου τρομαχτικοῦ καὶ ξαναγυρίζει πρὸς ἐκεῖνον, -- ἔτσι σὲ 
ἄλλα, ἰς τὰ νεώτερα ποιήματα καὶ κομμάτια, σὰν τὴ «Μοναχή », 
τὴ «Φαρμακωμένη ς τὸν “Λδη», κάποια ἄλλα χωρὶς ὄνομα καὶ 
ἀργὴ καὶ τέλος, σὰν τὸν «Πόρφυρα » καὶ σὰν τὺν ἀξιοθαύμαστο 
«Ἐρητικό», τὰ αἰσθήματα, τὰ πάθη καὶ τὰ νοήματα, ποῦ ἀἄνα- 
θρύζουν ἀπὸ κόσμους ἰδεατοὺς καὶ πρὸς ἐκείνους ἀγωνίζονται νά 
ξανασηκωθοῦν, ντύνονται μὲ κάποια κάλλη πνευματικὰ καὶ ὑπε- 
βούσια, ποῦ θὰ θυμίζουν κάτι ἀπὸ τὴ γάρη χαὶ ἀπὸ τὸ ὕψος τῶν 
ἄγγλων ποιητῶν σὲ ὅσους γνωρίζουν, ἐννοοῦνε καὶ ἀγαποῦν τὰ 
ἔργα τους. ᾿Στοὺς περισσότερους στίχους τοῦ «Κρητικοῦ » ὁ δε- 
χαπεντασύλλαβος λαχταρίζει ἀπὸ ἕνα τέτοιο πλάτος χυματιστὸ κι 
ἀπὸ μιὰ τέτοια μουσικὴ λεπτότητα, σύµφωνα μὲ τὴν ὑπερχόσμια 
ψυχη ποῦ θέλει νὰ χωρέση µέσα του, ὥστε μοναδικ» τότε παρά- 
δειγµα ς τὴ νέα µας ποίηση, κι ὡς τὴν ὥρα δυσκολοσύγκριτο 
ἀπομένει ὃ στίχος τοῦ «Κρητικοῦ.» Καὶ µέσα ἰς τἀπομεινάρια 
τῶν «Ἐλεύθερων πολιορκημένων », παρακολουθοῦµε τὸ ξετύλιγ- 
μα, τὸ δυγάµωµα, τ: ἀνέδασμα καὶ τὸ θρίαμβο τῆς Σολωμικῆς 
Τέχνης. Ὁ ποιητὴς μένει πάντα πατριώτης ποιητής, καθὼς καὶ τς 
τὸν Ὕμνο. ἐξακολουθεῖ νὰ ἐφαρμόζῃ τὸ πρόγραμμά του: «Κλεῖσε 


μα 


µέσα σου τὴν Ἑλλάδα » κτλ. Ἰόνον ὃ ἀφελὴς τραγουδιστὴς ἔγινε 
Φιλόσοφος ποιητής ὃ αὐτοσχεδιαστής, σμιλευτὴς τοῦ στίχου.!) 
Έὸν ἐξασύλλαβον ἀμφίθραχυν ἀκολουθεῖ ὃ ἐβνιχός µας δεκαπεντα- 
σύλλαθος κι αὐτὸς δοκιμάζεται ἀράδα ἀράδα σὲ ὅλους τοὺς τρό- 
πους, τοὺς τόνους, τὰ τσακίσµατα, τὶς ὁμορφιὲς ποῦ μπορεῖ καὶ 
δέχεται µέσα του. Ῥτὴν ἀρχή, μὲ τὴ συνίζηση καὶ μὲ τὴ ρίµα᾽ 
πιὸ εὐλύγιστος, πιὸ κυµατιστός, πιὺ ἀέρινος" ἔπειτα, ὅσο δυναμώ- 
νει ς τὴ συνείδηση τοῦ ποιητῆ ἡ ἰδέα τοῦ ἀντικειμενικοῦ καὶ τοῦ 
ἀπρόσωπου ὃς τὴν τέχνη του, καὶ ἡ φιλοδοξία νὰ συµθιθάτῃ τὴ 
γερμανικὴ τοῦ νοήματος βαθυσυγνεφιὰ πρὸς τὴν ἑλληνικὴ φωτει- 
γότητα τῆς μορφῆς, ") τόσο ὃ δεκαπεντασύλλαβος ἀπὸ µουτικώ- 
τερος γίνεται πλαστικώτερος᾽ ἡ συνίζηση λείπει σχεδόν, γιατὶ δί- 
γει τοῦ στίχου κάτι μελῳδικὰ λιγερὸ καὶ ἁπαλό, καὶ ὁ ποιητὴς 
θέλει τὸ στίχο του σφιχτόδετο σὰ δαχτυλίδι, καὶ σχληρὺ σὰν πε- 
τρένιο ἀνάγλυφο᾽ ἡ ῥίμα φεύγει κι αὐτή᾽ γιατὶ ἡ ῥίμα, σημάδι 
μαλακὺ καὶ ὑποχειμενικό, σὰν ἀντίλαλος τῆς ψυχῆς ποῦ γυρίζει 
πίσω -ς τὸν ἑαυτό της, καθὼς τὴν ἐξηγεῖ ἲς τὴν «Ποιητική » του 
ὁ Ἔγελος, ὅταν δὲν εἶναι χοντρὸ κουδούνισµα, «ἀνάξιο τῆς ὑψη- 
λῆς στιχουργίας », καθὼς τὴ γαρακτηρίζει ὃ Μίλτον, ἡ ῥίμα δὲν 
ἔγει τόπο ἰς τὴ σοθαρὴ δωρικὴ μεγαλοπρέπεια τῆς νέας τέχνης 
του. Ὁ Ίδιος ὃ λυρισμός, ἀπ] ξέσκεπος, ἐκφραστικὸς καὶ ῥητορι- 
κός, γίνεται ὑπονοητικὸς καὶ συµβολικός. Ὁ ποιητὴς δὲν ξεχωρί- 
ζει τὴν ἀτομικὴ ψυχἠ ἀπὸ τὴν καβολικὴ ψυχη ποῦ τὴ σταλάζει. 
Ὁ πολεμιστὴς ποῦ «ἀγροίκα µέσα τὴν καρδιὰ µεγάλη καὶ τῇ 
ῥλίψη», ἡ γυναῖκα ποῦ παρακαλεῖ τὸν ΄Αγγελο νὰ τῆς δώσῃ φτε- 
ῥά, ἡ περιπαίχτρα σάλπιγγα, ὃ χορὺς τοῦ ᾿Απρίλη μὲ τὸν Ἔρωτα, 


4) Περίεργα μοιάζει ὁ δρόμος ποῦ τράθηξεν ὁ μέγας ποιητὴς τῶν Πολωνῶν ΜΙοκίο- 
ψίοα, συνοµήλικος τοῦ ΣῬολωμοῦ, (εὔχολα ἐπηρρεαζόμενος καὶ ἐκείνος ἀπὸ διαφόρους, 
τρανοὺς διδαπκάλονς!, ἀπὸ τὴν αὐτοσχεδιαστικὴ ξεγνοιασιὰ ᾿οτὸν ἐπίμονον ἀγῶνα τῆς 
καλλιτεχνικῆς ἐντέλειας τοῦ στίχου. 

3) Κάτι πολὺ ἀνάλογο μᾶς φέρνει ᾿ετὸ νοῦ Ἡ ἐργασία τοῦ ζωγράφου Γύζη καθὼς 
μᾶς τὴν παροοσιάζει, ᾿.τὸ βιθλίο ποῦ τοῦ ἐφιλοτέχνησε, ὁ κ. Δ. Κακλαμάνος. 


μα’ 
οἱ πιὸ δροσερὲς ἀπὸ τὰ φυσικὰ εἰχόνες μὲ τὰ πιὸ μεταφυσικὰ σύμβο- 
λα ταιριάζουν. Καὶ τὰ μεταφυσικὰ φτερὰ «σφυροχοποῦνται ὃς τὸν 
ἀνοιχτὸν ἀέρα », καθὼς τὰ φτερὰ τῆς ἠρωΐδας του, σὰ νὰ θέλουνε νὰ 
πλάσουν ἕνα φυσικὸ κόσµο. Ἡ ποίησή του, καθὼς τὴν οἰχονομεῖ -ς 
τὰ γενικὰ καὶ -ς τὰ καθέκαστα, μακρειὰ ἀπὸ κάθε ἄμεσο κοινωνικὸ 
σκοπό, εἴτε γιὰ νὰ συγχινήση τὸν πολὺ χόσµο, εἴτε γιὰ νὰ κατα- 
πείσῃ, γίνεται σκοπὺς ἐχείν᾽ ἡ ἴδια" μιλεῖ πρὸς ἕνα κόσμον ἀριστο- 
κρατικὸ ἀπὸ «βαθεῖς καὶ γυµνασµένους», καὶ γυρεύῃ νὰ ἐκπλήξη «!) 
Ἡ γλῶσσα, ἀπὸ τὴν ἐποχὴ τῆς" «Τρελλῆς µάννας» καὶ τοῦ 
«Θανάτου τοῦ Μπάῖρονν, προχώρησε σηµαντικά. Χοντρὰ τὴν 
παραγνωρίζουν ὅσοι την ὁρίζουν, δὲν ξέρω τί διαλεκτική, καὶ τί 
ἑπτανησιακή, καὶ τί μιξοϊταλίζουσα | Ἡ γλῶσσα καὶ τοῦ Ὕμνου, 
μὲ τὴν προσπάθεια ποῦ βάζει, καὶ τῶν «᾿Ἐλεύθερων Ἡολιορκη- 
µένων», μὲ ὅ,τι κατώρθωσε, δίκαιο νὰ λέγεται πανελλήνια δη- 
µοτική, ποιητικὴ γλῶσσα. Πρωτότυπα καὶ τεχνικὰ χωνεύει δια- 
λεχτὰ στοιχεῖα, κι ἀπὸ τὰ νεώτερα χι ἀπὸ τἀρχαῖα' -ς τὸν κορμὸν 
Απάνω τὸ δημοτικὸ γνωστικὰ χεντρώνει τὰ διαλεγτότερα φύτρα, 
κ᾿ ἔχει τὴ ζωντανὴ πνοὴ τῆς λαϊκῆς ψυγῆς καὶ μαζὶ τῇ σφραγίδα 
τῆς πρωτοβουλίας τοῦ τεγνίτη, τῆς γλωσσοπλαστικῆς. Αξίζει 
γι΄ αὐτὴ νὰ εἰποῦμεν ὅ,τι τελευταῖα εἶπεν ἕνας ἐγκωμιαστῆς τοῦ 
᾿Αντρέα ΟΠοπίου γιὰ τὴ γλῶσσα του: «Εὐλύγιστη μαὶ καλόηχη 
τόσο ποῦ ὅσοι τὴν πρωταγροικούσανε σταματοῦσαν ξαφνισμένοι" 
νέο καὶ ἀφάνταστον ὄργανο Φραστικό» |. Καὶ δὲν ἀλλάζει µόνο 
ὑπομονετικὰ τὰ µέτρα τοῦ στίχου, ὅσο νᾶβρη τὸν πὶὺ κατάλληλο 
τύπο γιὰ νὰ χύση τὸ χρυσάφι τῆς ἁρμονίας του ἀλλὰ τὸν ἴδιο 
στίχο ς τὸν ἴδιο ῥυθμὸ διορθώνει καὶ ξαναδιορθώνει, γράφει καὶ 
ξαναγράφει, ὅσο νὰ τοῦ ἐπιτύχη τὴν τελειωτικὴ µορφή, ποῦ δὲν 
παίρνει πλέον ἄλλαμα. Εΐναι σὰ νὰ μᾶς λέῃ ὃ Φιλόσοφος χαλλι- 
τέχνης: Ἀτενίζω τὸ στίχο µου Χι ὅσο μπορῶ τόνε φροντίζω᾽ ἴσα 
4) Λογγίνου περὶ Ὕψους, Τί διαφέρει ἡ ποιηεικὴ ἀπὸ τὴ ρητορικὴ φαντασία. 


"Ἔκπληξες, καὶ ἐν άργεια. 
3) Ποτίμοτογ. ἘΙοβο ἆο Απᾶτό Ολόπίοτ Ρατί». 4900. 


μι' 
ἴσα γιατὶ σέδοµαι καὶ ἀγαπῶ τὴν ἰδέα ποῦ θέλω νὰ χλείσω µέσα 
του, χο αὐτὸ ἀγωνίζομαι καὶ ἱδρώνω γιὰ νὰ τὴν εἰπῶ κατὰ πῶς 
τῆς πρέπει ὅσο μπορῶ πιὸ ἄψογα. Τὸ αἴσθημα δὲν ἔχει νὰ πάθη 
τίποτε ἀπὸ τέτοιας λογῆς φροντίδα᾽ γιατὶ αἰσθάνομαι βαθύτερα, 
γι) αὐτὸ καὶ ὑπομονετικώτερα συλλογίζοµαι Ἠ)--- Ὁ Σολωμὸς δὲν 
εἶναι ποιητὴς τῆς καρδιᾶς, κατὰ τὴν καθιερωμένη -ς ἐμᾶς ἐδῶ 
ἐπιπόλαια φράση᾽ ὃ κριτικὸς νοῦς ἐργάζεται µέσα του σιμὰ Ἰς τῆς 
φαντασίας τὴ δύναμη΄ τὸ αἴσθημά του χορτᾶτο εἶναι ἀπὸ διάνοια. 
Μήπως τὸ ζευγάρωμα τοῦτο τῆς ἐμπνευσμένης μαζὶ καὶ τῆς 
ξεδιαλεγμένης ἐργασίας δὲν εἶναι τὸ γνώρισμα τοῦ μεγάλου τε- 
χνίτη :; Μήπως τὸ εἴδωλο τῆς σκέψης καὶ τῆς εὐαισθησίας τῆς 
σύγχρονης, ὁ Νίτσε, δὲν εἶπε τὰ ἑξῆς; « Ἡ ἰδέα τοῦ ποιήματος 
δὲν πέφτει ἀπὸ τὸν οὐρανό, σὰν ἀπ' θεία χάρη. Ἡ ἀλήθεια εἶναι 
πῶς ἡ φαντασία τοῦ ἀγαθοῦ καλλιτέχνη γεννάει, ἀνάχατα, καλά, 
μέτρια, χακά. Μόνο πῶς ἡ κρίση του, ἀκογισμένη, γυμνασµένη, 
διώχνει, διαλέγει, συγκεντρώνει. Γνωρίζοµε ἀπὸ τὰ σηµειωματάρια 
τοῦ Μπετόθεν πῶς ἐσύνθεσε λίγο λίγο τὶς πιὸ µεγαλόπρεπες µελῳ- 
δίες του, καὶ τὶς ξεδιάλεξε, σὰ νὰ εἰποῦμεν, ἀπὸ σχέδια πολλαπλά. 
Ἐχεῖνος ποῦ δὲν εἶνοι -ς τὸ ξεχώρισμ’ αὐστηρὸς καὶ ποῦ ἆνα- 
παύεται ς τὴ µνήµη του, μπορεῖ νὰ τὸ φέρ᾽ ἡ περίσταση καὶ νὰ 
γίνῃ μεγάλος αὐτοσχεδιαστής' ἀλλὰ τὸ καλλιτεχνικὴν αὐτοσχε- 
δίασµα στέκεται πολὺ χαμηλὰ μπροστὰ ἰς τὴν καλλιτεχνικὴν 
ἰδέα, τὴ διαλεµένη σοθαρὰ καὶ κοπιαστικἀ. Ὅλοι οἱ μεγάλοι ἄν- 
θρωποι εἶναι καὶ μεγάλοι δουλευτάδες, ἀκούραστοι ὄχι γιὰ νὰ 
βρίσκουνε μονάχα, ἀλλ᾽ ἀκόμα γιὰ νὰ διώχνουνε, γιὰ νὰ κοσκι- 
νίζουν, νὰ τροποποιοῦν, νὰ αυγυρίζουν » 3). Τέτοια λόγια ὁ Σο- 
λωμός, αὐτὸς ποῦ, ἐδῶ καὶ ἐθλομήντα ἕξι χρόνια, ἐκήρυττε τὴν 
ὑποταγὴ τῆς φαντασίας καὶ τοῦ πάθους, μὲ καιρὸ χαὶ μὲ κόπο, 
ἲς τὸ νόηµα τῆς Τέχνης, θὰ τὰ ὑπόγραφε μὲ τὰ δυό του χέρια. 
!) Σόμφωνα μὲ τὴ γνώμη τούτη, ὡραῖα μίλεῖ ᾿ετὸ τελευταῖο τον βιδλίο ὁ Βα1!γ 


Ῥεαάλοπιπιο, Τοεέαιαοπέ Ροοίᾳιιο. Ρατία 1900. 
3 ᾿Απὸ τὴ Ταλλικὴ μετάφραση: Νϊοικοο]ο. Ῥόξου Ομοϊσίος. Ῥατία 1900. 


μδή 


Κρῖμα πῶς δὲν ἔχομε παρὰ προπλάσµατα καὶ σημειώματα, 
χομµήτια καὶ συντρίµµατα, γιά νὰ λάβουμε καθαρὴν ἰδέα ποῦ 
τπραβοῦσε καὶ ποῦ ἔφτατε μιὰ τέτοια ἐργασία. Πιὸ πολὺ ἀόριστα 
Ψυχολογικά παρὰ φιλολογικὰ χειροπιαστὰ μαρτύρια μιᾶς πνευ- 
ματικῆς φυσιογνωμίας. Καὶ θὰ μποροῦσε κανεὶς νὰ παρατηρήση: 
---Λὐτὰ ποῦ ἔγραψε καὶ δὲν ἔφτασαν ὡς ἐμᾶς, ἤ, αὐτὰ ποῦ δὲν 
πρόφτασε μήτε νὰ γράψη, μπορεῖ νὰ ἦταν ἀριστουργήματα. Ὅμως 
ἐμεῖς δὲν τὰ ξέρομε. ᾿Απὸ τὸ ὅλον ἔργο τί βγαίνει τάχα; σχεδον 
τίποτε.--- Ἠγαίνει μιὰ ξεχωριστὴ καὶ μιὰ μοναδικὴ εἰκόνα. ᾿Αδιά- 
φορο ἂν δὲν εἶγ ἐκείνη ποῦ θὰ ἦταν ἂν τὸ εἴχαμεν ἀκέριο τὸ 
ἔργο του. Τὸ ἔργο τοῦ ἄγγλου ποιητῆ ζΚόλεριτς παρωμοιάστηχε 
μὲ παλάτι ποῦ δὲν τελείωσε. Τοῦ Σολωμοῦ δὲν εἶναι τάχα σὰν 
παραιτηµένα θέµελα παλατιοῦ ποῦ δὲ χτίστηκε; ἀλλ᾽ ἀπὸ τὸν 
τρόπο ποῦ εἶναι χτισμένα τὰ θεμέλια κρίνοµε γιὰ τὸ παλάτι. 
Ἠάει χαμένο τὸ μέγα σύνολο τὸ οἰκοδομικὸ καὶ ἡ ἀρχιτεχτονικὴ 
ἀπ᾿ ἄκρη τς ἄκρη ἐντέλεια. ᾿Αλλ᾽ ἀπὺ τὸ χαμό, σὰν κάποια Ύα- 
λανὰ λουλούδια ᾿ς τὰ χαλάσματα, ξεφύτρωσε μιὰν ἄφραστη χάρη. 
Κάποια νέα ποίηση ποῦ συγγενεύει πιὺ πολὺ μὲ τὴν τέχνη ὄχι 
τοῦ στίχου, ἀλλὰ τοῦ ἴχου. Καὶ τὰ « Εὐρισκόμενα » τοῦ Σολω- 
μοῦ μᾶς συγκινοῦνε πιὺ πολὺ σὰ μουσικὰ θέµατα ἢ σὰν ποιήµατα. 
Ἡ Μουσική. «Εΐναι ἡ τέχνη ποῦ ἐκφράζει ἀπὸ κάθε ἄλλη καλή- 
περα τοὺς ἀόριστους στοχασµούς, τὰ ἄμορφα ὄνειρα, τοὺς ἀπεριό- 
Ριστους καὶ χωρὶς ἀντικείμενο πόθους, τὰ ὀδυνηρὰ καὶ µεγαλό- 
πρεπα ἀνακατώματα καρδιᾶς παραγµένης πού ὅλα τὰ λαχταρεῖ 
καὶ σὲ τίποτε δὲ στέχει » !). Γιατὶ χωρὶς ἀρχὴ καὶ χωρὶς τέλος 
εἶναι καὶ χωρὶς ἀνταπόκριση στενὴ πρὸς τὰ µέρη τους, μᾶς γοη- 
πεύουν ὡς ὡραῖα ὄνειρα. Μᾶς φανερώνουν τὴν ὁμορφιὰ ὄχι μὲ 
πλατειὰ καὶ μὲ χτυπητὰ ἀνακρήσματα, ἀλλὰ μ ἐκεῖνα ποῦ βα- 
βειὰ καὶ σκεπαστὰ κρυφοψιθυρίζουν. Μᾶς παίρνουν τὸν ἀέρα, 
ἱερὰ σὰ λείψανα, μυστικὰ σὰ σύμόολα. Ἡ σκοτεινάδα τους δὲν 


ϐ) Ταΐπο, Ρμή]ονορ]ήο ἀο Ι)ασ. 


με 
εἶναι ἀπὸ φραστικὴν ἀλυναμίαν, ἀλλ᾽ ἀπ' εὐγλωτία βουβή΄ σὰ, 
ἕνα πρόσωπο ποῦ θὰ σφράγιζε τὸ στοµα του, καὶ θὰ περνοῦσεν 
Άλο τὸ χάρισμα τῆς γλώσσας ἰς τὴ λάμψη τοῦ ματιοῦ. Καὶ τὰ 
ἀποσπάσμκατα τοῦ Σολωμοῦ θυµίζουνε ἰς ἐμὲ τοὺς στίχους τοῦ 
Βι11γ Ῥναάμοππιο γιὰ κάπγια συντριµµένα ἀγάλματα τῶν ἴτα- 
λικῶν μουσείων. «Θάλεγε κανεὶς πῶς τὰ μεγάλα ἀχέφαλα τοῦτα 
συντρίµµατα δὲν ἤτανε σωστότερα καθὼς ἔργαιναν ἀπὸ τὰ χέρια 
ποῦ τἄπλασαν᾽ καὶ πῶς ἔτσι ἀναγκασμένα νὰ ζοῦνε Ἰς ἕνα λιγο- 
στ;, ἰς ἕνα τόσο δὰ κομματάκι πέτρας, ἡ ὀμορφιά τους φαίνεται 
ὁμορφώτερη, ἐρειπωμένη ἔτσι, παρ᾽ ἔσο θὰ ἦταν ἀκέρια ! 
Κάποιος ἄγγλος κριτικός, !) σὲ μιὰ σύγχριση μεταξὺ Δάντη 
καὶ Μίλτον, ᾿Ὀρκάνια καὶ Μαχαηλαγγέλου, δυὺ λογῆς βρίσκει 
πῶς εἶναι τὰ στοιχεῖα τοῦ ποιητικοῦ ύψους, ἀντίθετα' ἐδῶ ἡ βα- 
σανισµένη ἰς τὰ καθέκαστα, ἡ καθαρόχρωµη ζωγραφιά. ἐκεῖ---- ὅτι, 
κυριώτερα, πρέπει νὰ ὀνομάζεται ύψος---ἡ µεγάλη ἀπλωμένη 
ἀόριστα, ὡς τὰ βάθη τοῦ ᾿Απείρου, εἰκόνα. ᾿Απὸ τὴ μιὰ μεριὰ 
--- θὰ ἐλέγαμεν -- ἡ πλαστική, ἀπὸ τὴν ἄλλην ἡ μουσική. Ἡ, ἂν 
θέλετε, γνωριμότερα: τὰ κλασικὰ καὶ τὰ ῥωμαντικὰ στοιχεῖα. Ὁ 
Σολωμὸς φαίνεται ς τὴν ἀρχὴ πῶς δένει χρυφὲς ἀγάπες πότε 
μὲ τὴ µία πότε μὲ τὴν ἄλλη λοῦσα, πότε μὲ τὶς δυὸ µαζί’ Ἰς τὸ 
τέλος νικάει ὁ ἕνας πόθος, καὶ ὃ ψάλτης τῶν «᾿Ελεύθερων 
Πολιορκημένων » εἶναι ποιητής, γενικώτερα καὶ σημαντικώτερα, 
ῥωμαντικὺς καὶ μουσικός. Κι ἂν εἴχαμε ὃλόκληρο τὸ ποίηµα, 
πάλι, καὶ μὲ ὅλη τὴν προσπάθεια τοῦ ποιητῆ νὰ ὑλικοποιήσῃ 
τὰ πνευματικὰ μὲ κάποια δημοτικήν ἁπλότητα καὶ χλασσικὴ 
καθαρότητα, καὶ μὲ ὅλη τὴν πλαστικὴ σφιχτήδετη κανονικό- 
τητα τοῦ στίχου, τοῦ ποιήµατος ἡ ψυχη μουσικὴ θάπόμενε. Πολὺ 
περισσότερο τώρα, ποῦ ἔχομε χομµάτια µόνο τοῦ ποιήµατος 
ἄναρχα καὶ ἀτελείωτα, ἡ μουσική αὐτὴ ψυχη τραθάει πέρα ὡς 
πέρα ἀνεμπόδιστη καὶ φανερώνεται μὲ ὅλη της τῇ δύναμη. Καὶ 


3) Ὁ βγπιοπᾶς ᾿ςτὸ βιδλίο του γιὰ τὸ Δάντη. 


, 


µε 


τὸ γνώρισμα τοῦτο, ἔτσι ἀποχλειστικὰ καθὼς δείχνεται, ντύνει 
τώρα μὲ μιὰν ἔξαφνη νεότητα τὴν ποίηση τοῦ Σολωμοῦ, ποίηση 
πενήντα κ᾿ ἑξήντα χρόνων, καὶ τὴν χάνει σύγκαιρη τῆς μεγάλης 
ἀλλαγῆς ποῦ ἔγινε ὃς τὶς ἡμέρες µας, καὶ ποῦ ἀνθεῖ καὶ ποῦ δὲν 
εἶπεν ἀκόμη τὸν τελευταῖο της λόγο, καὶ ποῦ θἐλει τὴν Τέχνη προ- 
φήτισσα τοῦ μυστηρίου καὶ τοῦ ὀνείρου καὶ τοῦ ἰδανισμοῦ, καὶ συν- 
θέτει καθεμιὰ χωριστὴ τέχνη σὰν ἀπὸ κάποια ἰδιαίτερα καὶ πνευµα- 
τικὰ καὶ μουσικὰ χαρίσματα τῶν ἄλλων ἀδερφάδων της. Καὶ ἀξίζει 
ἀκόμα νά σημειωθῇ πῶς ἐνῷ τὰ ἀποσπάσματα τοῦ Σολωμοῦ -ς τὸ 
νοῦ μᾶς φέρνουν τὴ σύγχρονη ψυχἠ τοῦ κοσμοπολιτικοῦ νεοῖδανι- 
σμοῦ, τὰ ἴδια κομμάτια μᾶς θυµίζουνε πάλι κάποια ἀπὸ τὰ ὡραιό- 
τερα δημοτικά μας τραγούδια, ποῦ, σύντομα καὶ ὁλιγόλογα, ἔχουν 
χάτι ἀτέλειωτο, ἀπόχοτο, καὶ σκοτεινὺ καὶ δραματικὸ καὶ ἄφραστο, 
ἀντίθετα πρὸς τὰ δημοτικὰ τραγούδια ἄλλων ἀνατολικῶν λαῶν, 
καθὼς λ. γ. εἶναι τὰ Σερθικά, ἀπὺ τὰ πλέον ὡραῖα, πολήστιχα, 
ἐπικώτερα, μὲ μιὰν ἱστορία ποῦ ξετυλίγεται ἀπὸ τὴν ἀργὴ ὡς τὸ 
τέλος γιομᾶτα, καθαρά, καὶ κάπως πεζότερα. 


ζς 


Διαφορετικοὺς δρόµους παίρν᾽ ἡ δόξα ἑνὸς ποιητῆ. Ἡ χωρὶς 
νὰ ξεχωρίζεται, καθὼς τοῦ πρέπει, τὸ ἔργο του µέσα ς τὶς καρ- 
διές, μένει τόνομά του ς τὰ στόµατα. Ἡ ἀποθηκεύονται οἱ στί- 
οι του ς τῇ µνήµη τοῦ πολλοῦ χόσµου, ἀποστηθίζονται καὶ 
τραγουδοῦνται, καὶ, φυσικά, ἀλλάζονται καὶ παραμορφώνονται. 
Ἡ τὸ ἔργο του, σὰν ἕνα μεγάλο παράδειγµα ὁμορφιᾶς, καὶ 
τὄνομά του σὰν ἕνα σύνθημα λατρείας, βαθειὰ ζοῦνε ἴς τὴ συνεί- 
δηση τῶν διαλεχτῶν. Ἡ δόξα τοῦ Σολωμοῦ σὲ πο δρόµο νὰ 
βρίσκεται; Τόνομά του πολὺ περισσότερο γνωρισμένον ἀπὸ τὸ ἔρ- 
γο του. Τὰ ποιήματά του, γιὰ νὰ μὴ ζητοῦνται συχνά, δὲν ξανκ- 
τυπώνονται συχνά εἶναι ἀπὸ ἐκεῖνα ποῦ συνηθίζοµε νὰ λέμε: δὲ 
διαθάζονται. Αν ἔλειπαν τὰ δύο τετράστιχα τοῦ Ὕμνου (ἕνας 


μ) 


ἢ δύο στίχοι τους πέρασαν μάλιστα -ς τὴ χώρα τῆς Παροιµίας), 
ἂν ἐλείπανε κάποια τραγουδάκια του, μελῳδικὰ τονισµένα καὶ 
ἀντιλαλούμενα γλυκά, κοινωνία δὲν ἔχει μὲ των πολὺ κόσμον ὁ 
Σολωμός: τὸ ἔργο του τὸ πρόσεξε ὃ λαὺς μόλις λιγάκι περισσό- 
Ἱερο ἀπὸ τὸ ἔργο τοῦ Κάλέου. Αν ἕνα πλῆθος γλυκοτραγουδῇ 
τὴν Ξανθοῦλα, πὸ πολὺ πλῆθος εὐφραίνεται μὲ τὸ τραγοῦδι τῆς 
πασίγνωστης ᾿Αντριάννας. Ὅπως κύριο σημάδι τῆς ἀξίας ἑνὸς 
καλλιτεχνήµατος εἶναι μιὰ σφραγίδα πνεύματος ξεχωριστοῦ ποῦ 
τὸ σφραγίζει, ἐσωτερικὴ σφραγίδα καὶ ἀνεξάρτητη ἀπὺ τοῦ χόσμου 
τὴν ἰδέα γύρω του, ὅμοια, γνώρισμα κύριο τῆς ἀθανασίας τοῦ 
καλλιτεχνήµατος δὲν εἶναι ἡ ζωή του ἡ ἀξεχώριστη ἀπ᾽ τὸ θό- 
Ρυβο τοῦ κόσµου᾽ εἶναι ἡ ξεχωριστὴ ζωή του µέσα ἲς τὸ θαυμα- 
σμὸ, τῶν διαλεχτῶν. Ἡ δόξα, ποῦ ταιριάζει ἲς τὸν ποιητὴ, ἀρχίζει 
ὄχι ἀπὺ τότε ποῦ τὸν τραγουδεῖ τὸ στόµα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τότε ποῦ τὸ 
πνεῦμα ἔλαθεν ἰδέα καθαρὴ τῆς ὁμορφιᾶς του. Τἡ φιλολογικὴ συ- 
γείδηση, ποῦ προπορεύεται τῆς χοινωνικῆς, χαὶ πρῶτ ἀπ᾿ ὅλες 
τὴν ποιητικἡ συνείδηση τῆς πατρίδας του ξύπνησεν ὃ Σολωμός. 
Κι ἀξίζει νὰ τὸν εἰποῦμε, καθὼς εἰπώθηκεν ὁ Σέλλεύ, «ποιητὴ 
τῶν ποιητῶν.» ᾿Αρχηγὺς ἔγεινε Σχολῆς ποῦ ἐξακολουθεῖ ποικι- 
λότροπα νὰ ξετυλίγεται. Καθεὶς ἀπὸ τοὺς µαθητάδες του χάραξεν 
ἡ πολεμάει νὰ χαράξῃ δικό του δρόµο, πλατὺν ἢ στενώτερον, 
ἀδιάφορο. Καθένας γνωρίζεται ἀπὸ ἕνα ξεχωριστὸ σφράγισµα, 
θαμπότερον ἢ ζωηρότερον. Ὅλοι, ποιὸς λίγο, ποἰὸς πολύ, φιλε- 
πιμοῦνται χι ἀγωνίζονται νὰ αἰσθανθοῦνε καὶ νὰ δουλέψουν τὴ 
Μοῦσα, καθὼς ἐκεῖνος. Ι᾿ ἔτσι ἀποχτᾶμε τὴ νεώτερη ἑλληνικὴ 
Ποίηση μὲ τὴν ὄψη τὴν πλέον ἁγνὴ καὶ φωτόλουστη. Ἔκλεισε τὰ 
μάτια ὃ Σολωμὸς καὶ ὁ νέος χορὺς τῶν ποιητῶν ἀπὸ τὰ Ἑφτάνησα 
θρηνεῖ τὸ ἠάνατό του᾽ βρύση τὰ ἐλεγεῖα καὶ οἱ λόγοι, ἀπὸ τὸ Ώα- 
λαωρίτη, τὸν Πολυλᾶ, τὸν Τυπάλδο, τὸ Μαρκορᾶ χαὶ τοὺς ἅλ- 
λους. αἱ εἶνε τοῦτοι, ποῦ ἀνάφερα, μαζὶ μὲ τὸν Τσερτσέτη καὶ μὲ 
πὸ Λασκαράτο, οἱ ἄμεσοι κληρονόμοι του᾽ μαζὶ μὲ τὸν ἀρχηγό, 
ἡ ποιητικὴ Ἡ ούλια τῶν Ἑφτὰ Νησιῶν. Ὁ Λευχάδιος ῥαψωδὸς 


μη 


τῶν ἁρματωλῶ», ἔσο χι᾿ ἂν διαφέρη, καὶ διαφἑρει πο ὑ ἀπὸ τὸν 
ἀρχηγό, (ὅσο φαντάζομαι “τῶς θὰ διαφέρη ἕνας Ῥοῦμπενς τοῦ 
γβώματος | προστὰ ς ἕνα Μποτισέλλη), ὅπου δὲ στίκεται χα- 
µηλότερά του, ἀπὸ τοῦ Σολωμοῦ τὸ γάλα βύζαξεν. ᾿Απὸ τὴ 
λαμπάδα ἐκείνου φωτίζεται, κ᾿ ἐμπρὸς τραβάει, καὶ κριτικὺς καὶ 
μεταφραστής, ὁ Πο) υλᾶς' ἔσο κ:᾿ ἃ) ἐπήδησε τὰ σύνορα τοῦ κύ- 
χλου τοῦ διδασκάλου, εἶναι καὶ ἀπομένει μαθητής του. Ὁ Ἰού- 
λιος Τυπάλδος ἔπαιξ ἕνα σύντομο γλυκὸ κομμάτι σὲ λύρα τραθη- 
γμένη μέσ᾽ ἀπὸ τὰ ἄδυτα τῆς Σολωμολατρείας. Ὁ εὐγενικὸς 
Μαρκορᾶς Φιλολοξεῖ μὲ τὸν αὐλό του ν᾿ ἀντιλαλήσῃη καὶ νὰ συµ- 
πληρώση τὰ ὑψηλὰ καὶ τὰ µισοτελείωτα τοῦ διδασκάλου. ὍὉ 
Τσερτσέτης δὲ δειλιάζει µέσα ἰς τὴν ᾿Λθῆνα, ποῦ βασιλεύει ἡ κα- 
θαρεύουσα, νὰ στιχουργῇ καὶ νὰ ῥητορεύη μὲ ἁπλᾶ ἑλληνικά" καὶ 
γριστιανικὰ καὶ δημοτικὰ ὀνειρεύεται----ὄνειρο μονάχα, ---ν᾽ ἄνα- 
στήση τὴν ἑλληνικὴν ἀρχαιότητα. Εμπνέεται ἀπὸ τὸ παράδειγµα 
ἐκείνου ποῦ θέλησε τὸ ἴδιο νὰ κάµῃ μὲ τὴ Φφλογερὴ ῥητορικὴ 
ποῦ« Διαλόγου », μὲ χάποια τετράστιχα τοῦ ποιήµατος τοῦ Μπάι- 
Ρον, καὶ μὲ δύο τρεῖς στροφὲς τοῦ «Μάρχου Μπότσαρη », ποῦ 
ἀξίζει νὰ μείνουν ἀλησμόνητες. Καὶ ὃ σατυρικὸς τοῦ Ληξουριοῦ 
δὲν εἶναι τόσο ξένος πρὶς τὴν πολύτροπη σολωμικὴ τέχνη ποῦ τῆς 
ἀρέσουνε καὶ τὰ πικρόχολα περίγελα τοῦ Μώμου, κάτου ἀπὸ τὴ 
σκέπη τῆς Μούσας τοῦ Κουτούζη. Κι) αὐτὶς ποῦ ἔγραψε τὶς 
«Βυζαντινὲς Μελέτες» καὶ τοὺς «Κζρητικοὺς Τάµους», καὶ μὲ 
ὅλο τὸ ἔξαρμα τῆς λυρικῆς ἱστοριογραφίας του, κάθε φορὰ ποῦ 
κατεθαίνει νὰ κόψη τὸ λουλούδι τοῦ τραγουδιοῦ, μᾶς θυμίζει πῶς 
προτοῦ νὰ γίνῃ δικαστὴς τοῦ Σολωμοῦ, ἤτανε θαυμαστής του. 
᾿Ακόμα καὶ ὁ αλοχώστας, πρὶν τὸν ἐπηρρεάσουν οἱ ποιητικοὶ 
διαγωνισμοί, ἡ δημοσιογραφική καθαρολογία καὶ ὁ ᾿Λλλέξανδρος 
Ῥαγκαθῆς, μᾶς δείχνει μὲ τὸ ποίηµά του «Τὸ Σπαθὶ καὶ ἡ Κο- 
βώνα» (ὅσο κι ἂν δὲν εἶνε καμωµένη γιὰ τὰ γενγαῖα φτερουγί- 
σµατα ἡ στενἡ φαντασία του), πῶς θέλει νὰ πατήση -ς τὸ δρόµο 
ποῦ Σολωμοῦ. Ιζ᾽ ἔξω ἀπὸ τοὺς ποιητικούς µας κύκλους ἀχουσμέ- 
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νοι µας πεζογράφοι, ὃ Παπαρρηγόπουλος, δ ἨΒράϊλας, καὶ ἄλλοι, 
ἑρμηνεύουν τὰ ὕψη τοῦ Ὕμνου. ὃ ᾽Ασώπιος ἀντιπαραθέτει (ἂν 
καὶ δειλὰ καὶ πεταχτὰ) τὸ κάλλος τῶν κομματιῶν τοῦ « Δάμ- 
πρου», πρὸς τὴν ψυχρότητα τοῦ Σουτσικοῦ στίχου!). Κι ἀνά- 
µεσα ἰς τοὺς ξένους, Ἰταλοὶ μουτοθρεμμένοι, λ. χ. ὃ Ῥεγάλδης 
καὶ ὃ θωμαζέος, ποῦ γνώρισαν κι ἀπὸ σιμὰ τὸ Σολωμό, διαλα- 
λοῦν τὸν ὑπέροχο νοῦ του᾿ λειτουργοὶ τῶν Ἑλληνικῶν γραµµά- 
των, ὡς ὃ ᾽Αμερικανὺς Φέλτον, τὴν ἴδικ γρονιὰ τοῦ θανάτου 
ἐκείνου, «περίφημο ποίημα» ὀνομάζουν τὸν Ὕμνο καὶ «ὕψιστο 
ποιητικὸ νοῦ » τὸν ποιητή του. Τοῦ Ὕμνου πολλὰ ἔχομε, σὲ πολ- 
λὲς γλῶσσες, µεταφράσματα. Πρὸ πέντε χρόνων ὁ κ. Κάννας, 
ὑφηγητῆς τοῦ Πανεπιστημίου τῆς Παβίας, ἐκεῖ ποῦ σπούδαζε νο- 
μικὰ ὁ Σολωμός, ἀρχίζει τὴν πανεπιστημιακή του παράδοση μ᾿ 
ἕνα λόγο περὶ τοῦ βίου καὶ τοῦ ἔργου ἐκείνου"). Καὶ κοντὰ ς τὰ 
ἐγκώμια ἀχούονται κάπου καὶ ψυγρότερα λόγια κριτικῶν καὶ στο- 
χασμοὶ πιὸ µετρηµένοι, καὶ μουρμουρίσµατα. Μέσα ἰς ἕνα βιβλίο 
του ὃ ἠαμπέλιος ἀγωνίζεται νὰ παραστήσῃ, μὲ κάποια κριτικὴ 
δύναμη, ἀλλὰ καὶ μὲ δογµατικότητα θεολογική, πῶς τὰ μόνα ἄξια 
ἔργα τοῦ Σολωμοῦ εἶναι τὰ πρῶτα του ἁπλᾶ τραγουδήκια. Λο- 
Ὑογράφοι ποῦ ἀπόγτησαν εὐρωπαϊκὴ φήμη, σὰν τῇ Δώρα Δίστρια, 


ιρήµατα νὰ κατεβάσουν ἀπὸ 
τὴν κορυφαία του θέση τὸ Ῥολωμό. Ἔπειτα ἔρχονται οἱ καθαρο- 
λόγοι τῆς σχολῆς τῶν Ὑούτσων. Ὁμολογοῦν τὴν ἔξοχη Φαντα- 
σία τοῦ ὑμνογράφου γιὰ νὰ προσβάλουν πιὸ ἐλεύθερα τὴν τέχνη 
που καὶ τὴ γλῶσσα του. Ὁ ᾿Αλέξανδρος Σοῦτσος, ἑνῷ ἀναγνωρί- 
ζει τὴν «λαμπρὰν φαντασίαν » τοῦ Σολωμοῦ, καὶ τὸν Ὕμνο ἀνα- 
κηρύττει «διθύραμβον πλήρη ὄψους καὶ οἴστρου πινδαρικοῦ», ο 
τὴν ἴδια του σημείωση, μὲ κάποιαν ἀφέλεια, γράφει ὅτι ὃ νέος 


πολεμοῦνε μὲ κάπως ἀθασάνιστα ἐπ 
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ποιητὴς ἀχολούθησε τὰ ποιήματά του, «ἀσχημισμέν ἀπ 


3) Περὶ Ποιήσεως «Πανδώρας» τοµ. [Τ. ---Ἱστορ. Ἑλλ. Ἓθνους τοµ. Ε΄. --- 
Τὰ Ἀούταεια. Ἑν "Αθήναις 1804. 
3) Βο]οπιο Ὠϊδοογαο ᾱἱ ππυα. Ρανία, 1896. 
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ριθµήτους ἑλλείψεις τῆς γλώσσης καὶ τοῦ ῥυθμοῦ, τῆς Ἰπαλικῆς 
στιχουργίας τοὺς κανόνας.» }) Με τὸν ἴδιο νοῦ κρίνει καὶ ὃ Αλέ- 
ἔανδρος Ῥαγκαξῆς, ἂν καὶ εἶναι ἐντονώτερος καὶ ἲς τὸν ἔπαινο καὶ 
Ἱς τὸν ψόγο γυρεύει νὰ κάµη ἕνα πολὺ παράξενο ταίριασµα᾽ 
θέλει τὸ Σολωμὸ μαζὶ μεγαλοφυῆ ποιητὴ χαὶ ἀπολύτως χακό- 
γλωσσο. Παράξενο εἷν ἀκόμα πῶς ἕνας ποιητής, ποῦ κάθε ἄλλο 
μπορεῖ νὰ θεωρηθῇ ἡ Σολωμικός, δείχνει ἕνα θαυμασμὸν ἀπεριό- 
ριστο πρὸς τὸ Σολωμό’ εἶναι αὐτὸς ὁ αλοχώστας, καθὼς δείχνει 
τὸ γράμμα του πρὺς τὸ Ῥεγάλδη. «Εν ἕνας ἄνθρωπος, γράφει, 
μοναδικὺς ποῦ ἐγὼ λατρεύω ἀπὸ χρόνια. Εἶναι ὃ μόνος ποιητής 
ποῦ θἄχῃ καύχηµά του μιὰ µέρα αὐτὺς ὃ ἄτυχος ξεπεσµένος τό- 
πος. Ὅταν ἐπρωτοδιάβασα τὸν Ὕμνο του, αἰσθάνθηκα νὰ ἁρπά- 
ζομαι ἵπ αἰίνα ίθγα θὰ 41Γο ΠαΓ.» Κι ἀχόμα παράξενο εἶναι 
πῶς ἄλλος πάλι ποιητὴς ποῦ πῆρε ἀπὺ τὸ Σολωμὸ τὴν πρώτη 
ὁρμή, καὶ μὲ κατάνυξη θρησκευτική, καὶ μιὰ καὶ δυὺ φορές, τὸν 
ἐδοξολόγησε, ὕστερα μίλησε γιὰ τοῦτον μὲ μιὰν κρύαν, άρνητι- 
κήν, ἐπιφύλαξη: εἶναι αὐτὸς ὃ Βαλαωρίτης, καθὼς δείχνει τὸ 
γράμμα του πρὸς τὸν Εμμανουήλ Ῥοΐδην: «Αν ἐξαιρέσης τὸν 
Ὕμνον, γράφει, τὸν ὁποῖον ὃ Σολωμὸς δὲν ἦθελε ν᾿ ἀκούσῃ, κατὰ 
τὸ μακρὺν διάστηµα τοῦ βίου του, καίτοι ἐντελῶς ἀμερίμνου, τὶ 
ἄλλο παρήγαγε /έλειον, ἄρτιον, πλῆρες; Τὸ ἀπόσπασμα τοῦ 
Λάμπρου ἔμεινεν ἀπόσπασμα, καὶ ἐν γένει ὅσα εὑρέθησαν μετὰ 
τὸν θάνατόν του ἀνέχδοτα ποιητικὰ δοκίμια δὲν ηὔξησαν βεβαίως 
τὴν δόξαν του... Εΐναι βέβαιον ὅτι διὰ νὰ καθέξῃ τις τόσον εὐρὺν 
χῶρον ἐν τῇ νεωτέρᾳ ἑλληνικῇ ποιήσει ὅτον κατέλαβεν ὃ Σολω- 
µός, πρέπει, ἀφοῦ ἀπέθανεν ἑβδομηκοντούτης, νὰ μὴ περιορίζεται 
ἡ παραγωγική του δύναμις εἰς ἕνα µόνον ύμνον καὶ ὀλίγας ἀσυ- 
ναρτήτους στροφάς.» Τὸ γράμμα τοῦτο ἔχει χρονολογία «ὃ 
Νοεμθρίου 1877.» Ἡ χρονιὰ ποῦ βγήκανε -ς τὸ φῶς τὰ πολύ- 


υς κανόνες τῆς νεώτερης δι 
τη γνώση τῶν κανόνων Ἱτῆς ἰταλικῆς μετρικῆς. 


µας στιχουργίας, δυναμωμένης αι ἀπὸ 
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χροτα µανιφέστα τοῦ κ. Ῥοΐδη «Περὶ συγγρόνου κριτικῆς καὶ 
ποιήσεως.» Φανερὸν ὅτι ὁ ψάλτης τοῦ «Φωτεινοῦ » θυμωμένος 
εἶναι κάπως μὲ τὸν χριτικὸ ποῦ ἔδωκε -ς τὸν ποιητὴ τοῦ « Λάμ- 
πρου» μιὰ τέτοια ξεχωριστὴ θέση, καὶ ποῦ τελειώνει τὸ ἓν ἀπὸ 
τἀπαισιόδοξα φυλλάδιά του μὲ μιὰν ὡραία φράση, γιοµάτη ἐλπί- 
δα: «Χώρα ἥτις ἐγέννησεν Ὁμήρους καὶ Ῥοφοκλεῖς, καὶ εἶχε χθὲς 
ἀκόμη δημοτικὰ ἄσματα καὶ Σολω μόν» κτλ. 

Γενικώτατα : ξανοίγομεν ἐνθουσιασμὸ µεγάλο γιὰ τὸ Σολωμὸ 
σὲ ὅσους καλλιέργησαν τὴ δημοτικὴ γλῶσσα, σὲ στίχους ἢ σὲ 
πεζά σεθατμὸ πρὸς ἐχεῖνον ἀκόμα καὶ ἀπὸ τοὺς καθαρολόγους στι- 
χογράφους καὶ πεζογράφους µας, ἂς εἶναι διόλου ξένοι πρὸς τὰ 
ἰδανικὰ ἐκείνου, Νομίζεις πῶς ἔχει χρέος καθένας νὰ ξεσκεπάζεται 
κάθε φορὰ ποῦ ἀκούει τὄνομα τοῦ Σολωμοῦ΄ ὅμως τὸ χρέος τοῦτο 
βλέπεις πῶς δὲν πηγάζει τόσο ἀπ τὴ φωτεινὴ συνείδηση τῆς 
ποιητικῆς ἀξίας ἐκείνου, ὅσο ἀπὸ ἕνα νόµο, ποῦ δειλιάζει κανεὶς 
νὰ τὸν παρακούσῃ, Ὢ ἀπὸ κάποιο κοινωνικὸ συμβόλαιο ποῦ ἀναγ- 
κασµένος εἶσαι, θέλεις δὲ θέλεις, νὰ τὸ προσέχης. ἘΕννοεῖς πῶς 
τὸ ὄνομα, πιὺ πολὺ ἀπὺ τὸ ἔργο, ῥίζωτ᾽ ἐδῶ πέρα, καὶ πῶς τοῦ 
ἔργου λογαριάζονται, ὄχι ἡ πιὸ σημαντικὴ ἀξία, ἡ ἐσωτερική, ἡ 
καλλιτεχνική, ἡ ἀσύγκριτη, ἀλλὰ κάποια στοιγχεῖα, ἠθικὰ πάντα 
χαὶ σπουλαῖα (ὁ πατριωτισμὸς λ. χ.), ὅμως, γιὰ τὴν ἰδέα τῆς Τέ- 
Ύνης, ἐξωτερικώτερα, κατώτερα, ὁλιγώτερο σηµαντικά, ὄχι ἆπα- 
ῥαίτητα" στοιχεῖα ποῦ δὲ λογαριάζονται ἰς τὴν Τέχνη, παρὰ 
ἀφοῦ τὰ μεταχειριστῇῃ ὡς ὄργανα πρὸς τὸ σκοπό της Χι ἀφοῦ τὰ 
μετουσιώσῃ κατάλληλα ἡ δημιουργική Φαντασία. Γιὰ τοῦτο καὶ 
σήµερ᾽ ἀχόμα γιὰ τὸν πολὺ χόσµο ἐθνικὸς ποιητὴς εἶναι ὁ Σο- 
λωμὸς ἐκεῖνος ποῦ ἔγραψε τὰ πρῶτα τετράστιχα τοῦ Ὕμνου (δη- 
μοτικὰ καὶ τοῦτα μονάχ᾽ ἀπὸ τὴ μουσικὴ τοῦ Μαντζάρου, ὅπως 
δημοτικοὶ θὰ γίνονταν καὶ οἱ ἅθλιοι πατριωτικοὶ στίχοι τοῦ Μίαρ- 
πελάου «Ὅθεν εἶσθε τῶν Ἑλλήνων κόκκαλα ἀντρειωμένα ατλ.», 
ἂν ἐτύχαινε νὰ τοὺς τονίσῃ κάποιος μουσικός) ἑνῷ ὁ Σολωμὸς 
τοῦ «Κρητικοῦ» καὶ τῶν «Ἐλεύθερων Πολιορκημένων», (εἶναι οἱ 
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στίχοι ποῦ ἕνα ἔθνος ἀξίζει νὰ ὑπερηφανεύεται γιατί τοὺς ἔχει ς τὴ 
γλῶσσα τον), ἐχεῖνος ἀχόμα δὲ λογαριάζεται καθὼς τοῦ πρέπει. 

Πολλὰ χρόνια δὲν πέρασαν ἀφότου ἄργισεν ὃ Σολωμὸς Φωτει- 
γότερα νὰ ξαπλώνεται ᾿ς τὰ βάθη τῆς ἑλληνικῆς ψυγῆς. Δὲν εἶναι 
δεκαπέντε εἴκοσι χρόνια ποῦ ξύπνησεν ἡ συνείδηση κάποιων ποιη- 
τῶν µας νέων’ καὶ ἄρχισαν --- δειλὰ καὶ ψαγτὰ -ς τὰ σχοτάδια, 
ὅμως ἄρχισαν ---ἀπὸ πάνω τους νὰ τινάζουν τὴν τυραννία μις 
ῥητορικῆς πεζολογίας καὶ μιᾶς γλώσσας ἀντιποιητικῆς. Καὶ τότε 
ἑνῷ ἀπὸ τὴ μιὰ μεριὰ φανερώνεται τὸ δημοτικὺ τραγούδι, πρῶτο 
καὶ µόνο ταιριαστὸ ξεκίνημα τοῦ δρόμου ποῦ γενναῖα νὰ τρέξουνε 
βάλθηκαν, ἀπὸ τὴν ἄλλη τὴ μεριὰ ὁ Ῥολωμὸς ἀπὸ πατριώτης 
καὶ ἐθνικός, καὶ, δὲν ξέρω τί ἄλλο, ποιητὴς τοῦ Ὕμνου, καὶ δὲν 
ξέρω τίνος ἄλλου θουρίου, γνητίου ἢ νόθου, ξανοίγεται πῶς εἶναι 
ὁ Ποιητής, χωρὶς κανένα ἐπίθετον  στόλισµα᾿ καὶ φανερώνε- 
παι ὃ Ῥολωμός, πρῶτο καὶ ἄξιο σηµάδι γιὰ νὰ σταµατήση τὸ 
δρόµο του καθένας ποιητής ποῦ ὀνειρεύεται τὴν ποίηση βαβειὰ 
καὶ ὑψηλὴ καὶ παναρµόνια !). Τὸ γλυκοχάραµα ποῦ δείχνει ς τὰ 
βάθη μιὰ ποιητικὴ ᾿Αναγένγηση ς τὸν τόπο µας, βοηθάει ἡ κρι- 
τικὴ ἐργασία πότε προπορεύεται, πότε παράπλευρα στέχει μὲ τὴ 
γέα µας ποιητικὴ ἔμπνευση. ἸΚάθε φορὰ ποῦ σημειώνεται ς τὴ 
Ῥχέψη µας κάτι φωτεινό, κάθεποῦ δοχιµάζεται γενναῖο βῆμα πρὸς 
τὰ ἐμπρός, τὸ φῶς ἔρχεται καὶ τὸ βῆμα γίνεται μὲ τὸ σύνθημα 
Σολωμός. Μὲ τὸ Ῥολωμὸ ὁ Πολυλᾶς παρουσιάζεται σοφὺς 
ἐξηγητὴς καὶ ὁδηγητὴς πρὸς τὴν ἀληθινὴ Τέχνη. Μὲ τὸ Σολωμὸ 
ὁ Ῥοέδης γκρεµίζει πρῶτα τὰ φιλολογικά µας, κ᾿ ὕστερα τὰ γλωσ- 
σικἁ µας εἴδωλα. Μὲ τὸ Σολωμὸ ὁ Ψυχάρης, συχνὰ πυκνὰ, σηµα- 
δεύει τὰ βαρύέροντα ἐπαναστικὰ βιθλία του καὶ τὰ γλωσσικά του 
κηρύγματα. Μὲ τὸ Σολωμὸ ὁ Καλοσγοῦρος μᾶς ξαναθυμίζει, 


4) Τὸ 1884 γυρίζοµε ᾿ετὴ µελέτη καὶ ᾿οτὴ μίμηση τοῦ δημοτικοῦ τραγονδιοῦ μὲ 
τὰ «Ἠϊδύλλιαν τοῦ Δροσίνη. Τὸ 1986. ᾿ετὰ «Τραγούδια τῆς Πατρίδος µου ν ἡ ἰδέα τοῦ 
Σολωμοῦ, µέσα Ὁς ἕνα ὁμώνυμό του ποίηµα, πρώτη φορὰ δείχνεται ἄλλη, ἔξω ἀπὸ τὴν 
καθιερωμένη ἰδία τοῦ τραγοιδιατῆ τῆς Ελευθερίας, 
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λαμπρὰ λαγαρισμένη, τὴ φυσιογνωμία τοῦ Σολωμοῦ, μὲ ὀλίγα 
λόγια του. Ὡς τὴν τελευταία ὥρα σὲ περιοδικὰ, ς ἐφημερίδες καὶ 
ς τὰ λιγοστὰ βιθλία τους, πρεσθύτεροι καὶ νεώτεροι, ὅσοι ἐργά- 
ζονται καὶ ἀξίζουν, κάτου ἀπὸ τὴ σκέπη τοῦ Σολωμοῦ ἀνταμώ- 
γονται καὶ βρίσκουν κάποιο ταίριασμα, οἱ δυσκολοταίριαστοι. Καὶ 
θὰ περάσουν τὰ χρόνια καὶ οἱ καιροί, καὶ ἡ Μοῦσα θὰ χτίση ς 
τὴν Ἑλλάδα ναοὺς καὶ λειτουργοὺς θἄδρῃ ἀγνότερους, πιὸ ἄξιους, 
πιὸὺ ξακουστούς' κι ἀχόμα ὃ Σολωμὸς θὰ στέκεται -ς τὴν κορφή, 
χι ἀχόμα, ὕστερ᾽ ἀπὸ αἰῶνες, θὰ ταιριάζῃ νὰ λέγεται γι αὐτὸν 
ὄντι ὃ κριτικὺς ομιιὸ εἶπε γιὰ τὸ ΟΜαίθαιργϊαπά: «Ἠταν ἡ 
ζωντανὴ πηγἡ γιὰ τῇ νεώτερη ποίηση. Ὅλα ὅσα αἰσθανόμαστε, 
καὶ μὲ τὸν τρόπο ποῦ τὰ αἰσθανόμαστε σήµερα, πῆραν ἀπὸ μιᾶς 
ἀρχῆς μορφὴ καὶ χρῶμα µέσα ς τὴν ψυχή του.» 

Δ'. 

Ὁ λογοτέχνης, κι ὃ πλέον καταφρονητὴς τῆς φήμης, φροντίζει 
πάντα, ὅπως ὅπως, γιὰ τὴν τύχη τῶν ἔργων του’ ἀποχατασταίνει 
τὰ πνευματικά του ἔργα ἲς τὴ δημοσιότητα, σὰν πατέρας τὰ παι- 
διὰ του ς τὴ ζωή. Ὅμως ὁ Σολωμὸς εἶναι μοναδικὸ φαινόμενο 
καταφρονετικῆς ἀφροντισιᾶς πρὸς τὸ ἔργο του. Ἰ᾿ ἑνῷ σὲ θέσην 
ἥτανε νὰ κοιτάξη τὸ τύπωµα τῶν ποιημάτων του, καλήτερ᾽ ἀπὸ 
ἄλλους, τᾶφησε νὰ σχορπιστοῦνε ἲς τοὺς ἀνέμους χαὶ γ᾿ ἀδικοθα- 
νατίσουν΄ κ᾿ ἐκεῖνα ποῦ γεννοῦσε τῆς στιγμῆς καὶ τὰ πετοῦσε ξέ- 
Ὑνοιαστα, χωρὶς νὰ καταδέχεται μήτε νὰ τἀντιγράψη, κ᾿ ἐκεῖνα 
ποῦ ζηλόφθονα κρατοῦσε -ς τὸ συρτάρι του, καὶ ὅλο τὰ χλάδευε 
καὶ τὰ συγύριζε. Ὅσα πετοῦσ᾽ ἐδῶ κ᾿ ἐκεῖ δυσκολογνώριστα εἶναι 
ἀπὸ τὰ χέρια χι ἀπὸ τὰ σημάδια τοῦ ἑνὸς καὶ τοῦ ἄλλου" ὅσα φρόν- 
τιζε, Ξέρομε πῶς ἐχάθηκαν. Γιὰ τοῦτο κι ὃ ποιητής, ποῦ ἐδῶ καὶ 
λιγώτερ᾽ ἀπὸ μισὺν αἰῶνα, ζοῦσε ἀνάμεσό µας, εἶναι σὰ νὰ στέκῃ 
μακρειὰ µας αἰῶνες' εἶναι σὰ νὰ ἔζησε προτοῦ θρεθῇ ἡ τυπογρα- 
φία. Καὶ τὰ ἔργα του δὲν παρουσιάζονται µόνο σὰ λείψονα, τὰ πε- 
βισσότερα, καθὼς τῶν ἀρχαίων, ἀλλὰ φέρνουν ἀπορίες καὶ φρον- 
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τΐδες γεννοῦνε σὰν ἐκεῖνα τῶν ἀρχαίων. ᾿Ἐχομ’ ἐκείνων κείµενα 
γνήσια καὶ κείµενα νόθα µέσα -ς αὐτὰ, σὲ ποιὰ μεριὰ δούλεψε τὸ 
χέρι τοῦ ποιητῆ, καὶ ποῦ τὸ γέρι τοῦ ξένου; Δὲν τὸ καλογνωρί- 
ζομε. Ποιήματα ἔγομε ποῦ δὲν ξέρομε ἂν εἶναι αὐτὰ τὰ τελειω- 
τικὰ πλάσματα, ἢ τὰ προπλάσµατα ποῦ θἄθελαν ἀχόμα γτένι- 
σµα" καὶ στίχους ποῦ δὲν εἷν᾽ εὔκολο νὰ καταλάβῃς µέσα σὲ πὸ 
ποίημα πρέπει νὰ σταβοῦν. Ἠῶς τὴν ἤθελε τὴ δηµοτικὴ γλῶσσα 
ὃ ποιητής; καλὰ δὲν τὸ ξέρομε, ἀφοῦ καλὰ δὲν τὸ ξέρομε πῶς 
τὴν ἔγραφε. Ὅταν ἡ κριτική τῶν χειµένων συλλογιστῇ μιὰ µέ- 
βα νὰ σταματίσῃ καὶ ς᾿ τὰ δικὰ µας, τὶ κάμπος γιὰ κείνη πλου- 
σιοπάροχος οἱ στίχοι τοῦ Σολωμοῦ ! 

Δὲν ἔδωκε νὰ νυπωθῇ κανένα του ἔργο, καὶ µήτε ποῦ φαίνεται 
νὰ φροντίζῃ γιὰ τύπωµα στίχου του πουθενά. Μόνο μιὰ φορὰ ς 
τὴ ζωή του δὲν ἐκράτησε τὸν κανόνα᾽ τὸ 1893 στέργει νὰ φανοῦνε 
ς ἕνα Κερχυραϊκὸ περιοδικό, γιὰ χάρη μιᾶς µιλαίδης, τὰ δεκάξι 
ὀχτάστιχ) ἀπὸ τὸ «Ὅραμα», καὶ φροντίζει ὁ ἴδιος τὸ τύπωµά 
τους. Τὸ 1807 ----τοῦ τέλους του ἡ χρονιὰ ---- ὑπαγορεύει σὲ φίλο 
του τὴ «Φαρμακωμένη », γιὰ νὰ δηµοσιευθῇ ς τὴν «Πανδώρα.» 
ς προστεθῇ καὶ ὃ Ὕμνος ποῦ τὸ φῶς πρωτόειδε ς τὸ Μισολέγγι 
κατὰ τὰ 1894, ἀπὸ γειρόγραφο, νομίζω, ποῦ πῆρε ς τὰ γέρια 
του ὃ Τρικούπης ἀπὸ τὸν ποιητή. Μόνο γιὰ τὰ τρία τοῦτα, καὶ σὲ 
τόσο μακρινὰ, τὄνα ἀπὸ τᾶλλο, χρονικὰ διαστήµατα, (μάλιστα 
γιὰ τὸ τρίτο πολὺ δὲν εἴμαστε βέβαιοι), μπορεῖ νὰ λέμε θετικά: 
«Ἔτσι τὰ ἤθελε'» γιὰ ὅλα τἄλλα δίκαιο νὰ κρίνεται, λίγο ἢ πολὺ, 
ἀνεύθυνος. Γιατὶ καὶ ὅλο τὸ ἄλλο ἔργο, ἐκεῖνο ποῦ δὲ χάθηκεν 
ἀκατανέητα, παραιτηµένον ὅπως ὅπως, ἀθεώρητον ἀπόμεινε ς 
τὰ χέρια καὶ ς τὴ λιάθεση φίλων καὶ ἠαυμαστῶν, ἀντιγραφέων, 
ἐκδοτῶν, τυπογράφων, Χάε λογῆς, κάθε παιδείας, κάθε βουλῆς. 
Γιά τοῦτο καὶ παθαίνει τὸ ἔργο τοῦτο, ἀπὸ τὰ πρῶτα γυµνάσµατα 
ὡς τὰ σχέδια τὰ ὑστερνά, «τοῦ λιναριοῦ τὰ πάθη.» Ὁ ποιητής 
οτε τοὺς ἐκφωνεῖ μόνο τοὺς στίχους του πρὸς τοὺς φίλους, καὶ 
ἄλλοτε τοὺς δίνει χειρόγραφους πρὸς τοὺς ἴδιους' τοὺς ἐμπιστεύε- 
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ται ἄλλοτε πρὸς τῇ μνήμη, ἄλλοτε πρὸς τὴν ἀντιγραφικὴ προ- 
θυµία ἐκείνων ποῦ “ὧν περικυκλώνουν. Μάλιστα ὅσο προχωρεῖ 
ς τὰ χρόνια, καὶ γίνεται ὡριμώτερη ἡ ἐργασία του, τόσο µεγα- 
λώνει, φαίνεται, ἡ παραξενιά του᾽ δὲν ἀφίνει πιὰ χειρόγραφα ἰς 
τοὺς φίλους, τοῦ φτάνει νὰ τοὺς λέῃ στίχους του, ἄκρες µέσες. 
Ὅμως οἱ στίχοι ἀντιλαλοῦνται ἀπὸ στόµα σὲ στόµα, φέρνονται ἀν- 
τιγραμμένοι ἀπὸ τετράδιο σὲ τετράδιο. Καὶ γίνεται κ᾿ἐδῶ ὅ,τι καὶ 
ἲς τὸν παλι» καλὸ καιρό. Ἐκεῖνοι ποῦ πὶὺ πολὺ ἀρέσουν, ἔχουν 
καὶ τὰ περισσότερα ἀντίγραφα" (λ. γ. ἡ σάτυρα «Τὸ ὄνειρο», 
μόλις γίνεται γνωστή, κυχλοφορεῖ ς ἕνα σωρὸ ἀντίγραφα.) ᾿Ἐκεῖ- 
γοι ποῦ ἔτυχε καὶ νὰ μποῦνε σὲ σκοπό, ζοῦνε ζωηρότερα ἲς τὰ 
τραγούδια. Ὅμως καὶ τὰ χέρια ποῦ ἀντιγράφουν καὶ τὰ στόµατα 
ποῦ τραγουδοῦν, ἀδύνατο, φυσικά, νὰ ξεφύγουν ἀπὸ τὶς ἄπροσε- 
ξίες κι ἀπὸ τὰ λάθη κι ἀπὸ ταὐθαίρετα) προσθέτουν Ὢ χολο- 
βώνουν, ἀλλάζουν, παραμορφώνουν. Σημαδεύουνε καὶ τρίουν τὰ 
ποιήματα, σὰν τὰ νομίσματα, δάχτυλα καὶ χτυπήματα κάθελο- 
γῆς. Σὲ περιοδικὰ καὶ ἰς ἐφημερίδες φαίνονται μερικὰ ἀπὸ τὰ γνω- 
στότερά µας μὰ ποὸς ξέρει ἂν εἶναι αὐτὴ ἡ ἀληθινή τους µορ- 
φή! Μέσα σὲ μιὰν ᾿Ἀνθολογία βάναυσ᾽ ἀνακατώνονται καὶ καταν - 
ποῦν δυσκολογνώριστα κ᾿ ἐκεῖνα τὰ ὡραιότερα ὀχτάστιχα τοῦ 
«Λάμπρου.» Τὴ χρονιὰ ποῦ πέθανε, βλέπουνε τὸ φῶς καὶ δύο 
τρεῖς συλλογὲς ἀπὸ στίχους του, ψευτοραμµένες, πρόχειρα καὶ 
βιαστικά. Καὶ φίλοι ἀχόμα φωτισμένοι τοῦ Σολωμοῦ, ἐντόπιοι 
καὶ ξένοι, δηµοσιεύουνε µέσα σὲ βιθλία τους, γιὰ τραγούδια τοῦ 
ἑλληνικοῦ λαοῦ ἀνώνυμα, ποιήματα τοῦ Σολωμοῦ. Αλλοῦ, µετα- 
Φρασμένοι στίχοι του τυπώνονται γιὰ πρωτότυποι δικοί του. "Άλλα 
πάλιν ἄλλων ἔργα, κι ὄχι ἀπὸ τὰ πὺ ζηλεμένα τῆς νεοελληνικῆς 
Μούσας, περνοῦν ἀχόμα γιὰ ἔργα τοῦ Σολωμοῦ. Δουλεύει ἀδιά- 
χοπα ἡ μνήμη, καὶ πολλὲς φορὲς καὶ ἡ φαντασία, τώρα μὲ τὸ φίλο 
τοῦ ποιητῆ, καὶ ὕστερα μὲ τὸ φίλο τοῦ φίλου τοῦ ποιητῆ, καὶ 
ἀκόμα μὲ τὸν ἀπόγονο τοῦ φίλου τοῦ φίλου τοῦ ποιητῆ. Ὁ ἕνας θυ- 
μᾶται πῶς τᾶκουσε τὸ δεῖνα τετράστιχο ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸ Σολωμό" 
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ὃ ἄλλος ὅτι ἄκουσε νὰ λέῃ ὃ τάδε πῶς τοῦ τὸ εἶγε παραδώσει τὸ 
δεῖνα δεκάστιχον ὃ ἴδιος ὃ ποιητής. Άλλος ἀναφέρει τὴν ἐποχή, 
ἄλλος καὶ τὸ µέρος ἀκέμη, ποῦ γράφτγκεν ἡ ποῦ αὐτοσγεδιάστι- 
χε τὸ ποίημα. Άλλος θυμᾶται τετράδια ποιημάτων τοῦ Σολωμοῦ, 
μὲ τὰ νούμερα, μὲ τὸ σγῆμα τους καὶ μὲ τὸ γρῶμα τους. Λὐτὸς 
θιμήθηκ) ἔξαφνα ἰς τὰ γεράµατα ἕνα τραγούδι τοῦ Σολωμοῦ ποῦ 
συγκινοῦσε τὰ νιᾶτα του. Ἐκεῖνος πῆγε καὶ τὸ ξέθαψεν ἀπὺ κι- 
τρινισµένο δεφτέρι, πατρική, του κληρονομιά. 

Ἔπρεπε νὰ πεθάνη ὃ ποιητής, γιὰ νὰ γίνῃ σκέψη πρὸς κάποιο 
σοξαρὺ καὶ στοχαστικὸ περιµάζεµα τῶν ἔργων του. Κι ἀπὸ τὰ 
σκορπίσµατα κι ἀπὺ τὰ συντρίµµατα δένεται ἲς τὴν Κέρκυρα καὶ 
γίνεται, τὸ 1859, τὸ πρῶτο ἀχέριο τύπωµα τῶν «Ἠὐρισκομέ- 
γων» τοῦ Σολωμοῦ. Δικοὶ καὶ Ξένοι κάνουν ἔτι λύνανται πρὺς 
τοῦτο. Κάτι ποῦ μοιάζει μὲ τὸ ἄνοιγμα καλλιτεγνικοῦ σαλονιοῦ. 
"Όσοι ἔγουν εἰχόνες τοῦ πεθαμένου ζωγράφου, ἢ σκίτσα του ἁπλὰ 
ἢ µολυβιές του, ἢ κάτι ποῦ γᾶγῃ ὁπωσδήποτε τὸν ἀέρα ἢ τὴ 
φήμη πῶς εἶναι δουλειὰ τοῦ ζωγράφου, τὰ κουβαλοῦν ἀπὸ δῶ κι 
ἀπὸ κεῖ. Ὁ ἐκδότης ἔχει ς τὴ διάθεσή του κάποια χαρτιά τὰ 
χειρόγραφα’ ἔσα κι ὅπως βρεθήκανε, στίχους ἑλληνικοὺς καὶ ἵτα- 
λικούς, καὶ πεζὰ ἰταλόγλωσσα σχέδια καὶ σημειώματα. Οἱ στἰ- 
γοι ἀρχισμένοι καὶ ζαναργισμένοι' οἱ ἴδιοι, καθὼς μᾶς εἶναι γνω- 
στό, γβαμμένοι κατὰ τρόπους διαφορετικούς. ᾿Απὸ αὐτοὺς ξεδια- 
λέγει, καὶ χάνει τὸ κείµενο) τοὺς ἄλλους τοὺς τοποθετεῖ παρά- 
μερα" καὶ σχηματίζονται οἱ παραλλαγές. Αν εἶναι τοῦτοι στερ- 
γοὶ καὶ τελειωτικοὶ στίγοι, κι ἂν εἷν᾽ ἐκεῖνοι προτίτεροι καὶ ἁτε- 

ἑστεροι, ἂν αὐτοὶ ταιριάζουνε γιὰ τὸ κείµενο, κι ἐκεῖνοι γιὰ τὰ 
σημειώματα, δὲ δείγνεται ξάστερα πάντα. Τοῦ ἐκδότη δὲν τοῦ ἔτυ- 
Τε πρὸς τοῦτο κανένα ἔργανο ποῦ νὰ τὰ ξεγωρίζη καθαρισµένα τὰ 
πράγματα ἐμπιστεύεται ἲς τὴν κρίση καὶ ἰς τὴν χαλαισθησία του, 
Φφωτισμένες, δπωσδήποτε, καὶ ζυγισμένες, δυναμωμένος ἀπὸ τὴ 
φιλία τοῦ ποιητῆ κι ἀπὸ τὴ στενώτερη γνωριμία ποῦ εἶγε μὲ τὰ 
ἔργα του. Γιὰ τὸ κείµενο, πότε προτιμᾷ τὴ γραφὴ ποῦ ηὗρε τς 
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τὸ γεώτερο χειρόγραφο᾽ πότε τὴ γραφὴ ποῦ ηὗρε Ἰς τὸ ἀρχαιό- 
τερο᾿ πότε προχρίνει ἀπὸ τὸ στίχο τοῦ χειρογράφου τὸ στίχο ποῦ 
ἀπομένει ς τῇ δική του μνήμη, παραδοµένος ἀπὸ τὸ στόμα τοῦ 
ποιητῆ, ἢ ἰς τὴν ἐνθύμηση κανενὺς ἄλλου. Πότε ὃ στίχος δὲν 
ὑπάρχει -ς τὸ χειρόγραφο, καὶ δούλεψε πάλιν ἡ μνήμη. Ὁλό- 
ληρα ποιήµατα-- καὶ δὲν εἶναι λέγα--- δὲ βρίσκονται ς τὰ χει- 
βόγραφα” περιµαζεύονται ἰς τὺν τόμο καθὼς τυπώθηκαν ἀπὸ ξέ- 
νους ἐδῶ κ᾿ ἐκεῖ, ὅπως ὅπως, ἢ μὲ κάποια διορθώµατα. Μερικοὶ 
στίχο: δὲ φαίνονται τὶ ατος εἶναι ὁ ἐκδότης ὑποθέτει πῶς 
ταιριάζουν ἐδῶ ἢ ἐκεῖ' καὶ τοὺς τοποθετεῖ. Χάσματα καὶ σχοτά- 
δια. Γιὰ νὰ γεµίσῃ τὰ χάσματα, παίρνει καὶ μᾶς μεταφράζει τὰ 
ἐταλικὰ πεζὰ πρωτοσχέδια ποιημάτων ἀγέννητων ἢ µισογέννη- 
των κ᾿ ἔτσι μὲ τὴν πρωτόγονη ψυγὴ τοῦ ποιητῆ ἀνακατώνεται 
ἀγεπαίσθητα, σὲ μιὰ χημικὴν ἔνωση, καὶ κάποιο ξένο στοιγεῖο" 
ἡ πνοὴ τοῦ μεταφραστῆ. Ὁ ἐκδότης πιάνει ἀχόμα νὰ φωτίση τὰ 
σκοτάδια μὲ ὑποσημειώματα ἢ ἐπεξηγήματα" ὅμως τὸ φῶς τοῦτο, 
ἀχνὸ σὰ φεγγαριοῦ, δὲ ῥίχγει τάχα μιὰ Φανταστ! ικὴ ὄψη ς τὰ 
φωτιζόµενα; Ὁπωσδήποτε ἡ ἐργασία εἶναι κριτικὴ καὶ γίνεται μὲ 


ὅλη τὴ δυνατὴ προσογὴ καὶ τὴν εὐλάθεια. Κ᾿ἔτσι, ἂν δὲ μᾶς δεί 
νεται πάντα ἔτοιμη ἡ ἐργασία τοῦ ποιητῆ, μᾶς δίνεται νὰ κατα- 
λάβουμε κάτι ἀπὸ τὸν τρόπο μὲ τὸν ὁποῖον ἐργάζεται ὃ ποιητής. 9ο 
ΤΓαἱΠθ παρωµοίασε τὸ πεῦματοῦ ἀνθρώπου μὲ ῥωλόι' «Ἔχει τὸ 
μηχανισμό του, γράφει, κι ἀνάμεσα ἰς τὰ κομμάτια του ἔχει ἕνα 
ἑλατήριο, τὸ σημαντικώτερο. Ξεγωρίστε τὸ ἐλατήριο τοῦτο, δείχτε 
µας πῶς χάνει καὶ σαλεύουν ὅλα τᾶλλα, ἀκολουθήσατε τὴν κίνηση 
τούτη ἀπὸ κομμάτι σὲ χοµµάτι ὡς τὸν ὡροδείχτη ὅπου καταλή- 
γειι»!) Ὁ τέµος τῆς Κερκύρας δὲ μᾶς παρουσιάζει µόνο τὴν πρό 
σοψη τοῦ ὡρολογιοῦ, σκεπασμένου᾽ μᾶς τὸ ἀφίνει ἀνοιγτό" βλέπομ. 
ἐμπρὸς τὴν ὥρα, καὶ πίσω σκύδοντας, ξανοίγομε τὴ μηχανή του, 
καὶ κοιτάζοµε πῶς Σουλεύει" παίρνοµε κάτι ἀπὺ τὴ γαρὰ τῶν παι- 
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διῶν, ὅταν συντρίθουν τὸ παιγνίδι γιὰ νὰ Ιδοῦν τὶ κρύθει µέσατου. 
Ὅμως τέτοια, καὶ καμιά, χαρὰ δὲ θἄνοιωθεν ὃ ποιητὴς ἂν ἦμπο- 
ῥοῦσε νὰ τοῦ πέσῃ -ς τὸ µάτι κανὲν ἀντίτηπο τῶν δημοσιευµένων 
ποιημάτων του. Φαντάζομαι πῶς λύπη καὶ θυμὸς θὰ τὸν ἑτάραζαν. 
Ἐκεῖνος, τόπο δύσκολος πρὸς τὰ τέχνα του, ὥστε καὶ νὰ τὰ σιχαί- 
γεται τὰ περισσότερα, καὶ νὰ τὰ κάνῃ ἀπόπαιδα, καὶ χαμιὰ φορὰ 
γὰ τὰ σηµαλεύῃ, ὑβριστικώτατα, ς τὸ περιθώριο τοῦ χειρογράφου" 
ἐκεῖνος ποῦ καὶ τὸν Ὕμνο του ἀκόμα καταφρονοῦσε, τὶ θὰ ἔλεγε χι 
ἂν ἔθλεπε μὲ φροντίδα περιµαζεµένα σὲ βιθλίον ὅσα θὰ εἶχε ξεχά- 
σει πῶς ὑπάρχουν, ἢ ὅσα δὲ θὰ ἤθελε νὰ ἐξακολουθοῦν ὑπάρχοντα, 
κι ἀκρωτηριασμένα καὶ παραμορφωμένα ἀπάντεχα ὅσα ἀλλιῶς 
ὠνειρεύτηχε καὶ ἀλλιῶς ἐδούλεψε; καὶ τὶ θἄλεγεν ἂν ἔθλεπε πῶς 
µήτε σημάδια ἄφησαν ὅσα πίστευεν ἄξια νὰ ζήσουνε μὲ τὄνομά 
που, γιὰ τ᾽ ὄνομά του! 

Τὸ νέο τοῦτο τύπωµα ἀκολούθησε.φυσικά, τὴν τελειότερη καὶ 
κριτικώτερην ἔχδοση τῶν ποιημάτων τοῦ Σολωμοῦ, τὴν Κερχυ- 
ραϊκἡ τοῦ 1809. Τὸ κείµενον, οἱ παραλλαγές, τὸ συγύρισµα τῶν 
ἀποσπασμάτων, μερικὰ σημειώματα κ᾿ ἐπεξηγήματα καὶ συµ- 
πληρώματα, ἡ μετάφραση καὶ ἡ παράθεση τῶν πεζῶν ἰταλικῶν 
κομματιῶν, ὅλα παρµέν᾽ ἀπὸ τὴν ἔκδοση ἐκείνη. Μόνο πῶς ἡ κα- 
πάταξη κάπως ἄλλαξε. ᾿Ανοίχτηκαν πρῶτα πρῶτα δυὺ μεγάλα 
χωρίσματα᾽ 'ς τὸ πρῶτο μπῆκαν ὅλα τἀκέρια ποιήµατα᾽ 'ς τὸ 
δεύτερον ὅλα τὰ, μικρὰ ἢ μεγάλα, ἀποσπάσματα. Ἔπειτ᾽ ἄχο- 
λουθοῦνε, χωριστὰ βαλτὰ, τὰ λίγα μεταφρασμένα. Ι᾽ὕστερα, 
ὅμοια χωρισμένα, σὰν ἐξαιρετικὸν εἶδος καὶ δυσκολοταίρικστο μὲ 
τὴ γενικὴ φυσιογνωμία τῆς Σολωμικῆς Μούσας, τὰ σατυρικά. 
Ἔπειτα τὰ πεζά, δηλαδὴ ὃ µονάκριθος Διάλογος τοῦ 1894, κοµ- 
µατιασµένος καὶ τοῦτος. Καὶ τέλος τὰ Ἰταλικά, ἀπὸ ταὐτοσχέ- 
δια σογέττα ὡς τὸ ῥητορικὸ ἐγκώμιο τοῦ Φωσκόλου. Οἱ παραλ- 
λαγὲς, ἁντὶ νὰ βαλθοῦνε ᾿ς τὸ τέλος τῶν ποιημάτων, ὅπως γίνον- 
ταν ὡς τώρα, καὶ ὅπου σὰν παραρριµένες ἔμεναν, γιατ᾽ ἤτανε σὰ 
δύσκολο κάπως καὶ βαρετὸ νὰ τρέχῃ ἐκεῖ νὰ τὶς ξεθάφτῃ κανείς, 
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---ἀραδιάστηκαν ἀμέσως ἀποκάτου ἀπὸ τὰ κείµενα" κ᾿ ἔτσι 
πρόχειρο τὸ διάβασµα κι ἀκοπώτερ ἡ παρχβολὴ καὶ ἡ κρίση. 
Ὅσο Ἀυνατὸν ἤτανε, φυλάγτηκε μιὰ κάποια γρονολογικὴ σειρὰ 
ἲς τὴν κατάταξη, γιὰ νὰ δείγνεται ὁπωσδήποτε καὶ τὸ άνοιγμα 
τῆς φαντασίας τοῦ ποιητῃ. Σὲ μερικὰ ποιήµατα σημειώθηκε καὶ 
ἡ χρονιὰ ποῦ ἔγιναν, ὅπου ὃ γρόνος εἶναι θετικὰ Ὑνωστός, καὶ 
ὅπου δὲν κλείνεται τὸ ποίηµα, ὅσο νὰ σγεδιασθῇ, ὅσο νὰ γραφῇ, 
καὶ ὅσο νὰ πάρῃ πγιον τύπο, σὲ λιήστηµα χρόνων ὁλόκληρων, 
καθὼς ὁ «Λάμπρος» ἀπὸ τὸ 1899 ὡς τὸ 1838, καθὼς οἱ « Ἐλεύ- 
θεροι πολιορκημένοι» ἀπὺ τὸ 1896 ὡς τὸ 1849. Βαλμένα Ἰς τὴν 
παροῦσαν ἔκδοση καὶ μερικὰ ποῦ λείπουν ἀπὸ τὴν Κερκυραϊκή. 
λ. χ. τὰ Ῥονέττα πο τύπωσε Ἰς τὴν Κέρκυρα ὁ Στράνης, καὶ 
κάποια ἄλλα σύντομα στιχουργήµατα, Κάπως ὄχι τόσον ἄξια τοῦ 
Χολωμοῦ, ὕποπτα πάντα" παρμένα ὅλα ἀπὸ τὸ Ζακυβινὸ ξανα- 
τύπωμα τοῦ 1880). Διωρθώθηκεν ἡ ὀρθογραφία στίχων καὶ πεζῶν, 
συστηματικά, φροντισµένη ἀπὸ τὸ σοφὸ καθηγητη Νικόλαο []ο- 
λίτη. Καλλιτεχνικ» ἀπόχτημα τοῦ βιβλίου τούτου εἶναι τὰ συν- 
θέματα τοῦ διαλεχτοῦ ζωγράφου µα: Ἰακωθίδου ποῦ τὸ στο- 
λίζουν, ἐμπνευσμέν᾿ ἀπὸ τὴ σολωμικὴ ποίηση. Μολαταῦτα δίκαιον 
εἶναι ἡ παροῦσα ἔκδοση νὰ θεωρηθῇ πῶς χλείνει τὴ σειρὰ τῶν πα- 
λαιῶν τέτοιων, ὄχι πῶς ἀνοίγει μιὰ νέα ἐκδοτικὴ ἐπογὴ τοῦ Σο- 
λωμοῦ μὲ πιὺ σπουδασµένο τρόπο μελέτης καὶ φροντίδας. Την 
περιμένομεν ἀχόμα τὴν ἐπογῆν αὐτή. Πρὸς τοῦτο θὰ χρειάζονταν, 
ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς, νὰ κυνηγηθοῦνε μερικά’ μιὰ ἐπίσκεγη -ς τὴ 74- 
κυνβο καὶ ἰς τὴν Κέρκυρα, -ς τοὺς τόπους ὅπου ἔζησεν ὁ ποιητής, 
καὶ ὅπου, πρὶν ὁ χρόνος ὅλα τὰ σάύση, θὰ μιλοῦνε ἀχόμα κάποια 
σηµάδια τῆς ζωῆς του σηµαντικά, καὶ θὰ κρατοῦνε κάτι τι 
ἄθγαλτο ποῦ δὲν εἰπώθη ἀχόμα. Τὶ γίνονται τὰ γειρόγραφα τοῦ 
ποιητῆ, τὰ σχόρπια, ἀτέλειωτα καὶ χασματώδη ποῦ βρέθηκαν, 
ὅπως βρέθηκαν; Καινούργιο Ξαγασκάλισμα καὶ τούτων ἄγονο δὲ 
θὰ ἦταν. Ἕνας γάλλος κριτικός, ἀπὸ τὰ χειρόγραφα τοῦ Οὐγκὼ 
ποῦ τοῦ παραδόθηκαν, ἀφοῦ πέθανε, γιὰ νὰ τὰ ἐξετάσῃ, ἔέγαλε 


ξ 


κάποια συμπεράσματα περίεργα γιὰ τὴν ψυχολογία τοῦ μεγάλου 


ποιητῆ. Μιὰ μετάφραση τῶν ἰταλικῶν ποιημάτων τοῦ Σολωμοῦ 
εἶναι ἀπαραίτητη. Ὅπως καὶ μιὰ µελέτη τῆς ἐπιρροῆς τῶν Ίτα- 
λῶν, καθὼς θὰ δείχνεται᾽ς τὰ καβέκαστα τοῦ σολωμικοῦ στίγου) 
"Αντίθετα, τὸ τύπωμα τοῦ πρωτοτύπου κειµένου τῶν πεζῶν ἵτα- 
λικῶν σχεδίων καὶ στοχασμῶν, ποῦ τὰ Ξέρομε μονάχ᾽ ἀπὸ τῇ µε- 
τάφραση τοῦ Πολυλᾶ, θὰ βοηθοῦσε πολὺ Ἰς τὸ φώτισμα κάποιων 
σκοτισµέγων σημείων. Τάγα ἡ ἐλπίδα γάθηκεν ἑλότελα πῶς µπο- 
ρεῖ νὰ βρεβοῦνε χαμένα ἔργα του; ἢ δὲν ὑπάρχει κἂν ἐλπίδα θε- 
τικὰ νὰ ξεδιαλυθῇ ἂν πραγματικῶς χάθηκαν ἔργα του; χαὶ ποιά, 
καὶ πῶς, καὶ γιατί; Αν ὄχι νέον ὁλωσδιόλου Σρλωμόν, ἀλλὰ 
κάποιο φωτερώτερο καὶ στρογγυλότερο Σολωμὸ περιμένομ’ ἀκόμα, 

Καὶ μοῦ ἔρχεται ς τὸ νοῦ κάποιος ἄλλος ποιητής τὸ ἔργο 
του δὲ μοιάζει ἀπάνω κάτω σὲ τίποτε μὲ τὸ ἔργο τοῦ Σολωμοῦ΄ 
ὅμως ἡ ψυχἡ τοῦ ἑνὸς συγγενεύει κάπως μὲ τὴν ψυχἡ τοῦ ἄλλου, 
καὶ μοιάζουν ἀρκετὰ τῶν δύο ἔργων οἱ μοῖρε. Ὁ ἄλλος αὐτὸς 
ποιητής εἶναι ὁ ᾿Αντρέας Ομοίου, Ανδρείας ὁ Θρ άξ, καθὼς 
αὐτονομάζετα: ς ἕνα στίχο του ἑλληνικόν' ὃ ποιητὴς --- καθὼς 
ἀλλοῦ ἐκφράζεται ὃ ἴδιος----«ποῦ μιὰ ὡραία Ελληνίδα ὓς τῆς 
νιότης τὸ ἄνθος τὸν ἐγέννησε Γάλλο µέσα ἴς τὸ Βυζάντιο. » η 
Ὁ Ομοηίου τελειώνει περίλαµπρα δύο αἰώνων φιλολογικὴ πε- 
ῥίοδο, τὴν περίοδο τοῦ κλασσικισμοῦ. Ἡ κλασσικὴ ἰδέα, ξεπεσμένη 
ἆθλια, ἀναδίνει μὲ τοὺς στίχους του ὑστερνὺὸ πλουσιοπάροχο ἄν- 
Ώισµα, προτοῦ γαῦῇ μιὰ γιὰ πάντα" ἑνῷ ὁ Σολωμὸς ἀργίζει ὁλό- 
φωτα καινούργιαν ἐποχή, καὶ εἶναι πι πολὺ ῥωμαντικὸς καὶ µου- 


σικός, καὶ εἶναι γεννημένος ἀπὸ τὸ δημοτικὺ τραγούδι, καὶ ζυμω- 
μένος εἶναι μὲ τὸν ᾿Ιταλικὸ πολιτισμό, καθὼς εἶναι ὃ ἄλλος 
θρεμμένος μὲ ὅλη τὴν ἀρχαίαν ἑλληνολατινικὴ σοφία, χλασσικὸς 
πάντα καὶ ζωγραφικός. Ὁ ἕνας ἴταλικὰ σημειώνει τοὺς στοχα- 
Ἠ) Κάλι τέτου θέλησε νὰ κάµῃ ὁ κ. Σ. Δὲ Βιάζης μὲ τὸ ἄρθρο του «Ὁ Σολω- 
μὸς καὶ ᾗ Ἰπαλικὴ γραμματολογία». « Ἠθνικὴ ᾽Αγωχὴ ν {894 

3) Οουντες Ῥοέμιας ἄο Α. Ομομίοτ. Εάῑε, Μο]κπά, Ῥατῖς 1883. 


ξα” 


σµούς του, ὅπως ὃ ἄλλος, πολλὲς φορές, ἑλληνικά' ὅμως πάντα 
Φράγκος ὃ ἕνας,ὅπως ὃ ἄλλος ῥωμιός.Μὰ καὶ οἱ δύο κρατοῦνε κλει- 
σµένη µέσα τους κι ἀπὸ μιὰν Ἑλλάδα. Καὶ οἱ δυό, τεχνῖτες ἀντι- 
κειμενικοί, ζητοῦν τὸν κόσµο τους νὰ πλάσουν ἔξω ἀπὸ τὸ ἐγώ τους 
τὸ ἀτομικό. Καὶ τοῦ ἑνὸς καὶ τοῦ ἄλλου, τὰ πὺὸ σπουδαιότερα ποῦ 
φιλοδόξησαν ποιήµατα ( μιὰ φιλοσοφικὴ σύνθεση ἀπὸ τὶς µεγάλες 
Ἰδέες τοῦ καιροῦ σὲ σκαλιστοὺς στίχους), ἀπόμειναν καὶ τὰ πὶὸ 
μισά. Καὶ τὸ γάλλο καὶ τὸν ἕλληνα δὲν τοὺς µέλει ἰς τὸ φῶς νὰ 
δώσουν τὰ ἔργα τους. «Φύλαττε γιὰ τὸν ἑαυτό του, λέγει ὁ ἴδιος 
ἐγκωμιαστὴς τοῦ Ομοπίου ποῦ παραπάνω ἐσημείωσα, καὶ γιὰ τοὺς 
πιὸ στενούς του φίλους τὸ πάθος ποῦ τοῦ σκλάθωνε τῇ ζωή.» 
Ὅμοια, µόνο σὲ κάποιους Ῥίλους ἐμπιστεύοταν τοὺς στίχους του. 
Ὅμοια καὶ ὁ γάλλος ἄφησε κομμάτια μονάχα σὲ ὅλα τὰ εἴδη τοῦ 
ποιητικοῦ λόγου, «συντρίμματ᾽ ἀπὸ µελῳλίες, ἀπὸ στοχασμούς, 
κι ἀπὸ μελέτες», καβὼς τὰ εἶπεν ὃ Βαἰπίο-Βοινο. Σὰν τὸν 
Ἕλληνα, καὶ ὃ γάλλος ἐσχεδίαζε λίγο λίγο καὶ ὑπομονετικὰ τὰ 
ἔργα του, τἄγραφε πρῶτα πεζά, χαὶ µέσα ς τὸ στίχο ἀχόμα, ὅταν 
τὴ φράση δὲν τὴν εὕρισχε μὲ μιᾶς, σφήνωνε τὸν πεζὸ λόγο. Καὶ 
τοῦ Οµοπίον ᾿ς τὴν ἀρχὴν ἐθρήνησαν οἱ φίλοι χαμένα, κατὰ τρό- 
πον ἀξήγητο, ποιήµατα. Κ᾿ ἐκείνου, καθὼς τοῦ Σολωμοῦ, θυ- 
μοῦνταν, οἱ φίλοι τετράδια μὲ ὠρισμένα νούμερα, σχήµατα, χρώ- 
µατα. Εδῶ κ᾿ ἑξήντα χρόνια ὃ Βαἰπίο-Βοιινο !) φαντάζονταν 
μιὰ ἔχδοση τῶν ἔργων τοῦ Σενιέρου εἰδυλλιακή, καθὼς τὴν 
ἔλεγεν. Ἔκδοση σὰν ἐχεῖνες τῶν; ἀρχαίων, ποῦ εἶναι λίγα γνω- 
στὰ γι αὐτοὺς καὶ ποῦ ταιριάζονται μὲ τὰ ἔργα τους, βασανι- 
σµένα, λεπτολογημένα, καὶ μὲ θρησκευτικὴν εὐλάθεια, κάθε 
γνώμη, κρίση, μαρτύριο, κάθε τι ποὺ σχετίζεται μ᾿ ἐχείνους. 
᾿Απὸ τότε κριτικοὶ καὶ ἐκδότες προχωρήσανε σημαντικὰ καὶ δού- 
λεψαν ἀποτελεσματικώτατα γιὰ τὸ ἔργο τοῦ Οµοπίο. Έδνειρο 
τοῦ μεγάλου κριτικοῦ ἔστρεξε μὲ τὸ παραπάνω. Λίγο λίγο ὀγή- 


!) Ἑλέπε τὴν ἔκδοση τοῦ Ολοπίος ποῦ ἀνάφερα. 


Ε6' 


χανε ς τὸ φῶς πλῆθος ἀπὸ τοὺς χαμένους στίχους τοῦ ΟΜοπίου, 
ξελιαλύθηκαν ὅλα τὰ σκοτεινὰ τῆς ζωῆς του καὶ τὰ περίπλοκα 
τῆς τέχνης του, κ᾿ ἕνας πολυγνώστης γάλλος, ὁ Ῥθοᾳ ἆο Ἐοι- 
απἱόγθς δοξάστηκε µόνο καὶ µόνον ὡς ἐκδότης, σγολιαστὴς καὶ 
βιογράφος τοῦ ποιητῆ. Ἡ γοητεία τοῦ ἀρχ αίου ἀκόμα καὶ πάντα 
θὰ σφραγίζη τὸν ποιητὴ τοῦ «Τυφλοῦ»' ἀλλ᾽ ἀπὸ τότε ποῦ πιὸ 
πολλὰ γιὰ κεῖνον εἶναι γνωστά, σιµώτερα ἦρθε. Στὴν κριτικὴ ἐρ- 
Ὑασία τοῦ Πολυλᾶ χρωστάει βέβαια πολλὰ πολλὰ ἡ δόξα τοῦ 
Χολωμοῦ. Ὅμως ἀκόμα περιµένομεν ἕνα ἐκδότη, κ᾿ ἕνα ἐξηγητὴ 
τοῦ Σολωμοῦ, ὅμοια σοφό, μὰ λιγώτερο αἰσθηματικόν, ἀντικειμε- 
νικώτερο κριτὴ τοῦ διδασκάλου. |) ᾿Ανάγκη, ἀργὰ ἡ γλήγορα, νὰ 
φανῃ, ἀκόμα κι ἂν ἔτρεχε κίνδυνο νάβγη ἀπὸ τὰ γέρια του σµι- 
κρυµένη κάπως ἡ δόξα τοῦ ποιητῆ. Πρῶτα ἡ ἀλήθεια. Τιὰ τὴν 
ἀλήθεια πολεμοῦσε κι ὁ Σολωμός, ὅταν ἐγύρευε τὴν ἀπόλυτη 
ὁμορφιὰ ὓς τὴν ποίηση, καὶ τῆς ζωῆς τὴν ὁμορφιὰ ς τῇ γλῶσσα. 
Δὲν εἶγ᾽ ἐκεῖνος ποῦ εἶπε «τὸ ἔῆνος πρέπει νὰ µάθῃ νὰ Βεωρῇ 
ἐθνυὼν ὅτι εἶναι ἀληθινό 3) 1 


Καστησ ΠΑΛΑΜΑΣ 


4) Ὁ ἴδιος ὁ Πολυλᾶς τὴν αὐτὴν. ἀπάνω κάτω, ἰδέα μοῦ παράατησεν ἄλλοτε, 

1) Μοῦ χρησίµευσαν. ἀπὸ τάρχαιότερα τυπωμένα βιδλία τῶν στίχων τοῦ Σολωμοῦ, 
τὰ Εξῆς: --- Ποιήματα Σολωμοῦ καὶ ᾿Ὠδὴ εἰς τὸν ὑάνατών του" ἓν 'Αθήραις 1957, ἐκλύται 
Μαντσαδίνος καὶ Δαλλαπόρτας,---Συλλογὴ τῶν γνωστῶν ποιημάτων τοῦ “Ἱππότου Α΄ Κομ. 
Ῥολωμοῦ, ἐν Ζακύνθῳ, τυπογρ. Γωσολίμου 1351. (Γιὰ τὴ συντοµία, ἀναφέρεται Ἰς τὰ 
σημειώματα τοῦ χεµένου μὲ τὰ γράμματα Σ. Π. Σ. Ι867).--- Δ. Ῥολωμοῦ τὰ Εδρισκό- 
μενα. Δαπάνῃ Τερζάκη Κέρχυρα 1808. (Ὁμοίως, Σ. Ε, ἵΚ. 1869) ----ᾱ. Σολωμοῦ "Άπαντα. 
Ἰάκυνθυς 1880 ἐκδύτης Ραφτάνης. (Ομοίως, Α. Σ. 7. 1880) Σακελλαρίου Βιθλιοθήχη 
τοῦ λαοῦ. Σολωμοῦ Ποιήματα. --- Πρὸς τούτοις δὲν ἐστάθηκαν ἀνώφελα ἰς ἐμέ, πλὴν ἐκείνων 
ποῦ ἀναφίρω ἢ σηµειώνω ἰς τὸν πρόλογο, καὶ τὰ ἑξῆς βιδλία καὶ ἄρθρα: Αλεξ. Ῥούταου 
Τὸ πανόραµα τῆς Ἑλλάδος, ᾿Αθῆναι. 1898.---Ἔμμ. Στάη Περὶ Σολωμοῦ: «Ἀθηνᾶρο 
τομ. Β.-- ΠΓιήµατα Ιουλ. Τυπάλδου, ἓν Ἰακύνθῳ 1850. Τοῦ αὐτοῦ Λόγος εἲς μνημόσυνον 
ΣῬολωμοῦ, Ίάκυνθος Ι89Ί. --- Πόθεν ᾗ λτεις « τραγουδῶ ο ὑπὸ Σ5, αμπελίου, Ἀθῆναι 
1868. --- Πόθεν ἡ µυατικοροδία τοῦ Σπ. Ἰαμπελίου ὑπὸ Ἰ. Πολνλᾶ Κέρκυρα 1860... Αἱ 
"Ἰόνιοι νῆσοι καὶ ἡ ἐν αὐταῖς Ἑλληνικὴ Ποίπαις ὑπὸ Δώρας Δ΄ Ἴστριας µεταφρ. Μ. Κ. 
Ράλλη. ᾿Αθῆναι 18δ9.---Οἵ σύγχρυνοι ποιηταὶ τῆς Ἑλλάδος ὑπὸ Ἰουλιέτας Λαμπὲρ µεταφρ. 
Εὐφρ. Κετσέα, Αθήναι 1886.--- Σολωμὸς καὶ Δώρα ᾿Ἱστριὰς ὑπὸ Π. Δ. Κανάλε, «᾿Εθνικὴ 
Βιθλωθήκη» 1809 --- Ἂ. Ραγκαδῇ Περίληψις Ἱστορίας τῆς Νεοελλ. Φιλολογίας, ἐκδότης 
Μπάρτ.--- Ψυχάρη Ωπε]απες οὐφετναοπς 5ητ ]α Ίαηρπο [ἐἐοταίτο πιοάσγπο. Ῥατῖς 1898. 
τς Κριτικαὶ παρατηρήσεις [. Καλοσγούρου ἐν Αθήναις Ι8).---"Ἡ φιλολογική µας Ὑλῶσσα, 
Σκέψεις Ἰ. Πολυλᾶ. ᾿Αθῆναι 1895. --Ανέκδοτοι ἐπιατολαὶ ᾿Αριστοτέλ. Βαλαωρίτου" «Εστία ο 
1889.---Οταπηπικῖτο ΡτεοηπΘ πιοᾷθυπθ Ρατ Ἡ Ῥοποί (Ππἱτοδποίῖοι) Ῥατίβ.--- Πολυλᾶς 
ὑπὸ Γ. Καλοσγούρου, Ἐοῦ αὐτοῦ Μαρκορᾶ: «Εστίαυ 1800. -- Ἡ γλῶσσα καὶ ὁ πολιτιαμὸς 
ἐκ τῶν τοῦ θωμαζαίου µεταφρ. Καλοσγούρου: α Εστία» 1598. ---Σ. Δ. Βιάζη Οἱ διδά- 
σχαλοι καὶ οἳ πρόγονοι τοῦ Σολωμοῦ: «Εθν. ᾽Αγωγὴν 1898. --- Μπὰρτ καὶ Χίρατ ᾿Εγκυχλ. 
Αεξικὸν (Σολωμός. 


ΣΛΛΝΟΥ ΙΜΗΗΙΛΤΛ 


Α 


ΕΙΣ ΚΟΡΗΝ Ἡ ΟΠΟΙΑ ΑΝΑΘΡΕΦΕΤΟ 
ΜΕΣΑ ΕΙΣ ΜΟΝΑΣΤΗΡΙ 


Μοναστηρήσια µου ὄμορφη, ἐδῶ εἶμαι καὶ κυττάω. 
Πρόβαλε κεῖ ἲς τὰ κάγκελα νὰ δῃς ποῦ τραγουδάω. 
ἨῬγαίνει γιὰ σὲ γλυκύτατος ἀπ᾿ τὴν καρδιά µου ὁ στίχος' 
"Ας τὸν ἀφίνῃ νὰ περνᾷ, καὶ ἂς μὴν ζηλεύῃ, ὃ τοῖχος. 
Κάμε νὰ φύγῃς, ἂν μπορῆς' ἔλα νὰ σὲ φιλήσω. 

Μὲ τὸ φιλάκι μοναχὰ τὴ φλόγα µου δὰ σβύσω. 
Μοναστηρήσια µου ὤμορφη, ἐδῶ ἔλα καὶ στοχάσου 
Πῶς δὲ δὰ κάµω νὰ χαὺῦῃ, ἀθφα µου, ἡ παρθενιά σου. 


ΑΝΘΟΥΛΑΙ) 


᾿Αγάπησέ µε, ᾿Ανθοῦλά µου, γλυκειὰ χρυσῆ µου ἐλπίδα 
Καθὼς κ’ ἐγὼ σ ἀγάπησα τὴν ὥρα ποῦ σὲ εἶδα. 

Ἐϊχες τὰ µάτια σου γυρτὰ ᾿ς τὰ πράσινα χορτάρια, 

Κ᾿ ἡ λύπη σοῦ τὰ στόλίζε μὲ δυὸ μαργαριτάρια. 

Τὴ µάνα σου θυμούμενη ἐδάκρυζες, ᾿Ανθοῦλα, 

Γιατὶ Ἰς τὸν κόσµο σ᾿ ἄφησε µονάχη κι’ ὀρφανοῦλα. 

Α, ναί, φυλάξου, ἀγάπη µου, τοῦ κόσμου ἀπὸ τὴν πλάνη, 
Ὁποῦ μὲ λόγια δολερὰ τόσα κοράσια χάνει, 

Ποῦ πᾷς µονάχη κ᾿ ἔρημη, ἀθῴα περιστεροῦλα; 

Ἠρόχια πολλὰ σοῦ σταίνουνε ἔλα μαζί µου, ᾿Ανθοῦλα, 


/ Α.Σ. ἆ. 180. 


ΑΝΑΜΝΗΣΙΣ!) 


Τώρα ἂς παύσῃ τῆς κιθάρας 
Ἡ γλυκόφωνη χορδή. 

”Σ τὴν καρδιά µου τὴ Ὀλιμένη 
Τὴ νεότητα ἐνθυμεῖ. 


Τὴ νεότητα ποῦ ἀπέρασε 
"Ἔτσι ὀγλήγορα ἀπὸ μᾶς 

Χωρὶς κἂν νὰ μᾶς ἀφήσῃ 
Στοχασμὸ παρηγοριᾶς, 


Μόνο μ’ ἄφησε ἡ προδότρα 
Ἕναν ἅἄδλιο στοχασμὸ 
- 
« ἰρ Ποῦ ἐφιχτὰ μοῦ ζωγραφίζει 
. Τοῦ Βανάτου τὸν καιρό. 


Νὰ τὸ µάτι ποῦ τὸν ἥλιο 
Πολεμάει νὰ ματαϊδῃ, 
Καὶ τὸ στόµα νὰ βαστάξῃ 


Τὴν στερνή του ἀναπνοή. 


4 Δ. Σ. 7. 1880. 


το ΟΝΕΙΡΟ 


"Άκου. ἕν᾽ ὄνειρο, ψυχή µου, 
Καὶ τῆς ὁμορφιᾶς θεά: 
Μοῦ ἐφαινότουν ὁπῶς ἥμουν 


Μετ’ ἐσένα µία νυχτιά. 


'Σ ἕνα ὡραῖο περιβολάκι 
Περπατούσαμε μαζί, 
"Ὅλα ἐλάμπανε τ᾽ ἁστέρια, 


Καὶ τὰ κύτταζες ἐσύ. 


᾿Εγὼ τσῶλεα' πέστε, ἀστέρια, 
Εἰν) κανέν᾿ ἀπὸ τ᾽ ἐσᾶς, 
Ποῦ νὰ λάμπῃ ἀπό κει ἀπάνου 
Σὰν τὰ µάτια τῆς πυρᾶς; 

Πέστε ἂν εἴδετε ποτέ σας 
3Σ. ἄλλη, τέτοια ὥραῖα μαλλιά, 
Τέτοιο χέρι, τέτοιο πόδι, 


Τέτοια ἀγγελικὴ δωριά; 


Τέτοιο σῶμα ὡραῖον ὁπ᾽ ὅποιος 
Τὸ κυττάζει εὐθὺς ρωτᾷ 
Αν εἶν ἄγγελος ἐκεῖνος, 
Πῶς δὲν ἔχει τὰ φτερά; !) 


4 Α. Σ. 7. 1880. "Ὕστερ' ἀπὸ τὸ στίχο «Πῶς δὲν ἴγει τὰ φτερά» ἀχολον- 
θοῦν τὰ ἑξῆς ἔξι τετράστιχα: 
Ότι εἶπα αὐτὰ τὰ λόγια, 
Μοῦ ἐφανήκανε ὀμπρὸς 
"Ἕλλαις κόραις ὀτολισμέναις 
Μὲ τοῦ ἀεγγαριοῦ τὸ φῶς. 


αω ὃ---- 


Κάδε φίληµα, ψυχή µου, 
Ὁποῦ μῶδινες γλυκά, 
Ἐξεφύτρωνε ἆλλο ῥόδο 
᾿Απὸ τὴν τρανταφυλλιά. 


Ὅλη νύχτα ἐξεφυτρῶσαν, 
ὋὩς ὁποῦ λαμψεν ἡ αὐγή, 
Ποῦ μᾶς ηὗρε καὶ τοὺς δυό µας 
Μὲ τὴν ὄψη µας χλωµή. 


Τοῦτο εἶν᾽ τ᾽ ὄνειρο, ψυχή µου" 
Τώρα στέκεται εἷς ἐσὲ, 
Νὰ τὸ κάµῃς ν᾿ ἀληδέψῃ, 
Καὶ νὰ δυμηῦῇς γιὰ µέ. 


Ἐχορεύανε πιαθµέναις 
Αι τὰ χέρια τὰ λευκὰ, 
Κν' ὅλαις τους ἐπολεμοῦόαν 
Νὰ μοῦ πάρουν τὴν καρδιά. 


Τότε ἄκουόα τὸ χεῖλι 

Τὸ δικό 6ου νὰ μοῦ τῇ: 

«Πῶς 6οῦ φαίνονται; » Καὶ 6οῦ πια: 
« Εἶναι ἄόκημαις πολύ». 


Ἐσύ ἔκαμες ἑτότες 

Γέλιο τόόο ἀγγελικὸ 

Ποῦ μοῦ ῥάνπκε πῶς εἶδα 
᾽Ανοιχτὸ τὸν οὐρανό. 


Καὶ παράµερα 6 ἑπῆρα 
Εἰσὲ μιᾶ τριανταφυλλιὰ 
Κ’ ἔπεσά ὅου ἀγάλι ἀγάλι 
"Στην ὁλόλρυκπ ἀγκαλιά, 


Ἡ ΑΓΝΩΡΙΣΤΗ 


Ποιὰ εἶναι τούτη 
Ποῦ κατεβαίνει 
᾽Λσπροεντυμένη 
”Οχ τὸ βουνό; 


Τώρα ποῦ τούτη 
Ἡ κόρη φαίνεται, 
Τὸ χόρτο γένεται 
"Ανθι ἁπαλό: 


Κ’ εὐθὺς ἀνοίγει 
Τὰ ὡραῖα του κάλλη, 
Καὶ τὸ κεφάλι 
Συχνοκουνεῖ; 


Κ᾿ ἐρωτεμένο, 
Νὰ μὴ τὸ ἀφήσῃ, 
Νὰ τὸ πατήσῃ, 
Παρακαλεῖ. 

Κόκκινα κ ὄμορφα 
Ἔχει τὰ χεῖλα, 
Ὡσὰν τὰ φύλλα 
Τῆς ῥοδαριᾶς, 

Ὅταν χαράζῃ, 
Καὶ ἡ αὐγοῦλα 
Λεπτὴ βροχοῦλα 
Στέρνει δροσιᾶς. 


αταΒ--5 


Καὶ τῶν μαλλιῶνε της 
Τ’ ὡραῖο πλῆθος 
Πάνου ς τὸ στῆθος 
Λάμπει ξανθό. 

Ἔχουν τὰ µάτια της, 
"Οποῦ γελοῦνε, 
Τὸ χρῶμα ποῦ ναι 
3Σ τὸν οὐρανό. 


Ποιὰ εἶναι τούτη 
Ποῦ καταβαίνει 
᾿Ασπροεντυμένη 
Ὀχ τὸ βουνό; 


ΔΕ Μ΄ ΑΓΑΠΑΣ 


Ὅσα λούλουδά εἶν' τὸ Μάη 
Μαδημένα ἐρωτηθῆκαν, 
Κι) ὅλα αὐτὰ μ’ ἀποχριθῆκαν, 
Πῶς ἐσὺ δὲ μ’ ἀγαπᾷς. 


Ἡ ΞΑΝΘΟΥΛΑ 


Τὴν εἶδα τὴν Ξανθοῦλα, 
Τὴν εἶδα ψὲς ἀργά, 

Ποῦ ἐμπῆκε ᾿ς τὴ βαρκοῦλα 
Νὰ πάῃ Ὁς τὴν ξενιτειά, 

Ἐφούσκωνε τ᾽ ἄέρι 
Λευκότατα πανιὰ, 

Ὡσὰν τὸ περιστέρι, 
Ποῦ ἁπλώνει τὰ φτερά, 

Ἑστέκονταν οἵ φίλοι 
Μὲ λύπη, μὲ χαρὰ, 

Καὶ αὐτὴ μὲ τὸ μαντῆλι 
Τοὺς ἀποχαιρετᾷ. 

Καὶ τὸ χαιρετισμό της 
Ἐστάθηκα νὰ ἰδῶ, 

Ὡς ποῦ ἡ πολλὴ µακρότης 
Μοῦ τό χρυψε καὶ αὐτό. 

’Σ ὀλίγο, Ἰς ὀλιγάκι 
Δὲν ἤξερα νὰ πῶ, 

Αν ἔβλεπα πανάκι, 
Η τοῦ πελάγου ἀφρό. 

Καὶ ἀφοῦ πανὶ, μαντῆλι, 
Ἐχάθη Ἱς τὸ νερὸ, 
Ἐδάκρυσαν οἵ φίλοι, 
Ἐδάκρυσα κ᾿ ἐγώ. 1) 


Ἡ Ἀτὴν πρώτη ἔχδοση τῶν “Απάντων τοῦ Σολωμοῦ (Σ. Β. Κ. 1859) ἀχολονθοῦν 
τελειώνοντας τὸ ποίηµα οἰζέξής δύο στροφές : 


--1ρ-- 


ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΚΥΡΙΟΝ ΔΟΔΟΒΙΚΟΝ ΣΤΡΑΝΗ 


Λίγα γιούλια ἐγὼ σοῦ στέρνω, 

Καὶ Ἰς τὸ σπίτι σου τὰ σπέρνω, 
Εἰς τὸ ὁποῖον ἦλδε ἡ Θεὰ, 
Ὁποῦ ὠνόμασαν Ὕγειά. 
'Ῥοδοδάχτυλα τὰ χέρια, 

Καὶ τὰ µάτια ὡσὰν ἀστέρια' 
Ἔχει μάγουλο ὡὥσὰν μῆλο' 

Μὲ χαμόγελο τὸ χεῖλο, 

"Ὁποῦ δίνει ἕνα φιλὶ, 

Καὶ Ἑανάρχεται ἡ ζωή 

"λλλὰ πῶς συχνὰ συχνὰ 
"Ἡ ὁὀμορφότατη Θεὰ 

Μὲ τὸ µάτι τὸ γλυκὸ 

Κυττάει δάλασσα, οὐρανό; 
Ἑκατάλαβα γιατί 


Δὲν κλαίγω τὰ βαρκοῦλα, 
Δὲν κλαίγω τὰ πανιὰ, 

Μόν’ κλαίγω τὴν Ξανθοῦλα, 
Ποῦ πάει ἲς τὴν ξενιτειά 


Δὲν κλαίγω τΆ βαρκοῦλα 
Μὲ τὰ λευκὰ πανιὰ, 

Μόν᾿ κλαίγω τᾶν Ἐανθοῦλα 
Μὲ τὰ ξανθὰ μαλλιά. 


Ἐκρίναμεν ὀρθότερο νὰ δημοσιευθῇ Ὁς τὸ κείµενο τὸ ποίηµα καθὼς τυπώθηκε 
Ἀετὴ «Σολλογὴ τῶν γνωστῶν ποιημάτων » τοῦ Ῥολωμοῦ (Σ. Π. Σ. ΙύΤ), σύµφωνα 
μὲ τὴν ἀρχική του µορφή. (Βλέπε «Ἑστίας» 189Ι Β΄ σ. 30Τ.) 


ο ο 


”Α 1 τὴν ὥρα καρτερεῖ 
Νὰ σὲ πιάσῃ ἀπὸ τὸ χέρι, 


Νὰ σὲ πάῃ καὶ νὰ σὲ φέρῃ. 


ΚΑΚΙΩΜΑ 


Ἠλέον δὲν ἔρχομαι ἲς τὸ βρέφος 
Ὡραιότητες γεμᾶτο, 
Σὰν τραντάφυλλο δροσᾶτο, 


Ὁποῦ ἀνοίγει αὐγερινό. 


χι, πλέον δὲ δέλω νἄλθω, 
Οὔτε ἂν ἔξαφνα ἀρχινήσῃ 
Λυπηρὰ νὰ τραγουδήσῃ, 
Τὴ βοσκοῦλα ἰς τὸ βουνό’ 


Οὔτε ἂν ψάλλοντας τὸ ἰδοῦνε 
Τὸν πατέρα του νὰ δείξῃ, 

Καὶ τὰ δάκρυα νὰ σφουγγίξῃ 
Μὲ τὸ χέρι τὸ μικρό. 

Μὸνον ἂν τὸ πάρῃ ἡ μοῖρα. 
Καὶ στενέψῃ ἐμὲ νὰ κλίνω, 
Τότες ἔρχομαι καὶ δίνω 
Ἕνα φίληµα κ’ ἐγώ. 


-. 84 -ω 


ΕΙΣ ΦΙΛΟΝ ΨΥΚΟΡΡΑΓΟΥΝΤΑ 


Ἠλθε ἡ ὥρα νὰ σ᾿ ἀφήσω, 
Νά1 τὸ θάνατο δωρῶ, 
"Ἠδελα νὰ σὲ φιλήσω, 
θελα, μὰ δὲ μπορῶ ! 


Μόνο σ’ ἀποχαιρετάω, 
Γιατὶ πλιὸ δὲ δὰ σὲ ἰδῶ, 
Νάὰ σὲ σφίξω ἀπεθυμάω, 


Μὰ τὸ χέρι εἶναι νεκρό! 


Πιάσ' το, ἰδὲς πῶς εἶναι κρύο, 
Πιάσ᾽ το, ἰδὲς πῶς εἶναι ἀγχνό, 
Ταϊς ἐλπίδες µου ἀπολύω, 
Καὶ τὸ Χάρο ἀκαρτερῶ. 


"Ἠλθε ἡ ὥρα νὰ σ’ ἀφήσω, 
Τοῦ θανάτου νὰ ἡ µορφή! 
Λὲ μπορῶ νὰ σὲ φιλήσω, 
Νά, μοῦ σβύνεται ἡ πνοή. 


4 Σ. Π. Σ. Ι86Ί. 


--ἲς- 


Ο ΘΑΝΑΤΟΣ ΤΗΣ ΟΡΦΑΝΗΣ 


Πές µου, δυμᾶσαι, ἀγάπη µου, ἐκείνη τὴν παιδοῦλα, 
Ὁποῦ χε ἴς τὰ ξανδὰ μαλλιὰ νεοθέριστη μυρτοῦλα ; 
Ὁποῦ χε σὰν παρθενικὸ τραντάφυλλο τὸ στόμα, 

Ποῦ χε τὰ µάτια γαλανὰ σὰν τ οὐρανοῦ τὸ χρῶμα; 
Ποῦ πρὸς τὸ βράδυ πάντοτε µονάχη ἐπερπατοῦσε, 

Κ᾿ εἶχε κοντά της ἕν ἀρνὶ ποῦ τὴν ἀκολουθοῦσε; 

Ποῦ καθισμένη εὑρίσκαμε ἴς τὸ ἔρμο περιγιάλι, 

Καὶ λυπηρὰ ἐτραγούδαε τῆς ἄνοιξης τὰ κάλλη; 

”Αχ1. τὸ τραγοῦδι ἀκλούθαε, κυττάζοντας τὸ κῦμα 

Μὲ τόση λύπη, ποῦ ἔλεγες ὁπῶς ἐκύτταε μνῆμα. 

Τὴ μαύρη! τὴν ἀπάντησα τὸ χάραµα ἴς τὸ δρόµο, 

ἸΑλλὰ τὴν κόρη τέσσεροι τὴν εἴχανε Ἰς τὸν ὦμο' 

Χυμένα ἦταν ἴς ὕλο της τὸ λείψανο, ποῦ εὐώδα, 

Τιούλια, μοσκούλαις καὶ γαντσιαῖς, τραντάφυλλα καὶ ῥόδα 
Σβυμένα ἦταν τὰ μάτια της, ποῦ φέγγαν σὰν ἁστέρια, 
Καὶ μὲ κορδέλλαις κόκκιναις δεμένα εἶχε τὰ χέρια. 

“Αχ! καταιβάζοντάς τηνε οἳ τέσσεροι ἀπ᾿ τὸ βράχο, 

Κάνεὶς δὲ τὴν ἀκλούθαε πάρεξ τὸ ἀργὶ µονάχο, 

Καὶ µαραμµένα ἤτανε τὰ ἀνθηρὰ στολίδα, 

Ποῦ κάθε αὐγὴ τοῦ ἐμάζωνε καὶ τοῦ ἔπλεκεν ἡ ἴδια !). 

Τ’ ἀρνὶ µόνον ἀκλούδαρ, μπὲ μπὲ, μπὲ μπὲ, φωνάζει, 
Πάντα μπὲ μπὲ, πάντα μπὲ μπὸ, καὶ τὴν παιδοῦλα κράζει. 
Μὲ τὸ κουδοῦνι ς τὸ λαιμὸ εἰς τοὺς γκρεμοὺς περπάτει 


4) "Αόπρα λουλούδια, κίτρινα, τοῦ κάνανε ὀτολδια, 
Λουλούδι’ ἄόπρα καὶ κίτρινα ποῦ τᾶχε µάόῃ Ά δια 


-- 4 -- 


Ντὶν, ντὶν, κουδούνιζε χοντὰ εἲς τὸ στερνὸ κρεβάτι |). 
Ἐτούτη εἶναι κόρη µου, ἡ ὄμορφη παιδοῦλα, 
Ὁποῦ χε Ἰς τὰ ξαγδὰ μαλλιὰ νεοθέριστη μυρτοῦλα. 


Ο ΘΑΝΑΤΟΣ ΤΟΥ ΒΟΣΚΟΥ 


Νά, µία βοσκοῦλα Ἰς τὸ βουνὸ ποῦ κάθεται καὶ κλαίει, 
Καὶ τὰ παράπονα ἡ σπηλιὰ γλυκὰ τὰ µαταλέει. 
Ἐψὲς μοῦ ἀπέθανε ὁ βοσκὸς, καὶ τέσσεροι ς τὸν ὦμο 
Μοῦ τὸν ἐπῆραν τέσσεροι Ἰς τὸν ὕστερό του δρόµο. 
Ἡραχνόφωνα ὃ καλόγερος ἀνάδευε τὰ χεῖλα: 
Τοῦ νεκροκρέβατου συχνὰ ἐτρίζανε τὰ ξύλα. 
Θυμοῦμαι ποῦ ἐκαθόμαστε ἀντάμα ἐκεῖ ς τὴ βρύση: 
Ποιὸς ἀπ᾿ ἐμᾶς, ἐλέγαμε, περσότερο δὰ ζήσῃ; 
Καὶ Λέγοντας Ποιὸς ἀπ᾿ ἐμᾶς περσύτερο θὰ ζήσῃ; 
Φθὶς κατ' ἐμᾶς ἐβούυξε φριχτὰ τὸ Ποιὸς δὰ ζήσῃ 3. 
Τότε ὃ ἠγαπημένος µου ἑστέναξε ἀπ᾿ τὰ στήδη, 
Καὶ τοῦ πα’ Τί ἔχεις ᾿ς τὴν καρδιά; Κι αὐτὸς δὲν μ’ ἀπεκρίθη. 


1) Μὲ τὸ κουδοῦνι ὁτὸ λαιμὸ τὰ γρέµπανα ἐπερπάτει 
Ντὴν ντὶν ντὶν ντὶν, κουδούνιζε ᾿ςτὸ νεκρικό κρεδάτι’ 
Ἓόκουζε κ’ ἔκραζε σφιχτά... 
τσι τήν εἶδ', ἀγάπιπ μου, τὴν ὄμορφη παιδοῦλα, κτλ. 

3) ᾽Αλίμονο ! πόόαις φοραῖς ἑκάτόαμε ᾿ςτὰ βρύσα, 

Λέγοντας ποιὸς ἀπὸ τ’ ἐμᾶς περόότερο θὰ ζήση,, 

Ῥούνζ᾽ ἐδῶθε Α καλαμιὰ, κεῖθε τὸ κωπαρίσόν, 


Φθὺς κατ’ ἐμᾶς ἐδούυξε ὁριχτὰ τὸ κυπαρίσσι. 


-ᾱἲ -- 


Δυστυχισμένη συντροφιά! Ποῦ τὸ χαρούμεν᾽ ἄνδι 

Τῆς νιότης µας τῆς τρυφερῆς ὀγλήγορα ἐμαράνδη 

Ὦ Θάνατε, λυπήσου µε, λυπήσου µε, καὶ φθάσε: 

Ἕνα ἀναστέναγμα γλυκὸ μοῦ φαίνεται πῶς δά σαι. 
Μοῦ πανε πῶς μεσάνυχτα τὸν βάνουνε Ἰς τὸ μνῆμα, 
Κ’ ἐξέδωκα τὸ ῥοῦχο µου γιὰ τὸ στεργό του ἐντύμα, 
Φωνάζω, σκούζω δυνατὰ, -ς τὸν τάφο του γυρµένη, 
Μὰ δὲν ἀκοῦνε ταῖς φωναῖς Ἰς τὸν τάφο οἵ πεθαμένοι. 
Κεῖνοι ποῦ δὰ μὲ Δάψουνε, ἀκόμη ἂν μ ἀγαποῦνε, 


"Ας βάλουνε τὰ χέρια µας νεκρὰ ν᾿ ἀγκαλιασθοῦνε, 


ΗΒ ΕΥΡΥΚΟΜΗ 


Θάλασσα, πότε ΔέΝ ἰδῶ τὴν ὅμορφη Ἑὐρυκόμη: 
5 Πολὺς καιρὸς ἑπέρασε, καὶ δὲν τὴν εἶδα ἀκόμη, 
» Πόσαις φοραῖς κυττάζοντας ἀπὸ τὸ βράχο γέρνω, 
» Καὶ τὸν ἀφρὸ τῆς Βάλασσας γιὰ τὰ πανιά της παίρνω | 
» Φέρ᾽τηνε, τέλος, φέρ΄τηνε». Αὐτὰ ὅ Θύρσης λέει, 
Καὶ παίρνει ἀπὸ τὴ Βάλασσα, καὶ τὴ φιλεῖ, καὶ κλαίει. 
Καὶ δὲν ἠξέρει ὁ δύστυχος ὁποῦ φιλεῖ τὸ κῦμα 


Ἐκεῖνο, ποῦ τῆς ἔδωσε καὶ Βάνατο καὶ μνῆμα. 


βεὰδ'---- 


Ἡ ΨΥΧΟΥΛΑ 


Ὡσὰν γλυκφπνου ἐν 
Δροσᾶτ) ἀεράκι 
Μέσα σὲ ἀνδότοπο, 
Κειὸ τὸ παιδάκι 
Τὴν ὕστερη ἔβγαλε 
᾿Αναπνοή 


Καὶ ἡ ψυχοῦλά του 
Εἰς τὸν ἀέρα 
Γλήγορα ἀνέβαινε 
Πρὸς τὸν αἰδέρα, 
Σὰν λιανοτρέµουλὴ 
Ἐπίδα µικρή. 


"Ὅλα τὴν ἔκραζαν, 
"Ὅλα τ) ἀστέρια, 
Κ’ ἐκείνη ἐξάπλωνε 
Δειλὴ τὰ χέρια, 
Γιατὶ δὲν ἤξευρε 
Σὲ ποῖο νὰ μπῇῃ’ 
᾽Αλλὰ, νὰ, τοῦ δωσε 
ἝἜνα ᾿Αγγελάχι 
Τὸ φιλὶ ἀθάνατο 
”Σ τὸ µαγουλάκι 
Ποῦ ἔξαφνα ἔλαμψε 
Σὰν τὴν αὐγή. 


ο υ- 


ο - 


ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΚΥΡΙΟΝ ΓΕΩΡΓΙΟΝ ΔΕ ΡΩΣΣΗ 
ἘΥΡΙΣΚΟΜΕΝΟΝ ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΓΓΛΙΑ. 


Τοῦ πατέρα σου, ὅταν ἔλθῃς, 
Λὲ δὰ ἰδῇς παρὰ τὸν τάφο: 
Ἑἶμαι ὀμπρός του, καὶ σοῦ γράφω, 
Μέρα πρώτη τοῦ Μαϊοῦ. 


Θὰ σκορπήσουµε τὸ Μάη 
Πάνου Ὁς τ’ ἄκακα τὰ στήθη, 
Γιατὶ ἀπόψε ἀποκοιμήδη 


Ἑϊς τὸν ὕπνο τοῦ Χριστοῦ. 


"Ἠταν ἥσυχος κι) ἀκίνητος 
Ὡς τὴν ὕστερη τὴν ὥρα, 
Καθὼς φαίνεται καὶ τώρα 


Ποῦ τὸν ἄφήσε ἡ ψυχή. 


Μόνον, µία στιγμὴ πρὶν φύγῃ 
Τ’ οὐρανοῦ κατὰ τὰ µέρη, 
᾿Αργοκίνησε τὸ χέρι, 

Ἴσως γιὰ νὰ σ’ εὐχηῦῇ. 


ο ρα 


το ΚΟΙΜΗΤΗΡΙ 


«Μάννα µου, σκιάζοµαι πολὺ 
Μὴ πεθαμένοι βγοῦνε. 
-- Ῥώπα, παιδάκι µου, οἵ γεκροὶ 


Τὴν πλάκα τους βαστοῦνε». 


Ἡ ΦΑΡΜΑΚΩΜΕΝΗ 


Τὰ τραγούδια µου τά λεγες ὅλα. 
Τοῦτο µόνον δὲν θέλει τὸ πῇς, 
Τοῦτο µόνον δὲν θέλει τ ἀκούσῃς, 


”Αχ1 τὴν πλάκα τοῦ τάφου κρατεῖς! 


Ὦ παρθένα! ἂν ἡμπόρειαν οἳ κλάψαις 
Πεδαμένου νὰ δώσουν ζωὴ, 
Τόσαις ἔκαμα χλάψαις γιὰ σένα, 
Ποῦ Φ9ελ’ ἔχῃς τὴν πρώτη πνοή. 


Συφορά! σὲ δυμοῦμ᾽ ἐκαδόσουν 
3Σ τὸ πλευρό µου μὲ πρόσωπο ἀχνό' 
«Τί ἔχεις;» σοῦ πα, καὶ σὺ μ’ ἀποκρίθης' 


«Θὰ πεθάνω, φαρμάκι δὰ πιῶ» !). 


Ἠ) «Ῥοῦτο εἶναι ἀληθινόν' μοῦ τὸ εἶπε χαμογελῶντας, ὅμως ἦτο στοχαστική ν. 


(5.Π. Σ, 901). 


--ῇ4-- 


Μὲ σκληρότατο χέρι τὸ πῆρες, 
ἙὩραία κόρη, κὺ αὐτὸ τὸ κορμί, 
Ποῦ τοῦ ἔπρεπε φόρεμα γάμου, 
Πικρὺ σάβανο τώρα φορεῖ. 


Τὸ κορμί σου ἐκεῖ µέσα Ἰς τὸν τάφο 
Τὸ στολίζει σεμνὴ παρθενιά: 
Τοῦ κακοῦ σ’ ἀδικοῦσεν ὁ κόσμος, 


Καὶ σοῦ φώναξε λόγια κακά. 


Τέτοια λόγια ἂν ἠμπόρειες ν᾿ ἀκούσῃς, 
Ὀχ τὸ στόµα σου τ’ ἤθελε βγῇ; 
«Τὸ φαρμάκι, ποῦ ἐπῆρα, καὶ οἵ πόνοι, 
2Λὲν ἑστάθηκαν τόσο σκληροί». 


Κόσμε ψεύτη] ταῖς κόραις ταῖς μαύραις 
Κατατρέχεις ὅσο εἶν ζωνταναῖς, 
Σκληρὲ κόσμε! καὶ δὲν τοὺς λυπᾶσαι 


Τὴν τιμήν, ὅταν εἶναι γεκραῖς. 


Σώπα, σώπα! Ὀυμήσου πῶς ἔχεις 
Θυγατέρα, γυναῖκα, ἀδελφή: 
Σώπα, ἤ μαύρη κοιμᾶται Ἰς τὸ μνῆμα, 


Καὶ κοιμᾶται παρθένα σεμνή. 


Θὰ Ἐυπνήσῃ τὴν ὕστερη ἡμέρα, 
Εὶς τὸν κόσμον ὀμπρὺς νὰ κριθῇ, 
Καὶ Ἰς τὸν Πλάστη κινῶντας μὲ σέβας 
Τὰ λευκά της τὰ χέρια, δὰ πῇ" 


«Κύττα µέσα ς τὰ σπλάχνα µου, Πλάστη! 


Τὰ φαρµάκωσα, ἀλήδειω, ἡ, πικρή, 


-- 


2 Καὶ μοῦ βγῆκε ὂχ τὸ νοῦ µου, Πατέρα, 


»Ποῦ πλασµένα μοῦ τά χες Ἑσύ: 


» Ὅμως κύττα Ἰς τὰ σπλάχνα µου µέσα, 
2Ποῦ τὸ κρῖμά τους κλαῖνε, καὶ πὲς, 
2Πὲς τοῦ κόσμου, ποῦ φώναξε τόσα, 
»Ἐδῶ µέσα ἂν ἦν) ἄλλαις πληγαῖς ». 

Ἔέτοια, ὀμπρὸς εἷς τὸν Πλάστη κινῶντας 

Τὰ λευκά της τὰ χέρια, δὰ πῇ. 

Σώπα, κόσμε! κοιμᾶται ἴς τὸ μνῆμα, 

Καὶ κοιμᾶται παρθένα σεμνή. 
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ΣΤΟ ΘΑΝΑΤΟ ΤΗΣ ΜΙΚΡΗΣ ΑΝΕΨΙΑΣ!) 


Καδὼς μένεις εἲς τὸ νοῦ µου 
"Ὅσο Γῶ καὶ εἲς τὴν καρδιὰ, 
Μεῖνε, τέκνο τοῦ ἀδελφοῦ µου, 


Εϊς τὰ µάτια µου ὀμπροστά. 


Μεῖνε --- ἐπάλευε τὸ σῶμα 
Ἡ ψυχή σου, γιὰ νὰ βΥῆ, 
Καὶ συχνάνοιγες τὸ στόµα 


Καὶ δὲν ἤξερες γιατί. 


Λίγο ἐχάρηκες τὸ φῶς σου, 
᾽Αφοῦ ἐπέρασες γλυκὰ 

Απ΄ τὰ σπλάχνα τῆς μητρός σου 
Στοῦ πατρός τὴν ἀγκαλιά. 


4) Πρώτη φορὰ τυπώθηκε -ς τὴν «Ἑστία 1886, τ. ΚΑ’, ο. 416) 


-ᾱ-- 


Γληυκοὶ ἐστάβηκαν καὶ πλ 
Τῶν γονιῶν σου οἵ στοχ 
Γάμου ἐβλέπανε στεφάνι, 
Κι᾽ ἄλλο φόρεσες ἐσύ 1 


ΕΙΣ ΜΟΝΑΧΗΝ 


Πρὸς τὴ» κυρὰ "Αννα Μαρία ᾿Αναστασία Γουρᾶτο Γκωργομίλα. 


Ὅταν ὑντύθμκε τὸ ἀγγελικὸ σχήμα εἰς τὸ μοναστήρι 
τῶν Ἁγίων Θεοδώρου καὶ Γεωργίου εἰς Κέρκυρα, 


"Άνας Άγγελος. 


τὴν 18 Απριλίου 1899. 


᾿Απὸ τὸν Ἠρόνο τ' "Απλαστον 
Οἱ ᾽Αγγέλοι ἕκατεβῆκαν, 
Καὶ μέσ ἰς τοῦ μοσχολίβανου 
Τὸ αύγνεφον ἐμπῆκαν, 
Νὰ ἰδοῦν ποῦ τὸ ποράσιο 


Κινάει ς τὴν ἐκκληῃσιά. 


Χριστὸς ἀνέστη, ἐφάλλανε 
Με τὰ γρυσᾶ τους χείλη, 
Χριστὸς ἀνέστη, ἐκάνανε, 
Κι) ἀστράφτανε σὰν ἤλιοι, 
Καὶ λόγια ἐτραγουδούσανε 
Ἠγκάρδια καὶ δερμά. 


Χαῖρε, ἀδελφρήτ. Μ΄ ἀρέσουνε 
Ῥῆς ὄψης σου οἳ χλωμάδαις: 


"Άλλος. 


"λλλος, 


"Αλλος. 


"βλλος. 


"Αλλος, 


Ἕλλλος. 
"Αλλος. 


"Άλλος. 


ο 


πῖς τὰ περίσσια ἀνάμεσα 
οτὰ καὶ ἴς ταῖς λαμπάδες, 

πιάλλια ἀπὺ ῥόδα πιάνουνε 

Τῆς Νύμφης τοῦ Χριστοῦ. 


᾿Αφοῦ τὸν Ὀάνατο ἔκλαφε: 
Ῥῆς δύλιας σου μητέρας 
Καὶ τοῦ πατρὺς,--- σοῦ ἀπόμεινε 
Μόνος Αὐτὸς πατέρας, 
Πάντα περνάει τὰ σπλάχνα του 
Τὸ δάκρυ τοῦ ὀρφανοῦ. 


Γλυκό ναι τῆς Παράδεισος 
Νὰ, μελετᾷς τὰ κάλλη: 
Πικρή ναι ἡ φοβερώτατη 
Ταῦ. κόσμον ἀνεμοζάλη: 
Μον’ ἐδῶ φθάνει ὁ ἀντίλαλος, 
Δὲ φθάνει ἡ τρικυµιά, 


᾿Εδῶ ὁ Χριστὺς ἴς τὰ ὀνείρατα 
Σὲ σένα καταιβαίνει: 
Ἐκεῖ ταράζουν ἅρματα, 
Καὶ Ὀρόνοι αἱματωμένοι: 
Ἠδῶ. εὐτυχία καὶ Ὀρίαµβος: 
'Εκεῖ ναι συφορά1 


Ὁ. κόσμος ἐρωτεύτημε 
'Σ τὰ µάτια, Ἱς τῇ φωνή σον, 
Τὰ μελετάει συχνότατα, 
Κ᾿ ἡ ἀγγελική ἠυχή σου 
Φωνή καὶ μάτια ἐγύρισε 


Κατὰ τὸν οὐρανό, 


"Αλλος. 


"Αλλος. 


"Άλλος. 


"άλλος. 


"Αλλος. 


στ φθς» 


ὍὉ Πλάστης κατ’ εἰκόνα του 
Τὸν ἄνδρωπο ἐποιοῦσε. 
Μέσ’ Ἰς κρυφία τῆς γνώσης του 
Τὴ Χτίση ἐμελετοῦσε, 

Γιὰ νά ναι τοῦ λιγόζωου 
᾿Ανὑρώπου ἡ κατοικιά. 


᾿Απάνου ἀπάνου ἐχύδηκε 
Σ τὴν "Αβυσσο, ποῦ ἐσειότουν. 
Καὶ μὲ τρομάρα ἐμούγκρίζε, 
Κι) αὐτὶ δὲν ἐσωζότουν, --- !). 
ὍὉ Πλάστης ὁλομόναχος 
᾽Αγροίκαε μὲ χαρά. 


Ἔρως καὶ Χάρος πάντοτε 
Δουλεύουν ἐδῶ κάτου, 
Ὡς ποῦ ὅ Καιρὸς ὁ γέροντας 
Νἀὰ χάσῃ τὰ φτερά του. 
Φριχτή ναι ἡ ὥρα ποῦ ἄνδρωπος 
Βαριὰ ψυχομαχᾷ. 


Μὴ φοβηῦῇς νά ’σ) ἔρημη 
Τότε ἀπὸ κάθε μάτι" 
Ἰδού, ὁ Χριστός, ποῦ γέρνοντας 
᾿Στοῦ πόνου τὸ κρεβάτι, 
Σοῦ σιάζει τὸ προσκέφαλο Ἅ, 


Καὶ σὲ παρηγορᾷ. 


!) Καὶ αὐτὴ δὲν ἑόωζότουν. 
3} Σοῦ κοινωνεῖ τή χάρπ του, 
Καὶ σὲ παρπγορᾷ. 


οι θξς-- 


"αλλος. Εὐτυχισμένο λείψανο, 
Θέλει σοῦ δώσῃ πάλι 
Τὸν ἀρραβῶνα ὁ ἴδιος, 
Ὁποῦ σοῦ πῆρε ἀγάλι, 
Τὴν ὥρα ποῦ ἀπομείνανε 


Τὰ στήδια σου γεχρά !). 


"Αλλος. Τὰ κόκκαλα ἐβαρέθηκαν 
”Σ τὸ μνῆμα καρτερῶντας. 
Καὶ τρίζουνε ἀκατάπαυτα 
Τὴν Κρίση ἀναζητῶντας 3); 

"Αλλος. Ξύπνα, ἀδελφή 1 τὴ σάλπιγγα 
Τὴν ὕστερη ἀγροικῶ. 


"Αλλος. Τὰ µάτια της ἀστράψανε 
Τοῦ τάφου ἀπὸ τὴν κλίνη: 
Κύττα! πετειέται ὁλόχαρη 3), 
Καὶ μέσ ς᾿ τὸ λάκκο ἀφίνει 
Τοὺς µόσχους τοῦ Μαϊάπριλου, 
Ποῦ δὲν ὑπάρχει πλιό. 


Μπ φοδπθῆς νά ο’ ἕρπμπ. 
᾿Σ τοῦ πόνου τὸ κρεδάτι: 
Γιατὶ ό᾽ ἑσένα γέρνοντας 
Ῥήχνει ὁ Χριότὸς τὸ μάτι. 

ἡ Γλυκὰ κοιμήσου, λείχανο, 
Καὶ θέλει λάόῃς πάλι 

Τὸν ἀρραδῶνα ποῦ ὁ Χριστὸς 
Σοῦ πΠρε ἀγάλι Υάλι, 

Τὴν ὥρα ὁποῦ τὸ δάχτυλο 
᾽Απόμεινε νεκρό. 

3 Καὶ τρίζουνε τῆς Ἐρίσεως 
ΤΗν ὥρα ἀναζπτῶντας. 

3) Ππδάει, κινάει χαρούμενπ. 


ο μα 


"Ὅλοι οἵ "Αγγελι. Τὰ µάτια της ἀστράψανε 
Τοῦ τάφου ἀπὸ τὴν κλίνη" 
Κύττα! πετιέται ὁλόχαρη, 
Καὶ μέσ ς᾿ τὸ λάκκο ἀφίνει 
Τοὺς µόσχους τοῦ Μαϊάπριλου, 
Ποῦ δὲν ὑπάρχει πλιό, 
18299 


ΓΑΛΗΝΗ 


Δὲν ἀκούεται οὔτ ἕνα κῦμα 
Εἰς τὴν ἕρμη ἀκρογιαλιά: 
Λὲς καὶ ἡ Δάλασσα κοιμᾶται 


Μέσ᾽ Ἰς τῆς γῆς τὴν ἀγκαλιά. 


ΥΜΝΟΣ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΛΕΥΘΕΡΙΑΝ 


Ρετίὰ νο οδπ {πηἆο, ο) ὃ οἱ 6ΓΑ. 
Όοπιθ 8 ολί Ρο Ι6ῖ υἷέα τηαία. 
ΡΑΝΤΕ. 


Σὲ γνωρίζω ἀπὸ τὴν κόψη 
Τοῦ σπαθιοῦ τὴν τρομερή, 
Σὲ γνωρίζω ἀπὸ τὴν ὄψη, 
Ποῦ μὲ βία μετράει τὴν γη- 
2 
Απ΄ τὰ κόκκαλα βγαλμένη 
Τῶν "Ἑλλήνων τὰ Ἱερά, 
Καὶ σὰν πρῶτα ἄνδρειωμένη, 
Χαῖρε, ὦ χαῖρε, Ἐλευδεριά! 
δ 
᾿Εκεῖ µέσα ἐκατοικοῦσες 
Πικραμένη, ἐντροπαλή, 
Κ᾿ ἕνα στόµα ἀκαρτεροῦσες, 
Ἔλα πάλι, νὰ σοῦ πῇ. 
4 
Αργειε νάλῦῃ ἐκείνη ἡ μέρα, 
Καὶ ἦταν ὅλα σιωπηλά, 
Γιατὶ τά σκιαζε ἡ φοβέρα, 
Καὶ τὰ πλάκωνε ᾗ σκλαβιά. 


ος 


υ] 
Δυστυχής! παρηγορία 
Μόνη σοῦ ἔμενε, νὰ λὲς 
Περασμένα μεγαλεῖα, 
Καὶ διηγῶντάς τα νὰ γλαῖς' 
6 
Καὶ ἀκαρτέρει, καὶ ἀκαρτέρει 
Φιλελεύθερη λαλιά, 
Ἕνα ἐκτύπαε τ’ ἄλλο χέρι 
᾿Απὸ τὴν ἀπελπισιά, 
. Ττ 
Κ’ ἔλεες πότε, ἄ] πότε βγάνω 
Τὸ κεφάλι ἀπὸ τ'ς ἑρμιαῖς; 
Καὶ ἀποκρίνοντο ἀπὸ πάνω 
Κλάψαις, ἄλυσαις, φωναῖς! 
8 
Τότ ἐσήκωνες τὸ βλέμμα 
Μέσ᾽ Ἰς τὰ κλάιµατα δολό, 
Καὶ εἰς τὸ ῥοῦχο σου ἔστας αἵμα, 
Πλῆδος αἷμα Ἑλληνικό. 
9 
Μὲ τὰ ῥοῦχα αἱματωμένα, 
Ἑέρω ὅτι ἔβγαινες κρυφά, 
Νὰ γυρεύῃς εἷς τὰ ξένα 
"Άλλα χέρια δυνατά. 
10 
Μοναχὴ τὸν δρόµο ἐπῇρες, 
Ἐξανάλθες μοναχή: 


.κυφβ;--- 


Δὲν εἶν᾽ εὔκολαις οἵ Βύραις, 
Ἐὰν ἡ χρεία ταῖς κουρταλῇ. 
11 
"Αλλος σοῦ ἔκλαψε εἷς τὰ στήδια, 
Αλλ’ ἀνάσαση κἀμμιά: 
"Αλλος σοῦ ἔταξε βοήδεια, 
Καὶ σὲ γέλασε φρωτά! 
19 
"Άλλοι, ὠιμέ] ς τὴ συφορά σου 
Ὁποῦ ἐχαίροντο πολύ, 
Σύρε νάβρῃς τὰ παιδιά σου, 
Σύρε, ἐλέγαν οἵ σκληροί. 
19 
Φεύγει ὀπίσω τὸ ποδάρι, 
Καὶ ὀλογλήγορο πατεῖ 
"Η τὴν πέτρα, ἢ τὸ χορτάρι, 
Ποῦ τὴν δόξα σοῦ ἐνθυμεῖ 
14 
Ταπεινότατη σοῦ γέργει 
Ἡ τρισάθλια κεφαλή, 
Σὰν φτωχοῦ ποῦ ὑυροδέρνει, 
Κ’ εἶναι βάρος του ἤ ζωή. 
15 
Ναί ἀλλὰ τώρα ἀντιπαλεύει 
Κάδε τέκνο σου μὲ ὁρμή, 
Ποῦ ἀκατάπαυστα γυρεύει 


ἩἨ τὴν νίκη, ἢ τὴν δανή. 


- αν 


16 
Απ τὰ κόκκαλα βγαλμένη 
Τῶν Ἑλλήνων τὰ Ἱερά, 
Καὶ σὰν πρῶτα ἀνδρειωμένη, 
Χαἴρε, ὦ χαῖρε, Ἐλενδεριά! 
1τ 
Μόλις εἶδε τὴν ὁρμή σου 
Ὁ οὐρανός, ποῦ γιὰ τ'ς ἐχδρούς, 
Εἰς τὴν γῆ τὴν μητρική σου 
"Ἔτρεφ' ἄνδια καὶ καρπούς, 
18 
Ἐγαλήνευσε καὶ ἐχύδη 
Κατωγβόνια µία βοή, 
Καὶ τοῦ “Ῥήγα σου ἀπεκρίθη 
Πολεμόκρωχτη ἤ φωνή (1): 
19 
"Ὅλοι οἳ τόποι σου σ’ ἐκράξαν, 
Χαιρετῶντάς σε Ὀερμά, 
Καὶ τὰ στόµατα ἐφωνάξαν 
Ὅσα αἰσθάνετο ἡᾗ καρδιά. 
20 
Ἐφωνάξανε ὣς τ᾽ ἀστέρια 
Τοῦ Ἰονίου καὶ τὰ νησιά, 
Καὶ ἐσηκώσανε τὰ χέρια 
Τιὰ νὰ δείξουγε χαρά, 
21 
Μ΄ ὅλον ποῦ ναι ἁλυσωμέγο 


Τὸ καθένα τεχνικά, 


Ξβη -- 


Καὶ εἲς τὸ µέτωπο γραμμένο 
Ἔχει Ψεύτρα Ἐλευδεριά. 
29 
Γκαρδιακὰ χαροποιήδη 
Καὶ τοῦ Βάσιγκτων ἣ γῆ, 
Καὶ τὰ σίδερα ἐνθυμήδη 
Ποῦ τὴν ἔδεναν καὶ αὐτή. 
25 
Απ΄ τὸν Πύργο του φωνάζει, 
Σὰ νὰ λέῃ σὲ χαιρετῶ, 
Καὶ τὴν χῄτη του τινάζει 
Τὸ Λιοντάρι τὸ Ἱσπανό. 
94 
Ἐλαφιάσδη τῆς ᾽Αγγλίας 
Τὸ Βηρίο, καὶ σέρνει εὐθὺς 
Κατὰ τ᾽ ἄκρα τῆς 'Ῥουσίας 
Τὰ μουγκρίσµατα τ΄ς ὀργῆς. 
25 
Εϊς τὸ κίνηµά του δείχνει, 
Πῶς τὰ µέλη εἶν᾽ δυνατά: 
Καὶ ἴς τοῦ Αἰγαίου τὸ χῦμα ῥήχνει 


Μία σπιθόβολη. ματιά !). 


ϱ Στρ. 30. Καὶίς τὸ πέλαο μιὰ µατία 

Ῥήχνει ποῦ ὀπιθούολᾷ, 

Καὶ τα νύχια τὰ μακρύα 

ΣΦίγγει ἁπλώνει ἁρπαχτικά. 
ροφή: τὴν ἄλλαξε δέ, ὅπως βρίσκεται ἰς τὸ 
του λόρδου Γκύλφοςδ. (Βλέπε Σ. Β. 


τσι ὃ ποιητῆς εἴγε πρωτογράγῃ τὴ 
τὸ κείµενο, αύµφωνα μὲ τὴν ἐπιθυμία τι 


Κ. 1869. σ. 28). 


δε... 
260 
Σὲ ξανοίγει ἀπὸ τὰ νέφη 
Καὶ τὸ μάτι τοῦ ᾿Αετοῦ, 
Ποῦ φτερὰ καὶ νύχια Ὀρέφει 
Μὲ τὰ σπλάχνα τοῦ ταλοῦ 
2τ 
Καὶ Ἰς ἐσὲ καταγυρµένος, 
Γιατὶ πάντα σὲ μισεῖ ! 
"Εκρωζ”, ἔκρωζε ὁ σκασµένος, 
Νὰ σὲ βλάψῃ, ἂν ἠμπορῇ. 
28 
"Αλλο ἐσὺ δὲν συλλογειέσαι 
Πάρεξ ποῦ δὰ πρωτοπᾷς' 
Δὲν μιλεῖς, καὶ δὲν κουγιέσαι 
”Σ ταῖς βρισιαῖς ὁποῦ ἀγροικᾷς' 
29 
Σὰν τὸν βράχον ὁποῦ ἀφίνει 
Κάῑε ἀκάβαρτο νερὸ 
Εἰς τὰ πόδια του νὰ χύνῃ 
Ἐὐκολόσβυστον ἀφρό, 
80 
Ὁποῦ ἀφίνει ἀνεμοζάλη, 
Καὶ χαλάζι, καὶ βροχή, 
Νὰ τοῦ δέρνουν τὴν µεγάλη, 
Τὴν αἰώνιαν κορυφή. 
51 
Δυστυχιά του, ὢ δυστυχιά του, 
"“Ὁποιανοῦ δέλει βρεῦῇ 


ο 


”Σ τὸ μαχαῖρί σου ἀποκάτου, 
Καὶ Ἰς ἐκεῖνο ἀντισταῦῇ. 
5 
Τὸ δηρίο π᾿ ἀνανογιέται, 
Πῶς τοῦ λείπουν τὰ μικρά, 
Περιορίζεται, πετειέται, 
Αμα ἀνδρώπινο διψᾷ. 


95 


Τρέχει, τρέχει ὕλα τὰ δάση, 
Τὰ λαγκάδια, τὰ βουνά, 

Καὶ ὕπου φδάσῃ, ὅπου περάσῃ, 
Φρίκη, Ὀάνατος, ἐρμιά: 
94 

Ἔθμιά, Φάνατος, καὶ φθθσῇ, 
"Ὅπου ἐπέρασες κ’ ἐσύ: 

Ἐίφος ἔξω ἀπὸ τὴν δήκη, 
Πλέον ἀνδρείαν αοῦ προξενεῖ. 
νο] 

Ἰδοὺ ἐμπρός σου ὁ τοῖχος στέκει 
Τῆς ἀθλίας Τριπολιτσᾶς: 
Τώρα τρόµου ἀστροπελέκι 
Νὰ τῆς ῥήξῃς πιδυµᾷς. 

56 

Μεγαλόψυχο τὸ μάτι 
Δείχνει πάντα ὁπῶς νικεῖ, 

Καὶ ἂς εἴν ἅρματα γεμάτη, 


Καὶ πολέμια χλαλοή. 


ον 


ο. ἅδο.- 


Σοῦ προβαίνουνε καὶ τρίζουν, 
Γιὰ νὰ ἰδῇς πῶς εἶν᾽ πολλά. 
Δὲν ἀκοῦς ποῦ φοβερίζουν 
"Άνδρες μύριοι καὶ παιδιά; (9) 

58 

Λίγα µάτια, λίγα στόµατα 
Θὰ σᾶς µείνουνε ἀνοιχτά, 

Γιὰ γὰ κλαύσετε τὰ σώματα, 
Ποῦ δὰ νά βΟῃ ἡ συμφορά. 
59 

Κατεβαίνουνε, καὶ ἀνάφτει 
Τοῦ πολέμου ἀναλαμπή 
Τὸ τουφέκι ἀνάβει, ἀστράφτει, 
Λάμπει, κόφτει τὸ σπαδί. 

40 

Γιατὶ ἡ µάχη ἐστάδη ὀλίγη; 
Λίγα τὰ αἵματα γιατί; 

Τὸν ἐχδρὸν δωρῶ νὰ φύγῃ, 
Καὶ ἲς τὸ κάστρο Υ᾿ ἀνεβῃ. (5) 
41 

Μέτρα ... εἶν᾽ ἄπειροι οἳ φευγᾶτοι, 
"Ὁποῦ φεύγοντας δειλιοῦν: 

Τὰ λαβώματα ἰς τὴν πλάτη 
Δέχοντ, ὥστε ν᾿ ἀγεβοῦν. 
49 

Ἐκεῖ µέσα ἀκαρτερεῖτε 

Τὴν ἀφεύγατη φθορά: 


ο 


Νά, σᾶς φθάνει ἀποκριῆτε 


΄Σ τῆς νυκτὸς τὴ σκοτειγιά. (4) 
45 


Αποκρίνονται, καὶ ἡ μάχη 
"τσι ἀρχίζει, ὁποῦ μακριὰ 
᾽Απὸ ῥάχη ἐκεῖ σὲ ῥάχη 
"Αντιβούυζε φοβερά. 

44 


᾽Ακούω κούφια τὰ τουφέκια, 
Ακούω σμίξιµο σπαθιῶν, 
Ακούω Ἐύλα, ἀκούω πελέκια, 
Ακούω τρίξιµο δοντιῶν. 
40 
”Α 1 τί νύχτα ἦταν ἐκείνη, 
Ποῦ τήν τρέμει. ὁ Ἰοχισμόςι 
"Αλλος ὕπνος δὲν ἐγίνη 
Πάρεξ Ῥάνατου πικρός. 
460 
πῃε σονῆς ἡ -ἄρα, ὅτόπος, 
θἑ κρώήρσε, ἡ παδαχή, 
ὍὉ σκληρόψυχος ὁὃ τρόπος 
Τοῦ πολέμου, καὶ οἳ καπνοί, 


4τ 


Καὶ οἳ βρονταῖς, καὶ τὸ σκοτάδι, 


Ὁποῦ ἀντίσκοφτε ἤ φωτιά, 
Ἐπαράσταιναν τὸν δη 


Ποῦ ἁκαρτέρειε τὰ σκυλιά. 


48 
Τ’ ἀκαρτέρειε.---Ἐφαίνοντ᾽ ἥσκιοι 
᾿Αναρίθμητοι γυμνοί, 
Κόραις, γέροντες, νεανίσκοι, 
Βρέφη ἀκόμη εἲς τὸ βυζί. 
49 
Ὅλη μαύρη. μυρμηγκιάζει, 
Μαύρη ἡ ἐντάφια συντροφιά, 
Σὰν τὸ ῥοῦχο ὁποῦ σκεπάζει 
Τὰ κρεβάτια τὰ στερνά. 
50 
Τόσοι, τόσοι ἀνταμωμένοι 
Ἐπετειοῦντο ἀπὸ τὴν γῆ, 
Ὅσοι εἶν᾽ ἄδικα σφαγµένοι 
᾿Απὸ τούρκικην ὀργή. 
σι 
Τόσα πέφτουνε τὰ δερι- 
σµένα ἀστάχια εἲς τοὺς ἀγρούς: 
Σχεδὸν ὅλα ἐκειὰ τὰ µέρη 
Ἐσκεπάζοντο ἀπ᾿ αὐτούς. 
5ο 
Θαμποφέγγει κἀνέν᾽ ἄστρο, 
Καὶ ἀναδεύοντο µαζί, 
᾿Αναβαίνοντας τὸ κάστρο 
Μὲ νεκρώσιμη σιωπή. 
58 
"Ετσι χάµου εἲς τὴν πεδιάδα, 
Μέσ’ ᾿ετὸ δάσος τὸ πυκνό, 


-. 8ῇ-- 


Ὅταν στέλνῃ µίαν ἀχνάδα 
Μισοφέγγαρο χλωμό, 
54 
Ἐὰν οἵ ἄνεμοι μέσ’ ἰς τ’ ἄδεια 
Τὰ κλαδιὰ μουγκοφυσοῦν, 
Σειοῦνται, σειοῦνται τὰ µαυράδια, 
"Ὁποῦ οἳ κλῶνοι ἀντικτυποῦν. 


20 
Μὲ τὰ µάτια τους γυρεύουν, 
Ὅπου εἶν' αἵματα πηχτά, 
Καὶ µέσ᾽ Ἰς τ’ αἵματα χορεύουν. 
Μὲ βρυχίσµατα βραχνά, 
66 
Καὶ χορεύοντας µανίζουν 
Εϊἰς τοὺς Ἕλληνας κοντά. 
Καὶ τὰ στήδια τοὺς ἐγγίζουν 
Μὲ τὰ χέρια τὰ ψυχρά. 
στ 


Ἐκειὸ τὸ ἔγγισμα πηγαίνει 
Βαθιὰ μέσ’ ς τὰ σωδικά, 
Ὅδεν ὅλη ἡ λύπη βγαίνει, 
Καὶ ἄκρα αἰσθάνονται ἄσπλαχνιά. 


68 


Τότε αὐξαίνει τοῦ πολέμου 
Ὁ χορὸς τρομακτικά, 
Σὰν τὸ σκόρπισµα τοῦ ἀνέμου 
’Σ τοῦ πελάου τὴν μοναξιά. 


ο πα 


50 
Κτυποῦν ὅλοι ἀπάνου κάτου 
Κάδε κτύπημα ποῦ ἐβγῇ 
Ἐΐνε κτύπημα Δδανάτου, 
Χωρὶς νὰ δευτερωθῇ’ 
60 
Κάδε σῶμα ἵδρώνει, ῥέει 
Λὲς καὶ ἐκεῖθεν ἡ ψυχή, 
Απ’ τὸ μῖσος ποῦ τὴν καίει, 
Πολεμάει νὰ πεταχῦῇ. 
61 
Τῆς καρδίας κτυπιαῖς βροντᾶνε 
Μέσ’ Ἱς τὰ στήδια τους ἄργά, 
Καὶ τὰ χέρια ὑποῦ χουμᾶνε 
Π[ερισότερο εἶν γοργά. 
62 
Οὐρανὸς γι’ αὐτοὺς δὲν εἶναι, 
Οὐδὲ πέλαγο, οὐδὲ γῇ: 
Γι’ αὐτοὺς ὕλους, τὸ πᾶν εἶναι 
Μαζωμένο ἀντάμα ἐκεῖ. 
68 
Τόση ἡ µάνητα καὶ ἡ ζάλη, 
Ποῦ στοχάζεσαι, μὴ πῶς 
᾿Απὸ µία μεριὰ καὶ ἀπ᾿ ἄλλη 
Δὲν µείνῃ ἕνας ζωντανός" 
64 
Κύττα χέρια ἀπελπισμένα 
Πῶς δερίζουνε ζωαῖς ! 


ση 


Χάμου πέφτουνε χομµένα 
Χέρια, πόδια, κεφαλαῖς, 
66 
Καὶ παλλάσκαις, καὶ σπαδία, 
Μὲ ὁλοσκόρπιστα μυαλά, 
Καὶ μὲ ὁλόσχιστα κρανία 
Σωθικὰ λαχταριστά, 
66 
Ἱροσοχὴ καμμιὰ δὲν κάνει 
Κανείς, ὄχι, εἲς τὴν σφαγή. 
ἨΠᾶνε πάντα ἐμπρός! Ὢ! φδάνει, 
Φδάνει ἕως πότε οἵ σκοτωμοί; 
6τ 
Ποῖος ἀφίνει ἐκεῖ τὸν τόπο, 
Πάρεξ ὅταν ξαπλωῦῇ; 
Δὲν αἰσθάνονται τὸν κόπο, 
Καὶ λὲς κ’ εἶναι εἷς τὴν ἀρχή. 
68 


Ὠλιγόστευαν οἳ σκύλοι, 
Καὶ ᾽Αλλᾶ ἐφώναζαν, ᾽Αλλᾶ: 
Καὶ τῶν Χριστιανῶν τὰ χείλη 
Φωτιὰ ἐφώναζαγ, φωτιά. 
69 


Λεονταρόψυχα ἐκτυπιοῦντο, 
Πάντα ἐφώναζαν φωτιά, 
Καὶ οἵ μιαροὶ κατασκορπιοῦντο, 
Πάντα σκούζοντας ᾽Αλλᾶ. 


ε.δῦ --- 


το 
Παντοῦ φόβος, καὶ τρομάρα, 
Καὶ φωναῖς, καὶ στεναγμοί: 
Παντοῦ κλάψα, παντοῦ ἀντάρα, 
Καὶ παντοῦ ξεψυχισμοί. 
Τι 
"Ἠταν τόσοι! πλέον τὸ βόλι 
Εἰς τ' αὐτιὰ δὲν τοὺς λαλεῖ: 
Ὅλοι χάµου ἐκείτοντ' ὅλοι 
Εἰς τὴν τέταρτην αὐγή. 
πο 
Σὰν ποτάμι τὸ αἷμα ἐγίνη, 
Καὶ κυλάει -ς τὴν λαγκαδιά, 
Καὶ τ) ἀδῷο χόρτο πίνει, 
Αμα ἀντὶς γιὰ τὴν δροσιά. 
Τ8 
Της αὐγῆς δροσᾶτο ἀέρι, 
Δὲν φυσᾷς τώρα ἐσὺ πλιὸ 
’Σ τῶν ψευδόπιστων τὸ ἀστέρι (5): 
Φύσα, φύσα εἲς τὸ ΣΤΑΥΡΟ. 
τ4 
᾿Απ΄ τὰ κόκκαλα βγαλµένη 
Τῶν Ἑλλήνων τὰ Ἱερά, 
Καὶ σὰν πρῶτα ἀνδρειωμένη, 
Χαῖρε, ὦ χαῖρε, Ἐλευθεριά ! 
Γρ] 
Τῆς Κορίνθου ἰδοὺ καὶ οἵ κάµποι: 
Δὲν λάμα ἥλιος μοναχὰ 


α.δᾷ ---- 


Εἰς τοὺς πλατάνους, δὲν λάμπει 
Βϊς τ’ ἀμπέλια, εἲς τὰ νερά: 
Τ6 
Ἐϊς τὸν ἥσυχον αἰθέρα 
Τώρα ἀθφα δὲν ἀντηχεῖ 
Τὰ λαλήµατα ἡ φλογέρα, 
Τὰ βελάσματα τὸ ἀρνί. 


ττ 


Τρέχουν ἅρματα χιλιάδες, 
Σὰν τὸ χῦμα εἷς τὸ γιαλό: 
ἸΑλλ’ οἵ ἀνδρεῖοι παλληκαράδες. 
Δὲν ψηφοῦν τὸν ἀριθμό. 

Τ8 


Ὦ τρακόσιοι! σηκωθῆτε 
Καἱ ξανάλδετε Ἰς ἐμᾶς' 
Τὰ παιδιά σας δέλ᾽ ἰδῆτε 
Πόσο µοιάζουνε μὲ σᾶς. 

το 


Ὅλοι ἐκεῖνοι τὰ φοβοῦνται, 
Καὶ μὲ πάτηµα τυφλὸ 
Ἠϊς τὴν Κόρινθο ἀποκλειοῦνται, 
Κι) ὅλοι χάνονται ἀπ᾿ ἐδῶ. 
80 


Στέλνει ὁ ἄγγελος τοῦ ὀλέδρου 
ΤΠεῖνα καὶ Θανατικό, 
Ποῦ μὲ σχῆμα ἑνὸς σκελέῆρου 


Περπατοῦν ἀντάμα οἵ δυό: 


Ε-- 


81 
Καὶ πεσµένα εἲς τὰ χορτάρια 
᾿Απεδαίνανε παντοῦ 
Τὰ ἠλιμμένα ἀπομεινάρια 
Τῆς φυγῆς καὶ τοῦ χαμοῦ. 
82 
Καὶ ἐσὺ ἀθάνατη, ἐσὺ δεία, 
Ποῦ ὅτι θέλεις ἡμπορεῖς, 
Εἰς τὸν κάμπο, Ἐλευθερία, 
Ματωμένη περπατεῖς ! 
85 
}Σ τὴν σχιὰ χεροπιασµέναις, 
’Σ τὴν σκιὰ βλέπω κ᾿ ἐγὼ 
Κρινοδάχτυλαις παρθέναις, 
Όπου κάνουνε χορό’ (6) 
84 
᾿Στὸν χορὸ γλυκογυρίζουν 
Ὡραῖα µάτια ἐρωτικά, 
Καὶ εἷς τὴν αὔρα κυµατίζουν 
Μαῦρα, ὀλόχρυσα μαλλιά, 
586 
Ἡ ψυχή µου ἀναγαλλιάζει, 
Πῶς ὁ κόρφος καθεμιᾶς 
Γλυκοβύζαστο ἐτοιμάζει 
Γάλα ἀνδρείας, καὶ ἐλευθεριᾶς. 
86 
Μέσ’ Ἰς τὰ χόρτα ᾿ς τὰ λουλούδια 
Τὸ ποτῆρι δὲν βαστῶ. 
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Φιλελεύθερα τραγούδια 
Σὰν τὸν Πίνδαρο ἐκφωνῶ. 
5 
"Απ΄ τὰ κόκκαλα βγαλµένη 
Τῶν "Ἑλλλήνων τὰ Ἱερά, 
Καὶ σὰν πρῶτα ἀνδρειωμένη, 
Χαῖρε, ὦ χαῖρε, Ἐλευδεριά! 


88 


ΤΠῆγες εἰς τὸ Μεσολόγγι 
Τὴν ἡμέρα τοὺ Χριστοῦ, 
Μέρα ποῦ ἄνθισαν οἱ λόγγοι, (1) 
Γιὰ τὸ τέκνο τοῦ Θεοῦ 
89 
Σοῦ ἦλδε ἐμπρὸς λαμποκοπῶντας 
Ἡ Θρησκεία μ’ ἕνα σταυρό, 
Καὶ τὸ δάκτυλο κινῶντας 
Ὅπου ἀνεῖ τὸν οὐρανό, 
90 
Σ αὐτό, ἐφώναξε, τὸ χῶμα 
Στάσου ὀλόρδη, Ἐλευδεριά: 
Καὶ φιλῶντάς σου τὸ στόµα 
Μπαίνει μέσ᾽ ἲς τὴν ἔκκλησιά. (8) 
91 
Εϊς τὴν τράπεζα σιµώνει, 
Καὶ τὸ σύγνεφο τὸ ἀχνὸ 
Γύρω γύρω τῆς πυχνώνει 


Ποῦ σκορπάει τὸ δυμιατό. 


ο 


95 
᾿Αγροικάει τὴν ψαλμῳδία, 
Ὁποῦ ἐδίδαξεν αὐτή: 
Ἑλέπει τὴν φωταγωγία 
”Σ τοὺς "Αγίους ἐμπρὸς χυτή. 
98 
Ποιοὶ εἶν αὐτοὶ ᾿ποῦ πλησιάζουν 
Μὲ πολλὴ ποδοβολή, 
Κι ἅρματ' ἅρματα ταράζουν; 
᾿Επετάχτηκες Ἐσύ. 
94 
"ΑΙ τὸ φῶς ποῦ σὲ στολίζει, 
Σὰν ἡλίου φεγγοβολή, 
Καὶ µακρόδεν σπινθηρίζει, 
Δὲν εἶναι, ὄχι, ἀπὸ τὴν γη: 
. 9 
Λάμψιν ἔχει ὕλη φλογώδη 
Χεῖλος, μέτωπο, ὀφῦαλμός: 
Φῶς τὸ χέρι, φῶς τὸ πόδι, 
Κι᾽ ὅλα γύρω σου εἶναι φῶς. 
96 
Τὸ σπαθί σου ἀντισηκώνεις, 
Τρία πατήµατα πατᾷς, 
Σὰν τὸν πύργο µεγαλώνεις, 
Καὶ εἲς τὸ τέταρτο κτυπᾷς 
9ἳ 
Μὲ φωνὴ ποῦ καταπείθει, 
Προχωρῶντας ὁμιλεῖς: 


-.. λαο 


«Σήμερ', ἄπιστοι, ἐγεννήδη, 
2ΜΝαΐ, τοῦ κόσμου ὁ Λυτρωτής. 
98 
» Λὐτὸς λέγει... ᾿Αφογκρασθῆτε' 
.Ἐγὼ εἶμ᾽ Ἄλφα, Ὡμέγα ἐγώ. 
2Πέστε, ποῦ Ὁ) ἀποκρυφὺῆτε 
» Ἐσεῖς ὕλοι, ἂν ὀργισθῶ; (9) 
990 
5 Φλόγα ἀκοίμητην σᾶς βρέχω, 
»Ποῦ µ αὐτὴν ἂν συγκριῦῇ 
»Κείνη ἡ κάτω ὁποῦ σᾶς ἔχω 
«Σὰν δροσιὰ θέλει βρεθῇ: 
100 
» Κατατρώγει, ὡσὰν τὴν σχίζα, 
Τόπους ἄμετρα ὑψηλούς, 
» Χώραις, ὄρη, ἀπὸ τὴν ῥίζα, 
»Ζᾷα, καὶ δένδρα, καὶ Ὀνητούς, 
101 
»Καὶ τὸ πᾶν τὸ κατακαίει, 
Καὶ δὲν σώζεται πνοή, 
2Παάρεξ τοῦ ἄνεμου ποῦ πνέει 
»Μέσ᾽ Ἱς τὴ στάχτη τὴ λεπτή». 
102 
Κἄποιος ἤθελε ἐρωτήσῃ' 
Τοῦ δυμοῦ του εἶσαι ἀδελφή: 
Ποῖος εἶν᾽ ἄξιος νὰ νικήσῃ, 
Η . μὲ σὲ νὰ μετρηῦῇ; 


105 
Ἡ γῆ αἰσθάνεται τὴν τόση 
Τοῦ χεριοῦ σου ἀνδραγαθιά, 
Ποῦ ὅλη δέλει δανατώσῃ 
Τὴν µισόχριστη σπορά. 
104 
Τὴν αἰσθάνονται, καὶ ἀφρίζουν 
Τὰ νερά, καὶ τ’ ἀγροικῶ 
Δυνατὰ νὰ μουρμµουρίζουν, 
᾽'Σὰν νὰ ῥυάζετο Βηριό. 
105 
Κακορίζικοι, ποῦ πᾶτε 
Τοῦ ᾿Αχελώου μέσ) ς τὴν ῥοή, (10) 
Καὶ πιδέξια πολεμᾶτε 
᾿Απὸ τὴν καταδρομὴ 
106 
Νὰ ἀποφύγετε ! τὸ κῦμα 
Ἔγεινε ὅλο φουσκωτό: 
Ἐκεῖ εὑρήκατε τὸ μνῆμα, 
Πρὶν νὰ εὑρῆτε ἀφανισμό. 
101 
Ἡλασφημάει, σκούζει, μουγκρίζει 
Κάδε λάρυγγας ἐχθροῦ, 
Καὶ τὸ ῥεῦμα γαργαρίζει 
Ταῖς βλασφήµιαις τοῦ δυμοῦ. 
108 
Σφαλερὰ τετραποδίζουν 
Πλῆδος ἄλογα, καὶ ὀρθὰ 


ο ωβδις- 


Τρομασμένα χλιμιτρίζουν, 
Καὶ πατοῦν εἲς τὰ κορμιά. 
109 
Ποῖος Ἰς τὸν σύντροφον ἁπλώνει 
Χέρι, ὣσὰν νὰ βοηθηθῇ: 
Ποῖος τὴν σάρκα του δαγκώνει, 
Ὅσο ὁποῦ νὰ νεκρωθῇ: 
110 


Κεφαλαῖς ἀπελπισμέναις, 

Μὲ τὰ µάτια πεταχτά, 

Κατὰ τ’ ἄστρα σηκωµέναις 

Τιὰ τὴν ὕστερη φορά. 
11 

Σβυέται, --- αὐξαίνοντας ἡ πρώτη 

Τοῦ ᾿Αχελώου νεροσυρµή, --- 

Τὸ χλιμίτρισµα, καὶ οἳ κρότοι, 

Καὶ τοῦ ἀνθρώπου οἳ γογγυσµοί, 
1129 


Ἔτσι ν᾿ ἄκουα νὰ βουύξῃ 
Τὸν βαδύν Ὠκεανό, 
Καὶ Ἰς τὸ κῦμά του νὰ πνίξῃ 
Κάδε σπέρµα ᾿Αγαρηνό: 

15 

Καὶ ἐκεῖ ποῦ ναι ἢ "Αγία Σοφία, 
Μέσ’ ς τοὺς λόφους τοὺς ἑπτά, 
"Ὅλα τ’ ἄψυχα κορµία, 
Ἡραχοσύντριφτα, γυμνά, 


ε» δε 


.14 
Σωρισμένα νὰ τὰ σπρώξῃ 
Ἡ κατάρα τοῦ Θεοῦ, 
Κι) ἀπ᾿ ἐκεῖ νὰ τὰ µαζώξῃ 
Ὁ ἀδελφὸς τοῦ Φεγγαριοῦ (11) 
115 
Κάδε πέτρα μνῆμα ἂς γένη: 
Καὶ ἡ Θρησκεία, κ’ ἡ Ἐλευδεριὰ 
Μ΄’ ἀργοπάτημα ἂς πηγαίνῃ 
Μεταξύ τους, καὶ ἂς µετρᾷ. 
116 
Ἕνα λείψανο ἀνεβαίνει 
Τεντωτό, πιστοµητό, 
Κι ἄλλο Ἑάφνου κατεβαίνει, 
Καὶ δὲν φαίνεται καὶ πλιό. 
11τ 
Καὶ χειρότερ’ ἀγριεύει 
Καὶ φουσκώνει ὅ ποταμός. 
Πάντα, πάντα περισσεύει 
Πολυφλοίσβισµα καὶ ἀφρός. 
118 
3ΑΊΤ γιατὶ δὲν ἔχω τώρα 
Τὴν φωνὴ τοῦ Μωῦσῆ; 
Μεγαλόφωνα, τὴν ὥρα 
Ὅπου ἐσβυοῦντο οἵ µισητοί, 
119 
Τὸν Θεὸν εὐχαριστοῦσε 
’Σ τοῦ πελάου τὴν λύσσα ἐμπρός, 
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Καὶ τὰ λόγια ἠχολογοῦσε 
᾿Αναρίθμητος λαός. 
190 


᾿Ακλουθάει τὴν ἁρμονία 
Ἡ ἀδελφὴ τοῦ ᾿Λαρών, 
Ἡ προφήτισσα Μαρία, 
Μ’ ἕνα τύμπανο τερπνόν, (12) 
121 
Καὶ πηδοῦν ὅλαις οἳ κόραις 
Μὲ τς ἀγκάλαις ἀνοικταῖς, 
Τραγουδῶντας, ἀνθοφόραις, 
Μὲ τὰ τύμπανα κ᾿ ἐκειαῖς. 
192 
Σὲ γνωρίζω ἀπὸ τὴν κόψη 
Τοῦ σπαθιοῦ τὴν τροµερή, 
Σὲ γνωρίω ἀπὸ τὴν ὄψη 
Ποῦ μὲ βία μετράει τὴν γῆ. 
198 
Εϊς αὐτήν, εἶν᾽ ξακουσμένο 
Δὲν νικειέσαι ἐσύ ποτέ 
"Όμως, ὄχι, δὲν εἶν᾽ ξένο 
Καὶ τὸ πέλαγο γιὰ σό. 
194 


Τὸ στοιχεῖον αὐτὸ ξαπλώγει 
Κύματ) ἄπειρα εἲς τὴν γῆ, 
Μὲ τὰ ὁποῖα τὴν περιζώνει, 


Κ᾿ εἶναι εἰκόνα σου λαμπρή. 


126 


Μὲ βρυχίσµατα σαλεύει 
Ποῦ τρομάζει ἡ ἀκοή" 
Κάδε Εύλο κινδυνεύει 
Καὶ λιμιῶνα ἀναζητεῖ. 


196 


Φαίνετ’ ἔπειτα ἡ γαλήνη 
Καὶ τὸ λάμψιµο τοῦ ἡλιοῦ, 
Καὶ τὰ χρώματα ἀναδίνει 
Τοῦ γλαυκότατου οὐρανοῦ. 


121 


Δὲν γνικειέσαι, εἶν᾽ ακουσμένο, 
”Σ τὴν ξηρὰν ἐσὺ ποτέ: 
Ὅμως, ὄχι, δὲν εἶν᾽ ξένο 
Καὶ τὸ πέλαγο γιὰ σέ. 


128 


Περνοῦν ἄπειρα τὰ ξάρτια, 
Καὶ σὰν λόγγος στρυμωχτὰ 
Τὰ τρεχούμενα κατάρτια, 

Τὰ ὅλοφούσκωτα πανιά. 


199 


Σὺ ταῖς δύναµαίς σου σπρώλνεις, 
Καὶ ἀγκαλὰ δὲν εἶν᾽ πολλαῖς, 
Πολεμῶντας, ἄλλα διώχνεις, 

"Λλλα παίρνεις, ἄλλα καῖς. 


-.- 
190 


Μὲ ἐπιδύμια νὰ τηράζῃς 
Δύο μεγάλα σὲ δωρῶ, (139) 
Καὶ ὑανάσιμον τινάζεις 
Ἐναντίον τους κεραυνό. 


191 


Πιάνει, αὐξαίνει, κοκκινίζει, 
Καὶ σηκώνει μιὰ βροντή, 
Καὶ τὸ πέλαο χρωματίζει 
Μὲ αἱματόχροήη βαφή. 


192 


Ἠνίγοντ” ὅλοι οἳ πολεμάρχοι, 
Καὶ δὲν µγέσκει ἕνα κορμί 
Χάρου, σκιὰ τοῦ Πατριάρχη, 
ΠΙοῦ σὲ πέταξαν ἐκεῖ. 


195 


Ἐκρυφόσμιγαν οἵ φίλοι 
Μὲ τς ἐχθρούς τους τὴ Λαμπρή, 
Καὶ τοὺς ἔτρεμαν τὰ χείλη, 
Δίνοντάς τα εἷς τὸ φιλί. 


194 


Κειαῖς ταῖς δάφναις, ποῦ ἐσκορπῆστε, (14) 
[ώρα πλέον δὲν ταῖς πατεῖ, 
Καὶ τὸ χέρι, ὅπου ἐφιλῆστε, 
Πλέον, ἄ] πλέον δὲν εὐλογεῖ. 


-δι -- 
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"Ὅλοι κλαῦστε' ἀποθαμένος 
“Ὁ ἀρχηγὸς τῆς Ἐκκλησιᾶς 
Κλαῦστε, κλαῦστε' κρεμασμένος 
Ὡσὰν γά τανε φονηάς. 


1896 


Ἔχει ὀλάνοικτο τὸ στόµα 
Π) ὥραις πρῶτα εἶχε γευῦῇ 
Τ’ "Άγιον Αἷμα, τ’ Άγιον Σῶμα' 
Λὲς πῶς δὲ νὰ ξαναβγῇ 


191 


Ἡ κατάρα ποῦ εἶχε ἀφήσῃ 
Λίγο πρὶν νὰ ἀδικηῦῃ 
Ἐϊς ὁποῖον δὲν πολεμήσῃ, 
Καὶ ἡμπορεῖ νὰ πολεμῇῃ. 


188 


Τὴν ἀκούω, βροντάει, δὲν παύει 
Ἑϊς τὸ πέλαγο, εἰς τὴν γῆ, 
Καὶ μουγκρίζοντας ἀγάβει 
Ῥὴν αἰωνίαν ἀστραπή. 


199. 


Ἡ καρδιὰ συχνοσπαράζει ... 
Πλὴν τί βλέπω; σοβαρὰ 
Νὰ σωπάσω μὲ προστάζει 
Μὲ τὸ δάχτυλο ἡ δεά. 


ο η 
140 


Κυπττάει γύρω εἲς τὴν Εὐρώπη. 
Ἔρεῖς φοραῖς μ’ ἀνησυχιά: 
Ἠροσηλώνεται κατόπι 
”Σ τὴν Ἑλλάδα, καὶ ἀρχινᾷ. 


141 


«Παλληκάρια μον ! οἳ πολέμοι 
3Γιὰ σᾶς ὅλοι εἶναι χαρά, 
» Καὶ τὸ γόνα σας δὲν τρέμει 
3'Σ, τοὺς κινδύνους ἐμπροστά. 


149 


»'Απ’ ἐσᾶς ἀπομακραίνει 
»Κάδε δύναμη ἐχδρική: 
»Άλλ) ἀνίκητη μιὰ μένει 
»Ποῦ ταῖς δάφναις σας μαδεῖ- 


148 


«Μία, ποῦ ὅταν ὣσὰν λύκοι 
»Ξαναρχόστενε ζεστοί, 
»Κουρασμένοι ἀπὸ τὴν νίκη 
2”Αχ] τὸν νοῦν σᾶς τυραννεῖ. 


144 


«Ἡ Διχόνοια ποῦ βαστάει 
Ἕνα σκῆπτρο ἡ δολερή: 
2 Καδενὸς χαμογελάει, 
2Πάρ το, λέγοντας, καὶ σύ. 


ο 


146 


»Κειὸ τὸ σκπτρο, ποῦ σᾶς δείχνει, 
»Ἔχει ἀλήδεια ὡραία θωριά. 
»Μὴν τὸ πιάστε, γιατὶ ῥήχνει 
»Εϊσὲ δάκρυα θλιβερά, 


146 


»)Απὸ στόµα ὁποῦ φδονάει, 
2 Παλληκάρια, ἂς μὴν πωῦῇ, 
»Πῶς τὸ χέρι σας κτυπάει 
»Τοῦ ἀδελφοῦ τὴν κεφαλή. 


141 


»Μὴν εἰποῦν ᾿ς τὸν στοχασμό τους 
»Τὰ Ἑένα ἔθνη ἀληδινά: 
»Ἐὰν μισοῦνται ἀνάμεσό τους, 
»Δὲν τοὺς πρέπει ἐλευδεριά, 


148 


» Τέτοια ἀφήστενε φροντίδα’ 
» Ὅλο τὸ αἷμα ὁποῦ χυῦῃ 
»Γιὰ δρησκεία, καὶ γιὰ πατρίδα, 
»Ὅμοιαν ἔχει τὴν τιµή. 


149 


»)Στὸ αἷμα αὐτό, ποῦ δὲν πονεῖτε 
»Γιὰ πατρίδα, γιὰ θρησκειά, 
»Σᾶς ὀρκίζω, ἀγκαλιασθῆτε, 
»Σὰν ἀδέλφια γκαρδιακά. 


ας δάνεος 


150 


»Πόσον λείπει, στοχασθῆτε, 
» Πόσο ἄκόμη νὰ παρῦῇ: 
» Πάντα ἡ νίκη, ἂν ἑνωδῆτε, 
» Πάντα ἐσᾶς ὃ᾽ ἀκολουθῇ. 


151 


2 Ὦ ἀκουσμένοι εἷς τὴν ἀνδρεία ! 
»Καταστῆστε ἕνα σταυρό, 
ο Καὶ φωνάξετε μὲ µία, 
»Βασιλεῖς, κυττάξτ’ ἐδῶ. 


169 


5 Τὸ σημεῖο ποῦ προσκυνᾶτε 
»Εἶνε τοῦτο, καὶ γ αὐτό 
»Ματωµένους μᾶς κυττᾶτε 
»Σ τὸν ἀγῶνα τὸν σκληρό. 


165 


2᾿Ακατάπαυστα τὸ βρίζουν 
»'Γὰ σκυλιά, καὶ τὸ πατοῦν 
»Καἱ τὰ τέκνα του ἀφανίζουν, 
»Καὶ τὴν πίστη ἀναγελοῦν. 


1564 


» Ἐξ αἰτίας του ἐσπάρδη, ἐχάδη 
οΛἷμα ἆθφο Χριστιανικό, 
»Ποῦ φωνάζει ἀπὸ τὰ βάδη 
»Τῆς νυκτός Ν ἁ κδικηθῶ. 


μας θβλένά 
155 


»Λὲν ἀκοῦτε, ἐσεῖς εἰκόνες 
»Τοῦ Θεοῦ, τέτοια φωνή; 
Τώρα ἐπέρασαν αἰῶνες, 
»Καὶ δὲν ἔπαψε στιγµή. 


156 


»Δὲν ἀκοῦτε; εἷς κάθε µέρος 
«Σὰν τοῦ ᾿Αβὲλ καταβοᾷ: 
»ΛΔὲν εἶν φύσηµα τοῦ ἄέρος, 
»Ποῦ σφυρίζει εἷς τὰ μαλλιά. 


15τ 


«Τί δὰ κάµετε; ὃ᾽ ἀφῆστε 
νΝὰ ἀποκτήσωμεν ἐμεῖς 
:Λευδερίαν, ἢ δὰ τὴν λύστε 
» Ἐξ αἴτίας πολιτικῆς; 


158. 


» Τοῦτο ἀνίσως μελετᾶτε, 
»Ἰδού, ἐμπρός σας τὸν Σταυρό" 
» Βασιλεῖς ! ἐλἄτε, ἐλᾶτε, 

»Καὶ κτυπήσετε κ’ ἐδῶ.» 


Μάϊος 1839. 


ΣΗΜΕΙΩΣΛΙΣ ΤΟΥ ΠΟΙΗΤΗ 


’ Δεῦτε, παῖδες τῶν Ἑλλήνων... 

3) ᾽Αρματώθπκαν τότε ὅλοι ἀπὸ δεκατέόσερους χρόνους καὶ ἀπάνου. 

3) Ἡ περιτειχιόµέντι Τριπολιτόὰ δὲν ἔχει κάότρον, καὶ εἰς τὸν τόπον. 
τοῦ κάότρου, ἐννοεῖ ὁ ποιητὴς τὴν µεγάλη Τάπια τῆς πόλης. 

3) ᾽Αγκαλὰ καὶ ἦτον Ἀμέρα ὅταν ἐπάρθπκεν π Τριπολιτόά, ὁ σιοιπτὴς 
ἀκολούθπόε τὴν κοινην φήμην, ὁποῦ τότε ἑόκορπίότπκεν, ὅτι τὸπιάρόιμό. 
της ἑόυνέόπκε τρεῖς ὥραις ἔπειτα ἀπὸ τὰ µεόάνυκτα. 

5) Εῖναι γνωστὸν ὅτι τὸ φεγγάρι εὑρίόκεται τυπωµένον εἰς ταῖς τούρ- 
κικαις όπμαίαις, 

5) Ὁ Λόρδ Μπάῖρον, εἰς τὴν τρίτην ὡδὴν τοῦ Ῥο Φα, παρασταίνει 
ἕνα ποιητὴν Ἕλληνα, ὁποῦ. ἀπελπιόμένος καὶ παραπονοµένος διὰ τὴν 
ὀκλαδια τῆς πατρίδος τον’, ἔχει ἑμπρός του ἕνα κρισοπότπρον, καὶ κον- 
τὰ εἰς ἄλλα λέγει καὶ τὰ ἀκόλουθα λόγια" «... οἱ γυναϊκές µας χορεύουν 
» ἀποκάτου ἀπὸ τὸν Άσκιο" βλέπω τὰ θέλγητρα τῶν ματιῶν τους: ἀλλὰ 
» ὅταν ουλλογίζω]ιαι ὅτι θα γεννήσουν ὀκλάόους, γεμίζουν τὰ Ἰιάτια 
» µου δάκρυα». Ἡπέρασε ἕνας χρόνος ἀφοῦ ἐγράφθπκε τοῦτος ὁ ὕμνος: 
ὀλοένα ὁ ποιπτῖις ἑτοιμάζει ἕνα ποίημα γιὰ τὸν θάνατον τοῦ Λὀρὸ 
Μπάῖρον. 

Ἱ Ἁγαλλιάόθω ἔρΆμος, καὶ ἀνθείτω ὡς κρίνον. 

Ἡσαίας. Κεφ. Δε’. | 

8) Εῖναι ἀλπθινὸν ὅτι οἱ Τοῦρκοι ὥρμπσαν ἐναντίον τοῦ Μεόολογγιοῦ 
τὰ Επμερώματα αὐτῆς τῆς ἁγίας Ἀμέρας: δὲν εἶναι ὅμως ἀλπθινόν, καθὼς 
τότε ἐκοινολογήθπκεν, ὅτι ἦταν ἀνοικταῖς καὶ οἱ ἐκκλπόίαις' µάλιότα. 
ἐκλείσθηκαν ἐπιταυτοῦ διὰ νὰ ἔχουν οἱ Ἕλληνες ὅλπ τὴν προοχή τους 
εἰς τὸν πόλεµον. 

9 Καὶ εἶπέ µοι γέγονε' ἐγώ εἰμι τὸ Λ καὶ τὸ Ω, { 
ἀρχὶ καὶ τὸ τέλος. ᾿Αποκάλ. Ἰωάννου, Κεφ. καὶ. 

1) Τὰ περιότατικὰ τοῦ περάσματος τοῦ ποταμοῦ, τῆς μάχης τῶν 
Χριότουγεννῶν καὶ τῆς πολιορκίας τοῦ Μεσολογγιοῦ, εὑρίόκονται κατα- 
στρωµένα εἰς τᾶν Ιότορία τοῦ Ἀπυρίδωνος Τρικούππ, ἐγκαρδίου Φίλου 
τοῦ σοιπτῆ. Αὐτὶ ἡ ἱότορία γλήγορα θέλει σιλουτίόγ και τίν γλῶσσάν 
µας καὶ τὴν φιλολογίαν µας. 

14 Ἠΐναι ἕνας ἀπὸ τοὺς τίτλους τοῦ Σουλτάνου. 

13) "μξοδος. Κεὺ. τε’. 

19) Τὸ κάψιμο τῆς καραθέλλας τοῦ Καπετὰν Πασᾶ καὶ ἑνὸς ἄλλου κα- 
ραδιοῦ κοντᾶ εἰς τν Τένεδον, ταῖς 933 Ὀκτωδρίου. 

Ἡ) Οἱ Χριστιανοὶ τῆς Ανατολικῆς Ἐκκλπσίάς συνειθίζουν νὰ ὁπέρ- 
γουν δάφναις εἰς ταῖς Ἐκκλιδίαις τὴν μέραν τοῦ Πάόχα. 


--- 


Όταν ἐπρωτόδιαδάόθηκε τὸ σοίηµα, κἄποιοι εἶπαν. Κρῖμα! ὑψπλὰ 
νοήματα καὶ ὀτίχοι ὀφαλμένοι ! Γιὰ νὰ δοχθῶ τὴν πρώτπ, ἀκαρτερῶ νὰ 
δικαιολογήσουν τὴν δεύτερη πιαρατήρπόπ. Μὰ τὸν Δία ποῦ ἑόάότιόα ! 
Αὔριο θέλει ἔρθῃ καὶ κανένας νὰ μοῦ δείξῃ τ’ ἀλφαδπτάρι μὲ τὸ κονδύλι 
τὸ χέρι’ ἀλλὰ ἐγὼ τοῦ τὸ παίρνω, καὶ ἀπιθώνω τᾶν ἄκρπ του εἰς τὰ 
Μεγάλα ὀνόματα τοῦ Δάντη καὶ τοῦ Πετράρχπ, τοῦ ᾿Αριόότου καὶ τοῦ 
Τάσσου, καὶ εἰς τὰ ὀνόματα ὕόων ότιχουργῶντας τοὺς ἀκολούθπόαν, καὶ 
τοῦ λέγω Λάδε τὴν καλωσύνπ, Διδάόκαλε, νὰ γύρης τ᾽ αὐτιά ὅου ἐδῶ 
πάνου, καὶ µέτρα. Κάθε συλλαδῖ εἴναι ἕνα πιόδι, καὶ γιὰ μᾶς καὶ γιὰ 
αὐτούς, ὅποιος καὶ ἂν εἶναι ὁ στίχος' ὅμως ὁἐόὺ δὲν ἠξεύρεις νὰ τὰ µε- 
τρᾷς, Τὸ φωνΠεν, μὲ τὸ ὁποῖον τελειώνει ἡ ΔέΕπ, χάνεται εἰς τὸ φωνῆεν. 
μὲ τὸ ὁποῖον  ἀκόλουθπ ἀρχινᾷ: ὅμως τὸ προφέρω, ἐπειδὴ ἔτσι μὲ όυµ- 
δουλεύει Α τέχνη τῆς ἀλπθινῆς ἁρμονίας. Τὸ τα (βία) τὸ εει (ῥέεὺ, τὸ 
αἲ (Μ ά η) καὶ τα ἑξῆς, ὅταν δὲν εἶναι εἰς τὸ τέλος τοῦ ὀτίχου, δὲν κά- 
νουν παρὰ µία συλλαδή. Τὸ τι µἩ εἶναι ὁμοιοτέλευτο μὲ τὸ πολλοί, 
πὸκακὸς μὲ τὀτυφλός, τὸ ἐχθὲς μὲ τὸ πολλαῖς. Τοῦτοι οἱ κα- 
νόνες ἔχουν κἄποιαις ἐξαίρεσαις, ταῖς ὁποίαις ὕποιος ἔχει καλὰ θρεµ- 
µένπ μὲ τοὺς κλαδσικοὺς τὴν ψυχήν του βάνει εἰς ἔργον, χωρις τόσο νὰ 
συλλογίζεται, εἰς τᾶν ἴδια ότιγμᾶ εἰς τὶν ὁποίαν µορφώνει τὴν ὕλπ. 
Πιστευσέ µου, Διδάσκαλε, Ἡ ἁρμονία τοῦ ὄτίχου δὲν εἶναι πρᾶγμα ὅλο 
μπχανικό, ἀλλὰ εἶναι ξεχείλισµα τῆς ψυχῆς' μ’ ὅλον τοῦτο ἂν φθάόῃς νὰ 
μοῦ ἀποδείξῃς ὅτι ὀφάλλω τοὺς οτίχους, θέλει γράψω τῶν Ἰταλῶν καὶ 
τῶν Ἰοπανῶν, νὰ τοὺς δώόω τὰν εἴδπόιν, ὅτι τοὺς ὄόφαλαν ἕως τώρα 
καὶ αὐτοί, καὶ μή φοθᾶδαι νὰ σοῦ πάρω γιὰ την ὀφείρεσιν τὸ βραδεῖον, 
γιατὰ θέλει σὺ μελετήσω. ᾽Αλλὰ ποῖος θοῦ εἶπε νὰ τόακἰόης τὰν λέξπ. 
θερι-όμένα; (τρ. δΊ]--- Ποῖος μοῦ τό ε; τὸ ἀπόκρυφο τῆς τέχνης 
μου, καὶ τὸ σιαράδειγµα τῶν μεγάλων. "Αμετρα εἶναι τὰ παραδείγματα 
τέτοιας λογῆς, καὶ θέλει οῦ τὰ ἀναφέρω ὅλα ἕνα ἕνα, ὅταν ἀνανοπθῶ 
πιῶς ἔχω καιρὸ να χάόω. Ὁ Πίνδαρος ἔχει τόακιόµέναις κἀμμία χιδιάδα 
λέξαις" οἱ τραγικοὶ -ς τοὺς χοροὺς ὑτόάκιόαν ἁρκεταῖς καὶ αὐτοί, καὶ ὁ 
Ὀράτσιος τοὺς ἐμιμήθηκε. Τὸ παράδειγµα τοῦ ᾿Αριόότου 

Νὸ πιο ἱ γαροοιπαμάο Ία πιία Εἰονά!. 
Μα ἀἷν ΠΟΠ ροιὸ Πρί; ο φαί Ππίο. ο {οππίο ΧΙ, 14] 


ἀναλεῖ τν εἰκόνα, καὶ περιέχει πάθος λύσωις. Τὸ παράδειγµα τοῦ Πιν- 
δάρου 


Ἰδοῖσα δ᾽ ὀξεῖ' Ἠρινὺς 

πέψνεν ὑοῖ σὺν ἀλλαλο- 

Δονίη γένος ἀρήίον  (Ὀλύμαι. Βῖδ. β’, ὄτίχ. 19) 
ἀναλεῖ τὴν εἰκόνα, καὶ περιέχει πάθος τροµάρας. Τὸ παράδειγµα τοῦ 
Δάντη 

Οονῖ φποίίο οοτὐ]ο ἀἰ[Ιοιοιίο- 
πιομίο ἀφηζαπάο, ἀν]ία νυα ηοσίε ία 


ΜΙ οἱ [αρθαμ νιίπιαν γο]οσί ο Ιομίο. 
[ψαταά. Ομίὸ 54] 


κ-ωδδε 


εἶναι τέτοιο, ὁποῦ ἂν τὸ διαδάόης μὲ ἐκείναις ταῖς ἄλλαις θείαις ζωγρα- 
δίαις, καὶ καταλάδης ὅτι τέτοιαις δὲν ταῖς κάνει κἀνένας, ἴόως Ἀμπορεῖ 
Διδάσκαλε, νὰ Φιλιωθοῦμε: καὶ Ἡ φιλία θέλει βασνάξη, ὅόο νὰ ὁοῦ κάµω 
µία παρατήρπότι εἰς τὸν Πίνδαρο. Ἡ λέξη ὅλον ( Ὀλύμπ. Εἴδ. β’ στἰχ. 
68] βρίόκεται τόακισµένπ; γιὰ ὅποιο δίκαιο, ἃ μουσικῆς, ἓν ἄλλο, ἕτα- 
ῥρακινήθηκεν ὁ Πένδαρος νὰ τὴν τόακίόη, τὸ πρῶτο δίκαιο τὸ εἴχε Ἡ ψύσπ. 
τῆς λέξπς, 4 ὑποία, ἄν τόακισθῆ, ἐναντιώνεται μὲ τὴν ἰδέαν, ποῦ πα- 
ραόταίνει. Σὲ βλέπω καὶ ὁρίττεις, καὶ ἑτοιμάζεσαι νὰ µαδήσης τὰ μαλ- 
λιά 6ου ὡσὰν τὸ Θ τοῦ Λουκιανοῦ (Δίκπ Δωνπέντων) ἀλλὰ πόύχασε 
γνατὶ ὁ Πίνδαρος μ’ ὅλον τοῦτο μένει πάντα ὁ ἴδιος γιὰ καθέναν’ ὁ ἴδιος 
γιὰ μέ, ὁποῦ βρίόκω τῃν τέχνπν ὅπου εἶναι, ὁ ἴδιος γιὰ σέ, ὁποῦ ξανοί- 
γεις ταῖς ὀξείαις ὅπου δὲν λείπουν... βλέπω ἕνα χαμόγελο εἰς τὰ χείλα 
τῶν ξένων: ἀλλὰ δὲν τὸ κάνουν τόσο πικρό, γιατὶ βέδαια θυμοῦνται καὶ 
τὰ δικά τους. 


Ὡς πρὸς τὴν ἔννοια τῶν ὄτροφῶν 34 καὶ 30 (τοῦ Ὕμνου ), µέσα ὅτὴν 
Κερκυραϊκλν ἔκδοσπ (ΣΕ. ΚΚ. 1803) βρίόκεται καὶ Α ἑξῆς αὐτόγραὺπ 
ὀπμείωσπ. τοῦ ποιπτῆ: 

«Γιὰ νὰ μᾶ μὲ ξανασκοτίόουν οἱ φλύαροι, οἱ ὁποῖοι μι γνωρίζοντας 
τὰ δύόπ τῆς Τέχνης δὲν ἡμποροῦν νὰ κρίνουν σωότὰ τὰ µέσα ὁποῦ µε- 
ταχειρίζεται, φανερώνω, ὅτι ὄχι µόνον ἡ Μεγάλπ Βρεταννία δὲν εἶναι 
Χτυπαιμένη ἀπὸ τούτη τὴ ὀτροφή, ἀλλὰ παρασταίνεται δυνατή, καὶ 
ἄγρυπνπ εἰς τὰ μεγάλα ὀυμδεδπκὰ τοῦ κόσμου. Νά, γυμνὸς ὁ ὀτοχασμός, 
ὁποῦ ἐπαράότησα μὲ μίαν εἰκόνα. Ἡ Μεγάλπ Βρεταννία ἀλαφιάζεται 
ἐκείνη τὴ ότιγμὴ μήπως τὰ κινήµατά µας ἑπροέρχονταν (1) ἀπὸ τῇ 
"Ρωσσία, καὶ τῆς λέει' θέλεις νὰ πάρης ἐοὺ Ἱς τΏ στεριά, δύνουµαι νὰ 
πάρω κ᾿ ἐγώ -ς τὸ πέλαγο, κ᾿ ἑτοιμάζομαι. --- Ἡ ἀλήθεια εἶναι ποῦ ἐππρε 
λάθος, καὶ χαίρομαι.» 


-- δα. 


ΕΙΣ ΤΟ ΘΑΝΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΡΑ ΜΠΑΙΡΟΝ 


Ποίημα λυρικό. 


Λευδεριά, γιὰ λίγο πᾶψε 
Νὰ χτυπᾷς μὲ τὸ σπαδί. 
Τώρα σίµωσε καὶ κλᾶψε 
Εϊς τοῦ Μπάϊίρον τὸ κορμί 


2 


Καὶ κατόπι ἂς ἀκλουθοῦνε 
Ὅσοι ἐπράξανε λαμπρά: 
᾿Αποπάνου του ἂς χτυποῦνε 
Μόνον στήὺια ἡρωϊκά. 


8 


Πρῶτοι ἂς ἔλδουνε οἵ Σουλιώταις, 
Καὶ ἀπ᾿ τὸ Λείψανον αὐτὸ 
"Ας µακραίνουνε οἳ προδόταις, 
Καὶ ἀπ᾿ τὰ λόγια ὑποῦ δὰ πῶ. 


ε 
Φλάμπουρα, ὅπλα τιµηµένα, 
"Ας γυρδοῦν κατὰ τὴ γῆ, 


Καθὼς ἤτανε γυρµένα 
Εὶς τοῦ Μάρκου τὴ δανή, 


νο κα 


δ 


Ποῦ ᾿βαστοῦσε τὸ μαχαῖρι, 
Ὅταν τοῦ λειψε ἡ ζωή, 
Μέσ᾽ ᾿«τὸ ἀνδρόφονο τὸ χέρι, 
Καὶ δὲν τ ἄφινε νὰ βΥΠ. (1! 


6 


᾽Αναδράφηκε ὃ γενναῖος 
”Σ τῶν ἁρμάτων τὴν κλαγγή 
Τοῦτον ἔμπνευσε, ὄντας νέος, 
Μία δεὰ µελφδική. --- 


ὦ 


Μὲ ταῖς δείαις της ἀδελφάδες 
"Ἑστεκότουν σιωπηλή, 
᾿Ενῷ αὐξαίνανε οἵ λαμπράδαις 
Σ τοῦ Θεοῦ τὴν κεφαλή, 


8 


Ποῦ ἐμελέτουνε τὴ Χτίση: 
Καὶ ὅτι ἐβγῆκε ἡ προσταγή, 
'Οποῦ ἐστένεψε τὴ Φύση 
Αἰφνιδίως νὰ φωτιστῇ, 
Στρ. ϐ. «Φανερώνονται εἰς τῇ φύση κάποια ὑψηλὰ πνεύματα τὰ ὁποῖα ὁ "Απλαστος 
ἠθέλησε νὰ ἐντύσῃ μὲ θαυμάσιο φῶς, 
Καὶ τόσο ἔνδοξα κινοῦνε 
Ἐἰς τὰ χτίσµατα τῆς γης 
Ποῦ τὸ θαῦμα μαρτυροῦνε 
Τῆς ἀγνώριστης ᾿Αρχῆς. 


ο δις 
9 


Μὲ τὰ µάτια ἀκολουθῶντας 
Τὸ νεογέννητο τὸ φῶς, 
Καὶ ᾽σὲ δαῦτο ἀναφτερῶντας, 
Της ἐξέβγαινε ὁ ψαλμὸς 


10 


Απ τ’ ἀθάνατο τὸ στόμα, 
Καὶ ἀπομάκραινε ἡ βροντή, 
Ποῦ τὸ Χάος ἔκανε ἀκόμα 
Σ τὴν ὀγλήγορη φυγή, 


1 


Ἔως ποῦ ὁλόκληρον ἐχάδη Ίος 
᾽Στοῦ /Εῴέβου τὴ φυλακή, ω ᾗ 
Ὅπου ἁπλώδηκε καὶ ἐστάδη 
Σὰ Ἰς τὴν πρώτη του πηγή. 


19 


---άλλε, Μπάϊῖρον, τοῦ λαλοῦσε, 
"Ὅσαις βλέπεις ὁμορφιαῖς' 
Καὶ κειός ποῦ ἐκρυφαγροικοῦσε 
᾿Ανταπόκριση μ’ αὐταῖς, 


19 


ἨΒάνεται, ταῖς τραγουδάει 
Μ’ ἕνα χεῖλο ἁρμονικό, 
Καὶ τὰ πάθη ἔτσι σοῦ Ἰγιάει, 
Ποῦ τραγοῦδι πλέον ψηλὸ 


Δὲν ἀκούστηκεν, ἀπ᾿ ὅτα (92) 
Ἔφψαλ) ὁ "Άγγλος ὅ τυφλὸς 
Τ’ ἀγκαλιάσματα τὰ πρῶτα 
Ποῦ ἔδωσ᾽ ἄντρας γυναικός. 


16 


Συχνὰ ἐβράχνιασε ἤ µιλιά του 
Τραγουδῶντας λυπηρά, 
Πῶς Ἶς τὸν ἥλιον ἀποκάτου 
Ἐἶναι λίγη ἐλευδεριά. 


16 


«Κάδε γῆ» παραπονειέται, (8) 
» Ἐσκλαβώδηκε, ---εἶνε μιά, 
»Ὅπου ὁ ἄνθρωπος τιµειέται, 
Απὸ δώδενε µακριά, 


1τ 


»Τὴν ὅποία χτυπάει τὸ νᾶμα 
«Σύνορα τ’ ᾽Ατλαντικό: 
3 Μετανόνει ἓν τῷ ἅμα 
"Ὅποιος πάει μὲ στοχασμὸ 


18 


» Τὴ γλυκειὰν Ελευθερία 
»Νὰ τῆς βλάψῃ ἀπὸ κοντά: 


»Τὸ δοκίµασεν ἡ ᾽Αγγλία! 
»Κάνεὶς πλέον ἂς μὴν κοτᾷ.» 


-- Εῆι-- 
19 


Καὶ ὅτι βούλεται νὰ φύγῃ (4) 
Ἐκεῖ πέρα ὅ Ποιητής, 
᾿Ανεπόλπιστα ανοίγει 
Ἐσὲ ἐδῶ νὰ πεταχτῇς. 


20 


Ἐπετάχτηκες ! Μονάχη: 
Χωρὶς ἄλλος νὰ σοῦ πῇ: 
Τώρα ἀρχίνησε τὴ µάχη, 
Καὶ γὼ πλάκωσα µαζί. 


21 


Νὰ σ’ τὸ πῃ. καὶ νὰ σὲ ῥήξῃ 
᾿Στῶν Τουρκῶν ταῖς τουφεκιαῖς 
᾿Ασυνιρόφιαστη, ἂν ξανοίξῃ 
Ταϊς περίστασαις δειναῖς, 


22 


Κυ ἂν ταῖς εὕρῃ εὐτυχισμέναις, 
ΝάἄλΘῃ ἀντὶς γιὰ τὸν ἐχὺρό, 
Μ΄ ἄλλαις ἄλυσαις φτειασμέναις 
᾿Αποκάτου ἀπ᾿ τὸ Σταυρό, 


25 


Ποῦ χε λάβῃ Ἶς ταῖς ἀγκάλαις 
᾿Απὸ μᾶς, κ’ εἶχε θεοὺς 


Στρ. 39. Ποῦ εἴν' σημεῖο τῆς κεφαλῆς του, 
Σημεῖον ἔλεου σωτπριᾶς, 


Στρ. 94. 


κ ᾖδ-ο-- 


᾿Αστραπαῖς, ἀνεμοζάλαις, 
Καὶ βρονταῖς καὶ ποταμούς. 


24 


Μόνον τ) ἀδικοσφαμένα 
Τὰ παιδιά σου, στρυµωχτά, 
Μὲ τὰ χέρια τσακισµένα 
Σὲ ἐσπρώξανε ὀμπροστά, 


25 


Καὶ Σὺ ἐχύδηχες, πετῶντας 
Μία ματιὰ ἴς τὸν Οὔρανό, 
Ποῦ τὰ δίκια σου δωρῶντας, 
᾿Απεκρίθηκε Εἶμαι δῶ. 


Ποῦ δὲν τό χανε οἱ γονεῖς του, 
Καὶ τὸ λάδανε ἀπὸ μᾶς 


Εἰς ταῖς ὅρμαις τους ἀγκάλαις, 
Ποῦ ἐλατρεῦαν γιὰ θεοὺς. 
᾿λότραπαῖς, ἀνεμοζάλαις, 

Καὶ βρονταῖς, καὶ ποταμούς. 


Ὅτι ἐπρόδαλες τὴν ὄψπ, 
Πίσω 6ου ἦρθαν ὀτρυμωχτὰ 
"δα τέκνα σου εἶχαν κόψη, 
"Όταν ἤόουν ἴς τῖν ἐρμιά. 


(Ἄθῷα τέκνα ἀραχνιαόμένα 
Ποῦ ἄνθρωπος δὲν τὰ μετρᾷ) 
Καὶ μὲ χέρια τόακιόµένα 

Σὲ ἑσπρώξανε ὀμτιροότά. 


---- 
26 


Καὶ χτυπῶντας Ἐεθυμαίνει 
Εὶς τὸ πέλαγο, εἲς τὴ γῆ, 
Ἡ ῥομφαία σου πυρωµένη 
Ὀχ τὴν "Απλαστη Φωνή, 


2τ 


Καὶ θαυμάσια τόσα πράχτει, 
Ὁποῦ οἵἳ Τύραννοι τῆς γῆς 
’Σ ἐσὲ κίνησαν μὲ ἄχτι, 
Ὅμως ἔστρεψαν εὐθύς. 


28. 


Χαϊρε! Κι’ ὅποιος σὲ µισάει, 
Καὶ πικρὰ σὲ λοιδορεῖ, 
Ἐὐτυχιὰ νὰ πιθυµάῃ, 

Καὶ ποτὲ νὰ μὴ τὴν δῇ: 


Στρ. 399. Καὶ  ῥομφαία όου πυρωμένν 
Απ΄ τὴν "Απλαότη Φωνὶ 
Βὶς τὰ ἐμπόδια ξεθυ µαίνει 
Τὸ θυμὸ τόσο βαρύ, 


Καὶ ἀχαλίνωτπ παγαίνει 
Πρὸς τὰ ἐμπόδια καὶ βαρεῖ 
"Ἡ ῥομφαία όου πυρωµένη 
Ὁχ τὴν "Απλαότη Φωνή, 


Καὶ χουµάει κι᾿ ὁμπρὸς πηγαίνει 
Μέσ’ς τὰ ἐμπόδια, καὶ βαρεῖ 
Ἡ ῥομφαία 6ου κτλ. 


δα --- 
29 


Καὶ νὰ κλαίῃ πῶς ἦλθε ἡ ὥρα 
Ἡ πατρίς του νὰ δεδῃ 
Μὲ τὰ σίδερα, ποῦ τώρα 
Πᾷς συντρίβοντας Εσύ. 


80 


Χαίΐρου ὥστόσο ὅλους τοὺς τόπους, 
Ποῦ ἐξανάλαβαν γοργὰ 
Πάλι ἐλεύδερους ἀνθρώπους: 
Καὶ τοῦ Μπάϊῖρον τὴ χαρὰ 


51 


Χαΐίρου, ἀνάμεσα Ἰς τὰ ἄλλα 
Ἡράγματα ποῦ σὲ τιμοῦν. 
Οἵ Μεγάλοι τὰ μεγάλα, 
Ποῦ τοὺς µοιάζουνε, ἀγαποῦν. 


59 


Ἑλέποντάς σε ἀναγαλλιάζει 
Ἡ δλιμμένητου ψυχή, 
Καὶ τοῦ λέγε: Ὅπλα φωνάζει 
Τώρα ἡ Ἑλλάδα πᾶμε ἐκεῖ. 


55 


Καὶ κινάει νὰ σ’ ἀπαντήσῃ: 
Καὶ ἡ Φήμη τοῦ Ποιητοῦ, 
Ποῦ τὸν κόσµο εἶχε γυρίσῃ, 
Καὶ τὴ δέχτηκαν παντοῦ, 


-. βῇ 5- 
84 


Μπροστοπάταε, νὰ σὲ κράξῃ 
Μὲ ὄνομα τόσο γλυκό, 
Ποῦ ὅποιο µάτι οἳ κυττάξῃ 
Σὲ ανοίγει πλέον σεμνή. 


50 
Τὸν ἀκλούθησεν ὅ πλοῦτος, 
Θεῖος ἴς τὰ χέρια τοῦ καλοῦ, 
Καὶ κακόπραχτος, ἂν οὕτως 
Καὶ εἶν' ς τὰ χέρια τοῦ κακοῦ. 


86 


Μ᾽ ἕνα βλέμμα ὅποῦ φονεύει 
Τὰ φρονήματα τὰ αἴσχρά, 
Τρομερὴ τὸν συντροφεύει, 
Στέκοντάς του εἷς τὴ δεξιά, 


5τ 


Καὶ ὄντας ἄφαντη ᾿ς τοὺς ἄλλους, 
Τοῦ "Αλκαίου ἡ σκιά, 
Καὶ τοὺς ὤμους τοὺς μεγάλους 
Λίγο γέρνοντας, κρυφὰ. 


98 


Λόγια ἀθάνατα τοῦ λέει, 
Μὲ τὰ ὁποῖα Ἱς τὰ σωθικὰ 
Τὸ δυμὸ τοῦ ξανακαίει 
Ἐναντίον Ἰς τὴν ἀδικιά: 


ας β)---- 
59 


Θυμόν, τρόμο ὅλον γεμᾶτον, 
Ποῦ νικάει τὴν ταραχὴ, 
Τῶν βροντόκραυγων ἁρμάτων, 
Καὶ πετειέται ὁλοῦ μὲ ὁρμή, 


40 


Καὶ τοῦ τύραννου χτυπάει 
Τὴ βουλή, καὶ τὴν Ἐωπνᾷ, 
'Σ τὴ στιγμὴ ποῦ μελετάει 
Τῶν λαῶν τὴ συφορά. 


41 


Μόνον ἄκουε τοῦ Κοράκου (6) 
Τῆς Αὐστρίας τὸ κραυγητό, 
Ποῦ δὲν ἔκρωξε τοῦ κάκου, 
Καὶ Ἀπεθύμας τὸ κακά.--- 


4» 


Ὁμοίως ἔστρεφεν ἡ Μοῖρα, (6) 
Ποῦ εἶχε πάντοτε σταῦῇ 
Μέσ' ς τῆς Κόλασης τὴ θύρα 
Μὲ τὸ Κρῖμα ἀνταμωτή, 


45 


Ἔστρεφε κατὰ τὴ Χτίση, 
Γιατὶ ἐμύριζε νεκρὴ 
Μυρωδία, ποῦ χε σκορπίσῃ 
Ἡ πικρὴ. µεταβολή: 


-- νι 
44. 


Καὶ ἀπὸ τ᾽ ἄπειρο διάστηµα 
᾿Αντισήκωνε ψηλὰ 
Τὸ µιαρό της τὸ ἀνάστημα, 
Νὰ χαρῇ τὴ μυρωδιά. 


4ὔ 


--Σ τὴν Ἑλλάδα χαροκόπι 
Γιατὶ Ἐκεῖνον, ποῦ ζητεῖ, 
Ἑλέπει νᾶρχεται, καὶ οἳ τόποι 
Ποῦ ἡ σκλαβιὰ καταπατεῖ, 


46 


Χαμηλὴ τὴν κεφαλή τους, 
᾿Αγροικῶντας τὴ βουή, 
Ἐδακρύζαν, καὶ οἳ δεσμοί τους 
Τοὺς ἐφάνηκαν διπλοῖ. 


4τ 


"Αλλὰ ἀμέσως ὅλοι οἵ ἄλλοι 
Ποῦ εἶχαν ἐλευθερωῦῇ, 
Καὶ ἔχουν δάφνη Ἰς τὸ κεφάλι 
Ποῦ δὲ δέλει μαραῦῇ, 


48. 


Ταϊς σηµαίαις τους ξεδιπλώνουν, 
Καὶ ταῖς δάφναις ποῦ φοροῦν 
Χαιρετῶντας τον σηκώνουν, 

Καὶ μ’ αὐταῖς τὸν προσκαλοῦν. 


ολ [δεεςς 
49 


Ποῦ δὰ πάῃ; Βουνὰ καὶ λόγγοι 
Καὶ λαγκάδια ἀϊλογοῦν. 
Ποῦ δὰ πάῃ; ---᾿Σ τὸ Μεσολόγγι, 
Καὶ ἄλλοι ἂς μὴ ζηλοφδονοῦν. 


50 


Τέτοιο χῶμα, ἀπ᾿ τὴν ἡμέρα (1) 
Τὴ µεγάλη τοῦ Χριστοῦ, 
Ποῦ εἶχε φέρῃ ἀπ᾿ τὸν αἰδέρα 
Τιμὴ ἐμᾶς καὶ δόξα Αὐτοῦ, 


51 


Εἶν᾽ ἱερὸ προσκυνητάρι, 
Καὶ δὲ θέλει πατηθῇ 
᾿Απὸ βάρβαρο ποδάρι, 
Πάρεξ ὅταν χαλαστῇ. 


σδ 


Δέν ἦταν τὴ µέρα τούτη 
Μοσχολίβανα, ψαλμοί. 
Νά, µολίβια, νά, μπαροῦτι, 
Νά, σπαδιῶν λαμποκοπή. 


5δ 


Σ. τὸν ἀέρα ἀνακατώνονται 
Οἵ σπιθόβολοι καπνοί, 
Καὶ ἀπὸ πάνου φανερώνονται 
Ἡσκιοι Φδεῖοι πολεμικοί: 


πε ῆδιε-» 
54 


Καὶ εἶναι αὐτοὶ, ποῦ πολεμῶντας 
Ἐσκεπάσανε τὴ γῆ, 
Πάνου εἲς τ ἅρματα βροντῶντας 
Με τὸ ἐλεύῦερο κορμί 


δε 


Καὶ ἀγκαλιάσματα ἐκεῖ πλήδια, 
Δάφναις ἔλαβαν, φιλιά, 
Ὅσα ἐλάβανε εἲς τὰ στήθια 
Ἠόλια τούρκικα σπαθιά. 


56 


"ὍὍλοι ἐκεῖνοι οἳ πολεμάρχοι 
Περιζώνουνε πυχκνοὶ 
Τὴν ψυχἠ τοῦ Πατριάρχη, 
Ποῦ τὸν πόλεμο εὐλογεῖ: 


στ 


Καὶ ἀναδεύονται, καὶ γέρνουν, 
Καὶ εἷς τὸ πρόσωπο ἵλαροί, 
Χεραπλώνουνε καὶ παίρνουν. 
᾿Απὸ τὴ σπιδοβολή. 


68 


᾿Εδῶ βλέπει ἀντρειωμένα 
Νὰ φρονοῦν παρὰ ποτέ: 
Καὶ ὅλος ἔρωτα γιὰ σένα 
Ἡροσηλώνεται ἰς ἐσέ: 
Στρ. 57. ο Κ' ἐκεῖ ἀπάνου ἔλαδαν πλήθια 
Ἁγκαδιάόματα, ψιλιά. 


ο τα 
59 


Τὸ πουλί, ποῦ βασιλεύει 
Πάνου εἲς τ᾽ ἄλλα τὰ πουλιά, 
Γληγορώτάτα ἂναδεύαι 
Τὰ αἰδερόλαμνα φτερά, 


60 


Τρέχει, χάνεται, καὶ πίνει 
Τόλμην πίνει ὁ ὀφθαλμὺς 
᾿Απὸ τ) ἄστρον, ὁποῦ χύνει 
Κύματα ἄφδαρτα φωτός. 


61 


Πλανημένη ἡ φαντασιά του 
Μέσ᾽ ᾿ς τὸ µέλλον τὸ ἀργό, 
Ποῦ προσµένει τ᾿ ὄνομά του 
Νὰ τὸ κάµῃ πλέον λαμπρό, 


65 


"Ὁλοφλόγιστη πηδάει 
Ἐϊσὲ µία ματιοῦ ῥοπή 
Στρέφει ἀπέκει καὶ κυττάει --- 
Ανεκδιήγητη ἀντηχεῖ 


65 


Απ’ τοῦ κόσμου ὅλου τὰ πέρατα 
Τοῦ Καιροῦ ἡ χλαλοή, 
Καὶ διηγῶντας του τὰ τέρατα 
Τοῦ χτυπάει τὴν ἀκοή: 


ον τὰ 
64 


"Ἔθνη ποῦ ἄλλα φοβερίζουν, 
Φωναῖς, Ώρόνοι δυνατοί: 
"Αλλοι πέφτουνε, ἄλλοι τρίουν, 
Καὶ ἄλλοι ἀτάραχτοι καὶ ὀρδοί. 


65 


᾽Απὸ φόβο καὶ ἀπὸ τρόµο, 
᾿Απὸ βάρβαρους δεσμούς, 
Ποῦ ναι σκόρπιοι εἷς κάθε δρόµο, 
Καὶ ἀπὸ µύριους ὑβρισμούς, 


66 


Βγαίνει, ἀνάμεσα ᾿ς τοὺς κρότους 
Τῶν γενναίων ποῦ τὴν παινοῦν, 
Καὶ κυττοῦνται ἀνάμεσό τους 
Τιὰ τὸ δαῦμα ποῦ δωροῦν, 


6τ 


Μία Γυναῖκα, ποῦ χε βάλῃ 
Μέσ’ Ἰς τὰ βάσανα ὅ καιρός, 
Ἑαναδείχνοντας τὰ κάλλη 
Ποῦ τῆς ἔσβυσε ὁ ζυγός, 


68 


Μόνον ἔχοντας γιὰ σκέπη 
Τὰ τουφέκια τὰ ἐθνικά, 
Καὶ τὸ χαίρεται νὰ βλέπῃ 
Πῶς καὶ Αὐτὸς τὴν ἀκλουῦᾷ. 


πο ον 
68 


"Αχ! συνέρχεται... ανοίγει 
Ἐρινύαν φαρµακερή, 
Ὁποῦ ἁγιάτρευτην ἀνοίγει 
Τῆς Ἑλλάδας µίαν πληγή: 


το 


Ἐρινύαν ἀπὸ τὰ χδόνια 
Ποῦ ἡ Ἐλπίδα ἀπαρατᾷ 
Ἡ δεομίσητη Διχόνοια 
Ποῦ τὸν ἄνδρωπο χαλνᾷ. 


τι 


᾿Αφοῦ ἐδιώχτηκε ἀπὸ τ᾽ ἄστρα 
Ὅπου ἐτόλμησε νὰ πᾷ, 
Πάει Ἰς τοὺς κάμπους, πάει -ς τὰ κάστρα, 
Χωρὶς ναῦρῃ δυσκολιά. 


12 


Καὶ κρατῶντας κἄτι φίδια 
Ποῦ εἶχε βΥάλῃ ἀπ᾿ τὴν καρδιά, 
Καὶ χτυπῶντας τα πιτήδεια 
Εϊὶς τοὺς Ἕλληνας, περνᾷ- 


τὸ 
Καὶ ὄχι πλέον τραγούδια νίκης 
Ὠσὰν πρῶτα, ἐνῷ τυφλά, 


Μὲ τὸ τρέξιμο τῆς φρίκης, 
Τούρκικα ἄλογα πολλὰ 


ἀθ δις 
Τ4. 


Ἐτσακίζανε τὰ χνάρια 
᾿Σ τὴν ἀπέλπιστη φυγή, 
Καὶ ἐγκρεμίζαν παλληκάρια 
Τοῦ. γκρεμνοῦ ἀπὸ τὴν κορφή. 


16 


χι πλέον, ὄχι τὰ δυνα- 
τὰ στοιχεῖα νὰ μᾶς δωροῦν, 
Καὶ νὰ ὀργίζωνται καὶ ἐκεῖνα 
Καὶ γιὰ μᾶς νὰ πολεμοῦν' (8) 


τ6 


ἸΑλλὰ πάει Ἔ τοὺς νόας µία θέρμη, 
Ποῦ εἶναι ἀλλιώτυαῃ ἀπ᾿ αὐτή, 

Ὁποῦ ἐσκόρπησε Ἰς τὴν ἔρμη 

Χιὸ τοῦ Τούρκου ἡ πιβουλή, (91 


ττ 


Ὅταν τόσοι ἐπέφταν χάµου, 
Καὶ μὲ λόγια ἀπελπισιᾶς, 
Κόψε µε, ἔλεγαν, ᾿Αγᾶμου, 
Καὶ τοὺς ἔκοβεν ὁ ᾿Αγᾶς. 


τ8 


Ὅμως δέρµη΄ ποῖος ὑβρίζει 
Τὸν καλύτερο, καὶ ποιὸς 
Λόγια ἀνόητα ψιδυρίζει; 
"Αλλος στέκεται ὀκνηρός' 


μΞβίως 
το 


"Αλλος παίρνει τὸ ποτῆρι 
᾿Αποκάτου ἀπ᾿ τὴν ἔλιά, 
ὩὨσὰν νά τουν πανηγύρι, 
Μὲ τὰ πόδια διπλωτά: 


80. 


Καὶ ἄλλοι, ἀλίτηροι! χτυπῶντας 
Πέφτουνε ᾿ς τὸν ἀδελφό, 
Καὶ παινεύονται, δαρρῶντας 
Πῶς ἐχτύπησαν ἐχὺρό. 


81 


Καὶ τοὺς φώναξε « Φευγᾶτε 
» Τς Ἐρινύας τὴν τρικυµιά’ 
«Ὢ] τί κάνετε; Ποῦ πᾶτε: 
» Γιὰ φερὺῆτε εἴρηνικά: 


82 


»Γιατὶ ἀλλιῶς δὲ νὰ βρεθῆτε 
»Ἡ μὲ ξένο βασιλιά, 
νἨ δὰ καταφανισθῆτε 
»'Απὸ χέρια ἀγαρηνά. » (10) 


88 


᾽Αφοῦ ἐδῶ ς τὴν παλαιά σου 
Κατοικία καὶ ἄλλη φορὰ 
Μὲ διχόνοιαις τὰ παιδιά σου 
Σοῦ ἑτοιμάσανε ἔξοριά, 


Στρ. 86. 


ο 
Β4 


᾿Απὸ τότες ὑποῦ ἐσώδη 
᾿Στὴν ᾿Ελλάδα ὁ Στρατηγός, 
Ὁποῦ ὁ Ἕλληνας εἰπώδη 
(Καὶ τώρα ὄχι) ὁ στερινός, 


80 


ἝἜως ποῦ ὅ κόσμος ἐβαστοῦσε 
Τὸν ἀπάνθρωπον ᾿Αλῆ, 
Ποῦ ὅσον αἷμα καὶ ἂν ῥουφοῦσε 
Τόσο ἐγύρευε νὰ πιῇ, 


86 


Ἐπερνοῦσαν οἳ αἰῶνες 
"Ἡ σὲ Ἑένη ὑποταγή, 
Η μὲ ψεύτικαις κορώναις, 
"Ἡ μὲ σίδερα καὶ ὀργή: 

8τ 

Καὶ ἦλδε τότες καὶ ἐπερπάτει (11) 
Ὅπου ἐπάταγες Εσύ, 
Καὶ τοῦ δάκρυζε τὸ µάτι, 
Καὶ ἐπιθύμαε νὰ Σὲ ἶδῇ, 


Ἐδασίλευεν Ἡ βία, 
Ἡ ἁρπαγὴ καὶ ὁ όκοτωμµός. 


Καὶ ἡ τούρκικη τυραννία ἴφθασε εἰς τὸ ἄκρον" τότε οἱ ἑρμιαῖς καὶ τὰ βουνὰ ἔχειναν 
προσκυνητάρια ἐλευθερίας, ἐγιομίσανε θεούς, καὶ οἱ ἀντίλαλοι ἠχολήγησαν ἀπὸ ἅρματα 
καὶ ὑψηλὰ τραγούδια. 


Ἠουνά, λόγγοι, καὶ γκρεμοί, 
Λευθεριᾶς προὀκυνπτάρια, 
Καὶ τὰ πάτπόαν θεοί. 


-Ἱ --- 
88 


Κ’ ἔλεε Πότε ἔρχεσαι πάλι! 
Καὶ δὲν εἶναι ἀληβινό, 
Πῶς μᾶς εἶχε ἀδικοβάλῃ 
Μὲ βρισιαῖς καὶ μὲ δυµό. (12) 


89 


᾿Ἐζωγράφιζαν οἳ στίχοι 
ἜΤὸν γαλάζιον οὐρανό, 
Καὶ ἐκλαιόνταν μὲ τὴν τύχη, 
Καὶ μὲ τ᾽ ἄστρο τὸ κακό, 


90 


Εἰς τὸ ὁποῖον ἔχει νὰ σκύψῃ 
Κάῑε δύναμη Ὀνητή, 
Καὶ ἡ πατρίδα του νὰ στρίψῃ 
Παντελῶς δὲν ἡμπορεῖ. 


91 


Τώρα ἀθάμπωτη ἔχει δόξα, 
Καὶ μὲ φέρσιµο τερπνὸν 
Ἠλέπει ἀδύνατα τὰ τόξα 
Τῶν ἀντίζηλων ἐθνῶν' 


95 


Καὶ λαοὺς ἀἁλυσοδένει, 
Καὶ εἲς τὰ ποδια τοὺς πατεῖ, 
Καὶ τὸ πέλαγο σωπαίνει 
Αν τοῦ σύρῃ µία φωνή: 


εωδες 


95 


Τέχναις, ἅρματα, σοφία, 
Ῥήνε κάνουν δοξαστή, 
Ὅμως δά βρουνε εὐκαιρία 
Νὰ τὴ φδείρουνε οἵ καιροί, 


94 


Καὶ νὰ ἴδῃ τὸ ῥίζικό της 
Καθὼς εἶναι ἡ καταχνιά, 
Ποῦ εἲς τὸ κλίμα τὸ δικό της 
Κρύβει τὴν ἀστροφεγγιά. 


96 


«Ποῦ εἶν)». δὰ λένε σαστισµένοι 
Τὸ. Λεοντάρι τὸ Αγγλικό; 
» Ἠΐναι ἡ χήτη του πεσμένη, 
Καὶ τὸ μούγκρισμα βουβό.» 


96 


ΑΛΑ’ ἡ Ἑλλὰς νὰ ξαναζήσῃ 
"Ἠταν ἄξια, καὶ νὰ ἰδῇ 
ὍὉ ἐρχομὸς νὰ τὴν τιµήσῃ 
Τοῦ ὑψηλότατου Ποιητῆ. 


9τ 


Ἔνστεκε ᾿ςτὸ µισηµένο 
Τὸ ζυγὸ μ’ ἀραθυμιά: 
Τὸ ποδάρι εἶχε δεμένο, 
ΑΑλλὰ ἐλεύθερη καρδιά. 


κα υβῄςς 
98 


Ἐκαδότουνε εἲς τὰ ὄρη 
Ὁ Σουλιώτης ξακουστός: 
Νὰ τὸν διώξῃ δὲν ἠμπόρει 
Πεῖνα, δίψα, καὶ ἀριῤμός. (19) 


99 


Συχνὰ σπῶντας τὰ δηκάρια 
Μὲ τὰ χέρια τὰ λιγνά, 
Ὁρμοῦν ς ἄπειρα κοντάρια’ 
Ταῖς γυναῖκες των συχνὰ 


100 


Μεγαλόψυχα τραβάει 
Τὸ ἴδιον αἴσθημα τιμῆς, 
Ποῦ κυττῶντας τὸν Κομβάῦ 
Εἴχε ὁ ἀνδρεῖος Τραγουδιστής. (14) 


101 


Ταἲς ἐμάζωξε εἷς τὸ µέρος 
Τοῦ Τσαλόγγου τὸ ἀκρινὸ 
Τῆς ἐλευθεριᾶς ὁ ἔρως, 

Καὶ ταῖς ἔμπνευσε χορό: (10) 


102 


Τέτοιο πήδηµα δὲν τὸ εἶδαν 
Οὔτε γάμοι, οὔτε χαραῖς, 
Καὶ ἄλλαις µέσα τους ἐπήδαν 
᾿Αθφότεραις ζωαῖς' 


Στρ. 104. 


Ἑμιβῆι- 
105. 


Τὰ φορέματα ἐσφυρίζαν 
Καὶ τὰ ξέπλεκα μαλλιά, 
Κάδε γύρο ποῦ ἐγυρίζαν 
᾽Απὸ πάνου ἔλειπε μιά: 


104 


Χωρὶς γόγγυσµα κι’ ἀντάρα 
Παρὰ ἐκείνη μοναχά, 
Ὁποῦ κάναν μὲ τὴν κάρα, 
Μὲ τὰ στήδια, ἰς τὰ γκρεμά. 


105 


Σ τὰ ἴδια ὄρη ἐγεννηθῆκαν 
Καὶ τὰ ἀδάμαστα παιδιά, 
Ποῦ τὴν σήµερο ἐχυθῆκαν 
Πάντα οἵ πρῶτοι ἴς τὴ φωτιά. 


106 


Γιατί, ἀλίμονον! γυρίζοντας 
Τὺς ηὗρε ὁ Μπάῖρον σκυδρωπούς; 
Ἐγυρεύανε δακρύζοντας 
Τὸν πλέον ἔνδοξο ἀπ᾽ αὐτούς, (16) 


10τ 


΄Ὅταν Ὁς τῆς νυχτὸς τὰ βάθη 
Τὰ πάντα ὅλα σιωποῦν. 
Καὶ εἷς τὸν ἄνθρωπο τὰ πάθη, 
Ποῦναι ἀνίκητα, ἀγρυπνοῦν, 


Ῥοδολῶντας ἰς τα γκρεµά, 


108 


Καὶ γυρµένοι εἷς τὸ πλευρό τους 
Οἵ στρατιώταις τοῦ Χριστοῦ, 
Μύρια βλέπουν -ς τ᾽ ὄνειρότους 
Ἐεψυχίσματα τοῦ ἐχδροῦ" 


109 


Αὐτὸς ἄγρυπνος στενάζει, 
Καὶ εἲς τὴν πλάκα τὴν πικρή, 
Ποῦ τὸν Μπότσαρη σκεπάζει, 
Γιὰ πολλὴ ὥρα ἀργοπορεῖ' 


10 


"Ἠχει πλάγιασμα Ὀανάτου. 
Καὶ ἄλλος ἄντρας φοβερὸς (11) 
Εϊς τὰ πόδια του ἀποκάτου, 
Καὶ εἶναι ἀντίκρυ του ὅ ναός. 


111 


᾿Ακριβὸ σὰν τὴν ἐλπίδα 
Ποῦ ἔχει πάντοτε ὁ Ἠνητός, 
Γλυκοφέγγει ἀπ᾿ τὴ θυρίδα 
Τὶς "Ἅγιας Τράπεζας τὸ φῶς" 


12. 


Μέσαδε ἔπαιρνε ὁ «έρας 
Μὲ δροσόβολη πνοὴ 
Τὸ λιβάνι τῆς ἡμέρας, 
Καὶ τοῦ τό φερνε ὥς ἐκεῖ, 


αιβδοςς 
118 


Δὲν ἀκοῦς γύρου πατήµατα" 
Μόν᾽ τὸν ἥσκιο του θωρεῖς, 
Ὁποῦ ἁπλώνεται Ἰς τὰ µνήµατα, 
Ἔνρμος, ἄσειστος, μακρύς, 


114 


Καθὼς βλέπεις καὶ µαυρίζει 
"Ἡσκιος νέου κυπαρισσιοῦ, 
Αν τὴν ἄκρη του δὲ ἸἨγγίζει 
Αῦρα ζέφυρου λεπτοῦ. 


115 


Πές µου, ᾿Ανδρεῖε, τί μελετοῦνε 
Οἵ γενναῖοι σου. στοχασµοί, 
Ποῦ πολληώρα ἀργοποροῦνε 
Εὶς τοῦ Μάρκου τὴν ταφή; 


116 


Σκιάζεσαι ἴσως μὴ χουµήσουν 
Ἑάφνου οἵ Τοῦρκοι τὸ πρωῖ, (18) 
Καὶ τὸ στράτευμα νικήσουν, 

Ποῦ ἔχει ἀνίκητην ὁρμή: 


11τ 


Ὑκιάζεσαι τοὺς Βασιλιάδες, 
Ποῦ ἔχουν ἝἜνωσιν Ἱερή, 
Μὴ φερθοῦνε ὡσὰν Πασάδες 
᾿Σ τὸν Μαχμοὺτ ἐμπιστευτοί; 


ε τες: 
1186 


ἛἩ σοῦ λέει ς τὰ σπλάχνα ἡ φύσις 
Μ΄ ἕνα κίνηµα κρυφό, --- 
» Τὴν Ἑλλάδα δὲ ν᾿ ἀφήσῃς, 
»Γιὰ νὰ πᾷς ᾿ς τὸν Οὐρανό» --; 


119 


Βγαίνει µάγεμα ἀπ᾿ τὴ στάχτη 
Τῶν Ἡρώων, καὶ τὸν βαστᾷ, 
Καὶ τὴ δέληση τοῦ ἀδράχτει: 
Τότε αἰσθάνεται μὲ μιὰ 


120 


Τὴν ἀράδυμη ψυχή του, 
Ποῦ μὲ φλόγα ἀναζητεῖ 
Νάὰ τοῦ σύρῃ τὸ κορμί του 
᾿Σὲ φωτιὰ πολεμική. --- 


121 


Τοῦ. πολέμου ἔνδοξοι οἵ κάμποι! 
Εἶδ᾽ ἡ Ἑλλάδα τολμηρὰ 
Καὶ τὸ Σοφοκλῆ νὰ λάμπῃ 
Μέσα Ὁς τὴν ἁρματωσιά: 


122 


Καὶ εἶδε Αὐτόν, ποῦ παρασταίνει 
Μαζωμένους τοὺς Ἑφτὰ 
”Σ τὴν ἀσπίδα αἵματωμένη, 
Ὅπου ὠρκόνονταν φριχτά' 


1259 


Ἐτραγούδααν προδυµότερα 
Ταῖς ᾠδαῖς του τὰ παιδιά, 
Καὶ αἰσθανόντανε, ἀντρειότερα 
"Στὴν ἀνήλικῃ καρδιά" 


194 


Καὶ τὰ µάτια τους γελοῦσαν, 
Μάτια μαῦρα ὡς τὴν ἐλιὰ 
Τῶν μερτιῶν, ὁποῦ βαστοῦσαν 
Τραγουδῶντας ταις γλυκά. 


190 


---Σ τὴ φωτιά! καὶ θρέφει ἐλπίδα 
Νὰ γικήσῃ. νὰ ἡμπορῇ 
Νὰ ἐπιστρέψῃ ᾿ς τὴν Πατρίδα, 
Τὸ κοράσιο του νὰ εὗρῇ' 


126 


Νὰ τοῦ λέγῃ μ’ ἕνα δάκρυ: 
«Χαίρου, τέκνο µου ἀκριβό, 
5 Εὶς τοῦ στήθους µου τὴν ἄκρη 
»Ἐλαβώδηκα καὶ ἐγώ. 


12τ 


«Βάλε, φῶς µου, τὴν παλάμη 
5 Ἑϊς τὰ στήθια τοῦ πατρός: 
»Νά, τὴν ζώνη ποῦ εἶχε κάµῃ 
» Κόρη τούρκισσα τοῦ ἀντρός.» 


-86-- 
198 


Καὶ τὸ πέλαγο ἀγναντεύει 
Ἴσως τώρα ἡ κορασιά, 
Καὶ ξεφάντωση γυρεύει 
Μὲ τραγούδια τρυφερά. 


1299 


«Τὸν γονιό µου, Πρόνοια Θεία, 
» Κάµε τόνε νικητή, 
» Ἑὶς τὰ χώματα, ς τὰ ὁποῖα 
»Ἡ γυναῖκα ἀπαρατεῖ 


190: 


» Τὰ στολίδια, τὸν καθρέφτη, 
»Καὶ ἀποκάτου ἀπ᾿ τὸ βυζὶ 
» Ζώνεται ἅρματα, καὶ πέφτει 
2 Ὅπου κίνδυνο δωρεῖ 


151 


»Κάµε Ἐσὺ μὲ τὴν μητέρα 
»Τὴ γλυκειά µου νὰ ἑνωῦῇ: (19) 
» Ἔλα γλήγορα, πατέρα, 

»Ὅλη ἡ ᾽Αγγλία σὲ καρτερεῖ. 


152 


ν Τὸ καράβι πότε ἀράχνει 
» Εϊσὲ θάλασσα ἀγγλική: 
»Μοῦ σπαράζουνε τὰ σπλάχνη, 
» Ὁποῦ μοῦ ἔκαμες ἐσύ. 


195 


ΣΠές, πότ᾽ ἔρχεσαι;»... Ὀλοένα 
Εν” τὸ πλοῖο του Ὁς τὰ νερά, 
Ποῦ φλοισβίζουνε σχισμένα, 
Καὶ ποσῶς δὲ τ ἀγροικῇ. 


194 


Ποῖος ἀλίμονον! μᾶς δίνει 
Μίαν ἀρχὴ παρηγοριᾶς; 
᾿Απ’ αὐτὸν δὲ δὲ νὰ µείνῃ 
Μήτε ἡ στάχτη του μὲ μᾶς' 


190 


Θὰ τὴν ἔχουν ἄλλοι]... ΩΙ σύρε, 
Σύρε, Μπάῖρον, ἴς τὸ καλό: 
Ὕπνος ἔξαφνα σ’ ἐπῆρε, 
Ποῦ δὲν ἔχει ξυπνημό’ 


196 


Είναι ἀδιάφορο, δὲ βλάβει, 
Αν ἐκεῖ σιμοτινὸ 
Πλέξῃ ἢ τούρκικο καράβι, 
Ἡ καράβι ἑλληνικό. 


19τ 


"κου, Μπάϊρον, πόσον ὑρῆνον. 
Κάνει, ἐνῷ σὲ χαιρετᾷ, 
Ἡ Πατρίδα τῶν "Ἑλλήνων" 
Κλαῖγε, κλαῖγε, Ἐλευδεριά. 


Στρ. Ι40. 


-- 88 -- 
198 


Γιατὶ ἐκείτεταν ς τὴν κλίνη, 
Καὶ τοῦ ἐβάραινε πολὺ 
Πῶς γιὰ πάντα εἶχε νὰ µείνῃ, 
Καὶ ἀπὸ Σὲ νὰ χωριστῇ: 


199 


Αρχινάει τοῦ ξεσκεπάζει 
"Λλλον κόσμο ὁ λογισμός, 
Καὶ κάδε ἄλλο σκοταδιάζει, 
Καὶ τοῦ κρύβεται ἀπ᾿ ἐμπρός. 


140 


Αλλὰ ἀντίκρυ ἀπὸ τὰ πλάσματα 
Τοῦ νοὸς τὰ ἀληδινά, 
Τοῦ προβαίνουν δύο φαντάσματα 
Ὁλοζώντανα καὶ ὀρθά: 


Στρ. 139. Αρχινᾷ καὶ ξεσκεπάζεται 


"Άλλος κόόµος Φανερός, 
Καὶ κάθε ἄλλο σκοταδιάζ ται 
Καὶ τοῦ κρύδεται ἀπ ἑμρός. 


θε τῆς αἰωνιότης 
Τοῦ Ἀχολόγησε Ἡ φωνί 
Μὲ Ἠχολόγιόμα δικό της: 
Τέτοιο τέλος εἶναι ἀρχΛ. 


Τοῦ θανάτου τὰ στερνά, 


Τοῦ ἀπομεῖναν δύο φαντάσματα 


Ὁλοζώντανα καὶ ὀρθά, 


"Όμως μέσ’ ᾽ς τὰ ὁκοταδιάσματα 


Στρ. 143. 


-μβὴ-- 
141 


“Ἡ ἀκριβή του Ὀυγατέρα, 
Καθὼς ἔμεινε µικρή, (20) 
Ἐνῷ ἡ τύχη τὸν πατέρα 
᾿Ἠκαλοῦσε ἀλλοῦ, καὶ Εσύ. 


14» 


Ἐσύ, θεία τοῦ ἀνθρώπου εἰκόνα, 
Μὲ τὰ φέγγη σου, καὶ αὐτὴ 
Ὁποῦ σ᾿ ἔφδανε Ἰς τὸ γόνα 
Μὲ τὴν ὥρια κεφαλή, 


145 


Γιὰ λίγη ὥρα τοῦ σηκώνετε 
Τοῦ. ἄλλου κόσμου τὴ δωριά, 
Καὶ ἴς ἐσᾶς ἀντισηκώνεται 
Μὲ τὴν πρόθυμη ἀγκαλιά. 


144 


Ἔτσι ὁ "Άνθρωπος τοῦ Αἰῶνος, (21) 
"Ὅταν ἔπαυε νὰ ἵῃ, 
Καθὼς ἤδελεν ὁ φΒόνος, 
Σ ἕνα ἀγνώριστο νησί, 


145 
Καὶ εἶχε μάρτυρα εἲς τὸ βράχο 
Τοῦ Θεοῦ τὸν ὀφθαλμό, 
Καὶ τριγύρω του µονάχο 
Τοῦ πελάου τὸ γογγυτό" 


Μὲ τὴν τρέµονβᾳα ἀγκαλιά, 


ο 
146 


Ἐνῷ ἀνάδινε ἡ ψυχή του 
Μόνους ἄφησε νὰ ἐλθοῦν 
Ἡ Γαλλία καὶ τὸ παιδί του (29) 
Ἠρὸς τὰ µάτια, πρὶν σβυσθοῦν' 


141 


Καὶ ὄχι ἡ μοῖρα, ὁποῦ σαράντα (285) 
Νίκαις τοῦ ἄδραξε ἡ σκληρή, 
Καὶ βαρύτερη εἶναι πάντα 
᾿Σὲ καρδιὰ βασιλική: 


148 


Όχι ἡ δόξα ἡ περασμένη, 
Ποῦ μὲ βία πολεμικὴ 
Τοῦ. ἔδειχνε τὴν Οἰκουμένη, 
Λέγοντάς του ᾿Ακαρτερεῖ. 


149 


”Σ τὴν ταφή του μὲ τὴν πάχνη 
Χύγ᾽ ἤ βρύση τὸ νερό, 
Ποῦ τοῦ δρόσισε τὰ σπλάχνη, 
Εὶς τὸ ψυχοµαχητό. 


Στρ. Ι49. "τὴν ταδή του χύνει Ί ἔρμπ 
Ἡρυσομάννα τὸ νερό, 
Ποῦ τοῦ δρόσισε τὰ θέρµπ, 
Ῥ]ὶς τὸ ψυχομαχητό. 


Βὶς τὴν πέτρα του τρεχᾶτο. 
Καὶ καθάριο τὸ νερό, 
Ποῦ τὸ αἱσθάνθπκε δροᾶτο, 
Εις τὸ ψυχομαχητό. 


Κω... 
150 


Ταῖς ἡμέραις, ὁποῦ ἂν µόνο 
Τ' ὄνομά του ἤδελε Ἰπῇς, 
Ὠλιγόστευαν Ὁς τὸ Ώρόνο 
Τὴν αὐδάδεια οἳ βασιλεῖς, 


151 


Κατὰ μᾶς καὶ Λὐτὸς ἀκόμη 
Εἶχε δήξῃ µία ματιά (94) 
ναι ἡ δάφνη ὡραία ἰς τὴν κόμη. 
Ὅταν φέρνῃ ἐλευδεριά. 


152 


Ὢ1 νὰ μάθαινε ὁ Μεγάλος 
ἨΠόσην ἔδειξε χαρὰ 
"Αγροικῶντας ἕνας Γάλλος: 
Ἐχαθῆκαν τὰ Ψαρά. (20) 


Χύν' ἡ βρύση τὰ νερά της 
Μὶς τὴν πλάκα, ποῦ κρατεῖ, 
Κ᾿ εἶχε ότείλῃ τὰ δροσιά της, 
Βὶς τὴν ὕότερπ τιγμή: 


Χύν᾽ π βρύόπ μὲ τὴν πάχνπ 
Τὸ καθάριο της νερό, 
Μοῦ τοῦ δρόσιόε τὰ όπλάχνη, 
Ἠις τὸ ψυχομαχητό. 


τὴν ταφή του δροόιόµένο 
Μουρμονυρίζει τὸ νερό, 
Μέσ ἰς τὸ ύτῆθος τὸ καπµένο 
Ὁχ τὸ ψνχομαχπτό. 


Γέρνει ἐτιὰ μυρολοίΐότρα 
Ῥὶς τὴν πλάκα ποῦ τὸν κλεῖ. 
Οὔτο όάλπιγγες καὶ δεῖστρα 
Ἂν λαλήόουνε ἀγροικεῖ. 


.-θδ-- 
155 


Φωνὴν τρόµου ἡ Ἑλλάδα σύρνει, 
Σύρνει, καὶ ἔπειτα σιωπεῖ: 
Ὅμως κρότους µέσ᾽ ᾿ςτὴ Σμύρνη 
Ὅπκη ἡ νύχτα ἠχολογεῖ. 


154 


Νά, ἀνδοστόλιστο τραπέζι; 
Δὲν εἷν᾽ γέννημα Τουρκῶν, 
Ὁποῦ τρώοντας περιπαίζει 
Τὴν ἀντρεία τῶν Ψαριανῶν: 


166 


Μήύρια λόγια, γέλια μύρια, 
Καὶ χτυποῦν τὰ φωτερὰ 
”Σ τὰ ὀλογέμιστα ποτήρια, 
Καὶ ΄ς τὰ γέλια τὰ τρελλά. 


156 


Μὲ ἁρμονίαις τοὺς κράζει ἡ λύρα, 
Καὶ ἐπετάχτηκαν ὅμοῦ, 
Λυσσιασμένοι ἀπὸ τὴν πύρα 
Τῆς χαρᾶς καὶ τοῦ κρασιοῦ. 


1οτ 


Καὶ χορεύουνε τριγύρου.... 
Γειά σας, Γάλλοι εὐγενικοί! (26) 
Εἶν τὰ χώματα τοῦ Ὁμήρου, 
Ποῦ τὸ πόδι σας πατεῖ! 


Γιατί μέσ’ Ἰς τ’ ἀχρεῖα τους σπλάγνη 
Τὸ φαγεῖ καὶ τὸ πιοτὸ 
'Σὲ φαρμάκι δὲν ἀλλάχνει, 
Νὰ τοὺς φάῃ τὸ σωθικό; 

, 159 

Καὶ ἂπ' τὴ µάνητα Υ’ ἂνάψῃ 
ἑΑρθμοδιώτερος χορός, 
Τὸν ὁποῖον μόνος νὰ πάψῃ 
Σκληρὸς Ὀάνατος καὶ ἀργός, 


100 


Γιὰ ν᾿ ἀρχίαουν τὴ χαρά τους, 
Όντας φάσματα ἐλαφρά, 
᾿Βμπροστὰ ἰς τὸ βασιλιά τους, 

Καὶ Ἰς τὸ Μπάϊρον ἐμπροστά, 


1601 


"Ὁποῦ φδάνοντας κεῖ κάτου 
Ἴσως τοῦ µεινε ὡς ἐκεῖ 
Ἡ ἀέρινη ἀγκαλιά του, 
᾽Σὰν προτύτερα, ἀνοιχτή1 


πτο. 108. Γιατὶ ξάφνου 'σὸ λιγάκι 
Τὸ φαγεῖ καὶ τὸ πιοτὸ 
Δὲ τοὺς ὄγινε φαρμάκι, 
Νά τοὺς φά τὸ όωθικό ; 


ὡς δὲ --- 
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Τόνε βλέπω! Τοῦ προβαίνουν 
"Άλλα φάσματα γοργά, 
Ποῦ ἀκατάπαυστα πληθαίνουν 
Σφόδρα, καὶ εἶναι Ἑλληνικά. 


165. 


Γιὸ τὴν ποθητὴν “Ἑλλάδα 
Τόσο πρόθυμα ῥωτοῦν, 
Σάν νὰ ἐξήτααν τὴ γλυκάδα 
Τοῦ φωτὸς νὰ ξαναϊδοῦν. 
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Κλάψαις ἄμετρα χυµέναις, 
Χέρια ἁπλότρεμα, κραυγαῖς, 
Ποῦ ἆπ᾿ τς ἀντίλαλους πωµέναις 
Ἐϊναι πλέον τρομαχτικαῖς. 


Στρ. 169. 163. Κάθε ἀδέξιο παλληκάρι, 
Ποῦ εἰς τῆς µάχῃς τῖι όφαγὴι 
Ἐϊχε σιέση ὡσὰν λιοντάρι, 
Ποῦ ἀποθαίνοντας ξεσκλεῖ” 


Κάθε γέρος, κάθε κόρπ, 
Κάθε ἀνήλικο παιδί, 
Ὅπου τύραννοι αἱμοδόροι 
Εἴχαν διώξη ἀπὸ τι γΠ. 


Ἐνῷ ἐφταίγανε ὅ6ο φταίγουν 
Τετραήµερα τ᾽ ἀρνιά, 
Ὁποῦ ὠρφάνεψαν καὶ κλαίγουν 
Μὲ βελάόµατα ὀυχνά. 


Κατὰ δαύτονε κινιοῦνται 
Μέ µεγάλπ ἐπιθυμιά, 
Καὶ θωρῶντας τον βαστειοῦνται 
Σαστισµένοι ἀπὸ μακρυά. 


--δ -- 
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Κειὸς σεβάσµια προχωρῶντας, 
Κα μὲ ἀνήσυχαις ματιαῖς, 
Τὰ. προσώπατα κυττῶντας, 
Καὶ κυττῶντας ταῖς πληγαῖς 
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«Ἡ. Διχόνοια κατατρέχει 
ΣῬὴν Ἑλλάδα. ἂν νικηῦῇῃ, 
ΣΜΑ ΤΟΝ ΚΟΣΜΟ ΠΟΥ ΜΑΣ ΕΧΕΙ, 
ΣΤ” ὄνομά σας ξαναζῇ.» 
1894 


ΣΗΜΕΙΩΣΑΙΣ ΤΟΥ ΠΟΙΗΤΗ 


3) Λέγουν σιῶς εὔρπκαν δυόκολία νὰ τοῦ ἐδγάλουν τὸ ὁπαθὶ ἀπὸ τὺ 
χέρι, τό6ο ἦταν πρπόµένο ἀπὸ τῇ σφαγὰ ἐκείνων τοὺς ὁποίους 

Ο6 Μότος α [ογδός ἆαοοοπιραβηεί 5οΏ ΟΠΙΡΤΟ. (α) 

3) Ὁ Μπάῖρον ἐπαρόμοιαζε εἰς διάφορα πράγµατα τὸν Μίλτον: -- εἰς 
τὸ σιάθος του γιὰ τὴν ἐλευθερίαν, εἰς την προθυµία του νὰ γυμνάζεται 
εἰς τ' ἅρματα, εἰς ταῖς διχόνυιαις του μὲ τὰ γυναῖκα του, εἰς τὸ νὰ εἶναι 
δυστυχισµένος (ὅταν κἀνεῖς ὀτοχασθῆ ὅτι εὑρίόκονται καὶ ἄλλαις δυ- 
στυχίαις ἔξω ἀπὸ τὸ νὰ εἶναι ὁ ἄνθρωπος ἠτωχὸς καὶ τυφλός)’ καὶ τέλος 
πάντων εἰς τὸν τρόπον ὑποῦ ἑόχπμάτισε τὰ καλύτερά του ποιήματα. Εἰς 
τὸ Ραγαιίῖνε ου, ἵν ἀντίθεσπι ἀνάμεσα εἰς ταῖς πρωτόπλασταις εὐμορφιαῖς 
τῆς Κτίσπς, καὶ τοὺς τρόµους τῆς Κόλασπς, θέλει βέδαια ἔκαμε µεγάλ 
ἐντύπωσιν εἰς τὸν νοῦ τοῦ Μπάῖρον. Ἡ μελαγχολική του φύσπ ἀγριε- 
µένπ ἀπὸ δυσαρέσκειας ἑσύντρεξε εἰς τὸ νὰ τὸν κάµη νὰ ξετυλίόῃ εἰς τὰ 
Πονήματά του αὐτῃ τὴν ἀντίθεσιν εἰς ἄλλον τρόπον. ᾽Αλλὰ ἑτοῦτο τὸ 
µοιάόιμο δὲν τὸ εὑρίόκεις παρὰ ὅπου ὁ Μπάῖρον τὸ ἠθέλπιόε, γιατὶ ὁ 
Μιλτον ἐμελετοῦσε πολὺ τοὺς ὀτίχους του. Ἡ δυσκολιὰ την ὁποίαν αἰ- 
σθάνεται ὁ συγγραφέας (ὁμιλῶ γιὰ τὸν µεγάλον συγγραφέα) δὺν οτόκει 
εἰς τὸ νὰ δείξῃ φαντασία καὶ πάθος, ἀλλὰ εἰς τὸ νὰ ὑποτάξη αὐτὰ τὰ 
δύο πράγματα, μὲ καιρὸ καὶ μὲ κόπο, εἰς τὸ νόημα τῆς τέχνης. 

3) Ἵδε ταῖς ᾠδαῖς του ταῖς λυρικαῖς. 

4) Ὁ Λὸρδ Μπάῖρον εἶχε γνώμπι νὰ περάόῃ εἰς την Αμερική. 

5; Μεταξὺ εἰς τ΄ ἄλλα ἐδιαδάόθτικαν εἰς µία ἀπὸ ταῖς ἑφπμερίδες ταῖς 
Αὐστριακαῖς καὶ τὰ ἀκόλουθα λόγια: Ἐλπίζομεν πῶς τὰ πολιτικὰ 
κατορθώματατοῦ Δορῦ Μπάῖρον θὲνα ἔχουν τήν ἰδίατύχι 
τῶν ποιπτικῶν' καὶ τούτη τάχατε ἧταν εἰρωνεία! Ἂν δὲν θελε 
διαδασθῇ εἰς Αὐστριακὴν Ἑφπμερίδα κἀνένας βέόαια δὲν ἤθελε την 
καταλαόῃμ. 

8, δὲ τᾳν ὀεκάτην ᾿Ωδπ τοῦ ῥαγαάϊσε [οοί. 

τ} Οἱ δικοί µας ἔλαδαν εἴδπσπ πῶς οἱ Τοῦρκοι εἴχαν ἀπόφασιν νὰ 
τοὺς πλ,ακώσουν ξάφνου το ξπµέρωμα τοῦ Χριότοῦ, νομίζοντας νὰ τοὺς 
εὔρουν µαζωμένους εἰς ταῖς Ἐκκλπσίαις. Αλλά οἱ δικοί µας ταῖς ὑύφά- 
ισαν, ἑτοιμάσθπκαν, καὶ ἔκαμαν θρῇνο εἰς τὸν ἐχθρό. 

8) Τὸ ψούσκωμα τοῦ ᾿Αχελώου ---Ἡ βόμδα ὑποῦ ἄνοιξε νερὸ εἰς τοὺς 
διψασµένους διαυθεντεντας τοῦ ᾿Ανατολικοῦ ---τὸ ἀότροπελέκι ὁποῦ εἰς 
μίαν ἀπο ταῖς καθαρώτεραις νυκτιαῖς τοῦ Ιουνίου ἔκαψε τα σιολεμοφό- 
δια τοῦ στρατεύματος τοῦ Δερδὶς Πασᾶ εἰς Λιανοκλάδι ἦταν τριακό- 
σιαις κάσαις φουσέκια, καὶ ἑκατὸν ὀγδοῆντα Τοῦρκοι ποῦ ἐφύλαγαν. 


ον 


-- 


3) Οἱ Τοῦρκοι εἶχαν δώση, τὸ λόγο τους, ἂν οἱ Χιώταις ἔδιναν τ' ἄρ- 
ματα νὰ μᾶν τοὺς πειράξουν. Ἔγειναν ἐγγυπταίὶ ὅλοι οἱ Πρόξενοι οἱ 
Εὐρωπαῖοι ὁποῦ ἦταν ἑκεῖ. ᾿ΑΦοῦ οἱ Χιώταις ἔδωόαν τ᾽ ἄρματα, οἱ Τοῦρ- 
κοι ἄρχιόαν νὰ τοὺς κόφτουν, καὶ τότες τῇ ἀλπθείᾳ πολλοὶ ἔλεγαν τὰ 
λόγια ὁποῦ τοὺς βάνω εἰς τὸ ότόμα εἰς τήν ἀκόλουθη ὄτροφή. 

10) Ὅταν ἐπρωτοκατέόπ εἰς τῖιν Ἑλλάδα ὁ Λὸρδ Μπάϊῖρον ἔγραφε τὰ 
ἀκόλουθα” 

Ἰμα Οτοσῖα ογα ὃ ροδία [τα (πας ἴνο ραγί, ο τἱοοπῳαἰςίατο Ἰα Πμοτιὰ, ο ἁἷ-- 
γθμίτο απα ἀἱροπάθηχα 4’ Βονταπί Εατορεῖ, ο ἴογπατο ππα ργογ]ηοῖα Ίπγοα. ΝΟ. 
16 εἴπιαιο οἳς πα δοο]τα [γα φμοςί{ ἴτο, Μα Ία ραοντα οἰνῆο ποπ πα 5οιηΏγα οἶνο 
υμᾶ οἰταάα αρίί αἰήπιί ἀπο. 

1!) ΗἨλθε ὁ ΜἩπάῖρον τᾶν πρώτπ φορᾶ εἰς την "Ελλάδα τοὺς 1809. 


1) Εῖναι γνωστὸ ὅτι κἄποιοι ἑκατηγόρηόαν τὸν Λὸρὃ Μπάῖρον πῶς 
μᾶς εἶπε όκλάδους. 

13) Ἰδὲ τὴν Ἱστορία τοῦ Περαιδοῦ, καὶ τὰ προλεγόµενα τοῦ ἀξιω- 
τάτου Κυρίου Φωριὲλ, 6Ίιαποοπε Ροριαίγου. 

1) Ἰδὲ τὰν Ἱστορίαν τοῦ “Ὑούμ, καὶ τὴν περίόπμπ ᾠδὶὰ τοῦ Γράϊς 
Τίιε Βαγά. 

1) ᾿Ανάμεσα εἰς ὅόα ἐγράφθτικαν θεώρπόε κατ᾽ ἐξοχὴν τᾶν περιγραφή 
τοῦ Κυρίου Φωριέλ,: 0Ἰαπευς ροριιαίτος. 

«ϱ) ὍὉ Μάρκος ὁ Μπότόαρπς εἴχε αποθάνπ ὀλίγον καιρὸ πρὶν ἔλθη ὁ 
Μπάῖρον. 

1π) Ὁ ἀνδρεῖος Κυριακούλπις ὁποῦ ἑόκοτώθπκε εἰς τὸ Φανάρι. Κοί- 
τονται ὁ Μάρκος καὶ αὐτὸς ἐμπρὸς εἷς τὸ ΄Άγιον Βῆμα τοῦ Ναοῦ τῆς 
Παναγίας, ἀπ' ἔξω. 

19; Ἰδὸ τὰ ὀπμείωσπ ἀρ. Ί. 

3) Εΐναι γνωστὸ πῶς ὁ Μπάῖρον ἦταν συγχυόµένος μὲ τὴ γυναῖ- 
κά του. ν 

30) Τὰ ὑότερινὰ λόγια τοῦ Λὸρδ Μπάῖρον ἑδτάθπκαν τοῦτα: ὢ θυγα- 
πέρα µου! ὢ μαύρα Ἑλλάδα! 

11) 1μον ΡθΥ5οµπος πιόπιος φμ ἀδιοιὐτοηί ο6 Ρταπὰ ΙοίΏΙΠΟ ΟΠἱ ΥΟΟΟΡΗΗ, ᾳἩς 
ἀοραίς ἀῑν νἰδο]ες Ἡ π)αναίὶ ροῖηί ρατη 5ητ [α ἴογτο π οπτασἰὂτο ρ].5 οχι αρ ]- 
παΐτο, [ Επτορθ ϱΠΙἴδιο α ρογιό Ίο «οπ! 4π Ἠότον, οἱ οουν πὶ οπί οὐ 1η)ό ὃ 
οὐ ριαπά ΓοΠαΙ! οί γουόν απ πόρτϊς 4ο5 κόμόναίῖους ρτόοηίο αικοί Βίδη 
αὖ ἃ σοκ 4ο Ία ρονιότίιό, 

(Ἠ]κοσιτν ἆς Ἰμουά Ἠο]]απά αι Ῥαμοιποπί, Ρ]]οίο όν 3 Λος 1835), 

3). Τὰ ὑοτερινὰ λόγια τοῦ Ναπολέοντος ἑότάθηκαν τοῦτα.ὢ Γαλ- 
λία] ὢ παιδίµου! 

39) Οἱ μεγαλύτεραις νίκαις τοῦ Ναπολέοντος λογαριάζονται όαράντα 
ἕως πενῆντα. Ὁ ἀριθμόςτους, ἔλεγεν αὐτὸς ὁ ἴδιος, κρέμεται ἀπὸ 
τὸν τρόπον ὁποῦ θέλειτινὰς νὰ ταϊῖςθεωρᾗσῃ. 

39, Β! αρτὸ» 5΄δμτο αεγδῖό 5ηγ οὐ ρᾶγ5 (Ία 0Υὸος) Ἡ (ΝαροΙόοη) α τορεῖν: 

ἵνα Οσο αἲἰοπίῖ 0 δέφαιει) ον ς 6ε φεγαί! πε θεἰίὲ οοἅγοππε εἷε θΙοίγε]... 


τ 
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Πὲ ἐπεογίγαίι 903 πΟΥΙ ἃ γαπιαῖς αὖεο θεια ἆΗοπιὸγε, Ρἰαίοι, Εραπιίποπᾶα»!... 
ὖε πε αἲ ρειί- ὄϊγε ρα 6ἱέ Ιοἶπ]. .. 

Μόπιοπίαὶ 4ᾳ 8.3: Ηέ]έπο ρα Ἰα5-08965. ζουσπαὶ ἆπ 10 αι 19 Μαις 1816. 
Τοιν. ΙΙ. Ρ. 366. 

3) Παράρτημα τοῦ ἀριθμοῦ 34ου τοῦ Φίλου τοῦ Νόμου: 

Σμύρνπ 9 Ἰουλίου. 

Ὁ ἐνταῦθα Κύριος ᾽Αρνὼδ Γάλλος (Ατπαπά) εὐθὺς ὡς ἔµαθε τὴν κα- 
ταθτροφὰν τῶν Ψαρῶν εὐθύμπόε μὲ μεγάλπν Φαιδρότητα, καὶ αυγκαλέ- 
σας εἰς λαμπιρὸν όυμπόσιον ὅλους τοὺς φίλους του, ὀυνεκρότησε χορὸν 
καὶ µονσικήν, καὶ ἔδειξε τὴν εὐφροσύνην τῆς ψυχῆς του μὲ τὰ πλέον 
ζωπρὰ αἰόθήματα, Ὁ ἀξιέπαινος καὶ λαμπρὺς Πρόξενος τῆς Γαλλίας κύ- 
ριος Π. Δαδίδ, τοῦ ὁποίου ᾗ πρὸς την πατρίδα µας διλοτιµία γνωρίζο- 
ται καὶ κπρύττεται ἀπὸ ὅλους, ἐμέμφθη κατὰ πολλὰ καὶ Πλεγξε τὸ χαι- 
ῥέκακον τοῦτο κινηµα. Ὅλοι οἱ εἰς ταύτην την πόλιν εὑρεθέντες Αγ- 
γλοι καὶ Αμερικανοί, και πολλοὶ τῶν Εὐρωπαίων, ἐλυπήθησαν διὰ τῶν 
Ψαρῶν τὸ δυστύχημα καὶ ἔδειξαν µεγάλπν κατήφειαν. 

30, Ῥτοχάζομαι ὅτι κἀνεὶς δὲν θέλει ἀμφιδάλῃ τιῶς τοῦτο ἀναφέρεται 
εἰς ἐκείνους Ἰονον, ὁποῦ εἰς αὐτὴν τὴν περίότασιν ἔκαμαν χορὺ καὶ 
δεῖπνο, καὶ ὄχι εἰς ὅόους ἐγεννήθηκαν εἰς τὰ γῆ τῆς σοψίας καὶ τῆς 
εὐγένειας. 


Ἡ ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΗ ΤΩΝ ΨΑΡΩΝ 


᾿Στῶν Ψαρῶν τὴν ὁλόμαυρη ράχη 
Περπατῶντας ἡ Δόξα µογάχη. 
Μελετᾷ τὰ λαμπρὰ παλληκάρια, 
Καὶ Ἰς τὴν κόµη στεφάνι φορεῖ!) 
Γινοµένο ἀπὸ λίγα χορτάρια 

Ποῦ εἶχαν μµείνῃ Ἰς τὴν ἔρημη γῇ. 
1806 


ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΕΑ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΑΣ 
Ἐν ᾧ ἐδιάδαινε τὰ νερὰ εἲς Κερκύρας. 


Μέσ’ ἲς τὸ γιαλὸ τῆς Κέρκυρας μαύρ) εἶμαι πέτρα κ’ ἔρμη 
Κ’᾿ εἶναι δικό σου δόξασµα, δικόςσου πλοῦτος εἶναι 3), 
Ἠνεῦμα καλό, ποῦ σ᾿ ἄρεσε φωνὴ νὰ μοῦ χαρίσῃς' 

Κι ἂν μὲ πατήσῃς, Βασιλιά, βγάνω βαγὶ καὶ δάφνη"). 


!) Καὶ ς τὸ χέρι ὀτέφάνι κρατεῖ 
1] Ἠγώ µαι πέτρα τοῦ γιαλοῦ, μαύρ᾽ εἶμαι πέτρα κ᾿ ἔρμπ 
Κι΄ ἂν γιὰ λάγπ ὥρα μοναχά, πλοῦτον δικό 6ου δίνω. 
3) Ἠὶς τὸ γειρόγραφο τοῦ ἴδιου ποιήµατος εὑρέθηχαν σηµειωμίνοι καὶ οἱ ἑξῆς δύο 
στίχοι: 
ε. Δένει ὀταυρὸ Ὁς τὸ ότῆθος 
πΠοῦ χροικᾷ μέσα τῇ χαρά καὶ τὸ Φιλλ τοῦ Πάσχα. 


(Σ.Β. Κ. 18ὔΤ) 
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ΕΙΣ ΦΡΑΓΚΙΣΚΑ ΦΡΑΙΖΕΡ 


Μικοὺς προφήτης ἔρρηξε σὲ κορασιὰ τά µάτια, 
Καὶ -ς τοὺς κρυφούς του λογισμοὺς χαρὰ γιοµάτους εἶπε' 
«Κυ ἂν γιὰ τὰ πόδια σου, καλή, κι ἂν γιὰ τὴν κεφαλή σου, 
Κρίνους ὁ λίθος ἔβγανε, χρυσὸ στεφάνι ὃ ἥλιος, 
Δῶρο δὲν ἔχουνε γιὰ Σέ, καὶ γιὰ τὸ µέσα πλοῦτος. 
ὌὍμορφος κόσμος ἠδικὸς ἀγγελικὰ πλασμένος!» 

1849. 


Ο ΛΑΜΠΡΟΣ !} 


ΥΠΟΘΕΣΗ 


ὍὉ Λάμπρος ἀπάτησε τὴ Μαρία, δεκαπέντε χρονῶν κόρη, τάζον- 
τάς της νὰ τὴ στεφανωῦῇ, κ᾿ ἔλαβε μ αὐτὴ τέσσερα τέκνα, µία ὃν- 
γατέρα, καὶ τρία ἀρσενικά, καὶ τὰ ἔρρηξε εἲς ὀρφανοτροφεῖο. Λεκα- 
πέντε χρόνοι εἶχαν περάσῃ, κ᾿ ἐζοῦσε ἡ Μαρία εἲς τὸ σπίτι τοῦ Λάμ- 
πρου ἀστεφάνωτη, καὶ τὴν ἐμάραινε ἡ ἀτιμία της καί, ἀκοίμητη µέ- 
θιµνα, ἡ ἄγνωστη τύχη τῶν παιδιῶν της. Ἑϊς αὐτὸ ἐφαίνετο ἀδιά- 
Φορος ὃ Λάμπρος, καὶ ἀναίσθητος εἲς τὸν πόνο τῆς δυστυχισµένης 
μητρός καὶ ες ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, τοῦτος ὅ κακοήδης, ἀλλὰ µε- 
γαλόψυχος, ἄνδρας, ἑνωμένος μὲ τοὺς Ἕλληνες ἐπολεμοῦσε τὸν ᾽Αλῆ 
Πασᾶ, παρακινούµενος καὶ ἀπὸ τὰ δίκαια τῶν "Ἑλλήνων, καὶ ἀπὸ 
τὴν ἐπιθυμία νὰ ἐκδικήσῃ τὸν Φάνατο ἑνὸς ἱερομονάχου, ἀδελφοῦ 
τῆς Μαρίας, τὸν ὁποῖον εἶχε κάψῃ ζωντανὸν ὁ τύραννος τῆς ᾿Ηπεί- 
ρου. (Ἐδῶδεν ὁ ποιητὴς ἐλάβαινε ἀφορμή, --- εἴτε ἐπεισοδικῶς, εἴτε 
ἀλλέως, ἀγνοῶ, - νὰ παραστήσῃ τὸν ἅγιον ἄνδρα, ὁποῦ µέσα ες τὸ 
μαρτύριο ἔβλεπε δεῖα ὁράματα, κ᾿ ἐπροφήτευε τὴν ἀναγέννηση τῆς 
Ἑλλάδας.) Εἰς τὸ στρατόπεδο, ὅπου ἦταν ὅ Λάμπρος, κ’ ἐνῷ αὐτὸς μὲ 
τὴ φυσικὴ δύναμη τοῦ λόγου του ἐνθουσίαζε τοὺς συντρόφους του, 
παρουσιάζεται ἕνας νέος, Τοῦρχος, καὶ τοὺς εἰδοποιεῖ ὅτι οἳ Τοῦρχοι 
ἑτοιμάζονται, εἷς ἕναν διωρισµένον καιρὸ καὶ τόπο νὰ τοὺς στήσουν 
καρτέρι γιὰ γὰ τοὺς καταστρέψουν. Μετὰ ταῦτα ὃ νέος δείχνει ὅτι 
κἄτι ἄλλο ἔχει νὰ φανερώσῃ μυστικὰ τοῦ Λάμπρου, τοῦ ὁποίου µι- 


!) Τοῦ «Λάμπρου » τ' ἀποσπάύματα δπμοσιεύοντ᾽ εδῶ καθὼς ἑπρω- 
τοδάνηκαν ς τν ἔκδοσπ τῆς Κερκύρας | Σ. Ε. Κ. 1869), τακτοποιπµένα 
μέσ) ἀπο τὰ χειρόγραφα τοῦ ποιπτῆ: Ἡ ὑπόθεσπ τοῦ ποιήµατος, ῥύθμὶ- 
ὁμένπ ἀπό τον ἐκδότη: τὰ πεζα σχεδιάσµατα, σιοῦ ὀυμσιληρώνουν τοὺς 
ὀτίχους, μεταφριισμένα ἀπὸ τήν ἰταλική, τὰ γλῶόόα ποῦ ὁ Ῥολωμὸς συ- 
νείθιζε να πρωτουύχεδιάζη. πεζογραφικᾶ τοὺς στίχους του. 
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λεῖ ἄφοβα, ἐπειδὴ ἐκεῖνος τὸν ἐφύλαξε ἀπὸ τὴν ὀργὴ τῶν ἄλλων πο- 
λεμιστάδων ὅταν ἐπαρουσιάσθηκε εἲς τὸ στρατόπεδο: τοῦ ξεσκεπάζε- 
ται ὅτι εἶναι κόρη, καὶ ὅτι ἐμίσησε τοὺς ὁμογενεῖς της ἀφοῦ τοὺς εἶδε 
γὰ Ὀυσιάσουν µία Ἀριστιανὴ φιλενάδα της, ἀγάπησε τοὺς Χριστιανοὺς 
μόλις εἶδε πόσον ἥσυχα ἐκείνη ἡ γέα ἐπήγαινε εἲς τὸν Ὀάνατο, καὶ 
ἐνδυμούμενη πόσα αὐτὴ τῆς ἔλεγε γιὰ τὴ δύναµη τοῦ Σταυροῦ, πα- 
ρακαλεῖ τὸν Λάμπρο, γιὰ τὸ καλὺ ποῦ τοὺς ἔχαμε τὴν ἡμέρα, νὰ τὴ 
βαφτίσῃ. ᾿Ἡ. ὡραιότης τῆς κόρης, καὶ ἡ εὐαισθησία της, ἐμπνέουν τοῦ 
Λάμπρου σφοδρότατον ἔρωτα' καὶ γλήγορα κατορθώνει νὰ πλανέσῃ 
τὸ ἀδύνατο καὶ αἰσθαντικὸ κοράσι, καθὼς εἶχε ἀπατήσῃ πολλαῖς ἄλ- 
λαις ἡ μαγευτικὴ χάρη τοῦ τρόπου καὶ τῆς ὁμιλίας του. Ποτὲ ὅμως, 
µέσα εἲς κάμμίαν ἄλλη ἀγκαλιά, δὲν εἶχε αἰσθανῦῇ ὅ Λάμπρος τόσο, 
βαθιὰ νὰ ταραχῦῇ ἡ συνείδησή του" καὶ µίαν ἡμέρα, ἐνῷ ἑκύτταζε 
τὰ χαριτωµένα κινήματα τῆς κόρης ὅποῦ ἐμιλοῦσε, Ἑανοίγει εἲς τὴ 
δεξιά της παλάμη αἱματώδη σταυρό, καὶ εἲς τὸ λαιμό της πλε- 
Είδα, τὰ ἴδια γνωρίσματα τὰ ὁποῖα εἶχε κάµῃ τῆς Ὀυγατρός της ἡ 
Μαρία, ὅταν αὐτὸς ἔμελλε νὰ τὴν ἁρπάξῃ γιὰ πάντα ἀπὸ τὴν µη: 
τρικὴν. ἀγκάλη. δέρνει ὅ Λάμπρος φωνὴ φρίκης, καὶ ἡ δυστυχι- 
σµένη νέα ἀπὸ τὸ στόµα τοῦ πατρός της μαθαίνει τὴν ἀνέκφραστη 
συμφορά τῆς, 

Ἐδρίσκεται ὁ Λάμπρος µόνος μὲ τὴ Ὀυγατέρα του εἷς µία βάρκα 
εἲς τὴ µέση τῆς λίμνης: εἶναι φεγγάρι αὐτή, καθισμένη εἲς τὴ πρύμνη, 
μακριὰ ἀπὸ τὸν πατέρα της, μὴ λάχῃ καὶ τὸν ἐγγίξῃ, καὶ μὲ Σέπλεκα 
τὰ μαλλιὰ ἀφημένα εἲς τὸ πρόσωπό της, νὰ φυλαχὺῇ ἀπὸ τὸ φῶς, 
ὅλη µαζωµένη μελετάει τὴ συμφορά της. Λάμνει ὁ Λάμπρος, καὶ 
δὲν τὴν κυττάζει͵ ἔξαφνα ἀκούει βρόντο: γυρίζει ---ᾗ κόρη ἐρρίχθηκε 
ες τὴ λίμνη. Θὰ πάῃ νὰ τὴ γλυτώσῃ; ἢ καλύτερα, δὰ τὴν ἀφήσῃ; 
Ἐνίκησε εἲς τὴ ψυχή του τὸ δεύτερο. ᾿Απομαχραίνεται μὲ βία, νὰ ἔβγῃ 
ἀπὸ τὴ λίμνη, ὁποῦ σκεπάζει τὸ κορμὶ τῆς ὑυγατρός του. Βΐς αὐτὴ 
τὴν ἴδια νυχτιά, παραμονὴ τοῦ Πάσχα, ἤ Μαρία τῆς ὅποίας ἦταν 
ἄγνωστα τὰ πάντα, ἔστεκε µονάχη εἲς τὸ παραθύρι, περιμένοντας 
τὸν Λάμπρο, καὶ μ’ ὅλον ὅτι ἐκόντευε νὰ Ἑημερώσῃ ἡ Δαμπρή, ὅμως 
αὐτὴ ἐτραγουδοῦσε λυπηρὰ τραγούδια. Φθάνει ἐκεῖνος, καὶ τὴν ἕἔα- 
φνίζει μὲ τὴν τροµασμένην ὄψη του’ καὶ στεγεµένος ἀπὸ ταῖς ἐρώ- 
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τησαις τῆς γυναικός, ζαλισμένος ἀπὸ τὸν τρόμο, τῆς Ἑεμυστηρεύεται 
ὅτι τοῦ συνέβηκε. 

Τὸ ἑσπέρας τῆς Λαμπρῆς ἡ δυστυχὴς Μαρία δέεται μὲ συντριβὴ 
καρδίας καὶ μὲ ἄκρα ταπείνωση ὅὃ λάμπρος εὑρισκόμενος εἰς τὴν 


ἐκκλησία, ὅπου εἶχε προσφύγῃ νὰ εὕρῃ παρηγορία εἰς τὴν ἀπελπί- 
σίᾳ του, ἀπιστεῖ τελοσπάντων εἰς τὴ δύναμη τῆς μετάνοιας, καὶ ἐνῷ, 
προσπαθεῖ νὰ πνίξῃ, καθὼς εἶχε κάµῃ πάντοτε, τὴ φωνὴ τῆς ουνει- 
δησης, καὶ νὰ φύγῃ ἀπὸ τὴν ἐκκλησία, ἰδού, ἡ Θεία Δία τοῦ στέλ- 
γει ἀπὸ τὸ μγῆμα τὰ τρία ἀρσενικὰ παιδιάτου, ὁποῦ τὸν κυνηγοῦν, 
καὶ δὲν τὸν ἀφίνουν νὰ φύγῃ ἀπὸ τὸν ναὸ τοῦ Θεοῦ πρὶν τοῦ φιλή- 
σουν στανικῶς τὸ στόμα. 

Τῆς Μαρίας ἐπάρῦη ὁ νοῦς, ἀδύνατος νὰ ὑπομείνῃ τὸ βάρος τό- 
σης συμφορᾶς' καὶ εἷς τὴν τρέλλα της ἡ δύστυχη, μεταξὺ εἲς τ’ ἄλλα, 
ζητάει νὰ στεφανωῦῇ μὲ τὸν Λάμπρο" καὶ τοῦτος γιὰ νὰ τὴν ἤσυ- 
χάσῃ. διορίζει νὰ ἑτοιμασῦῇ τάχα ὁ γάμος. 

ὍὉ Λάμπρος ἀπελπισμένος γκρεμίζεται ἀπὸ ἕνα βράχο, καὶ πέφτει 
ἐκεῖ ὅπου εἶχε καταποντισὺῇ ἡ Βυγατέρα του. Τέλος αὐτοῦ φὺάνει καὶ 
ἡ Μαρία, τρελλή, καὶ ὑαρρῶντας ὅτι τὰ βάδη τῆς λίμνης, ὁποῦ µέσα 
ἔβλεπε ἀπαράλλακτα τὸν οὐρανό, τὰ δέντρα, καὶ τῆν πρασινάδα, ἦταν. 
ἄλλος κόσμος, καὶ ἐλπίζοντας νὰ ζήσῃ εἲς ἐκεῖνον ἡσυχώτερα, ῥήχνεται 
μὲ χαρὰ ἐκεῖ µέσα καὶ πνίγεται. 
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ΤΟ ΠΑΡΑΠΟΝΟ ΤΗΣ ΜΑΡΙΑΣ 


1 
«Ἐκειός, ποῦ ἀκούει καὶ τὴ δροσιὰ ποῦ στάει, 
» Ἠλέπει τὰ βάσανά µου, καὶ βογγάει. 

2 


»Ἑλέπεις τούτους τοὺς τάφους; κἀμμιὰ µέρα 

»Ἐδῶ µέσα καὶ σὺ δὲ νὰ κοιμᾶσαι, 

» Ἔως ὅπου ψηλὰ δέλει βουῖσῃ 

»Ἡ σάλπιγγα ἡ στερνὴ νὰ σὲ Ευπνήσῃ.» 

ὃ 

«Καὶ δὲ σὲ εἶδα ποτὲ δάκρυα νὰ χύσῃς, 

» Παρὰ λίγη στιγμὴ πρὶν μ’ ἀτιμήσῃς.» 
4 

«ρέχω καὶ κάνω ᾿ς τὸ δεξί της χέρι 

» Αϊματώδη σταυρὸ μ’ ἕνα μαχαῖρι.» 
υ] 

«Ἱν ὅταν ἀκούω Ἑένο παιδὶ κοντά µου, 

»Μάννα, νὰ λέῃ, μοῦ σχίζεται ἡ καρδιά µου.» 
6 

«Νὰ γελᾷ, καὶ νὰ χλαίῃ, καὶ νὰ κοιμᾶται.» 
Τ 

«λλλὰ πάντα -ς τὴν ἔρημη τὴν κλίνη, 

» Πάντα δανάτοι, δυστυχιαῖς, καὶ Ὀρῆνοι.» 
8 

«ραυνάω συλλογισµένη ὅλη τὴ μέρα, 

»Κ’, ἔπειτ' ἀπ᾿ τὸ φαρμακισµένο δεῖπνο, 

» Γιομᾶτο μαῦρα ὀνείρατα τὸν ὕπνο.» 
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το ΟΝΕΙΡΟ ΤΗΣ ΜΑΡΙΑΣ 


9 


Μοῦ φαίνεται πῶς πάω καὶ ταξειδεύω. 
᾿Στὴν ἐρμιὰ τοῦ πελάγου εἰς τ[ὄνειρό µου" 
Μὲ τὸ χῦμα, μὲ τς ἀγέμους, παλεύω 
Μοναχή, καὶ δὲν εἶσαι εἷς τὸ πλευρό µου" 
Δὲ βλέπω μὲ τὸ µάτι ὕσο γυρεύω 
Παάρεξ τὸν οὐρανὸ ἴς τὸν κίνδυνό µου" 
Ἕόνε τηράω, βόηθα, τοῦ λέω, δὲν ἔχω 
Πανί, τιµόνι, καὶ τὸ πέλαο τρέχω. 


Κυ ὅτι τέτοια τοῦ λέω, µέσα μὲ θάρρος 
Νά σου τὰ τρία τ’ ἀρσενικὰ πετειοῦνται" 
Τοῦ καραβιοῦ τὰ Ἑύλα ἀπὸ τὸ βάρος 
Τρίζουν τόσο, ποῦ φαίνεται καὶ σκιοῦνται" 
Τότε προβαίνει ἀφεύγατος ὅ χάρος, 

Καὶ στρυμωμένα αὐτὰ κρυφομιλειοῦνται, 
Κι’ ἀφοῦ ἔχουν τὰ κρυφὰ λόγια πωµένα, 
Λάμνουν μὲ κἄτι κουπιὰ τσακισµένα !). 


Μ’ ἕνα πικρὸ χαμόγελο ᾿ς τὸ στόµα 
ἛἜρχεται ἡ κόρη ἐκεῖ καὶ μὲ σιµώγει 3}: 
Τῆς τυλίζει ἕνα σάβανο τὸ σῶμα, 
Ποῦ ᾿ς τὸν ἀέρα ὁλόασπρο φουσκώνει 


3}. Κὶ ἔπειτ' ἀπ' τὰ κρυφὰ λόγια σιοῦ κάµνουν, 
Παίρνουν κουπί τὀακιόµένο καὶ λάμνουν. 

3. Μὲ τὸ µπαμπάκι τοῦ Χάρου ἰς τὸ ὀτόμα 
Νά όου καὶ Ν κορασιὰ καὶ μὸ σιµώνει' 
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Αλλὰ πλιὰ χλωμιασμένο εἶναι τὸ χρῶμα 

Τοῦ χεριοῦ ποῦ ὀμπροστά µου ἀντισηκώνει, 
Καὶ τῆς τρέμει, ὅπως τρέμει τὸ καλάμι, 
Λείχνοντας τὸ σταυρὸ ἰς τὴν ἁπαλάμη !). 


Καὶ βλέπω ἀπ᾿ τὸ σταυρὸ καὶ βγαίνει αἷμα 
Μαῦρο μαῦρο, καὶ τρέχει ὡσὰν τὴ βρύση" 
Μοῦ δείχνει ἡ κόρη ἀνήσυχο τὸ βλέμμα, 
Τάχα πῶς δὲ μπορεῖ νὰ μὲ βοηθήσῃ. 

Ὅσο ἐκειὰ τὰ κουπιὰ σχίζουν τὸ ῥέμα, 
Τόσο τὸ κάνουν γύρω µου ν᾿ αὐξήσῃ' 
Συχνοφέγγει ἀστραπή. σχίζει τὸ σκότος, 
Καὶ τῆς βροντῆς πολυβουῖΐζει ὁ κρότος. 


Καὶ τὰ κύματα πότε μᾶς πηδίζουν, 
Ποῦ Ὁς τὰ νέφη σοῦ φαίνεται πῶς νά σαι, 
Καὶ πότε τόσο ἀνέλπιστα βυδίζουν, 
Ποῦ μὴν ἀνοίῃ ἡ κόλαση φοβᾶσαι' 
Οἵ κουπηλάταις κατὰ μὲ γυρίζουν, 
Ἑλασφημοῦν, καὶ μοῦ λένε ᾿Ανάθεμά σε. 
Ἡ Ῥάλασσα ἀποπάνου µας πηδάει, 

Καὶ τὸ καράβι σύψυχο βουλιάει, 


Μὲ χέρια καὶ μὲ πόδια ἐνῷ ἴς ἐκείνη 
Τὴν τρικυµιά, ποῦ μ’ ἄνοιξε τὸ μνῆμα, 
Τινάζοµαι μὲ βία, καὶ δὲ μ’ ἀφίνει 
Νὰ βγάλω τὸ κεφάλι ἀπὸ τὸ κῦμα 3, 
Ἠρίσκομαι ᾗ ἕρμη ἀνάποδα Ὁς τὴν κλίνη, 
Ποῦ ἄλλαις φοραῖς τὴ ζέσταινε τὸ κρίμα, 
Καὶ πικρότατα κλαίω πῶς εἶναι δίχως 
Τὸ στεφάνι, ποῦ μῶταξες, ὁ τοῖχος. 


Ἠ. Κ᾿ ἐνῷ φουσκώνει αἰσθάνομαι τὰ βρῶμα 
Ῥοῦ λιδανιοῦ σοῦ τὴν καρδιὰ σλακώνει, 
Καὶ τὸ χέρι ποῦ τρέμει ὡόὰν καλάμι 
Μοῦ δείχνει τὸ ὁταυρὸ -ς τν ἀπαλάμπ. 

3). Νὰ σπκώσω κεφάλι ἀπὸ τὸ κῦμα. 
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ΟΜΑΛΡΊΥΡΑΣ 


Καθὸς ἐσημείωσα εἲς τὴν ὑπόθεση, ἔμπωνε εἲς τὸ σχέδιο τοῦ 
ποιήµατος ἕνας Ἱερέας θυοιασµένως ἀπὸ τὸν ᾿Αλῆ Πασᾶ, 


10 


Ἔφψεναν τὸν Ἱερέα, καὶ ὁ ᾽Αλῆς ἐφώναζε τῶν δούλων του, 
Ίὰ κάρθουνα τοῦ σκύλου ἀνάρια ἀνάρια, 


Εἶχε µίαν ἀπίστευτη ἱλαρότητα. Πῶς; τάχα ἀναπαύεται εἲς δρο- 
σερὴ χλωρασιά; Καὶ ὃ ᾽Αλῆς περιπαίζοντάς τον «Τί σοῦ φαίνεται, 
»ἅγιε ἄνθρωπε;. βλέπω καλὰ ὅτι εἶσαι συνειθισµένος νὰ Βαυματουρ- 
γῆς ὁλοένα γυρίζεις, δίχως νὰ κινᾷς μήτε χέρι, µήτε πόδι, κ᾿ εἶσαι 
Σὔλος ἕνα κοµµάτι. Εύγε σου’ Παρακάλει τὸν Ιησοῦ νὰ σὲ σώσῃ τὸ 
2Υληγορύτερο.» Τότε ὃ ερέας κινῶντας τὰ χείλη του πλέον φλογερὰ 
ἀπὸ τ’ ἀνθράκια, ἔλεγε «Εὐλογημένη τούτη ἣ φλόγα! ᾽Ακούω φτε- 
»ρούγιασµα ποῦ ἔρχεται µακρόδε, καὶ μοῦ φέρνει τὴν εὐωδία τοῦ 
Σκρίνου. "ΑΙ σὲ δωρῶ, ἅγιε "Αγγελε! Βέβαια ἐσὺ δὰ ἔβρεξες δροσιὰ 
2ἀπάνου εἲς τοῦτα τὰ κάρβουνα, ὕμοια μ’ ἐκείνη τῶν παιδιῶν εἲς 
Στὴν κάµινο. Τί κάνει αὐτός; Τεντώνει τ ἀδάνατο δάχτυλο, καὶ γρά- 
Ἄφει γράφει εἲς τὸν ἀέρα, ὡσὰν εἷς μάρμαρο, μὲ πύριναις γραμμαῖς 
πράµατα τὰ ὁποῖα δὲν ἐννοῶ.» 

Εὶς τὸ ὅραμα τοῦ Ἱερέα ἐφαίνετο ὅ θάνατος τοῦ Πατριάρχη, καὶ 
οἳ Βασιλεῖς τῆς Ἱερᾶς ᾿ Ενώσεως ποῦ ἐκαταπολεμοῦσαν τὴν Ελευθερία. 
"Εξλεπε καὶ Τούρκων κεφαλαῖς ὁποῦ ἐροθολοῦσαν µέσα εἰς τὸν λάκκο 
ποῦ ἐτριγύριξε τὸ πολιορκηµένο ΙΓεσολόγγι, καὶ ὁ ἐνθουσιασμένος µάρ- 
τυβάς τοὺς ἀρώναξε: 


Σταθῆτ) ἐκεῖ: δὲ σᾶς Ἐνπνάει Ἰς τὸν λάκκον 
Ἡ κραυγὴ τῶν σκυλιῶν καὶ τῶν κοράκων. 
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Ο ΛΑΜΠΡΟΣ ΜΕ ΤΗ ΘΥΓΑΤΕΡΑ ΤΟΥ 


η. 

«Ἐπήγαινε μὲ βία καὶ δὲν ἀργοῦσε 

» Κύτταξέ µε νὰ ἴδῇς πῶς ἐκυττοῦσε.» 
12 

«Ἐτέλειωσες τῆς Ὀλίψης τὸν ἀγῶνα" 

«Ἔλα κοντά µου, ἐρωτικὴ τρυγόνα.» 
15 

Γυναῖκα, ὠϊμέ, τὴν ἐδική του κόρη! 
14 

Καὶ τριγύρου τ᾽ αὐτὶ δὲν ἀγροικάει 

Πάρεξ τὸ ῥεῦμα ὄχ τὸ κουπὶ ποῦ στάει. 
16 


Τρέμει Ἰς τὴν πρύμνη ἣ κόρη καθισμένη, 
Ἐέπλεκα ὀμπρὸς ὥς κάτου τὰ μαλλιά της 
Νὰ μὴ δῇ τὸ φεγγάρι ποῦ προβαίνει. 
16 
Λογιάζει -- 6 
Κάδε ἐμπόδιο ποῦ βρίσκει ς τὸ κουπί του, 
Πῶς τὸ κορμὶ τῆς θυγατρός του ἀμπώχνει. 
μὲ 


Καὶ μήπως. ἲ τὴ στιγμὴ ποῦ δὲ ν᾿ ἀράξῃ, 
Τὸ κῦμα Ὁς τὴ στεριὰ τοῦ τὴν πετάξῃ. 


4 -- 


ΔΥΟ ΑΣΜΑΤΑ 


Ὁποῦ τραγουδάει ἡ Μαρία 


“Η Μαρία στέκει ᾿«τὸ παραθύρι, ὁποῦ ἀγναντεύει τὴ θάλασσα, πε- 
θιµένοντας τὸν άμπρο' τραγουδάει ἡ ἀπαρηγόρητη μάννα, πρῶτα «Τὰ 
δύο ᾿ Αδέλφια», καὶ ὕσιερ) ἀπὸ μικρὴ παύση τὴν «Τρελλὴ Μάννα». 


Οἵ δυστυχεῖς, σημειώνει ὁ ποιητής, συγειΏοῦν νὰ τραγουδοῦν ἄσμα- 
τα ἀνάλογα μὲ τὴν κατάστασή τους. 


1τ 
ΤΑ ΔΥΟ ΑΔΕΛΦΙΑ 
Ὁμοίως τ’ ἀγγελούδια, 
΄Ανέσπερα ἁστέρια, 
Τοῦ Πλάβτη ἀπ᾿ τὰ χέρια, 
Ἐβγαῖναν λαμπρά 


Κ’ ἐφώναξαν' χαῖρε, 
Νεοφώτιστο ὑᾶμα! 
Κ᾿ ἐδένοντο ἀντάμα 
Μὲ τὴν ἀγκαλιά. 


Καὶ τ᾽ ἄνθη ἀπ᾿ τὰ δέντρα 
Ἐεπέφτουν, ἴδές τα, 
Παράπολυ ἡ ζέστα 
Τοῦ ἡλιοῦ τὰ βαρεῖ' 


Ἐεπέφτουν ἀνάμεσα 

”Σ τὰ χόρτα τοῦ τόπου, 
Ὡς πέφτει τοῦ ἀνθρώπου 
Τοῦ μαύρου ἡ ζωή. 
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Ἡ Αὐγοῦλα ποῦ νά ναι; 
Κοντεύει τὸ βράδυ, 

Ποῦ μαῦρο σκοτάδι 
Ἑαπλώνει Ὁς τὴ γῆ. 


Πηγαίνει ἐκεῖ ποῦ ναι 
Ψηλὸ κυπαρίσσι, 
Πηγαίνει -ς τὴ βρύση: 
Δὲν εἶναι οὐδ' ἐκεῖ.. 


Στ) ἁλῶνι, ἴς τ᾽ ἀμπέλι, 
᾿Στὸ δρόµο κυττάζει, 
Καὶ τέλος φωνάζει; 
«Λὐγοῦλα µου, Αὐγή] 


«Αὐγή µου» συχνότατα 
Τοῦ βγῆκε ἀπ᾿ τὰ στήθη, 
Καὶ «Λθγή µουν ἀπεκρίθη 
Μία ἄλλη φωνή. 


Πῶς εἶν᾽ τῆς Αὐγούλας 
Ὁ ᾿Ανδὸς ἐστοχάσδη. 
Καὶ πρόῦυμα ἐβιάσδη 
Κατὰ τὴν Αὐγή. 


Ἐγύρευε ἀνήσυχος, 
Ὡσὰν περιστέρι, 
Γιὰ νάβρῃ τὸ ταῖρι, 
Καὶ δὲν τοῦ βολεῖ: 


Καὶ τρέχει καὶ τρέχει 
Παντοῦ νὰ κυττάξῃ, 

Καὶ δίχως νὰ κράξῃ 

Δὲ µνέσκει στιγµή. 
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᾿Στὸ µάτι µακρόδεν 
Ὅ τοῖχος ἀσπρίζει, 
Καὶ γύρω του ἀνθίζει 
Ἡ δάφνη, ἡ µυρτιά: 


᾽Αλλὰ ἄνανδη κλαίει, 
ὈΟὈμπρὸς εἰς τὴ δύρα, 
Τοῦ ἀγθρώπου τὴ μοῖρα 
Κλωνόγυρτη ἔἐτιά. 


Τὴν εἶδε προβαίνοντας 
”Σ τὴ μέση, κ’ ἐφώναξε' 
«Αὐγοῦλα µου, ἑτρόμαξε 
»ὍὉ ᾿Ανθός σου πολύ.» 


Ἐτοῦτα λαλῶντας, 
Κοντά της πηγαίνει’ 
Ἡ Αὐγοῦλα σωπαίνει, 
Καὶ δὲν τοῦ μιλεῖ. 


Προσκέφαλο κόκκινο 
Τῆς κεῖται ἀποκάτου, 
Κρεβάτι δανάτου 
Στενὸ καὶ πικρό: 


Θανάτου στεφάνι, 
Τριγύρου ἴς τὴν κόμη: 
Βϊν’ μορφη ἀκόμη 
Σ τὴν ὄψη πολύ. 


Ὁ "Άγγελος ἴσως, 

Ποῦ παίρνει τὸ µίληµα, 
Τῆς πῆρε μὲ φίληµα 
Γλυκὺ τὴν ψυχή" 
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ΤΓιατὶ ἔχει χαμόγελο 
Ακόμη Ἱς τὸ στόµα, 
Ποῦ λὲς καὶ Ἰς τὸ χῶμα 
Δὲν πρέπει νὰ μπῇ. 


Δὲν εν πεδαμένη: 
Τὴν ὄψη τηρᾶτε' 
Κοιμᾶται, κοιμᾶται, 
Ἐϊς ὕπνο βαδύ. 


᾿Ανήσυχου ὀγείρου 
Τρομάρα, µανρίλα, 
.Σ τὰ χέρια, Ἰς τὰ χεῖλα, 
Τὰ χρώματα σβυεῖ. 


Τὴ γύρευε τόσο, 
Καὶ τέλος τὴν βρέσκει 
᾽Ακίνητος µνέσκει 
Γιὰ νὰ τὴ δωρῇ. 

(Καθζζει εἰς τὸ προακέφαλο αιμὰ 'ς τὴν Λὐγοῦλα) 
᾽Αθφα πεταλοῦδα, 
’Σ τῆς κάψας τὴν λαύρα, 
Γυρεύει μιὰν αὔρα 
Γιὰ νὰ δροσισὺῇ’ 


Κ᾿ ἐκεῖ κατὰ τύχη 

Σὲ μνῆμα ἀκουμπάει, 
Ποῦ Ἑάφνου φυσάει 
Μία αὔρα γλυκή: 


Τὸ φύσηµα αἰσθάνεται, 
Ποῦ στέλνει τ’ ἄέρι, 
Κ’ ἡ ἀθφα δὲν ἠβέρει 
Ποῦ κάθεται, ποῦ. 
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«Ψυχή µου» τὴν κράζει 
Τὸ ἀνήλικο στόμα’ 
Δὲν ξέρει τὸ σῶμα 
Πῶς εἶναι νεκρό: 


Πῶς εἶναι -ς τὸν τόπο, 
Ποῦ δρόµο δὲν ἔχει 
Λαμπρὰ νὰ μὴν τρέχῃ 
Λευκότατο φῶς. 


Γλυκόφωνο σήµαντρο, 
Ποῦ κράζει ἀπ᾿ τὸ σπίτι 
Τὸν γέρον ἑρμίτη 

Νὰ πῇ τὸ σπερνό’ 


Ὦ σήµαντρο, ὁπότε 
Καλεῖς εἲς τὸ µυρι- 
στικὸ πανηγύρι, 

Ἡ ἠχώ σου τερπνή: 


᾽Αλλ’ ὅποτε, ὦ σήµαντρο, 
Ἠεβαίνουν ἀθφοι, 
Κι’ ἀργὸ μυρολόϊ 
᾿Αρχίζεις, --- πικρή: 


Τὸν ἦχο ποῦ τώρα 
Σὺ κάνεις, μὴν πάψῃς' 
᾽Αλλ’ ἄργειε νὰ κλάψῃς 
Ανθρώπου ὑδανή: 


Κ’ ἐγὼ δέλει παρα- 
καλέσω τὴν φύση, 

Νὰ μὴ σὲ γκρεμίσῃ 
Σεισμοῦ ταραχή. 
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Τοῦ Ἑσπέρου τὴν λάμψη, 
Θωρῶ νὰ προβάλῃ 

’Σ τὴν ἕρμην ἀγκάλη 
Μψηλὰ τ᾽ οὐρανοῦ. 


Κ᾿ ἐκεῖ Ἱς τοῦ ἠανάτου 
Τὓς Αὐγούλας κρεβάτι, 
Συρίζει δροσάτη, 
Ἠνοὴ τοῦ βραδιοῦ, 


Καὶ τ᾿ ἄνθη ἀπ᾿ τὸ σῶμα 
Τὺς Αὐγῆς ἐσκορποῦσε, 
Τὴν κόμη κινοῦσε 

Τὓς Αὐγῆς καὶ τ’ Ανθοῦ !). 


Τῆς παίρνει μὲ χέρι 
᾿Αργὸ τὸ στεφάνι, 
Τὸ βάνει, τὸ βγάνει 
Απ τὴν κεφαλή. 

[ 


«Ἡ ρα βοαδυάζει; 
»Λὐγοῦλα, πηγαίνω" 
Κοντά σου πεβαίνω 
» Ἂν μείνω μ᾿ ἐσέ 


«Αὐγοῦλα, ἂν δὲν ἔλδῃς, 
»Γιὰ πάντα σὲ ἀρνοῦμαι: 
»Φοβοῦμαι, φοβοῦμαι, 
»Μὴν ἔβγουν νεκροί, 


1. ’Σ τοῦ αἰθέρος τήν ἔρπμιι γαλάζιαν ἀγκάλ 
ΤΑ λάμγπ τοῦ Βώπυρου θωρῶ νὰ πρυδάλῃ, 
Καὶ βγαίνει ἴι δρούόδοὠτι πνοπι τοῦ βραδιοῦ: 


Κ᾿ ἐκεῖ µέυ’ ἰς τὸ δύστυχο τς Αὐγούλας κρεδάτι 
Τα λούλουδα ἐσκόρπουνε φυσῶντας ὀροσατπ, 
Ἔην κόμη ἀνακάτωνεο τὶς Αὐγῆς καὶ τ’ ᾽Ανθοῦ, 
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«Αὐγοῦλω, γιὰ ξύπνα, 
εΓιὰ Ἑύπνα, κι’ ἂν λάχῃ 


Καὶ σ᾿ εὕρουν µονάχη, 
»Πεδαίνεις καὶ σύ.» 


᾿Στὴ μάννα παγαίνει 

Τὴ βρέσκει ποῦ κλαίει, 
Καὶ «Μάννα» τῆς λέει, 
Μὴν κλαῖς, ποῦ µαι ἐδῶ. 


«Ἡ Αὐγοῦλα κοιμᾶται, 
»)Αλήδεια σοῦ λέω: 
ΣΜΗἠν κλαῖς, γιατὶ κλαίω, 
ῬΜαννοῦλα, κ’ ἐγώ" 


«Ἰδοῦ τὸ στεφάνι’ 

Μὴν γέρνῃς Ἰς τὴν ἄλλη 
2Μεριὰ τὸ κεφάλι, 

»Τὰ μάτια μὴν κλειῇς: 


«Σ) τ) ἀφίνω Ἰς τὰ γόνατα, 
εΚύ ἀκόμη ἂν ἀργήσῃ 
.Ἡ Αὐγὴ νὰ ξυπνήσῃ, 
Ἐμὲ τὸ φορεῖς». 
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Ἡ ΤΡΕΛΛΗ ΜΑΝΝΑ 


Ἡ τὸ κονμτιτήριο. 


ΤΡΑΓΟΥΔΙ 
19 

Τώρα ποῦ ἡ Ἑάστερη 
Νύχτα µονάχους 
Μᾶς πηὗρε ἀπάντεχα, 
Καὶ ἐκεῖ Ἰς τοὺς βράχους 
Σχίζεται ἡ Νάλασσα 
Σιγαλινά 


Τώρα. ποῦ ἀνοίγεται 
Κάδε καρδία 

”Σ τὴν λύπη, ἀκούσετε 
Μίαν Ἱστορία, 

Ποῦ τὴν αἴσθάνονται 
Τὰ σωδθικά. 


Σὲ κοιμητήριο 

Εϊναι στηµένα 

Δύο κυπαρίσσια 
Ἀδελφωμένα, 

Ποῦ πρασινίζουνε 
Μέσ᾽ ς τοὺς σταυρούς. 


"Ὅταν μεσάνυχτα 
Καταβουϊζουν 

Οἵ ἀνέμοι, ἂν τά βλεπες 
Πῶς κυµατίζουν, 

Ἔλεες πῶς κράζουνε 
Τοὺς ζωντανούς, 
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Δύο ἀδέλφια δύστυχα 
Κοιμοῦνται κάτου 
Τὸν ἀνεξύπνητον 
Ὕπνον Δανάτου, 

ΚΚ’ ἔχασε ἡ μάννα τους 
Τὰ λογικά !). 


Τὰ μαῦρα! ἐπαίζανε 
Ἐκεῖ ὅπου στέκει 
ὍὉ πύργος κ’ ἔπεσε 
Τ) ἀστροπελέκι, 

Κι ἄψυχα τ’ ἄφησε, 
Τὰ θλιβερά 3). 


'Ῥοδοστεφάνωτα 
᾿Ασπροεντυμένα 

Τὰ κατεβάσανε 
᾿Αγκαλιασμένα 

Μέσα εἷς τὴν ὕστερη 
᾽Αλησμονιά 8). 


Δὲν ἄκουες βάβυσμα 
Χαμένου σκύλου" 


Ἠ Κ’ ἔμεινε Ἡ µάννα τους 
ὰ τὰ συφορα. 

3). Ἐλοεινά. 

3) «Κατόπι αὐτῆς 


 στροφῆς εὑρίσκεται σθυµένη ἡ ἐξῆς' 


Σιωπῖν τα 6ἡμαντρα 

Ὁποῦ τὰ κλάψαν, 

Ἀιωπάι τα ὀύνεργα 

Ὁποῦ τὰ θάψαν, 

Σιωπὴ τὰ φάλματα 

Τὰ λυππράν. (Σ.Β. Κ. 1869]. 
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Πουλιοῦ δὲν ἄκουες 
Λάλημα, ἢ χείλου, 

᾿Ἡ κλωνοφλίφλισµα 
Νὰ πνέῃ τερπνά: 


Νερομουρμούρισμα, 
Ὁποῦ ἀναβρύζει, 
Καὶ τς ἐπιτύμβιαις 
Πέτραις δροσίζει, 
Μόλις ἀντίσκοβε 

Τὴ σιγαλιά. 


Θανῆς δὲν ἔμνεσκαν 
"Αλλα σημεῖα, 
Πάρεξ τοῦ λίβανου 
Ἡ µυρωδία, 
Ὁποῦ ἐχυνότουνε 
’Σ τὴν ἐρημιά. 

«Ἡ δόστυχη μητέρα ἔρχεται ἐκεῖ τρέχοντας). 


Στέκει, μυρίζεται 
Εὶς τὸν ἀέρα, 

Καὶ συλλογίζεται, - 
Μαύρη μητέρα] - 
Σὰν κἄτι νά Όελε 
Νὰ δυμηῦῃ. 


”Σ τὸν τοῖχο σύρριζα 
Σκύφτει, κυττάει, 
Γλυκολυπούµενη 
Χαμογελάει 

Κατὰ τὰ ἐντάφια 
Χόρτα πικρά. 
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Κατὰ τὰ σύγνεφα, 
Κατὰ τ’ ἁστέρια, 
Τρεμομανιάζοντας 
Ῥήπτει τὰ χέρια, 

Καὶ κλαίει καὶ ῥυάζεται 
Τρομαχτικά. 


Τῆς πέφτουν ἔπειτα, 
Καὶ ληδαργίζει, 

Καὶ πάλε ἀρχίναε 
Νὰ τριγυρίζῃ 

Τὸ περιτείχισµα 
Πασπατευτά. !). 


Γύριζε, γύριζε, 
Τέλος ἐμπαίνει 

”Σ τὸ σηµανυρήριο, 
Καὶ τ’ ἀναιβαίνει, 
Τὰ ἴχνη ἀλλάζοντας 
Σπουδαχτικά. 


Ἠτον Ἰς τὴν ἄλαλη 
Τὴ μοναξία 
Στρογγυλοφέγγαρη 
Φωτοχυσία, 

Σὰν τὴ λαμπρόπλαστη 
Ἡρωτονυχτιά: 


!) Νά µπῃ, ἀλλὰ µάταια,-- 
Πιόθοδροµίζει, 
Καὶ παίρνει ἀπ᾿ ἔξωθε, 
Καὶ τριγυρίζει 
Τὸ περιτείχιόµα 
Παόπατευτά. 


-ᾖν -- 
"Όμως ἡ δύστυχη, 
Ξεφρενωμένη, |) 
Κυττάζει ὁλόγυρα 
Τετρομασµένη, 
ἨΠράχνει τὰ σήµαντρα, 
Κράζει σφιχτά. 


“Γλήγορα ἂς φύγουνε 
»'Απ΄ τὰ λαγκάδια 
ΣΚειὰ τὰ φριχτότατα 
»Πυκνὰ σκοτάδια: 
ΣΑΧ! μὲ πλακώνουνε 
2Μέσ᾽ ἰς τὴν καρδιά.» 


Γλήγορα ἂς φύγουνε, 
Δὲν τὰ ποµένω, 
»Μοιάζουνε, µοιάζουνε. 
2Μὲ τὸ σχισµένο 
»"Ῥοῦχο, ποῦ σκέπασε 
Τὰ δύο παιδιά » 


Γκλάν,γκλάν, τὰ σήμαντρα 
Τῆς ἐκκλησίας, 

Τκλάν, γκλάν, οἳ ἀντίλαλοι 
Τῆς ἐρημίας 
᾿Αποπρινόντανε 

Φριχτὰ φριχτά. 


«'Απὸ τὴν ἔρημη 
τ᾿Αναφωνήτρα, 

2Ποῦ ναι εἲς τοὺς δύστυχους 
»Πορηγορήτρα, 

᾿Εἶχαν δυὸ ξέμετρα 

Τὰ δυὺ παιδιά» 


4. Και αὐτὰ ἀπὸ Σύππσι 
Τετυθλωμένπ 
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«Τά χω Ὁς τὸν κόρφο µου, 
»Καὶ τὰ φυλάω" 

»Μὲ αὐτὰ τὰ ξέμετρα 

»Θὲ νὰ µετράω 

Τὰ δυό τους µνήµατα 
Καδημερνά», 


Γκλὰν,γκλὰν, τὰ σήµαντρα 
Τῆς ἐκκλησίας, 

Γκλὰν, γκλὰν, οἳ ἀντίλαλοι 
Ῥῆς ἐρημίας 
᾿Αποκρινόντανε 

Φριχτὰ φριχτά. 


«Ἡραχνὸ τὸ ψάλσιμο" 
Τὰ κεριὰ ἀχνίζουν: 

»Τοῦ νεκροκρέβατου 

Τὰ ξύλα τρίζουν !): 

»)Αργὰ τὰ σήµαντρα, 
ΣΚαὶ τρομερά». 


εΝαὶ, ναὶ, ἀπεθάνανε: 
»ΣΜέσα Ὁς τὸ σκότο 
2Τὰ κατεβάσανε, - 

») Ακούω τὸν κρότο, - 
Τὰ κατεβάσανε 
"Βαδιὰ βαθιά». 


Ἡ Βρωχνὸ τὸ ψάλσιμο 
Τοῦ καλογήρον, 
᾽Αχνὰ τὰ ἐντάφια 
Κερια τριγύρυν. 
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Γκλὰν,γκλὰν, τὰ σήµαντρα. 
Τῆς ἐκκλησίας, 

Γκλὰν, γκλὰν, οἳ ἀντίλαλοι 
Τῆς ἐρημίας 
᾿Αποκρινόντανε 

Φριχτὰ φοριχτά 


Γιατί τινάζετε 
»Πάνω τους χώματα: 
2ΜΗ. μὴ σχεπάζετε 
2Τὰ μικρὰ σώματα 
2Ποῦ ἀποκοιμήθηκαν 
οΓλυκὰ, γλυκά». 


«Αὔριο δὰ κόψουµε 
οΚἄτι λουλούδια. 
»Αὔριο δὰ ψάλουµε 
οΚἄτι τραγούδια, 
ΞΕἷς τὴν πολύανδη 
Πρωτομαγιά». 


Γκλὰν, γκλὰν,τὰ σήµαντρα 
Τῆς ἐκκλησίας 

Γκλὰν, γκλὰν, οἱ ἀντίλαλοι 
Τῆς ἐρημίας 
᾽Αποκρινόντανε 

Φριγτὰ φριχτά: 


Γκλὰν, γκλὰν, παράδερνε 
Μὲ τὰ γλωσσίδια, 

Κ᾿ ἐματαρχίναε, 

Κ᾿ ἔλεε τὰ ἴδια, 

Ὡς ὁποῦ ἐβράχνιασε 
Θανατερά. 
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Νὰ, ποῦ δροσόβολη 
Λῦρα Ἐυπνάει, 
Καὶ ψιδυρίζοντας 
Μοσχοβολάει 

᾿Απὸ τὰ ἀρώματα 
Τὰ αὐγερινά' 


’Σ τὰ φύλλα ἐπέρναε 
Καὶ τῆς καρδίας, 
Σὰν τὰ κινήματα 
Τῆς φαντασίας 

Ποῦ ζωγραφίζουνε 
ΤῬὴν εὔτυχιά: 


Ἐκείν' ἡ δύστυχη 
Ἡρανυάει τὴν ἄχνα, 
Βαδιὰ τὰ αἰσθάνδηκε 
Μέσα Ὁς τὰ σπλάχνα, 
Αχ κ’ ἑκατέβηκε 

᾽Σ τὴν ἐρημιά. 


Μὲ λύπη ἐγκάρδια 
᾿Ἐδεωροῦσε 

"Ὅλα τὰ µνήµατα, 
Καὶ τὰ μετροῦσε 
Με τ’ ἀργὸ κίνημα 
Τῆς κεφαλῆς. 


το ΞΕΜΥΣΤΗΡΕΥΜΛ 
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λΑφοῦ ἔπαυσε ἡ Μαρία νὰ τραγουδήσῃ. ἐπιστρέφει ὅ Λάμπρος ἀπὸ 
τὴ λίμνη, ὅπου εἶχε καταποντισθῇ ἡ θυγατέρα τους. “Ἡ Μαρία τοῦ 
λέγευ 


Λάμαρε, δὲν ἑστοχαζόμουν νὰ ἔρῦῃς τόσο γλήγορα ἐγὼ ἔτραγου- 
δοῦσα" ἀλλὰ τί ἔχεις: 


Ἡ μιλιά σου βραχνή, δαμπὸ τὸ βλέμμα, 
Κ’ ἔχεις δωριὰ σὰν νὰ μὴν εἶχες αἷμα !). 


ὍὉ Λάμπρος, δίχως νὰ προφέρῃ λόγο, τῆς ῥήχνει τὴν πλεξίδα, καὶ 
ἐκείνη παίρνοντάς την ἀπὸ χάµου «ΛΙ» φωνάζει «Τί; τὴν ηὗρες 
»ἀπεδαμένη εἷς ἐκείνη τὴν ἑρμιὰ τὴ διγατέρα µας; ᾿Ἡ τῆς εἶδες νὰ 
»τῆς κυµατίζῃ εἷς τὸ λαιμὸ τούτη ἡ πλεξίδα, ἐνῷ σοῦ ἅπλωνε τὸ 
Σχέρι ψωμοζητῶντας; Τῆς εἶδες τὸ σταυρὸ εἲς τὴν παλάμη: 


«"Α 1 μὰ τὴ σημερνὴ πές µου τα ὅλα ).» 


Καὶ ὁ Λάμπρος: 
5 Συφορὰ καὶ µανρίλα ! "Άκου τροµάρα, 
» Ποῦ τοῦ ἀνθρώπου ἡ ψυχὴ δὲν ἀπομένει: 
»Ὢ! τοῦ Θεοῦ μ’ ἐχτύπησε ἡ κατάρα ᾗ) 
5)Σ ἔναν τρόπο!» Καὶ µία στιγμὴ σωπαίνει: 


!) Θαμπογυρίζει ὁδῶ κ’ ἐκεῖ τὸ βλέμμα, 

Καὶ τὴν ὄψπ θωρῶ σὰν δίχως αἷμα. 
3) Μίδειε, Λάμπρε, καὶ πές µου ὅ τι κι ἂν ᾖναι. 
3 "ΑΙ τοῦ Θεοῦ μ᾿ ἐπλάκωσε { κατάρα. 
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Κ᾿ ἔπειτα ἀργὰ, καὶ μὲ φωνῆς τρομάρα, 
«"Ακου,» πάλι τῆς λέει «δυστυχισμένη, 

»Πρᾶμα φριχτὸ, ποῦ κἀνενοῦ δὲν τό πα: 

»Νὰ σοῦ τὸ πῶ;» Κ᾿ ἐκείνη τοῦ λέει" «Σώπα». 


᾽Αλλὰ ὁ Λάμπρος τῆς φανερώνει ὅτι εἶχε κάµῃ, χωρὶς νὰ τὴ γνω- 
ρίζῃ, γυναῖκα τὴν ἐδική του κόρη. Τότε μένουν ἄφωνοι καὶ οἱ δύο" 
τέλος τοὺς ἐτάραξε ὁ ἧχος τῶν σηµάντρων, ἐπειδὴ χαράζει ἡ ἡμέρα 
τῆς Λαμπρᾶς' καὶ τότε ἐσίμωσαν τὰ χείλη νὰ δώσουν τὸ φιλὶ τοῦ Πά- 
σχα, καὶ δὲν τὸ ἔδωσαν. 


Ἡ ΗΜΕΡΑ ΤΗΣ ΛΑΜΠΡΗΣ 
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Καβαρώτατατον ἥλιο ἐπρομηνοῦσε 

Τῆς αὐγῆς τὸ δροσᾶτο ὕστερο ἁστέρι, 
Σύγνεφο, καταχνιὰ, δὲν ἀπερνοῦσε 

Τ” οὐρανοῦ σὲ κανένα ἀπὸ τὰ µέρη: 

Καὶ ἀπὸ κεῖ κινηµένο ἀργοφυσοῦσε 

Τόσο γλυκὸ ἴς τὸ πρόσωπο τ ἀέρι !), 

Ποῦ λὲς καὶ λέει μέσ’ -ς τῆς καρδιᾶς τὰ φύλλα" 
Γλυκειὰ ἡ ζωὴ καὶ ὁ ὑάνατος μαυρίλα. 


Χριστὸς ἀνέστη ! Νέοι, γέροι, καὶ κόραις 
ὝὍλοι, μικροὶ μεγάλοι, ἑτοιμαστῆτε' 

Μέσα Ὁς ταῖς ἐκκλησίαις ταῖς δαφνοφόραις 

Μὲ τὸ φῶς τῆς χαρᾶς συμμαζωχτῆτε' 
᾽Ανοίξατε ἀγκαλιαῖς εἰρηνοφόραις 

Ὀμπροστὰ ᾿ς τοὺς “Αγίους, καὶ φιληθῆτε" 
Φιληθῆτε γλυκὰ χείλη μὲ χείλη, 

Πέσιε Χριστὸς Ανέστη, ἐχθροὶ καὶ φίλοι, 


ἡ) Τόσο λεπτό. 
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Δάφναις εἷς κάθε πλάκα ἔχουν οἳ τάφοι, 

Καὶ βρέφη ὥραῖα Ἱς τὴν ἀγκαλιὰ οἳ µαννάδες' 
Τλυκόφωνα, κυττῶντας ταῖς ζωγραφι- 

σµέναις εἰκόνες, ψάλλουνε οἳ ψαλτάδες: 
Λάμπει τὸ ἀσῆμι, λάμπει τὸ χρυσάφι, 

᾿Απὸ τὸ φῶς ποῦ χύνουνε οἳ λαμπάδες 

Κάδε πρόσωπο λάμπει ἀπ᾿ τ’ ἁγιοκέρι, 

Ὁποῦ κρατοῦνε οἵ Χριστιανοὶ ς τὸ χέρι. 


22 


Βγαίνει, γιατὶ Ἰς τὰ σωθικά του ἀνάφτει, 
Καὶ γιὰ πρῶτο ἀπαντᾷ τὸν νεκροθάφτη. 


25 


Κάνεὶς δὲ τοῦ μιλεῖ, καὶ δὲ τοῦ δίνει 
Τὸ φιλὶ τὸ γλυκὸ ποῦ φέρνει εἰρήνη. 


24 


Πάντα χτυπάει, σὰν νᾶλπιζε ἐκεῖ κάτω 
Ν΄’ ἀγροικηδῇ ἴς τῆς κόλασης τὸν πάτο, 
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Η ΔΕΗΣΗ ΤΗΣ ΜΑΡΙΑΣ 


Καὶ τὸ ὅραμα τοῦ Λάμπρον 


ΤΟ ΕΣΠΕΡΑΣ ΤΗΣ ΛΑΜΗΡΗΣ 
μὴ 


Καὶ προβαίνει ἡ Μαρία λίγη νὰ πάρῃ )) 
Δροσιὰ ᾿ς τὰ σωθικὰ τὰ μαραμμένα" 

Ἠΐναι νύχτα γλυκειά, καὶ τὸ φεγγάρι 

Δὲ βγαίνει νὰ σκεπάσῃ ἄστρο κἀνένα' 
Ἠερίσσια, μύρια, ἴς ὅλη τους τὴ χάρη 
Λάμπουν ἄλλα μονάχα, ἄλλα δεμένα" 

Κάνουν καὶ κεῖνα ᾿Ανάσταση ποῦ πέφτει 

Τοῦ. ὅλόστρωτου πελάου μὲς -ς τὸν καθρέφτη. 3) 


«Τὰ μαλλιὰ σέρνω Ἰς τὰ λιγνά µου στήδη 

5 Δένω σταυρὸ τὰ χέρια Οὐράνια, δεῖα ! 

3 Πέστε Ἐκεινοῦ, ποῦ σήµερα ἀναστήδη, 
Νὰ ἐλεηὺῇ τὴ μαύρη τὴ Μαρία. 

5 Μέρα εἶναι ᾽Αγάπης "Αδης ἐνικήθη: 

2 Καΐονται τὰ σπλάχνα, καίονται τὰ στοιχεῖα" 
; Καὶ ἡ πυρκαϊὰ τοῦ Κόσμου ἀναγαλλιάζει, 
» Καὶ κατ’ Αὐτὸν τὴ σπίθα της τινάζει 2). 


!).. Ἀτέκει ς τὸ παραθύρι ὡς γιὰ νὰ πάρῃ. 
1). Καὶ τᾶστρα τοὐρανοῦ εἰς τή γαλήνπ 
Τὸ πόλαο καθαρόότρωτο ἀναδίνει, 


3 «Ἡ Ἰόνιος Ανθολογία (1834) καὶ κατόπιτης ὅόοι ἐξανατύπω- 
ὅαν τοῦτο τὸ κομμάτι, ὄχυυν 


Καὶ κατ΄ ΑΥΤΩΝ τῇ ὀπίθα της τινάζει, 
Εἴναι ὅμως βέδαιον ὅτι ὁ ποιπτῆς εἶπε καὶ ἔγραψε: 
Καὶ κατ᾿ ΑΥΤΟΝ τῇ ὀπίθα της τινάζει. 


Ἐννοῶντας, ὡς τὸ βλέπει καθένας, ἐκεῖνον ποῦ Φήμερα ἀν αστή- 
θπιν (5. . Κ. 1809). 
9 
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«ὍὉ Οὗρανὸς ᾽Αλληλούϊα ἠχολογάει 

3 Κατὰ τὴν γῆν ἐρωτεμένος κλίνει" 

» Ζῇ τοῦ νεροῦ καὶ ἡ στάλα ὅποῦ κολλάει 
3Σ τὸ ποτῆρι' ᾽Αλληλούϊα ἐγὼ κ᾿ ἐκείνη. 
"Ὅταν ἡ Πύλη ἀκούστηκε νὰ σπάῃ, 

Τί χλαλοὴ ς τὸν κάτου κόσµο ἐγίνη: 

» Χαίΐρεται µέσα ἡ ἄβυσσο καὶ ἀσπρίζει" 
»Ὁ περασμὸς τοῦ Λυτρωτὴ σφυρίζει.» 


"Στὴν ἐκκλησίαν ὡστόσο ὁ Λάμπρος μένει, 
Ὅπου ἀνθδρώπου πνοὴ δὲν ἀγροικειέται. 

Απ΄ ἕνα εἲς ἄλλο στοχασμὸ πηγαίνει. 

Εἶναι ὅ νοῦς του ἔρμος κόσμος ποῦ χαλειέται. 
Μέσ) ἀπὸ τὸ στασίδι ἀγάλι βγαίνει, 

Καὶ ὄχ τὴ ψυχή του ὁ στεναγμὸς πετειέται' 
Μόνον οἵ σκόρπιαις δάφναις, ποῦ ἐμυρίζαν, 
᾿Εκεῖ ποῦ αὐτὸς ἐπερπατοῦσε ἐτρίζαν. 


Καὶ τὸ πρόσωπο γέρνει ὡσάν τὴ δειάφη, 

Καὶ χαμηλὰ τοῦτα τὰ λόγια ῥίχτει 
5: Κουφοί, ἀκίνητ οἵ "Ἁγίοι, καθὼς καὶ οἳ τάφοι" 
» Εἶπα κ΄ ἔκραξα ὣς τ’ ἄγριο μεσανύχτι. 
"Άντρας (κ) ᾗ μοῖρα ὅτι κι ἂἃ δέλῃ ἂς γράφῃ) 
» Τοῦ ἑαυτοῦ του εἶναι Θεός, καὶ δείχτει 
»᾿Στὴν ἄκρα δυστυχία μέσ Ἰς ιὴν ψυχή µου 
» Κάδου κρυμμένη, ἀπελπισιά, καὶ κοίµον.» 


Πάει γιὰ νὰ βΥΠ ς τὴ Ἀύρα ἀργά, καὶ ἀνοίγει, 
Δεπτὴ φωνὴ τοῦ λέει, Χριστὸς ἀνέστη. 

Εἰς τὴν ἄλλη πηδάει, καὶ φωνὴ ὀλίγη, 

Καὶ παρόμοια, τοῦ λέει, Χριστὸς ἀνέστη. 

᾿Απὸ τὴν τρίτα πολεμάει νὰ φύγῃ, 

Καὶ µία τρίτα τοῦ λέει, Χριστὸς ἀνέστη. 
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Αὐτοχίνηταις πάντα ἀνοιγοκλειοῦνε 
Οἵ τρεῖς θύραις, καὶ ἀχὸ δὲν προξενοῦνε !). 


Καὶ ἰδοὺ τρία σὰν ἀδέλφια ἕρμα καὶ ξένα, 
Ποῦ ἕν' ἁγιοκέρι σβυμένο βαστοῦσαν, 
Ὅπου στρίψῃ, ὅπου πάῃ, τ’ ἀπελπισμένα 
Γοργὰ πατήµατά του ἀκολουθοῦσαν. 
Λυγδερὰ καὶ πλατιὰ κι ὅλα σχισµένα 

Τὰ λαμπριάτυι., ῥοῦχα ὑποῦ φοροῦσαν 
/Στὰ μπροστινά, ς τὰ πισινὰ στασίδια, 
Ὅλο σιµά του σειοῦνται τὰ ξεσκλίδια. 


Ποτὲ δὲν τά χει εἷς τὴ φυγή του ἀγάρια: 
᾿Εδῶ ἐκεῖ, μπρὸς ὀπίσω, ἀπάνου κάτου. 

Βαροῦν ὅμοια τὴν πλάκα ὀχτὼ ποδάρια, 
Τρέχουν ἴσια, κ ἀκούονται τὰ δικά του. 


!ὶ «Θέτω ἐδῶ, ὄχι ὡς ἄλλη γραδή, ἀλλὰ δυόκολευόµενος ποῦ ἀλλοῦ 
νὰ ταῖς θέσω ἁρμοδιώτερα. ταῖς ἑξῆς ὀτροφαῖς, αἱ ὁποίαις ἴσως δὲν ἐγρά - 
ὀθπκαν εἰμΆ ὡς δοκίµιον Μέτρου: 


Φωνοῦλα μὲ πίκρα μὲ κράζει΄ 
"Βκύτταξα ἀπάνου καὶ κάτου" 
Πετειέται κρεδάτι θανάτου, 
Κλειοῦν θύραις, ἀνοίγουν, χωρὶς 
Ν᾿ ἀνοίξῃ, νὰ κλείόῃ κἀνείς. 


᾿Ανοίγοντας, κλειῶντας, οἱ θύραις 
Κάἀμμιὰ δὲν ἑκάναν ἀντάρα" 
Μὲ πιάνει µεγάλη τρομάρα” 
«ΑχΙ» κάνει τὸ στόµα νὰ πῇ, 
Καὶ βγαίνει χαµένπ φωνή. 


Παγαίνει τὸ πόδι ᾿ς τὰ θύρα, 
Ποῦ κλειέται καὶ σιλιὰ δεν ἀνοίγει' 

Βετρέχει ς τὴν ἄλλπ νὰ ύΥῃ, 

Καὶ κλειέται, καὶ ὑθάνει μ ὁρμπ 

Σ τὴν τρίτα, καὶ κλοιέται κι᾿ αὐτή. (Σ. Β. Κ. 1809). 
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Νὰ φύγῃ µία στιγμὴ τ’ Ἅδη τὰ χνάρια 
Σπρώχνει μάταια μακρύο τὸ πήδηµά του, 
'Σὰν τ) ἄστρο ποῦ γοργὰ τὸ καλοκαῖρι 
Χύνεται πέντε δέκα ὀργυιαῖς ἁστέρι. 


"Ἔτσι ἑνωμένοι ἑκάμανε τριάντα 

Φοραῖς τὴν ἐκκλησιὰ ποῦ βοὴ στέρνει, 
Σὰ νά χε µέσα Ὀυμιατὰ σαράντα, 
Μυρωδιὰ λιβανιοῦ τὴ συνεπαίρνει. 
Πάντα μὲ βία τὸ τρέξιμο, καὶ πάντα 

ὍὉ ζωντανὸς τ’ ἀραχνιασμένα σέρνει, 
Ῥκύφτουν, πολὺ κρυφομιλοῦν, καὶ σειέται 
Τὸ βαμπάκι ποῦ λὲς καὶ ξεκολλειέται ὴ), 


”Αχ1 ποῖος εἶδε τὰ χέρια νὰ σηκώνῃ 

Ἡ Παναγία. τὰ μάτια της νὰ κλείσῃ: 
"Αχ ποῖος εἶδε τὸ Πάσχα αἷμα νὰ Ἱδρώνῃ 
Ὁ Χριστός, καὶ παντοῦ νὰ ποκκινίσῃ: 

Τί συφορὰ τὴν ἔκκλησιὰ πλακώνει, 

Ὁποῦ τὴν ἴδια µέρα εἶχε βροντήσῃ 

᾿Απὸ τόσαις χαραῖς καὶ ψαλμῳδίαις, 

Ποῦ χε ἀντιλάμψῃ ἀπὸ φωτοχυσίαις! 


Βρίσχεται Ἰς τ’ “Άγιο Βῆμα, ἀνατοιχιάζει, 

Καὶ πέφτει ὀμπρός τους γονατιστὸς χάµου. 

Μὲ τρομάρα κυττάει καὶ τοὺς φωνάζει" 
«Σᾶς γνωρίζω: τί Ὀέλτε:; Ἑΐστε δικά µου. 


ἡ «Ἠϊς τὸ χειρόγραφο τοῦ Λάμπρου εὑρίόκεται ἡ ἑξῆς ὀτροδή. 
Κ᾿ ἑνῷ τὸ ότόμα ἀνοιγοκλεῖ 
Μοῦ μοῦ ἔόταξε φαρμάκι, 
3 τὰ χείλπ του ἀναδεύεται 
Τὸ νεκρικὸ βαµσιάκι.ν (5. Β. Κ. 1859). 
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’ Τοῦ καθενὸς τὸ πρόσωπο μοῦ μοιάζει’ 

λλλὰ πέστε τί θέλτε ἔτσι κοντά µου; 

; Συχωρᾶτε, καὶ πᾶψτε, ---᾽Αμέτε πέρα. 
Δὲν εἶναι ἀκόμα Παρουσία Λευτέρα. " 


Ὦ κολασμένα, ἀφῆτε µου τὰ χέρια, ; 
Χείλη μὲ χείλη τότε ἐκολληδῆκαν: 

"Ὅσα ἐδῶσαν φιλιά, τόσα μαχαίρια 

’Σ τοῦ δυστυχῆ τὰ φυλλοκάρδια ἐμπῆκαν. 
᾿Αφοῦ Ἱς τὸν κόσµο ἐλάμψανε τ’ ἀστέρια, 
Τέτοιου τρόµου φιλιὰ δὲν ἐδοῦ ἤκαν 
Φτυοῦνε τὰ χείλη σὰν ἀπὺ φαρμάκι" 

Μέσα τοῦ ἐπῆε τὸ νεκρικὸ βαμπάκι, 


Στέχει σὰ μάρμαρο ὣς ποῦ ξημερώνει. 

Κ’ εἶναι φευγᾶτοι οἳ πεθαμένοι νέοι. 

Τὴν τροµασµένη κεφαλὴ ψηλώγει, 

Καὶ βαριὰ γεκρολίβανα ἀναπνέει. 

Τέλος πάντων τὰ μάτια ἄγρια καρφώνει 
3Σ ταῖς δάφναις, καὶ πολληώρα ἔπειτα λέει, 
«Σῦρε, σημεῖο χαρᾶς, » καὶ φουχτωμένο 

Μὲ τὰ δυό, τὸ χτυπάει Ἱς τὸ Σταυρωμένο. 


«Κόλαση: τὴν πιστεύω’ εἶναι τη’ αὐξάνει, 
5 Κυ ὅλη φλογοβολάει Ἰς τὰ σωδικά µου. 

» Απόψε Κἄποιος, ποῦ ὅτι θέλει κάνει, 

» Μῶστειλε ἀπὸ τὸ μγῆμα τὰ παιδιά µου. 
» Χωρὶς νὰ τὴ γνωρίζω ἐχδὲς μοῦ βάνει 

» Τὴ θυγατέρα αἰσχρὰ Ἰς τὴν ἀγκαλιά µου. 
» Δὲ λείπει τώρα πάρεξ νὰ χαλάσῃ 

» Τὸν "Ῥαυτό τον, γιατὶ μ’ ἔχει πλάσῃ. ’ 


Σηκώνεται καὶ παίρνει τὴν πεδιάδα, 
Σχίζει κάµπους καὶ δάση, ὄρη, λαγκάδια" 
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3Σ τὰ µάτια του εἶναι μαύρη ἡ πρασινάδα, 
Τὰ νερὰ καὶ τὰ δέντρα εἶναι µαυράδια: 
Χύνεται μὲ µεγάλη ὀγληγοράδα, 

Καὶ γύρου ἂς εἶναι, ὅ τι θωρεῖ, σκοτάδια. 
Κυ ἀκόμη λέει πῶς κυνηγειέται, ἀκόμα 

Τὰ βαμπάκια τοῦ χάρου ἀκούει Ἰς τὸ στόμα. 


"Ἔτσι ὅ φονιᾶς ποῦ κρίµατα ἔχει πλήθια, 

Ἐὰν φδάσῃ νὰ τοῦ κλείσῃ ὕπνος τὸ µάτι, 
Ἠγαίνουν μαζὶ καὶ τοῦ πατοῦν τὰ στήδια 

Οἵ κρυφὰ σκοτωµένοι, αἷμα γιομᾶτοι. 
Μεγαλόφωνα κράζοντας βοήδεια 

Γυμνὸς πετιέται ὄχ τὸ ζεστὸ κρεβάτι, 

Κ᾿ ἔχει τόση µαυρίλα ὅ λογισμός του, 

Ποῦ μὲ µάτια ἀνοιχτὰ τοὺς βλέπει ὀμπρός του |). 


1884 


26 


ὍὉ παπᾶς γιὰ τὸ γάμο ὅλα ἑτοιμάζει, 

Κ᾿ εἶναι ἀναμμένα τὰ κεριὰ τοῦ γάμου: 

ὍὉ Λάμπρος τροµασμένος τήνε κράζει- 

«Σήκω, δυστυχισμένη, ἔλα κοντά µου.» 

Εἰς τὴ φωνὴ τοῦ Λάμπρου ἀνατριχιάζει, 

Καὶ παρευθὺς σηκώνεται ἀπὸ χάµου, 

Καὶ τραγουδάει, καὶ τραγουδῶντας κλαίει" 

Καὶ αὐτός, «Μὴν κλαῖς, μὴν τραγουδᾷς, » τῆς λέει. 


4) «Τούτης τῆς ὄτροφῆς Ἡ εἰκόνα εὑρίόκεται διαφορετικὰ παραστη- 
μένπ εἰς τοὺς ἑξῆς στίχους. 
Γιατὶ ἑνῷ περπατεῖ καὶ παραδέρνει 
Όπου δὲν εἶν᾽ τιαρᾶ νερά, κλωνάρτα, 
Ὁ παραλογιόµός του ὀμπρὸς τοῦ φέρνει 
Τ' ἆθλια τοῦ κρίµατός του ἀπομεινάρια.» (Σ Β. Κ. 1859). 
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Ο ΘΑΝΑΤΟΣ ΤΟΥ ΑΑΜΠΡΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΜΑΡΙΑΣ 


2τ 


Καὶ ἐξεψύχησε ὁ Λάμπρος μὲ τὸ στόµα ὁλάνοιχτο, ὄχι εἰς τὴν. 
ἀνάπαψη τοῦ Κυρίου. ᾽Αλλὰ ποῖος δὰ τοῦ κλείσῃ τὰ µάτια; Ποῦ 
εἶναι ἡ Μαρία, ἡ δύστυχη Μαρία; Αὐτὴ λείπει ἀπὸ τὰ χαράματα. 
Ἐπεριπλανᾶτο εἲς τὸν κάμπο µονάχη χαμογελῶντας, καὶ οἵ ἀχτῖνες 
τοῦ ἡλίου, ὁποῦ ἀνατέλλοντας ἐκαλοῦσε τοὺς Ὀνητοὺς νὰ χαροῦν τὴ 
ζωή, ἀναγάλλιαζαν µέσα εἲς ὅλα τὰ ἡσυχώτατα νερὰ τῆς ἐρημίας' ὅλό- 
στρωτη ἀπίνητη ἦταν ἡ µέση τῆς λίμνης ὡσὰν γαλάζια κόρη ὀφθαλ- 
μοῦ, ποῦ μένει ἀτάραχη, ὅταν τοῦ μέλλοντος μέριμνα δὲν ἔρχεται νὰ 
τὴν πειράξῃ. ᾽Αλλὰ εἲς τὴν ἄκρη τῆς λίμνης ἐδῶ καὶ ἐκεῖ σκόρπια τὰ 
δέντρα, ποῦ τὴν ἐτριγύριζαν, ἐξαναφαίνονταν εἲς τὸ μάτι ἀπαράλλαχτα 
ὅπως εἶναι. Ἡ μαύρη Μαρία ἐπλησίασε αὐτοῦ, ἀφοῦ ἐγύρισε ὅλα 
ἐκεῖνα τὰ µέρη, καὶ βλέποντας τὰ ἀντικείμενα ἐκεῖ µέσα νὰ ἄντανα- 
κλῶνται, εἷς τὸ τυφλωμένο λογικό της ἐφαντάσθηκε ὅτι ἐκεῖνος ἦταν 
ἄλλος κόσμος ἐκοντοστάθηκε, καὶ ὑψώνοντας τὰ μακρύα της χέρια, 
καὶ δείχνοντας εἰς τὴν ὄψη τῆς τὸ χαμόγελο τῆς τρέλλας, ἐμουρμούρισε 
εἷς τὰ χείλη της «Ἐκεῖνος βέβαια δὲ νὰ εἶναι κόσμος καλύτερος ἀπὸ 
τοῦτον, κ᾿ ἐγὼ δὰ ἑτοιμασθῶ νὰ πάω ἐκεῖ. θὰ ἰδῶ, τάχα, δὰ ἰδῶ ἂν 
κ᾿ ἐκεῖ πέρα δὲν δὰ εὑρεθῇ οὔτ' ἕνα χέρι ἐλεημονητικὸ νὰ ἁπλωῦῇ 
πρὸς ἐμένα. Γιατὶ εἲς τὴ γῇ τούτη ἔχω τόσους καιροὺς ὁποῦ διαβαίνω 
Ἐνππασμένη ἀνάμεσα εἷς τόσα προσώπατα Ἑένα, ὥς νὰ εἶχα πρωτο- 
φανῇ τώρα ὀμπροστά τους. Θὰ πάω ἐκεῖ πέρα’ ἂς στολισθῶ λοιπὸν 
ὅσο μπορέσω καλύτερα, μὴ μὲ καταφρονέσουν οἵ νέοι ξένοι ἐκεῖ 
κάτω.» 

"Ἔτσι λέγοντας ἅπλωσε τὰ λιγνά δάχτυλα εἷς κἄτι ἀγριόχορτα, ὁποῦ 
ὀφύτρωναν εἰς τὴν ἐρημία, ἔπλεξε μὲ αὐτὰ ἕνα στεφάνι εἷς τὴν τρισά- 
Όλια κεφαλή της, ἔβαλε εἲς τὸ λαιμό της τὴν πολυστέναχτη πλεξίδα, 


Καὶ εἲς τὸ κῦμα, ποῦ βλέπει ὡς τὸν καθρέφτη, 
Ξανακυττάει, χαμογελάει, καὶ πέφτει. 
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28 


Καὶ βλέπει µέσα ἴς τὰ γερὰ καδάρια 
"Αλλος λάμπει οὐραγός, ἄλλα κλωνάρια. 


29 


«Ῥκύφτω ἐδῶ µέσα, καὶ Ἑανοίγω ὀμπρός µου 
»᾿Αναπάντεχα µέρη ἀλλουνοῦ κόσμου.» 


30 


Ἡ Μαρία, ἐνῷ πηγαίνει νὰ καταποντισῦῃ, κυττάζει κατὰ γῆς 
καὶ βλέποντας τὸν ἥσχιο τῆς λέει Ἐσὺ λοιπὸν δέλεις νὰ μὲ ἄκολου- 
Φήσῃς; σοῦ ἐβάρυνε λοιπὸν ἡ ζωὴ εἲς τοῦτο τὸν κόσµο. Ποία εἶσαι 
σύ; Δὲ δυμοῦμαι νὰ σ᾿ ἔχω ἰδῇ ποτέ µου’ καὶ εἶναι πολὺ παράξενο 
νὰ μὲ ἀκολονθᾷς τώρα ὅποῦ εἶμαι τόσο δυστυχισμένη! φαίνεσαι ὣσὰν 
µία τρελλὴ αὐτοῦ κατὰ γῆς φυλάξου ἀπὸ τοὺς ἄντρες, ἀπὸ τὰ εὖω- 
δισµένα λούλουδα ὅποῦ αὐτοὶ βαστοῦν εἷς τὸν κόρφο τους γιὰ νὰ 
µαγεύουν, ἀπὸ τὰ ψιδυρίσµατά τους, ἀπὸ ταῖς πρυφαῖς ματιαῖς...... 


51 


5 θΕμαλε νὰ εελκὠση τὸ ποίημα -ὲ τὴν ἄκδλουθη παζοµοίωση εἲξ 
τὴν ὁποίαν ἐπαρασταίνετο ἡ τύχη τοῦ 4άμπρου, τῆς γυναικός του, καὶ 


τῶν τέκνων τους. 


Ἠταν ἀδύνατο δέντρο εἲς ἕνα δάσος, κι’ ἅπλωσε τὰ κλωνάρια του 
εἲς ἄλλο δέντρο’ τέσσερα βλαστάρια ἐβγῆκαν ἀπὸ τὸν κορμό του’ ἐπέ- 
ασε τὸ ἀστροπελέκι καὶ δὲν ἄφησε ἄλλο εἰμὴ τὸ χῶμα, ὅπου εἶχαν 
ῥιζώσῃ. 


Καὶ δὲν ἔμεινε μήτε ἕνα κλωνάρι, 
Φιλέρημο πουλάκι νὰ κανήσῃ, 
Τὸ βράδυ, τὴν αὐγή, νὰ κηλαϊδήσῃ. 
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ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ ΔΙΑΦΟΡΑ 


90 


3Σ τὴν κορυφὴ τῆς Βάλασσας πατῶντας 
Στέχει, καὶ δὲ συγχίζει τὰ νερά της, 
Ποῦ ὓς τὰ βάδη τους µέσα ὁλόστρωτα ὄντας 
Δὲν ἔδειχναν τὸ δεῖον ἀνάστημά της. 
Δίχως αὔρα νὰ πνέη, φεγγοβολῶντας 
Ἡ ἀναλαμπὴ τοῦ φεγγαριοῦ κοντά της 
Ἀυχνότρεμε, σὰ νά χε ἐπιθυμήσῃ 
Τὰ ποδάρια τὰ δεῖα νὰ τῆς φιλήσῃ. 
95 
Κείθενε μὲ τὸ µάτι ὅποιος γυρεύει 
Γιὰ νὰ ἰδῇ τὴ δωριὰ μακρυσμµένη, 
Τῆς ᾿Αφρικῆς τὴ ἠάλασσα ἀγναντεύει 
Πάντα ἀφράτη καὶ πάντα ἁγριωμένη. 
84 
Θανάτου ἐτιά, ποῦ τὰ πλωνάρια γέρνεις 
Σ τὴν κατοικιὰ τὴν ὕστερη τ’ ἀνθδρώπου. 
υο] 

Ἐὰν τὴν ἄκρην του ὅ ζέφυρος δὲ γγίζει, 
Στέλνει ἀκίνητον ἥσκιο ὁποῦ μαυρίζει. 
86 

Εὶς τὴν ἅρπα γλυκὰ γέρνει τὸ στῆθος. 
δτ 
Καὶ φωνάζει «Ὦ Παρθένα, ὦ Ψυχοσώστρα! » 
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ΠΟΘΟΣ 


Αχ νᾶσουνα µαζί µου, 
᾿Αγάπη µου Μερτοῦλα, 
Σὲ τούτη τὴ βαρκοῦλα 
Μὲ τᾶσπρο τὸ πανί. 


"Αχ! νᾶσουνα µαζί µου! 
Μὲ σὲ νὰ φύγω ἀπό δω, 
Ποῦ ἡ νιότη µου σὰ ῥόδο 
Γιὰ σὲ δὰ μαραῦῇ. 


Μονάχα τότε οἵ δυό µας, 

Μέσ’ ἲς τοῦ πελάου τς ἀγκάλαις, 
Χωρὶς μαρτύριαις ἄλλαις, 

Πάρεξ τὸν οὗρανό. 


Ἐλεύδερο ἕνα δάκρυ 
Μὲ σένα ἤδελε χύσω, 
Στὸ πέλαο Πδελ' ἀφήσω, 
Μὲ σὲ ἕνα στεναγµό. 


Καὶ τὰ κακὰ τοῦ ψεύτη 
Θυμούμενοι τοῦ κόσμου, 

Ταϊς δυστυχιαῖς µας, φῶς µου, 
Καὶ κάθε συφορά, 


᾽Αποσταμένοι ναύταις, 
Μακρυὰ ν᾿ ἀναπαυδοῦμε, 
'Στοῦ πέλαγου νὰ βροῦμε 
Τὴν ἕρμη ἀγκαλιά 


3 Α. Σ. Ἡ. 1880. 
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ΩΔΗ ΕΙΣ ΤΗΝ ΣΕΛΗΝΗ 


Γλυκύτατη φωνὴ βγάν᾽ ἡ κιδάρα, 
Καὶ σὲ τούτη τὴν ἄφραστη ἁρμονία 
Τῆς καρδιᾶς µου ἀποκρίνεται ἡ λαχτάρα" 


Γλυκὲ φίλε, εἶσαι σύ, ποῦ μὲ τὴ δεία 
"Ἔκσταση τοῦ Ὀσσιάνου, εἲς τ ἀκρογιάλι 
Τῆς νυχτὸς ἐμψυχοῖς τὴν ἡσυχία, 1) 


Κάδισε γιὰ νὰ ποῖμε ὕμνον Ἰς τὰ κάλλη 
Τῆς Σελήνης αὐτὴν ἐσυνηθοῦσε 
Ὁ τυφλὸς ποιητὴς συχνὰ νὰ ψάλλῃ. 


Μοῦ φαίνεται τὸν βλέπω, ποῦ ἀκουμβοῦσε 
᾿Σὲ µίαν ἔτιά, καὶ τὸ φεγγάρι ὥστόσο 
”Σ τὰ γένεια τὰ ἵερὰ λαμποκοποῦσε 


Απ΄ τὸ Σκοπό, νάτο, προβαίνει" ὦ πόσο 
Σὺ τὴν νύχτα τερπνὰ παρηγορίζεις ! 
Ὕμνο παθητικὸ δὲ νὰ σοῦ ἡψώσω. 


Παδητικὸ σὰ ἐσένα, ὅταν λαμπίζῃς 


Στρογγυλό, µεσουράνιο, καὶ τὸ φῶς σου 
Σὲ ταφόπετρα ὁλόασπρη ἀποκοιμίζῃς. 


|) ἙἘμψυχώνεις τερπνὰ τὴν ἠσυχία 
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Η ΣΚΙΑ ΤΟΥ ΟΜΗΡΟΥ!) 


Ἔλαμπε ἀχνὰ τὸ φεγγαράκι, εἰρήνη 

Ὅλην, ὅλη τὴν φύση ἀκινητοῦσε, 

Καὶ μᾶσα ἀπὸ την Ἕσημη ει «ἆδη 

τὸ ἀηδόνι τὰ. αιράκονα, ἀρχονοῦσε- 

Τουύθώ, γόδω ᾗ Νιπσυοι γαλήνη 

Τὴν γλυκύτατη κλάψα ἠχολογοῦσε: 
ΑΑπάντεχα βαδὺς ὕπνος. μὸ.πιῶνει, 

Κι) ὀμπροστά µου ἕνας γέροντας μοῦ ἐφάνη. 


Στὸ ἀκρογιάλι ἄναπαύοτουν ὁ γέρος 

”Σ τὰ παλαιὰ τὰ ῥοῦχα τὰ σχισµένα 

Γλυκὰ γλυκά τὸ φύσημα τοῦ ἀέρος 

Τ” ἀριὰ μαλλιά του ἐσκόρπαε τ’ ἀσπρισμένα 3), 
Κι’ αὐτὸς εἲς τὸ πολύαστρον τοῦ αἰθέρος 

πὰ μια ἐσεριφογύσάς οβνσμένα: 

᾿Αγάλι γάλι ἐσηκώθη ἀπὸ χάµου, 

Καὶ ὡσὰν νά χε τὸ φῶς του ἦλθε κοντά µου. 5) 


’) «Σκοπὸς τοῦ ποιήµατος ἦταν νὰ παραστήση τὶι ὅκιὰ τοῦ 'Ομή- 
ρου ὁποῦ ἐπρόσταζε τὸν ποιητᾶ νά γράὀπ τὰ δπμοτικ γλῶσσα, » (Σ. 
Ε. Κ. 1859). 

3) Ἐκινοῦσε τὸ φύόπμα τοῦ ἀέρος 

Τ’ ἀριὰ τὰ μαλλιά του ὔλ' ἀσπρισμένα. 

3) Ἠδῷ Ίσως εἶναι κατάλλπλος τόπος γιὰ νὰ βαλθῇ τὸ ἀκόλουθο κοµ- 

μάτι, ἀπὸ τα πρῶτα τοῦ ποιπτῆ: 
Κάθε ῥεῖθρο ἐρωτεμένο, 
Κάθε αὔρα καθαρή, 
Κάθε δέντρο ἐμψυχωμένο, 
Μέ τὸ ὀλίδλιόμα ὁμιλεῖ- 
Κυ ὅπου πλέον μοναχιασμένοι 
Εῖναι οἱ βράχοι διγαλοί, 
ΜΠνιν ἄειδε, θὲ ν’ ἀκούόης 
Νὰ σοῦ ψάλλη μιὰ φωνή. 
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ΠΙΣ ΜΑΡΚΟ ΜΠΟΊΣΛΡΗ 


Ἡ Δόξα δεξιὰ συντροφεύει 

Ῥὸν ἄντρα, ποῦ τρέχει μὲ κόπους 
Τῆς Φήμης τοὺς δύσβατους τόπους, 
Καὶ ὁ Φὺόνος τοῦ στέκει ζερβιά, 
Μὲ μάτια μὲ χείλη πικρά: 


᾽Αλλ’ ὅποτε ἥ μοῖρα του γράψῃ, 
Τὸν δρόµον τοῦ κόσμου νὰ πάψῃ, 
"Ἡ Δόξα καθίζει µονάχη 

Σ τῆν πλάκα τοῦ τάφου λαμπρή, 
Καὶ ὁ Φδόνος ἀλλοῦ περπατεῖ. 


Σ τὴν πλάκα τοῦ Μάρκου καθίζει 
Ἡ Δόξα λαμπράδες γιοµάτη: 
Κλεισμένο γιὰ πάντα τὸ μάτι, 
Ὁποῦ χε πολέμου φωτιά 

Ἐλᾶτε γ᾿ ἀκοῦστε παιδιά! 


Σοφοὶ λεξιθήραις µακρύα, 
Μὴ λάχῃ σᾶς βλάψω τ᾽ αὐτία: 
Τρεχᾶτε Ἰς τὰ µνήµατα µέσα, 
Καὶ ψάλτε μὲ λόγια τρελλά: 
ἛἘλᾶτε ν’᾿ ἀκοῦστε, παιδιά]! 


Καὶ σὺ ἀκόλουθα τὸ ὀτίχο, 

ὃν ο) γιὰ νὰ ἰδῆς, 

Αν γνωρίζη τή φωνή ὅου 

“Ο τυῤλὸς ὁ ποιητής. 
Ὁ. Πολυλᾶς ἑσόψήνωσε τοὺς Φτίχους τούτους τὰ Προλεγόμενά του 
(Σ. Β. Κ. 1859) μὲ την ἑξῆς παρατἠρπόπ: «Ὁ ποιπτς φαντάζεται ὅτι 
εἰς τῃ µονάξια ϐ ἀκούόῃ τὶ φωνη τοῦ 'Ομήρου, ὁ ὑποῖος μὲ τὴν σιὰ- 
ῥουσία του διὰ μιᾶς ἐμψυχώνει τὴν ἀναίόθητπ φύσπ.ν 
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Τὸ λείψανο, ποῦ χε γλυτώσῃ 

Ὅ Πρίαμος μὲ ὑρήνους, μὲ δῶρα, 
᾿Ἐγύριζε ὀπίσω τὴν ὥρα 

Ποῦ πέφτει ἴς τὴν ὄψη τῆς γῆς 
Τὸ φῶς τὸ γλυκὸ τῆς αὐγῆς. 


Ἐβγῆκαν μαζὶ τῆς θλιμμένης 
Τρωάδας ἀπ᾿ ὅλα τὰ µέρη 
Γυναῖκες, παιδάκια καὶ γέροι, 
Θρηνῶντας, νὰ ἰδοῦν τὸ κορμὶ 
Ποῦ χάνει γι) αὐτοὺς τὴν ψυχή. 


Ελεισμένο δὲν ἔμεινε στόµα 
᾿Απάνου -ς τοῦ Μάρκου τὸ σῶμα" 
᾽Απέθαν”, ἀπέθαν᾽ ὅ Μάρκος: 

Μιὰ Θλίψη μιὰ ἄκρα βοή, 

Καὶ Ὀρῆνος καὶ κλάψα πολλή. 


Παρόμοια ἠχὼ δὰ λαλήσῃ, 

Τοῦ κόσμου τὴν ὕστερη ᾽μέρα, 
Παντοῦ ς τὸν καινούριον ἀέρα" 
Παρόμοια ᾿ς τοὺς τάφους δὰ ἐμβῃ, 
Νὰ κάµῃ καθένας νὰ ΕβΥΠ. 
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ΝΕΚΡΙΚΗ ΩΔΗ 


Απ΄ αὐτά, ποῦ σοῦ ἐχύσαν ἀπάνου, 
Ἵθνα παίρνω Βανάτου λουλοῦδι, 

Καὶ πικρὰ τὸ στερνό σου τραγοῦδι, 
Τλυκέ υἱὲ τοῦ ἀδελφοῦ µου, ἀρχιγῶ. 
᾿Ἔχει ἀπείραχτο χρῶμα τὸ φύλλο, 
Ὅπως ἤτανε ζῶντας τὸ χεῖλο, 

Ποῦ τῆς νιότης γλυκὰ τὸ λουλοῦδι 
Ἐγελοῦσε δροσᾶτο, λαμπρό: 

Τώρα" ἐσβύσδη, κι’ ἀργὰ τὸ τραγοῦδι 
Τὸ στερνό σου μὲ κάνει νὰ πῶ. 


Τοῦ Μαϊοῦ ῥοδοφαίνεται ἡ μέρα, 
1οῦ ὥραιότερη ἡ φύση ξυπνάει, 
Καὶ τὴν κάνουν λαμπρὰ καὶ γελάει 
Ἡρασινάδες, ἀχτῖνες, νερά: 
"Ανδη κι’ ἄνδη βαστοῦνε Ἰς τὸ χέρι 
Παιδιὰ κι’ ἄντρες, γυναῖκες καὶ γέροι’ 
᾿Ασπροεντύματα, γέλια, καὶ κρότοι, 
ὍὍλοι οἳ δρόµοι γιομᾶτοι χαρά: 
Ναί, χαρῆτε τοῦ χρόνου τὴ γιότη, 
"Άντρες, γέροι, γυναῖκες, παιδιά. 


Ἠλέκει ὁ δύστυχος ἕνα στεφάνι 

Καὶ ἀπὸ πάνου του ἡ μάννα του γέρνει’ 
«Πάντα ἡ τύχη ἀπ᾿ αὐτὰ νὰ σοῦ σπέρνῃ, 
»Καὶ γιὰ σὲ νά ναι ὁ χάρος ἀργός. » 

Πῶς μὲ λύπη θωρεῖ τὸ στεφάνι; 
Ἑάφνου ἰδοὺ Ἰς τὸ κεφάλι τὸ βάνει, 
Καὶ πηδῶντας τὴ μάννα του κράζει, 

Καὶ χορεύει Ἰς τὴ μάννα του ὀμπρός' 
«Ἠγάλ) το, μάτια µου,» ἣ µάννα φωνάζει, 
ΣΔὲ μ᾽ ἀρέσει, ὄχι, ἐκειὸς ὁ χορός.» 
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᾽Αλλὰ ἀνήσυχα ὑψώνει τὰ μάτια, 
Λὲς καὶ κἄτι -ς τὰ Οὐράνια γυρεύει, 
"Ὅμως πάντα χορεύει, χορεύει, 
Μὲ θυμό, μὲ λαχτάρα πολλή" 

(Τὰ μουγκρίσµατα τοῦ θανάτου ἀγροικόντανε µακρόθεν) 
Φύσα, φύσα. καὶ σκόρπησε, ἄέρα, 
Τὰ μουγκρίσµατα αὐτὰ τὰ βαθιά; 
Δὲν ἀκούει' ἲς τὸν ἀστρώδην αἰθέοα 
Ἡασιλεύει γλαυκὴ σιγαλιά. 


Ἡ ΦΑΡΜΑΚΩΜΕΝΗ Σ ΤΟΝ ΑΔΗ 


«“Αδη μαῦρε, χαιρετῶ σε] 
Δὲν ἐχάρηκε ποτὲ 
Μάτι ἀνθρώπου γιὰ τὸν ἥλιο 
Καθὼς τώρα ἐγὼ γιά σέ.» !) 
4; Το νέο χῶμα ἀραχνιασμένο 
Πέφτω χάµου καϊζφιλῶ: 
ἝἜρμα σπίτια τοῦ θανάτου, 
Πόσο ἐγὼ σᾶς ἁἀγασῶ ! 
(Μὲ τὸ ἀραχνιασμένο στόμα 
Τὰ νέα χώματα Φιλῶ: 
ἝἜρμα σπίτια τοῦ νεκρῶνε, 
Πόσο ἐγὼ σᾶς ἀγαπῶ !) 


Τέλος βρίόκοµαι Ἰς τὸν "Αδα, 
Καὶ τὰ σπίτια του πατῶ: 
Χρυσᾶ ὁπίτια, χαιρετῶ σας, 
Καὶ τὴ ὁκόνη ὅας διλῶ. 
χρυσά σπίτια, χαιρετῶ σας! 
Ξάδνου κ᾿ ἐλαφρὰ πατῶ όας. 
Καρδιακὰ σᾶς χαιρετῶ! 
Πέψτω μὲ τὸ στόµα κάτου, 
Χρυσᾶ σπίτια τοῦ θανάτου, 
Καὶ τὸ χῶμα όας φιλῶ. 
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»)Απὸ κεῖ, ποῦ λίγη ἀγάπη, 

Κ᾿ εἶναι πλάνεμα πολύ, 

Σὲ λιγάκι δὰ κατέβῃ 

ὍὉ ἔρωτάς µου νὰ μ᾿ εὑρῃ.» !) 


“χω ο  ὁ 4, 4 
Τ” ὅμορφ' ἄστρο τῆς αὐγῆς, 
"Αδεια κι ἄφωνη καὶ μαύρη 3) 
Ἡ Παράδεισω τῆς γῆς.» 


»Μ’ ἔχει σήµερα μηνύσῃ’ 
Λίγην ὥρα ἀκόμα ζῶ, 
Κ᾿ ἑκατάπια τὸ φαρμάκι 
Σὰν ἀθάνατο νερό.» 


«Ὄνειρο κοντὸ γιὰ μένα 
Νιότη, ἀγάπη καὶ ζωή: 

"Ὅλα ὀνείρατα ἴς τὸν κόσµο" 
Ναί, καὶ ὁ Ὀάνατος τὰ λυεῖ.» 


»Πῶς εὐθὺς δὲν κατεβαίνεις; 
Πῶς ἀργεῖς, γλυκειὰ ψυχή; 
"Αχ! τὸ ψυχομαχητό σου 

Θέλ’ εἶν ἄγριο καὶ βαρύ.» 


!). Τώρα ἑπλάκωσε ὁ χουόός μον, 
Νά ναι πάντα ἐδῶ μ’ ἐμέ: 
ἘἩδῶ κάτω πλάσμα τέτοιο 
Δὲν ἐφάνηκε ποτέ. 

Ἐδῶ κάτω ἀχνάρι τέτοιο 
Δὲν ἑότήθπκε ποτέ. 
2). "Αδεια κι ἄλαλπ καὶ μαύρη. 


10 


-- 146 -- 


Τέτοια, ὀμπρὸς ἴς τοὺς ἥσκιους, ὅλους 
Ἐξυπνοῦσε τοὺς ἠχοὺς 

Τὸ τραγοῖδι ἐρωτεμένο, 

Καὶ τοὺς ἔκανε γλυκούς !). 
Ἐκυττούσανε τὰ χέρια 

Καὶ τὸ µέτωπο τῆς νιᾶς, 
Ὅπου ἐτρέμαν τὰ λουλούδια 
Τὰ λαμπρὰ τῆς παρθενιᾶς. 
Ἑάφνου ὅ δης μουρμουρίζει: 
"Ἔπαψ) ᾗ γλυκειὰ φωνή: 
Πέφτει τ᾽ ὅμορφο κοράσι 
Στὴν ἀγκάλη τοῦ ἐραστῆ "]. 
1888. 


ϐ. "Όλοι οἱ Ἀόκιοι ἀκοῦν κυττῶντας 
Τ’ ἀχνὸ μέτωπο τῆς νιᾶς, 

Ὁποῦ ἐτρέμαν τὰ λουλούδια 

Τὰ λευκὰ τῆς παρθενιᾶς. 
Ἠτανε πιροσπλωµένοι 

Εἰς τὸ µέτωπο τῆς νιᾶς 

Ἑάψνου ὁ "Αδπς µουρµουρίζει, 
Ἑάδνου ἑστάθπκε ἡ φωνῖ. 

Τῆς παρθένας, ὁποῦ πέφτει 
Στὴν ἀγκάλπ τοῦ ἐραστῆ. 


Τ' ὅμορφο κοράσι πέφτει 
"Στὴν ἀγκάλη τοῦ ὁραστῇ. 


Σὰν τ’ αὐλάκι -ς τὴν πεδιάδα 
Την ἀνθούσιμη κυλᾷ, 

Λίγπ παίρνοντας Ῥρόχάδα, 
Πολλὰ ἀδίνοντας δροσιά. 


Καὶ τὸ πᾶν καταδωπαίνει 
Ὁὐδὲ Φύλλο, οὐδὲ ζωύφν, 
Οὐδὲ ῥεῦμα, οὐδὲ σινοπ. 
Καὶ χωρὶς νὰ ξέρω πῶς, 
Για τὸ θάνατο μιλοῦσε 
Πῶς θὲ νά τανε γλυκός. 


ΜΠΛ μακρὺς καιρὸς μὲ βάλη 
’'Σ ἀλλουνοῦ τὰν ἀγκαλιά. 
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ΝΕΚΡΙΚΗ ΦΔΗ 


Τὸ δῶμα τ' ὁλομόναχο 
Βροντοῦσε ἀπὸ τραγούδια" 
Σ τὰ χέρια καὶ Ἱς τὸ µέτωπο 
Ἐτρέμαν τὰ λουλούδια !) 
Τῆς κορασιᾶς ὁπ᾽ ἔλαμπε 
Σὰν τ’ ἄστρο τῆς αὐγῆς 


Εἶναι ἀλαφρὸ τὸ χῶμα σου 
'Σὰν τῆς ἐλιᾶς τὸ φύλλο, 
᾿Σὰν τῆς δροσιᾶς τὸ στάλαµα: 
Μὴ σοῦ βαρύνῃ ἂν χεῖλο 
᾿Ανδρώπου δώσῃ φίληµα 

”Σ τὴν πέτρα, ποῦ κρατεῖς. 


Κι) αὐτὸς γελάει ποῦ σ᾿ ἔβαλε 
Τέτοια λαλιὰ Ἰς τὸ στόμα, 

Κι’ ὁ κόσμος, ὁποῦ ἐτίμησες, 
Πατῶντας του τὸ χῶμα, 
᾿Αναγαλλιάζει ἡ σπίθα του 

Καὶ κατὰ σὲ πηδᾷ. 


4) Ἡ νέα πλάσπ ἐρωτεύεται 
᾿Στὰ δυνατὰ τραγούδια" 
᾿'Στὸ μέτωπο σοῦ τρέµουνε 
Τὰ ἐμπάρθενα λουλούδια. 


Τρέμουν τὰ θεῖα ἲς τὸ μέτωπο 
Τῆς παρθενιᾶς λουλούδια. 
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ΟΧΤΑΣΤΙΧΑ 
᾽Αγνώδτων ποιπµάτων. 


Ἡ ΕΛΛΑΔΑ 


Ἡ Εὐρώπη τὴν κυττάει πῶς δὲ νὰ πράξῃ" 
Τῆς Ἐὐρώπης κυττάει κατὰ τὰ µέρη: 
Χωρὶς ὄψη τὸ πρόσωπο ν’ ἀλλάξῃ, 
᾿Απάνου εἷς τὴ ῥομφαία βάνει τὸ χέρι 
Βασιλικά, καὶ μὲ πολέµιαν τάξη 
Ἔκαμε γεῦμα, ὁποῦ ἔλεγε ᾿Ακαρτέρει. 
Καὶ κατὰ τὴν ᾿Ασία φριχτογυρίζει, 
Τὸ δάχτυλο κινάει, καὶ φοβερίζει. 
ΤΑ ΔΥΟ ΜΝΗΜΑΤΑ 
Τρεῖς φοραῖς πολεμάει, καὶ μὲ τὴν τρίτη 
Τὰ ἐγκάρδια προμηγύματα ἀκλουδάει: 
Σταίνει δύο κυπαρίσσια ὀμπρὸς Ἰς τὸ σπίτι, 
Καὶ δύο µνήµατα μαῦρα οἰκοδομάει 
Τὸ φῶς τοῦ λαμπροτάτου ἀποσπερίτη 
3Σ τὰ ἐπιτύμβια κλαδιὰ λαμποκοπάει" 
”Σ τὸ ἕνα λαμποκοπάει καὶ ἴς τ’ ἄλλο μνῆμα, 
Καὶ γλυκὰ σέρνει κάτου ὁ ῥύαξ τὸ χῦμα. 
το ΚΟΠΑΔΙ 
Στέκουν τὰ προβατάκια, --- ὁποῦ τὸ µάτι 
Τιὰ δαιδάλεα τὰ παίρνει ἀπὸ µακρύα, 
Καΐ, ἀγκαλὰ καὶ κἀνένα ἐπεριπάτει, 
Ἔλεγες ὅτι σφάλλει ἣ φαντασία: 
ἝἜως ὁποῦ Ἶς τὴν κοιλάδα, ἄνθια γεμάτη, 
Τρέχουνε, δύο μὲ δύο, καὶ τρία μὲ τρία, 
Καὶ ς ὅλα τῆς κοιλάδας τὰ περάσματα 
Λαλοῦν κουδούνια, ἀντιλαλοῦν βελάσματα. 
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ΣΧΕΔΙΑΣΜΑΙ) 


Ἡ Κρήτη, λέγει... ἡ γῆ ναι τῆς ᾿Αντρείας. 
Γιὰ Ἑανάπές το, ἀντίλαλε ἱερὲ τῆς ἐκκλησίας. 


Αἷμα ἂς γένῃ τὸ κρασὶ Ἰς τοῦ γάμου τὸ ποτῆρι. Ὦ. 
ὁ. 8 : Ὦ παλληκάρι, φεύγα: 
Πάρε μιὰ φοῦχτα ἀπὸ τῇ γῆ τὴν ποθητή σου κ’ ἔβγα. 


Ο ΑΝΑΤΟΛΙΚΟΣ ΠΟΛΕΜΟΣ 


Ἔρεῖς κόσμοι σφόδρα πολεμοῦν, κ᾿ οἳ τρεῖς ἀντρειωμένοι: 
Ὁ τέταρτος, νά, φαίνεται ἰς τὰ μάτια, καὶ δὲν εἶναι 3). 


ἡ) «Φαντάζεται ὁ ποιητῆς ὅτι ἐνῷ ὅλοι οἱ Κερκυραῖοι ἑορτάζουν χαρ- 
μόσυνα τὸν ἐρχομὸ τοῦ νέου βασιλέα τῆς Ἑλλάδος, ὁ ὁποῖος διαδαίνει 
ἀπό]την Κέρκυρα, ἕνας γέροντας Κρητικός ἀποότρέφεται τὰν κοινὴ 
χαρά, καὶ Φεύγει εἰς ἕνα ξωκκλἍσι, καὶ αὐτοῦ κλαίει τὰ δουλεία τῆς 
πτρικῆς του γῆς.ν (Σ. Β. Κ. 1850). 

3. "λς γένη αἷμα τὸ κρασὶ ἰς τὸ νυμφικὸ ποτῆρι. 

3) «Ὁ ποιπτὴς εἶχε ὀχεδιάσγι ἕνα ποίημα, ὅπου ἔμσιαινε ὁ ᾿Ανατολι- 
κὸς πόλεμος καὶ ἡ Ἡπανάόταόπ τῆς Ἠπείρου. ᾿Απὸ αὐτὸ μᾶς μένουν 
οἱ δύο στίχοι, οἱ ὁποῖοι ἀποτελοῦν τὸ ἐπίγραμμα, καὶ ὁ ἑξῆς" 


"ΑΧΙ σιοῦ ν᾿ ὁ ὕπνος ὁ γλυκὸς καὶ τ’ ὅμορφ' ὄνειρό του. 


Ἐφαίνετο εἰς τὰ δάσπ τῆς Θεόσαλίας Ἠ Σκιὰ τοῦ ᾿Αχιλλέα, σιρὸς τὸν 
ὁποῖον ὁ ποιητής ἔλεγε” 


Ἡ πρώτπ ποῦ ό᾿ ἀγάππόε τοῦ κόόµου φαντασία, 


κ᾿ ἔκοδε κλαδὶ δάφνης κ' ἐότεφάνωνε τὸν πολεμιότή Χατζῆ Πέτρο». 
(Σ. Β, Κ. 1809. 
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ΕΙΣ ΤΟ ΘΑΝΑΤΟ ΚΥΡΙΑΣ ΑΓΓΛΙΔΑΣ 


1 
(Μία φωνὰ Ὁς ἕνα νπδάκε) 

Μὲ τᾶνθη µας ἐμίσεψε' 
Ναὔρ' ἄνδη σὰ γυρίσῃ" 
Ἑτοίμασέ τε, κ᾿ ἔφθασε' 

Δὲν ἡμπορεῖ ν᾿ ἀργήσῃ' 
Μὴν εἶναι κείνη πῶρχεται 

Μὲ κάτασπρα πανιά; 


9 
«Ἕνα Πνεῦμα) 
᾿λθάνατε Φύλακα, ὁποῦ ὁ οὐρανὸς κ᾿ ἡ Δάλασσα σὲ βλέπουν 
καὶ μένεις σιμὰ. 
Τῆς ὄμορφης βασίλισσας τῆς ἀποκοιμισμένης, 


ἄφησέ µε νὰ κλείσω µέσα Ἰς τὰ χέρια της τὸ στεφάνι τῆς κεφαλῆς 
µου, γιὰ νὰ δοκιµάσῃ αὐτή, ὅταν Ἑυπνήσῃ, ὅση χαρὰ ἐγὼ αἰσθάν- 
Άηκα κυτταζοντάς την. 
(Ἅλλο Πνεῦμα) 
Περίσσια γλυκομίλητο νέο πνεῦμα τῆς Βαλάσσης !), 


1 ὅι 


ὄμορφο πλάσμα δέν εἶναι ᾿ς τὸν ὕπνο βυθισμένο. 


8 
Τὸ χάσμα π᾿ ἄνοιξ ὁ σεισμὸς κ᾿ εὐθὺς ἐγιόμισ' ἄνδη. 


3) Εὐγενικὸ τῆς θάλαόόας νέο πνεῦμα παινεµένο. 
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ΕΙΣ ΤΟ ΘΑΝΑΤΟ ΤΗΣ ΑΝΕΨΙΑΣ ΤΟΥ 


᾿Στὸν καθρέφτη, π᾿ ἀκέριαν ἐδέχτη ) 
Τὴ γλυκειὰ τῆς παρθένας εἰκόνα, 
Μὲ τοῦ γάµου στολαῖς καὶ κορῶνα, 
'Ῥήχνει τρεῖς ἡ παρθένα ματιαῖς. 
Ἔρεῖς κινῶντας τριγύρου φοραῖς. 


ΕΙΣ ΤΟ ΘΑΝΑΤΟ ΑΙΜΙΛΙΑΣ ΡΟΔΟΣΤΑΜΟ 
1 


Καὶ εἴδανε τὸ ξόδι σου μὲ τὴν κεροδοσιά του. 
2 
Στὴ θύρα τὴν ὁλόχρυση τῆς Παντοδυναμίας, 
Πνεύματα μύρια παλαιά, πνεύματα μύρια νέα, 
Σ᾽ ἀκαρτεροῦν γιὰ νὰ σοῦ ποῦν πῶς ἄργησες νὰ φδάσῃς. 
ὃ 
: ἃ ἃᾱ ἃ ὃς Ἡ Ἡ τῆς ἡμέρας, 
Π᾽ ὅ τρίτος ἄνθιζε Ἰς ἐσὲ δεοτικὸς ᾽Απρίλης 3), 
Μὲ τὴν ψυχὴ τρεµάμενη μέσ) ἲς τὴ χαρὰ τοῦ πόθου, 
"Αχ! σ ἔσταινα βασίλισσα Ὁς τῆς γῆς ταῖς εὐτυχίαις, 
Ἐνῷ ᾿λαις ταῖς δοκίµαζα κυττῶντας τὴ δωριά σου. 
Στὴν πλάκα πέφτω 3), καὶ δαρρῶ πῶς δὲ δὰ σοῦ βαρύνῃ, 
Παρδέν’, ἀπὸ τὰ χείλη µου, κ ἀπὺ τὰ γόνατά µου ϱ). 


υ Στὸν καθρέφτπ π᾿ ἀμέσως ἑδύχτπ 
ΤΗ λαμπρῖ τῆς παρθένας εἰκόνα. 
3) Ὁπ ἄνθιζεν ὁ τρίτος 6ου θεοτικὸς Απρίλης. 
3) Ῥκύφτω στην πλάκα 
1) Παρθέὲν', ἀπὸ τὸ γόνα µου κι’ ἀπὸ τὸ ψιλημά µου. 
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ΑΓΝΩΣΤΩΝ ΠΟΙΗΜΑΤΩΝ 


ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ 


1 


"Ὄξω. ἀνεβοκατέβαινε τὸ στῆθος, ἀλλὰ µέσα 

"Ανδίζει μὲ τοὺς κρίνους του παρθενικὸς ὁ κόσμος. 

Αὐγή ναι κι ἄστραφτε γλυκὰ σὰ ᾿ςτὴν ἀρχὴ τῆς πλάσης, 
Κ΄ ἐκράτουνε τὰ κάτασπρα ποδάρια Ἰς τὴ δροσιά της !). 


9 


Κρατεῖ ς τὸ χόρτο τὰ κεριά, κεριὰ κομματιασμένα" 
Οὐρανὸς δένεται καὶ γῆ Ἱς τὴν ὅμορφη ματιά της, 


8 


Δὲν εἶναι χόρτο ταπεινό, χαμόδεντρο δὲν εἶναι" 

Ἠρύσαις ἁπλώνει τὰ κλαδιὰ τὸ δέντρο ᾿ς τὸν ἀέρα" 

Μὴν καρτερῇς ἐδῶ πουλί, καὶ μὴ προσµένης χλόη" 

Γιατὶ τὰ φύλλ’ ἂν εἶν πολλά, σὲ κάθε φύλλο πνεῦμα. 

Τὸ ψηλὸ δέντρ᾽ ῥλόκληρο κ᾿ ἠχολογῷ κι’ ἀστράφτει 

Ἰ ὕλους τῆς τέχνης τοὺς ἠχούς, μὲ τ’ οὐρανοῦ τὰ φῶτα. 

Σαστίς’ ἡ γῇ κ’ ἡ δάλασσα κι’ ὁ οὐρανὸς τὸ τέρας, 

Τὺ μέγα πολυκάντηλο μέσ’ Ἰς τὸ ναὺ τῆς φύσης 3), 


!) Ακίνητα τὰ κάτασπρα ποδάρια ᾿ς τὰ δροσοῦλα. 

3) Τὸ δέντρο ὀπρώχνει ἀνάερα πολλαῖς κλαδιὰ χιλιάδες. 
Κ᾿ ἐδῶ πουλλ νὰ μῖ ζπτᾷς, νὰ μΆ γυρεύῃς χλόπ. 
Φύλλα πολλὰ ς κάθε κλαδί, καὶ ς κάθε φύλλο πνεῦμα. 
Κ' ἠχολογοῦόε κι᾿ ἄστραὴτε τὸ μέγα δέντρο, κ’ εἶχε 
Ὅλους τῆς τέχνπς τοὺς ἠχοὺς καὶ τ οὐρανοῦ τὰ φῶτα. 
Σαθτίζ᾽ Ά γῆ κ' ἃ θάλασσα κι᾿ ὁ οὐρανὸς τὸ θαῦμα, 
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Κι’ ἁρμόζουν διάφορο τὸ φῶς χίλιαις χιλιάδες ἄστρα, 
Χίλιαις χιλιάδες ἄσματα μιλοῦν καὶ κάνουν ἕνα. 

”Σ τὸ δέντρο κάτου δέησιν ἔκαμ᾽ ἡ βοσκοποῦλα: 

Τὴ ἄστρα γοργὰ τὴ δέχτηκαν καθὼς ἡ γῆ τὸν ἥλιο, 
Τὰ Σεραφεὶμ ἐγγώρισαν τὸ βάθος τῆς ἀγάπης, 

Κι λόκληρ' ἡ Παράδεισω διπλῆ Παράδεισώ ναι. 
Ποιὸς εἶχε πῇῃ ποῦ σοῦ µελλε, πέτρα, νὰ βγάλῃς ῥόδο 


)Αλλὰ ποῦ τώρα βρίσκονται τὰ κάτασπρα ποδάρια; 
Ποῦ ναι τὸ στῆδος τ ὄμορφο, ποῦ τέτοιους κόσμους ἔχει; 


Στ’ ἀμπέλ' ἡ κόρη κάθεται καὶ παίζει μὲ τ ἀρνί της ὴ). 


4 
Τιατ ἡ ψυχή µου μῶλεγε συχνὰ ᾿ς τὸ στῆθος µέσα" 
Σ, τὸν χόσµο τὴν ἀγάπη σου παρὰ πολὺ μὴ βάνῃς, 
Καὶ τ) ἄστρα μ’ ὅλο τους τὸ φῶς κυττοῦν μ᾿ ἐρωτεμένα, 
Καὶ ῥόδο µέσα µου πολύ, κρίνος πολύς, ἀνθίζει. 
δ 
Πολλαῖς φοραῖς σ᾿ ἀγκάλιασα 
Πολλαῖς μὲ τὴν ἀγάπη µου καὶ μὲ τὸ πέταµά µου. 
6 
Πέταμα καὶ κειλαϊδισμό - ὃν ᾱ- ο 
'Σ τὸν πολυαγαπηµένο τους ἥλιο ποῦ βασιλεύει, 
τ 
Τὰ διάφορα χρώματα τοῦ δειλινοῦ, 
Ὁποῦ δὲν ἔχουν ὄνομα κ᾿ ἔχουν περίσσια κάλλη. 


!) Γιὰ τοὺς 34 πρώτους ὀτίχους τῶν ἀποόπαόμάτων (1ν 3, δ) σπ- 
μειώνεται στὴν ἔκδοόπ τῆς Κερκύρας (3. Β. ΚΚ. 1809) ὅτι «ὁ ποιητῆς 
ἐγραφεν ἕνα ποίημα, ὁκοπὸς τοῦ ὁποίου ἦταν νὰ ζωγραφίόῃ τήν τω- 
ρινἠ κατάόταόπ τοῦ Ἠλλπνικοῦ Ἔθνους, καὶ τὸ μέλλον του.» Τὸ ποί- 
πμα τοῦτο ὁ Σολωμὸς ὠνόμαζε Ο4ΠπΠ6Π Βουίαίο, ἀπὸ τὸ ὄνομα τῆς 


γνωστῆς ᾠδῆς τοῦ Ὁρατίον. 
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8 


Ὅσαις μακρυὰ παίρνουν μορφαῖς οἳ στροῦνοι ἴς τὸν ἀέρα 


9 


Ἐδῶ δὲν ἔλειψε ποτὲ λουλοῦδι καὶ πουλάκι, 


10 


Μακρὺς ὁ λάκκος π᾿ ἄνοιξε καὶ κλεῖ τὸ γίγαντά µου !). 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΣ Ο ΒΡΥΕΝΝΙΟΣ 


ΣΧΕΔΙΑΣΝΜΑ ") 


“Ὁ Βρυέννιος ἄγρυπνος ἐνῷ ὁ ἐχθρός του κοιμᾶται' 


«Καὶ σὺ, ἀνθισμένο κλαδὶ, ὅπου αὐτὸς ἐκρέμασε τὸ σπαθί του, 


!) “Ο στίχος εἶναι ὁ Ἰόνος βγαλμένος ἀπὸ τὸ ἰταλικὸ ὀχεδίαόμα Ίνα 
ΜαΊτο τοσα’ ὁ ποιπτῆς ἔμελλε, κατὰ τὴ ὀυννήθειά του, νὰ τὸ ότιχουρ- 
Υἠ6ῃ. ἑλληνικά, καθὼς καὶ ἄλλα τρία πεζὰ Ἰταλόγλωόόα ὀχεδιάόματα 
Ίμα ἀοπῃα γε]αία, 1, αείβπο]ο ο 1ο ερατνίευε, ΟεΙ60: ἄγνωότο ἂν ἔγειναν. 

3) «Άννα λ Κομνπνὰ ἱότορεῖ ὅτι ὁ Αλέξιος, ὁ πατέρας τπςι ότρατη- 
γὸς τότε τοῦ προκατόχου του Νικπφόρου τοῦ Βοτανειάτου. ἑνῷ όυνο- 
δοιποροῦσε μὲ τὸν ἐπαναστάτη Νικπφόρο Βρυόννιο, δοῦκα τοῦ Δυῤῥα- 
χίου, τὸν ὁποῖον αὐτὸς εἶχε νικἠόῃ καὶ κάµχι αἰχμάλωτο, κοπιαόµένος 
τοῦ δρόµου ἐπέζεψε, να Πώυχάση ἁποκάτω εἰς πηλύφυλλο δέντρο. Ὁ 
Βρυέννιος ἔμεινε ἔξυπνος, κ᾿ ἑνῷ ἑδυλληγίζετο τή όυμφορά του, σπκώ- 
νει τὰ µάτια καὶ βλέπει τὸ ὁπαθὶ τοῦ ὄτρατηγοῦ κρεμάμενο ἀπὸ τὸ δέν- 
τρο, καὶ τοῦ ὄρχεται ὁ ότοχαόμος νὰ σὠύπ τὸν ἑαυτό του Φονεύοντας 
τὸν ἐχθρό του. «Καὶ Ἰόως τὸ ἔκανεν λέγει Ἡ Ἰότοριογράβος «ἂν κἄποια 
δύναµις ἄνωθε δὲν τὸν ἑμπόδιζε, Ἀμερώνοντας τὴν ἐξαγριεμένπ ψυχΑ 
του, ὥότε αὐτὸς ἔμεινε μὲ τὰ µάτια ἱλαρὰ προύπλωμένα εἰς τὸν Αλέξιο.» 

Ὁ Σχίλλερ, εἰς τὰ Διατριδή του’ «Πόσον ὠφελεῖ τὰ ᾖθπ {ν φιλοκαλία,» 
ἀναδέρει τούτην τὴν πράξπ, εἰς τὴν ὁποίαν, λέγει,  φυόικὰ ὁρμῖ ἀνα- 
γνωρίζει Κριτή τὸ λόγο, καὶ εὐθὺς εἰς αὐτὸν ὑπιοτάσσεται. 


τοῦ κάκου μὲ προσκαλεῖς εἷς τὴ ζωὴ καὶ μοῦ δείχνεις τὸν τρόπο νὰ 
τὴ γλυτρώσω Αν ποτέ... . κάνω γλήγορα νὰ τὸν ξυπνήσω.» 


9 


"Ἔθλεπε εἷς πόση µαταιότητα εἶχε βυθισθῇ τὸ ἔθνος, καὶ χαρακτη- 
ρίδει τὸν "Έλληνα τοῦ καιροῦ του μὲ τὰ ἀκόλουθα λόγια" 
«Καὶ τὸ θεῖον αἴσδημα, μὲ τὸ ὁποῖο πλησιάζει τὴ δεότητα, ὡς 
καὶ αὐτὸς μὲ ὅλους τοὺς ναούς του, εἶναι, καθὼς ὅλα τὰ ἄλλα, 
᾿Απάνου ἴς τ’ ἄδειο τῆς ψυχῆς πολύτιμο στολίδι ». 


8 


“Ὁ νοῦς του ἐθυθίξετο εἷς τὸ µέλλον, κ᾿ ἔλεγε πρὸς τὴν "Ἑλλάδα. 
«Ἐγὼ σὲ ἀσπάζομαι εἷς τὸ µέλλον ἐντυμένην μὲ ἄπειρη δόξα’ 
κο ες ες ο κος κο χουν Ἡ ψυχή µου ἐδέχτη 

Τὸν ἥλιο τῆς ἐλπίδας µου, ἥλιο μὲ δίχως γνέφι, 

Καὶ μὲ τοὺς ἤχους τ ἀηδονιοῦ Βεοτικὰ τὴ θρέφει». 


4 


Στενὸς ὁ τόπος, σκοτεινός, κ’ ἐβρόντουνε ἀπὸ γέλια. 


ὅ 
Μ᾿ ἀρέσει, δρῦ, νὰ σὲ δωρῶ μέσ’ Ἰς τοὺρανοῦ τς ἀγκάλαις. 


΄Ἡ παρατήρπόπ τοῦ όοφοῦ τῆς Γερμανίας, καὶ Ν ὀκέψις ὅτι εἰς ἐκοῖ - 
νον τὸν ἀνήθικον αἰῶνα ἔτυχε νὰ ἀνθίόη, κατὰ τὰν ἱότορικα μαρτυρία, 
τοῦτο τὸ ὑψπλὸ ὑρόνημα, ἐπαρακίνπόαν τὸν Σολωμὸ νὰ ὀχεδιάόη ἕνα 
ποίημα, εἰς τὸ ὁποῖον ἰδανοποιοῦσε τὸν Βρυέννιο, τὸν ἐπαράύταινε ὅτι 
αἰόθάνεται ὅλ τή διαφθορὰ τῆς ἐποχῆς τον, καὶ ὅτι ἐνταυτῷ προαιόθά- 
νεται λαμπρότατα τὸ μέλλον αὐτοῦ τοῦ ξεπεσµένου Ἑλλπνικοῦ Ἔθνους, 
Θὰ κλείόω (μοῦ ἔλεγε ὁ ποιπτης) εἰς τᾶν ἠυχή του τὸ µέλλον τῆς Ἑλ- 
λάδας. 

Τοῦ ὀυνθέµατος τούτου, τὸ ὁπιοῖον ἀγνοῦ ἂν ὁ ποιπτὴς ἐτελείωσε, 
δὲν όώζονται εἰς τὰ εὑριόκόμενα χειρόγραφα εἰμῖι τὰ ἑξῆς ὀλίγα, καὶ 
αὐτὰ ἤθελε μείνουν ἀκατανόπτα, ἂν δὲν ἐγνώριζα κἄτι τοῦ ὀχεδίου.» 

05. Β. Κ. 1809). 
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ο ΚΡΗΤΙΚΟΣ 


ΧΥΠΙ 


᾿Ἐκύτταα, κ’ ἤτανε μακρυὰ ἀκόμη τ ἀκρογιάλι; 
᾿Ασιροπελέκι µου καλό, γιὰ Ἑαναφέξε πάλι! 

Τρία ἀστροπελέχια ἐπέσανε, ἕνα ξοπίσω Ὁς τ ἄλλο, 

Πολὺ κοντὰ Ἰς τὴν κορασιὰ μὲ βρόντηµα µεγάλο" 

Τὰ πέλαγα Ἱς τὴν ἀστραπὴ κι’ ὃ οὐρανὸς ἀντῆχαν ὴ), 

Οἵ ἀκρογιαλιαῖς καὶ τὰ βουνὰ μ’ ὅσαις φωναῖς κι’ ἂν εἶχαν. 


ΧΙΧ 


ΠἩιστέψετε π᾿ ὅτι δὰ πῶ εἶν ἀκριβὴ ἀλήθεια, 
Μὰ ταῖς πολλαῖς λαβωματιαῖς, ποῦ μῶφαγαν τὰ στήθια Ὦ, 
Μὰ τοὺς συντρόφους, πῶπεσαν ς τὴν Κρήτη πολεμῶντας, 
Μὰ τὴν ψυχή, ποῦ μ᾽ ἔκαψε τὸν κόσµο ἀπαρατῶντας 
(Λάλησε, Σάλπιγγα ! κ’ ἐγὼ τὸ σάβανο τινάζω, 
Καὶ σχζω δρόµο καὶ τς ἀχνοὺς ἀναστημένους κράζω 3): 
«Μὴν εἴδετε τὴν ὀμορφιά, ποῦ τὴν κοιλάδα ἁγιάζει; 
5 Πέστε, νὰ ἰδῆτε τὸ καλὸ ἐσεῖς κι᾿ ὅτι σᾶς μοιάζει. 
» Καπνὸς δὲ µένει ἀπὸ τὴ γῇ γνιὸς οὐρανὸς ἐγίνη: 


}.. Μὲ σκούξιµο πολὺ μακρυᾶὰ πολὺν καιρὸν ἀντῆχαν 
3). Μὰ τὰ μυστήρια τ᾽ ἄχραντα ὁποῦ τὰ µνέω καὶ τρέµω, 
Μὰ τΏν Ἀμέρα τι ὅτερνή...---- 


"Όταν ϐ’ ἀνειδοήσουν οἱ νέοι ἀντίλαλοι, ὄχι πλέον οἱ παλαιοὶ ποῦ ἐμάθαν 


τὴ βλαστήµια καὶ τὴ φευτιά... 
Απο τοῦ ἀνθρώπου τᾶ μιλιᾶ, ποῦ ναι πνοῖ τοῦ Πλάστπ. 
3) Ἠάρει, καλή µου Σάλσιγγα, καὶ τὰ σεµνά τς κάλλπ, 
Τα δροσερᾶ, τὰ εὐωδικά, νᾶ ξανανθέσουν πάλι, 
Κ᾿ ἐγω ξυπνῶ καὶ γλήγορα τὸ όάδανο τινάζω, 
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»Σὰν πρῶτα ἐγὼ τὴν ἀγαπῶ, καὶ θὰ κριδῶ μ’ αὐτήνη.» 
τς Ψηλὰ τὴν εἴδαμε πρωΐ" τῆς τρέμαν τὰ λουλούδια !) 
»)Σ τὴ Ὀύρα τῆς Παράδεισως ποῦ ἑβγῆκε μὲ τραγούδια: 
»Ἔψαλλε τὴν ᾿Ανάσταση χαροποιὰ ἡ φωνή της, 3) 

» Κ᾿ ἔδειχνεν ἀνυπομονιὰ γιὰ νά µπῃ ᾿ς τὸ χορµί της 
»Ὁ Οὐρανὸς ὁλόκληρος ἀγροίκαε σαστισµένος, 

» Τὸ κάψιμο ἀργοπόρουνε ὁ κόσμος ὁ ἀναμμένος 3) 

» Καὶ τώρα ὀμπρὸς τὴν εἴδαμε' ὀγλήγορα σαλεύει" 

» Ὅμως κυττάζει ἐδῶ κ᾿ ἐκεῖ, καὶ κἄποιονε γυρεύει, ») 


ΧΧ 


᾿Ακόμη ἑβάστουνε ἡ βροντή 

Κ’ ἡ Δάλασσα, ποῦ σκίρτησε σὰν τὸ χοχλὰ. ποῦ ὃ βράζει, 
"Ἠσύχασε καὶ ἔγινε ὅλο ἡσυχία καὶ πάστρα, 

Σὰν περιβόλι εὐώδησε κ᾿ ἐδέχτηκε ὅλα τ’ ἄστρα ')' 
Κἄῑι κρυφὸ μυστήριο ἐστένεψε τὴ φύση 

Κάδε ὁὀμορφιὰ νὰ στολιστῃ καὶ τὸ δυμὸ ν᾿ ἀφήση ϐ). 
Δὲν εἶν πνοὴ Ἰς τὸν οὐρανό, Ἰς τὴ Δάλασσα, φυσῶντας 
Οὔτε ὅσο κάνει Ἰς τὸν ἀνδὸ ἡ μέλισσα περγῶντας ὃ) 
Ὅμως κοντὰ Ἰς τὴν κορασιά, ποῦ μ᾽ ἔσφιξε κ᾿ ἐχάρη, 


!) Ἱρέμουν οἱ ἀνθοὶ «τὸ πρόόωπο ποῦ ναι όὰν ἄότρο νέο 
1. "Εψαλλε τν ᾿Ανάότασιν ὁ ὡραῖος ἀποσπερίτης 
3. Κι ὁ κόόµος ποῦ ἐτίμπόε λίγο καιρὸ πατῶντας, 

Τὸ καψιµό του ἀργοπορᾷ μακρυοσπιθοδολῶντας. 


3. Σὰν περιδόλι εὐώδπσε καὶ τ΄ ἄνθι του ἦταν τ᾽ ἄτρα. 
Σὰν περιδόλι εὐώδποόε καὶ λουλονδιάζει ἀσι ἄότρα 


5 Λὲς καὶ ἐόυνέόηκε μυστήριο εἰς τὰ φύόπ, 
Ποῦ την ἐθτένεψε γλυκά τέτοια μορδὴ νὰ ντύόῃ 
Κἄτι κρυφὸ μυότήριο ἑότένεψε τὰ φύόπ 
Τπν ἀγριάδα νὰ Υδυθῇ κι ὅλο ὁμορφιαῖς νὰ χύόῃ 
"Ολ ὁμορφιαὶς νὰ ὀτολιότῇ καὶ τὸ θυμὸ ν᾿ ἀφήσόη" 
6. Φνόπματιὰ σιαραμικρῃ τὸ πέλαο δὲ βγάνει, 
Σὲ περιδόλι νὰ Φειστῇ Ἀ ῥόδο ἢ τουλουπάνε, 
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Ἐσειότουν τ’ ὅλοστρόγγυλο καὶ λαγαρὸ φεγγάρι !) 

Καὶ ξειυλίζει ὀγλήγορα κἄτι ποῦ ἐκεῖδε βγαίνει, 

Κι’ ὀμπρός µου Ιδοὺ ποῦ βρέθηκε µία φεγγαροντυµένη. 
"Έτρεμε τὸ δροσᾶτο φῶς ᾿ς τὴ δεϊκιὰ δωριά της, 

55 τὰ μάτια της τὰ ὄλόμαυρα καὶ ς τὰ χρυσᾶ μαλλιά της. 


ΧΧΙ 


᾿Ἐκύτταξε τ’ ἀστέρια, κ᾿ ἐκεῖνα ἀναγαλλιάσαν, 

Καὶ τὴν ἀχτινοβόλησαν καὶ δὲν τὴν ἐσκεπάσαν' 

Κι’ ἀπὸ τὸ πέλαο, ποῦ πατεῖ χωρὶς νὰ τὸ σουφρώνῃ, 
Κυπαρισσένιο ἀνάερα τ ἀνάστημα σηκώνει, 

Κι) ἀνεῖ τς ἀγκάλαις μ’ ἔρωτα καὶ μὲ ταπεινοσύνη, 

Κ᾿ ἔδειξε πᾶσαν ὁμορφιὰ καὶ πᾶσαν καλωσύνη. 

Τότε ἀπὸ φῶς μεσημερνὸ ἡ νύχτα πλημμυρίζει, 

Κ᾿ ἡ χτίσις ἔγεινε γαὺς ποῦ ὁλοῦδε λαμπυρίζει. 

Τέλος Ἰς ἐμὲ ποῦ βρίσκοµουν ὀμπρός της μέσ’ ς τὰ ῥεῖῶρα, 
Καταπῶς στέχει 'ς τὸ Βοριᾶ ἡ πετροκαλαμήδφα, 3) 


4. ᾽Αλλὰ τὸ φῶς τοῦ Φεγγαριοῦ. δὰν νὰ φυσοῦσε ἀνέμι, 
Στρογγυλό, μέγα, λαγαρὸ, κοντὰ ςστὰν κόρη τρόµει. 
Σὰν νά θελε νὰ Φιλπθῆ τὸ ἀθάνατο πιοδάρι, 
Ἔτρεμε, δίχως νὰ Φυσᾷ, κοντά της τὸ Φεγγάρι. 
Κ᾿ ἐκεῖνο. πῶμεινε, ἀπι᾽ αὐτὶ βλέπω καὶ ξεκολλειέται, 
Καὶ πσυχάζει ἀκίνπτο ἀφοῦ πολλῖι ὥρα θειέται. 
Απλώθπ, ἀνακατώθηκε, τὸ λαγαρὸ Φεγγάρι. 
ἸΑνακατώθηκε πολὺ τὸ ὀτρογγυλὸ φεγγάρι. 
Ἔτρεμε τ᾽ ὁλοότρόγγυλο καὶ λαγαρὸ φεγγάρι. 
Ἐρίνος τ΄ ἀνάστημα ἡπλὸ, σοῦ ὁ ἄλιος τὸ φωτίζει, 
Στέκει ᾿ς«τὸ πέλαο σὰν ἀἀρὸς χωρὶς νὰ τὸ συγχύζη. 
Κυπαριόσένιο καὶ χυτὸ τ᾽ ἀνάότημα σπκώνει. 
Κυπαρισσένιο ἀνάσττημα μὲ χάρι ἀντισπκώνει. 
Κ᾿ εἶχε τς ἀγκάλαις ἀνοιχταῖς σι’ ἀθτράδτανε 6ὰν κρίνοι. 
Εὶς τὴν ἀγάππ τ᾿ Οὐρανοῦ, ποῦ τόόπ δόξα ἐντύθῃ, 
Μ’ ἀγάπτι ἀνταποκρίνεται, ποῦ τς ἔτρεμαν τὰ ὀτήθη, 
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Όχι Ὁς τὴν κόρη, ἀλλὰ Ἶς ἐμὲ τὴν κεφαλή της κλίνει 
Τὴν κύτταζα ὅ βαρυόµοιρος, μὲ κύτταζε κ᾿ ἐκείνη. 
Ἔλεγα πῶς τὴν εἶχα ἰδῇ πολὺν καιρὸν ὀπίσω, 
Κἄν σὲ ναὺ ζωγραφιστὴ μὲ Δαυμασμὸ περίσσο, 
Κάἄνε τὴν εἶχε ἐρωτικὰ ποιήσῃ ὅ λογισμός µου }), 
Κἄν τ’ ὄνειρο, ὅταν μ ἔδρεφε τὸ γάλα τῆς μητρός µου" 
"πανε μνήμη παλαιή Ὢ, γλυκειά, κι’ ἀστοχισμένη, 
Ποῦ ὀμπρός µου τώρα μ᾿ ὕλη της τὴ δύναμη προβαίνει 
Σὰν τὸ νερό, ποῦ τὸ δωρεῖ τὸ µάτι ν’ ἀναβρύζῃ 
Ἐάφνου ὄχ τὰ βάθη τοῦ βουνοῦ, κι’ ὃ ἥλιος τὸ στολίζει 3) 
Βρύση ἔγινε τὸ µάτι µου, κι’ ὀμπρὺς του δὲν ἐθώρα, 
;. ) Έχασα αὐτὸ τὸ θεϊκὸ πρόσωπο γιὰ πολλὴ ὥρα, 
Γιατὶ ἄκουγα τὰ µάτια της µέσα ἴς τὰ σωθικά µου, 
Ποῦ ἐτρέμαν καὶ δὲ μ᾿ ἄφιναν νὰ βγάλω τὴ µιλιά µου" 
Ὅμως αὐτοὶ εἶναι θεοί, καὶ κατοικοῦν ἀπ᾿ ὅπου 
Ἠλέπουνε μέσ᾽ τὴν ἄβυσσο ϐ) καὶ ς τὴν καρδιὰ τ’ ἀνθρώπου, 
Ἰ. ἔνοιωθα πῶς μοῦ διάβαζε καλύτερα τὸ νοῦ µου 
Πάρεξ ἂν ἤδελε τῆς πῶ μὲ Ὀλίψη τοῦ χειλιοῦ µου" 
«Κύττα µε μέσ ᾿ετὰ σωθικά, ποῦ φύτρωσαν οἵ πόνοι ϐ) 


Κι’ ἀνάδρυσε κάθε ὁμορφιὰ καὶ κάθε καλωσύνπ. 


Τέλος ἰς ἐμὸ ποῦ βρίόκοµουν ὀμπρός της μέσ' ἰς τὰ ῥεῖθρα, 
Ἐγὼ τὸ σίδερο κι’ αὐτὴ ἡ πετροκαλαμήθρα., 


'Σ τὰ μυστικὰ γαδήινι ἐγὼ στηµένος μέσ’ -ς τὰ ῥεῖθρα. 
Μνέόκω ὅὰν κατὰ τὸν Βοριᾶ ἡ πετροκαλαμήθρα: 
ὩὨσὰν Βοριᾶς αὐτὰ, κ᾿ ἐγὼ σὰν πετροκαλαμήθρα. 

ϐ. Κὰν  Ἐκκλησιὰ ζωγραφιστῃ, κἂν εἰς τή φανταθιά µου, 
Κἂν ὅταν ἤμουνα μικρὸς Ἰς τ' ἄδεια τὰ ὀνείρατά µου. 

3. Ἠτανε γνώρα παλαινή κτλ. 

3. Ὠσὰν τὸ ῥεῦμα τὸ γλυκὸ ὁπ' δξαλν' ἀναδρύζει 
᾿Απὸ τὸ σκότος τοῦ βουνοῦ, κι’ ὁ ἤλιος τὸ στολίζει, 
αν ἀπὸ βράχο ὁκοτεινὸ βρύό᾽ πλιούτολιόμένπ. 
Ῥκοτεινοῦ βράχου καὶ βαθιοῦ βρύσ᾽ ἠλιοτολιάμένη, 


1... Γνωρίζετε την ἄδυσσο κτλ. 
5 Τούτ' Α ψυχὰ εἶναι βαθειὰ, κ᾿ ἐγιόμιό) ἀπὸ πόνο. 
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» Ὅμως ἐξεγειλίσανε τὰ βάδη τῆς καρδιᾶς µου: 

5 Τ’ ἀδέλφια µου τὰ δυνατὰ οἳ Τοῦρκοι μοῦ τ᾿ ἀδράξαν, 

» Τὴν ἀδελφὴ μοῦ ἀτίμησαν, κι’ ἀμέσως τὴν ἐσφάξαν, 

» Τὸν γέροντα τὸν κύρην µου ἐκάψανε τὸ βράδυ, 

5 Καὶ τὴν αὐγὴ μοῦ ῥήξανε τὴ μάννα ᾿ς τὸ πηγάδι 

φαππν Κήη ιν ο τι ὁ  ὁ ᾱ α ὁ Ὁ 
» Μακρυὰ πὸ κεῖὃ᾽ ἐγιόμισα ταῖς φούχταις µου κ᾿ ἐβγῆκα |!) 
» Ῥόηδα, Θεά, τὸ τρυφερὸ κλωνάρι µόνο νά χω: 

3 Σὲ γκρεμὸ κρέµουµαι βαθύ, κι αὐτὸ βαστῶ µονάχο 3). 


ΧΣΠΙ. 


Ἐχαμογέλασε γλυκὰ ἴς τὸν πόνο τῆς ψυχῆς µου, 

ΕΚ’ ἐδάκρυσαν τὰ μάτια της, κ’ ἐμοιάζαν τῆς καλῆς µου 
Ἐχάδη, ἁλιά µου 1 ἀλλ ἄκουσα τοῦ δάκρυου της ῥαντίδα 
”Σ τὸ χέρι, ποῦ χα σηκωτὸ μόλις ἐγὼ τὴν εἶδα ---- 3) 
Ἐγὼ ἀπὸ ᾿κείνη τὴ στιγμὴ δὲν ἔχω πλιὰ τὸ χέρι, 
ΠΠ’ ἀγνάντευεν ᾽Αγαρηνὸ κ᾿ ἐγύρευε μαχαῖρι. 

Χαρὰ δὲν τοῦ ναι ὁ πόλεμος τ ἁπλώνω τοῦ διαβάτη 
Ψωμοζητῶντας, κ᾿ ἔρχεται μὲ δακρυσµένο µάτι 

Κι ὅταν χορτᾶτα δυστυχιὰ τὰ µάτια µου ζαλεύαυν, 
Αργά, κι ὀνείρατα σκληρὰ τὴν Ἑαναζωνταγεύουν, 

Καὶ µέσα ςτ᾽ ἄγρυὺ πέλαγο τ᾽ ἀστροπελέκι σκάῃ, 


3. Μιὰ φοῦχτα ἀπὸ τὸ χῶμα της ἐγιόμιόα κ’ ἐδγῆκα. 
Ἐγιόμιόα ὀχ τὸ χῶμα της ταῖς Φούχταις µου κ᾿ ἑόγῆκα. 
Κρεμιοῦμαι ἀπὸ την ἄδυόσο κι αὐτὸ βαστῶ µονάχο. 
3). Χαμογελᾷ κ᾿ ἐδάκρυσε ᾿«τὸν πόνο τῆς ψυχῆς µου, 
Κ’ εἰς τέτοιο ὀχῆμα ἐφάνηκε πῶς μοιάζει τῆς καλῆς µου. 
"Όμως ἐγίνπκ) ἄφαντπ ὁχ τοῦ πελάου τῖν ἄκρπ, 
Κι) ἀγροίκησα ᾿ςτὸ χέρι µου ποῦ μοῦ ἔσταξ' ἕνα δάκρυ. 


3 
) 
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Κ᾿ ᾗ Δάλασσα νὰ καταπιῃ τὴν κόρη ἀναζητάῃ, !) 

Ἑνπνῶ φρενίτης, κάβομαι, κι’ ὁ γοῦς µου κινδυνεύει, 

Καὶ βάνω τὴν παλάμη µου, κι ἀμέσως γαληνεύει: 

Τὰ κύματα ἔσχιζα μ’ αὐτό, τ' ἄγρια καὶ μυρωδᾶτα, 3) 

Μὲ δύναμη, ποῦ δέν εἶχα μήτε ς τὰ πρῶτα νιᾶτα, 

Μήτε ὕταν ἐκρατούσαμε, πετῶντας τὰ θηκάρια, 

Μάχη στενὴ μὲ τοὺς πολλοὺς ὀλίγα παλληκάρια, 

Μήτε ὅταν τὸν µμπομπο-Ἰοοὺφ καὶ τς ἄλλους δύο βαροῦσα 
Σνρριζα ς τὴ ΛαβύρινΏο π᾿ ἀλαίμαργα πατοῦσα. -- 

’Σ τὸ πλέξιµο τὸ δυνατὸ ὁ χτύπος τῆς καρδιᾶς µου 

Κ᾿ αὐτὸ μοῦ τ᾽ αὔξαιν ,"ἔκρουζε΄ς τὴ πλεύρα τῆς κυρᾶς µου. 3) 


Ἠχός, γλυκύτατος ἠχός, ὁποῦ μὲ προβοδοῦσε 

Δὲν εἶναι κορασιᾶς φωνὴ Ἰς τὰ δάση ποῦ φουντώνουν, 
Καὶ βγαίνει τ’ ἄστρο τοῦ βραδιοῦ καὶ τὰ νερὰ ὑολώνουν, 
Καὶ τὸν κρυφό της ἔρωτα τῆς φύσης τραγουδάει, 

Τοῦ δένδρου, καὶ τοῦ λουλουδιοῦ, ποῦ ἀνοίγει καὶ λυγάει" 
Δὲν εἶν᾽ ἀηδόνι κρητικό, ποῦ παίρνει τὴ λαλιά του 

Σὲ ψηλοὺς βράχους κι ἄγριους, ὕπ᾽ ἔχει τὴ φωλιά του, 
Κι ἀντιβουύζει ὁλονυχτῆς ἀπὸ πολλὴ γλυκάδα 

"Ἡ ΦΔάλασσα πολὺ μακρυά, πολὺ μακρυὰ ἡ πεδιάδα, 

"Ὥστε ποῦ πρόβαλε ἡ αὐγὴ καὶ ἔλυωσαν τ) ἀστέρια, 


ἡ. Ὁπότε νύχτα ἀργὰ πολύ...... 
Κ’ ὕπνος σκλπρὸς πλιὰ ζωντανὰ τὰ ξαναφέρνει ὀμπρός µου: 
Κ' Α θάλαόσα, ποῦ µέσα της τ΄ ἀδτροπελέκι ὀκάει, 
Μὲ τὰ φωνὰ τοῦ Διονταριοῦ τὶν κόρπ μοῦ ξυπνάει 

3). Καὶ τὰ νερά ὄχιζα μ’ αὐτὸ τὰ μυριομυρωδᾶτα. 

3). Καὶ ᾿ςτὸ κεφάλι τὸ χρυσὸ βαρεῖ τὸ καρδιοχτύσι. 

4. ᾽Αλλὰ τὸ δεινὸ πλέξιµο γλυκὰ μἀργοποροῦσε.... 
Πάει σὰν ἀλάφι πῶφυγε τοῦ κυνηγοῦ τὰ βέλπ, 
Καὶ Φεύγει κι ἀπὸ τ' ἀνθηρὰ κρεµάµενα κλωνάρια, 
Κι’ ἀπὸ τὸν μαῦρον Πόκιο του δὲ ῥεύματα καθάρια. 

1 
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Κι’ ἀκούει χι αὐτὴ καὶ πέφτουν της τὰ ῥόδα ἀπὸ τὰ χέρια !) 
Δὲν εν) φιαμπόλι τὸ γλυκό, ὅποῦ τ’ ἀγροίκαα μόνος 

'Σ τὸν Ψηλορίτη, ὅπου συχνὰ μ’ ἐτράβουνεν ὁ πόνος, 

Κ᾿ ἔβλεπα τ’ ἄστρο τ' οὐρανοῦ μεσουρανὶς νὰ λάμπῃ, 
Καὶ τοῦ γελοῦσαν τὰ βουνά, τὰ πέλαγα κ᾿ οἳ κάµποι 3) 
Κ᾿ ἑτάραζε τὰ σπλάχνα µου ἐλευθεριᾶς ἐλπίδα, 

Κ᾿ ἐφώναζα ὦ δεϊκιά, κι’ ὅλη αἵματα Πατρίδα! 

Κι) ἅπλωνα, κλαίοντας, κατ᾿ αὐτὴ τὰ χέρια μὲ καμάρι; 8) 
Καλή ν’ ἧ μαύρη πέτρα της καὶ τὸ ξερὸ χορτάρι. 
Λαλούμενο, πουλί, φωνή, δὲν εἶναι νὰ ταιριάζῃ, 

Ἴσως δὲ σώζεται -ς τὴ γῆ ἦχος, ποῦ νὰ τοῦ µοιάζῃ ") 
Δὲν εἶναι λόγια ἦχος λεπτός 

Δὲν ἤδελε τὸν Ἑαναπῇ ὁ ἀντίλαλος κοντά του. 

Ἂν εἶν δὲν Ἠξερα κοντά, ἂν ἔρχωνται ἀπὸ πέρα: 

Σὰν τοῦ Μαϊοῦ ταῖς εὐωδιαῖς γιοµίζαν τὸν ἀέρα, 
Γλυκύτατοι, ἀνεκδιήγητοι 


!).. Κι ἀκούει κι’ αὐτὴ καὶ πέφτουν της οἱ κρίνοι ἀπὸ τὰ χέρια. 
Καὶ τότε ἁπλώνει, φεύγοντας, τὰ πράσινα ἁτερά του, 
Καὶ χάνεται ὅπως χάνονται ὅλα τὰ πάντα κάτου. 
3. Κν ὁ ἤλιος μεσουρανῆς ἀνάδρυζε λαµπράδαις, 
Καὶ τοῦ γελοῦσαν τὰ βουνὰ, τὰ πέλαγα, οἱ πεδιάδες. 
3). Κ’ ἑκύτταα, κ’ ἔκλατα, κι ἅπλωνα τὰ χέρια μὲ καμάρι. 
Κι᾽ ἁπλώνω κλειῶντας θλ1δερὰ τὰ χέρια μὲ καμάρι. 

ἡ Ἠταν ἐντύπωση ἀνεκδιήγπτη, ὑποίαν κἀνεὶς ἴσως δὲν ἐδοκίμασε, 
εἰμῃ ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ὅταν ἑπρωτοανάπινευσε, καὶ ὁ οὐρανός, ἡ ΥΠ. 
καὶ ἡ θάλασσα πλασμένα γι αὐτὸν, ἀκόμπ εἰς ὅλπ τους τὴν τελειότη- 
τα, ἀναγαλλιάζανε µέσα εἰς τὴν ψυχή του,-- 

Γλυκειᾶ ζω, σιοῦ τὸ πουλὶ μισοσιλαόµένο ἀκόμα 
Είχε πρωτύτερα αἰόθανθῇ μὸ τὸν κπλαϊδισμό του, 
Καὶ τὸν ἀέρα ἐχτύπουνε μὲ τὸ ζεστὸ φτερό του: 

ι᾿ ὁ ἀέρας ὁ ἀμόλυντος, τὸ δέντρο ποῦ χε ἀνθίσῃ, 
Τὸ καρτεροῦσαν ν᾿ ἀνεδῇ να πρωτοκπλαϊδήση.,--- 

ως ὁποῦ εἰς τὰ μέθη τοῦ νοὺς καὶ τῆς καρδιᾶς του, τὸν ἔπιασε, 
σύμδολο τοῦ θανάτου, ὁ ὄπνος, ὅθεν αὐτὸς ἔμελλ᾽ ἔπειτα νὰ ξυτινήση, 
καὶ εὑρεθῇ ὄνμά του. 


Τῆς ὁμορδιᾶς βασίλιόσα καὶ νὰ γενῇ δική του. 
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Μόλις εἷν ἔτσι δυνατὸς ὁ Ἔρωτας καὶ ὁ Χάρος. 

Μ’ ἄδραχνεν ὅλη τὴν ψυχή, καὶ νά µπῃ δὲν ἡμπόρει 
Ὁ οὐρανός, κ᾿ ἡ Βάλασσα, κ᾿ ἡ ἀκρογιαλιά, κ’ ἡ κόρη 
Μὲ ἄδραχνε, καὶ μ’ ἔκανε συχνὰ γ᾿ ἀναζητήσω 

Τὴ σάρκα µου νὰ χωρισθῶ γιὰ νὰ τὸν ἀκλουθήσω, 
Ἔπαψε τέλος, κι’ ἄδειασεν ἡ φύσις κ᾿ ἡ ψυχή µου, 
Ποῦ ἐστέναξε, κ᾿ ἐγιόμισεν εὐθὺς ὄχ τὴν καλή µου: 
Καὶ τέλος φθάνω ᾿ς τὸ γιαλὸ τὴν ἀρραβωνιασμένη, 
Τὴν ἀπιθώνω μὲ χαρά, κ᾿ ἥτανε πεθαμένη |). 

1898 


Ο ΠΟΡΦΥΡΑΣ9 
1 


Ἡ Κόλαση πάντ’ ἄγρυπνη σοῦ στήθηκε τριγύρου 3): 
᾽Αλλὰ δὲν ἔχει δύναμη πάρεξ μακρυά, καὶ πέρα 
Μακρυὰ πὸ τὴν Παράδεισω, καὶ σὺ Ἰς ἐσὲ χεις µέρος: 
Μέσα ἲς τὰ στήδια σου τ ἀκούς, Καλέ, νὰ λαχταρίζῃ ; 


2 
Κυττᾷς τοῦ ῥόδου τὴ λαμπρὴ πρώτη χαρὰ τοῦ ἥλιου, 
Ναἱ πρώτη, ἀλλ ὅμως δεύτερη ἀπὸ τὸ πρόσωπό σου ! ϐ) 


4... Ἔφθασα τέλος ς τὸ γιαλὸ τὴν ἀρραδωνιαόμένα, 
ΣΦίγγω την μέσ’ Ἰςτὴν ἀγκαλιά, κ᾿ ἤτανε πεθαµένῃ. 


3) «Νέος "Αγγλος ὀτρατιώτης ἑκαταόπαράχτπκε ἀπὸ ἕναν πόρδυ- 


ρα (ἔτοι ὀνομάζεται τν Κέρκυρα τὸ θαλασσινὸ τέρας, τὸ λεγόμενο καὶ 
ὀμπρίλιος, ὄκυλόψαρο, καὶ μὲ τὸ ἀρχαῖο του ὄνομα, όωζόμενον ἀκόμα, 
καρχαρίας ) ἑνῷ ἐκολυμποῦόε µέόα εἰς τὸν ιμένα τῆς Κέρκυρας, καὶ 
τὴν ἀκόλονθην Ίιμέρα τὰ κύματα ἔόγιλαν εἰς τ' ἀκρογιάλι τοῦ Κά- 
στρου ἕνα ἀπομεινάρι ἀπὸ τὸ όῶμα. Τὸ πραγματικὸ αὐτὸ συμόεδπκὸς 
εἶναι ἡ ὑπόθεσις τούτου τοῦ ποιήματος, τοῦ ὁποίου δὲν όώζεται εἰμῖ 
εἰς ἕνα χειρόγραφο τὸ σιρῶτο ἄμορφο ὀχεδίαόμα...» (Σ. Β. Κ. 1809) 


3. Τῆς Κόλαόπς οἱ δύναµαις σοῦ ὀτήθπκαν τριγύρου, 


Ἕλλλαις κρυφαῖς, πολὴ κρυφαῖς, κι’ ἄλλαις ξεντροπιαόµέναις. 


3. Ἐγαίνει τὸ ῥόδο θαυμαστὸ, πρώτη χαρὰ τοῦ ἤλιου, 
ἍΆλλ᾽ ὅμως δεύτερη, Καλὲ, ἀπὸ τὸ πιρόόωπό σου | 
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8 

«Χιλιάδες ἄστρα Ἰς τὸ λουτρὸ μ΄ ἐμὲ νὰ στείλ’ ἡ νύχτα!» !) 
4 

« Γελᾷς καὶ σὺ -ς τὰ λούλουδα, χάσμα τοῦ βράχου μαῦρο.» 
5 


«Κοντά ναι τὸ χρυσόφτερο, καὶ κατὰ δῶ γυρµένο, 
ΤΙ’ ἄφησε Ἑάφνου τὸ κλαδὶ γιὰ τοῦ γιαλοῦ τὴν πέτρα, 
Καὶ κεῖ γροικᾷ τῆς Βάλασσας καὶ τ’ οὐρανοῦ τὰ κάλλη 3"), 
Καὶ κεῖ τραυᾷ τὸν ἦχο του μ’ ὅλα τὰ μάγια πῶχει 
Γλυκά δεσε τὴ Βάλασσα καὶ τὴν ἑρμιὰ τοῦ βράχου, 
Καὶ τ’ ἄστρο κράζει πάρωρα, καὶ πρέπει νὰ προβάλῃ. 3} 
Πουλί, πουλάκι, ποῦ σκορπᾷς τὸ δαῦμα τῆς φωνῆς σου, 
Εὐτυχισμὸς ἂ᾽ δέν εἶναι τὸ δαῦμα τῆς φωνῆς σου, 
Καλὸ ς τὴ γῆ δὲν ἄνδισε, ς τὸν οὔρανό, κἀνένα. 
᾽Αλλ' ἄχι νὰ δώσω µία πλεξιά, καὶ νά µαι κεῖ φβασµένος, 
᾿Ακόμ’, ἀφρέ µου, νὰ βαστᾷς, καὶ νά µαι γυρισµένος, 
Μὲ δύο φιλιὰ τῆς µάννας µου, μὲ φοῦχτα γῆ τῆς γῆς µου » /) 


ϐ «Καὶ χίλι ἀστέρια ᾿ςτὸ λουτρὸ μ΄ ἐμένα κολυμποῦνε !ν 
«Χίλα ἄστρα ἴ«τὸ λουτρὸ μ΄ ἐμὲ, κ’ ἐγῶ, κ' ἐγὼ, μ’ ἐκεῖναι» 
1 Κι ἀνάμεσα ᾿στῆς θάλασσας καὶ τ' οὐρανοῦ τὰ κάλλη., 
Ποῦ ναι... ἳςτὸ φῶς δεµένα, στήν ἀγάτιπ, 
Εϊσαι κ᾿ ἐ6ὺ, κατόάδραχο, σὰ νύφπ ὀτολιόμένο. 
Στ’ ἄνθπ γελᾷς κ’ εἶσ' ὅμορδο, χάσμα τοῦ βράχου μαῖρο. 
Κν’ ἄδπόες τ’ ὅμορδο κλαδὶ γιὰ τοῦ γιαλοῦ τὰν πέτρα, 
Κι ἀσάλευτό ὅαι κατὰ δῶ, πουλάκι γυριοµένο: 
Πές µου μἩ δὲν εἶναι τῆς γῆς τὰ μάγια τῆς φωνῆς 6ου; 
3) Τ' ἀότρὶ τὰ κάλλπ του καλοῦν, καὶ πρέπει νὰ προδάλη. 
Καὶ πρέπει νά βΥΠ πάρωρα τ᾽ ἀθτρὶ στὴν ὀμορφιά του. 
Κι’ ἂν δὲν εἶν ὥρα γιὰ τ' ἀστρὶ, θὲ νὰ συρθῇ καὶ νά βΥη. 
3). Δὲν τῶλπιζα νά ν᾿ ζωὴ µέγα καλὸ καὶ πρῶτο ! 
Αλλ’ ἄχι ἀλλ) ἄχι νὰ µπόρουνα σὰν ἀστραπΏ νὰ τρέξω! 
Ἠγαλμέν ᾿ ἀοτρὶ νὰ μήν εἶναι, καὶ νά µαι γυριόµένος, 
Μὲ τῆς µπτρός µου φίδημα, μὲ φοῦχτα γῆ τῆς γῆς µου. 
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«Φιλῶ τὰ χέρια μ’ καὶ γλυκὰ τὸ στῆδος μ’ ἀγκαλιάζω 
᾿Ανοιχτὰ πάντα κ ἄγρυπνα τὰ μάτια τῆς ψυχῆς µου. 
Ποιὰ πηγἡ τέχι σὲ γεννᾷ, χαριτωµένη βρύση:» 


Φύση, χαμόγελ’ ἄστρωψες κ᾿ ἐγίνηκες δική τοι" 

᾿Βλπίδα, τῶδεσες τὸ γοῦ μ’ ὕλα τὰ μάγια πῶχεις' 

Νιὸς κόσμος ὕμορφος παντοῦ χαρᾶς καὶ καλωσύνης. 
Γύρου κυττᾷ νὰ τὸν ἰδῇ ν ᾱ ᾱ- -ᾱ 
Κοντά ναι κεῖ Ἰς τὸν νιὸν ὀμπρὸς ὁ τίγρις τοῦ πελάγου !) 
Κι) ἀλιὰ 1. μακρυά ναι τὸ σπαὺί, μακρυά ναι τὸ τουφέκι! 
Αλλ". ὅπως ἔσχισ εὔχολα βάδος τρανό, κ᾿ όν 

Κι’ ὥρμησε « κ 
Κατὰ τὸν κάτασπρο λαιμὸ ποῦ λάμα ὁ ὡσὰν τὸν κύχνα, 
Κατὰ τὸ στῆδος τὸ πλατύ, καὶ τὸ Ἑανθὸ κεφάλι, 

Κατὰ τὴ µεγαλόψυχη γλυκειὰ πνοὴ τῆς νιότης, 

"Ἠτσι κι’ ὁ νιός ὦ- σὲ 

Ῥῆς φύσης ἀπὸ τ’ς ὄμορφες καὶ δυνατά Αραδαις, 
Ὁποῦ τὸν ἐγλυκόσφιγγε καὶ τοῦ γλυκομιλοῦσε, 

Κ᾿ εὐθὺς Ευπνᾷ Ὁς τ’ ἐλεύθερο γυμνὸ κορμὶ π᾿ ἀστράφτει, 
Ῥὴν τέχνη τοῦ κολυμπιστῆ μ᾿ αὐτὴν τοῦ πολεμάρχου. 3) 


8 
Πρὶν πάψ᾽ ἣ µεγαλόψυχη πνοὴ χαρὰ γεμίζει. 


ἡ Κ’Λ δύοις ὅλη τοῦ γελβ καὶ γένεται δικἡ του. 
Ἠλπίδα, τὸν ἀγκάλιασες καὶ τοῦ κρυφομιλοῦσες, 
Καὶ τοῦ ὀφιχτόδεόες τοῦ νοῦ μ' ὅλα τὰ μάγια πῶχεις. 
Νιὸς κόσμος δόξας καὶ χαρᾶς ἀνθίζει ᾿ςτίν ψυχή του. 
λλλ) ἁπαντοῦν τὰ μάτια του τρανὸ θεριὸ πελάγου. 

3. Αλλ’ ὅπως ἔόχιό' εὔκολα βαθιὰ νερὰ κ᾿ ἐδγῆκε, 
Τήν τέχνη τοῦ κολυμπιστῆ καὶ τὴν ὀρμή τῆς μάχης. 
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"ἛΑστραψε φῶς, κ᾿ ἐγνώρισεν ὅ νιὸς τὸν ἑαυτό του. !) 
Οἵ κόσμοι γύρου ν᾿ ἂνοιγαν κορώναις νὰ τοῦ ῥήξουν, 


᾿᾽Απομεινάρι θαυμαστὸ ἑρμιᾶς καὶ μεγαλείου, 
"Όμορφε Ἑένε καὶ καλὲ καὶ Ἰς τὸν ἀνδὸ τῆς νιότης, 
"Αμε καὶ δέξου Ἰς τὸ γιαλὸ τοῦ δυνατοῦ τὴν κλάψα 
1849 


3). Ἡ μµεγαλόψυχπ σινοῖ εὐτύχπόε πρὶν πάψη" 
"Αότραψε δῶς κ᾿ ἐγνώρισε γοργὰ τὸν ἑαυτό του. 
Πρὶν σιάφ᾽ ὰ µεγαλόψυχπ σινοἈ χαροκοπειέται. 


ΟΙ ΕΛΕΥΘΕΡΟΙ 


ΠΟΛΙΟΡΚΗΜΕΝΟΙ 


ΣΤΟΧΑΣΜΟΙ ΤΟΥ ΠΟΙΗΤΗ !) 


᾿Ἐφάρμοσε εἷς τὴν πνευματικὴ μορφὴ τὴν Ἱστορία τοῦ «φυτοῦ τὸ 
ὁποῖον ἀρχινάει ἀπὸ τὸ σπόρο, καὶ γυρίζει εἲς αὐτόν, ἀφοῦ περιέλῦῃι ὡς, 
βαὺμοὺς Σετυλιγμοῦ, ὅλαις ταῖς φυτικαῖς μορφαῖς, δηλαδή, τὴ ῥίζα, 
τὸν κορμό, τὰ φύλλα, τ) ἄνδη, καὶ τοὺς καρπούς ᾿Εφάρμοσέ την, 
καὶ σκέψου βαθιὰ τὴν ὑπόσταση τοῦ ὑποκειμένου, καὶ τὴ μορφὴ τῆς 
τέχνης. Πρόσεξε ὥστε τοῦτο τὸ ἔργο νὰ γένεται δίχως ποσῶς νὰ δια- 


κόπτεται. 


’) Τὰ ᾽Αποσπάόματα τοῦ ποιήµατος Τὸ Μεόολόγγι, ἥτοι, Οἱ 
Ἐλεύθεροι Πολιορκπμµένοι, ἀνήκουν εἰς τρία Ἀχεδιάόματα. Τὸ 
ἀρχαιότερο Ἆταν, ὡς Φαίνεται, ὀυνθεµένο εἰς εἶδος προφπτικοῦ θρή- 
νου εἰς τὸ πέόιµο τοῦ Μεόολογγιοῦ, καὶ λνυρικὸ εἲς τὸ ὄχῆμα" τὸ δεύ- 
τερο, περιεχτικώτερο ὀύνθεμα καὶ ὀπικὸ, εἰς τὸ ὁποῖον εἰκονίζοντο τὰ 
πιαθήµατα τῶν γενναίων ἀγωνιότάδων εἰς ταῖς ὑότεριναῖς Ἀμέραις τῆς 
πολιωρκίας ἕως ποῦ ἕκαμαν τὸ γιουροῦόι' τὸ τρίτο, ξανάπλαόµα τοῦ 
δευτέρου, καὶ εἰς τὸ μέτρο, καὶ εἰς τΆ µορφή. 

Βὶς τὴν τάξη, τήν ὁποίαν ἔδωόα εἰς τὰ ᾽Αποόπάόματα τοῦ κάθε 
Ῥχεδιάόματος, ἀκολούθηόα τῃν ἱότορικὴ ὀυνέχεια, ὅπου αὐτὴ εἶναι 
Φανερή. 

Διάφοραις µελέταις εἰς τὸ ποίηµα περιέχουν τὰ χειρόγραφα” τοὺς 
οτοχαόμοὺς τούτους, εἰς ἰταλικὰ γλῶόσα γραµµένους, ἀναγκάόθηκα νὰ 
μεταφράσω καὶ νὰ τοὺς προτάξω, ὡς εἰαγωγὴν, εἰς τὰ τρία Ῥχεδιάόμα- 
τα, διὰ δύο λόγους, πρῶτον, ὅτι τὰ νοήματα καθ’ ἑαυτὰ εἶναι ἀξιόλογα: 
δεύτερον, ὅτι αὐτὰ εἶναι ὡσὰν { ψυχὰ ἑνὸς πλάόματος, τοῦ ὁποίου δὲν 
σώζονται εἰμὶ κἄποια µέλπ ἀτελειοποίπτα. 

Ἐϊναι ὁμοίως μεταφραόμένα ἀπὸ τὴν Ιταλικὴν ὅόα ἄλλα πεζὰ ἁ- 
πιαντῶνται εἰς τὰ Ἀχεδιάόμ. Β΄ καὶ Γ'. (Σ. Β. Κ. 1800). 
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Μία μεστὴ καὶ ὥραία δημοκρατία ἰδεῶν, οἵ ὁποίαις νὰ παρασταί- 
γουν οὐσιαστικὰ τὸν εἲς ταῖς αἴσθησαις ἀόρατο Μονάρχη. Τότε εἶναι 
ἀληδινὸ ποίηµα. Ὁ Μονάρχης, ὁποῦ μένει κρυμμένος γιὰ ταῖς αἴσδη- 
σαις, καὶ γνωρίζεται µόνον ἀπὸ τὸ πνεῦμα, µέσα εἲς τὸ ὁποῖον ἐγεννή- 
θηχε, εἶναι ἔξω ἀπὸ τὴν περιφέρεια τοῦ Καιροῦ: ἀλλὰ µία δηµοχρα- 
τία ἰδεῶν ἐνεργεῖ αἰσθητὰ µέσα εἲς τὰ ὅρια τοῦ Καιροῦ. 


Σκέψου βαδιά, καὶ σταθερά, (µία φορὰ γιὰ πάντα} τὴ φύση τῆς 
Ἰδέας, πρὶν πραγµατοποιήσῃς τὸ ποίηµα. Ἑϊς αὐτὸ δὰ ἐνσαρκωῦῇ 
τὸ οὐσιαστικώτερο καὶ ὑψηλότερο περιεχόµενο τῆς ἀληθινῆς ἀνθρώπι- 
γης φύσης, ἡ Πατρίδα καὶ ἡ Πίστις. 


ὍὉ δεμελιώδης ῥυθμὸς τοῦ ποιήµατος ἂς εἶναι, ἀπὸ τὴν ἀρχὴ ὥς 
τὸ τέλος, τὸ Κοινὸ καὶ τὸ Κύριο (Ῥτορτίο), συρριζωµένα καὶ ταῦ- 
τισµένα μὲ τὴ γλῶσσα ἂς ἐργάζεται (τὸ ποίημα) ἀδιάκοπα γιὰ τὴν 
ἀληδινὴν οὐσία, ἀλλὰ εἲς τρόπον ὥστε νὰ μὴ τὸ καταλάβουν εἰμὴ οἵ 
γόες οἳἵ γυμνασμένοι καὶ βαθεῖς. Ἐϊς τοῦτο δὰ φὑάσῃ τινὰς μὲ τρό- 
πον ἁπλό, πλούσιον ὅμως ἀπὸ δεσίµατα, Ὀρέφοντας τὴ Μορφὴ μὲ 
τύπους δημοτικούς λ. χ. ἑτοιμοθάνατος, --- χρυσοπηγή, --- χρυσοπρά- 
σινα, κ. ᾱ. 


“Ὁ δεμελιώδης ῥυθμὸς ἂς στυλωθῇ εἲς τὸ κέντρο τῆς Ἐθνικότη- 
τος, καὶ ἃς ὑψώνεται κάβετα, ἐνῷ τὸ νόηµα, ἀπὸ τὸ ὁποῖο πηγάζει 
ἡ Ποίηση, καὶ τὸ ὁποῖο αὐτὴ ὑπηρετε, ἁπλώνει βαῦμηδὸν τοὺς 
κύκλους του. 


"Ὅλο τὸ Ποίημα ἂς ἐκφράζῃ τὸ Νόημα, ὣσὰν ἕνας αὐτούπαρχτος. 
κόσμος, μαθηματικὰ βαυμολογημένος, πλούσιος καὶ βαθύς. Μέσα εἷς 
αὐτὸ τὸ δρόµο μοναχὰ συγχωρεῖται νὰ προξενήσῃ τινάς, μὲ τὰ διά- 
Φορα ἀκόλουῦδα ἐφευρήματα, ταῖς πλέον µεγάλαις καὶ φοβεραῖς ἐντύ- 
πωσαις. Αὐτὸ δὲν ἔγινε ποτὲ ἀρχετὰ καλά. Ὅσοι ἐδοκίμασαν νὰ τὸ 
κάµουν (ὡς ὁ Εὐριπίδης, καὶ μ᾿ αὐτὸν οἳ περισσότεροι τῶν νεωτέρων, 
οἳ ὁποῖοι εἶναι παιδιά του), ἔμειναν ἔξω ἀπὸ τὴν Ιδέα, καὶ ὅποιος 
ἔχει νοῦ δὲν τὸ ὑποφέρει. 
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Ἐὶς τὸ ποίηµα τοῦ Ἀρέους Γ} μακρινὴ πρέπει νὰ εἶναι ἡ φριχτὴ 
ἀγωνία µέσα εἷς τὴ δυστυχία καὶ εἰς τοὺς πόνους, ὅπως ἐκεῖδε «φάνε- 
ρωῦῇ ἀπείραχτη καὶ ἅγια ἡ διανοητικὴ καὶ ἠδικὴ Παράδεισος, 


Πραγματοποίησε τούτη τὴν ἰδέα' ὅλοι οἵ ἀνθρώπινοι δεσμοί, --- 
πατρός, -- ἀδελφοῦ, --- γυναικός, --- ῥιζωμέγοι ες τὴ γῆ, καὶ μὲ αὐτοὺς 
ὁ ἐνβουσιασμὸς τῆς δόξας'--- τοὺς ἁρπάζεται ἡ γῆ, καὶ τοιουτοτρόπως 
ἀναγκάζονται νὰ ξεσκεπάσουν εἰς τὰ βάδη τους τὴν ἁγιωσύνη τῆς υ- 
χῆς τους. Εὶς τὸν πάτο τῆς εἰκόνας πάντα ἡ Ἑλλάδα μὲ τὸ μέλλον 
της. ᾿Απὸ τὴν ἀρχὴ ὡς τὸ τέλος περνᾶνε ἀπὸ πόνον εἷς πόνον ἕως 
τὸν ἄκρον πόνο" τότε ἔτρεξε ἡ θάλασσα, καὶ ἡ ψυχή τους ἔπλεε εἲς τὴν 
πίκρα, καὶ ἐτρέκλιζαν ὣσὰν µεθυσμένοι. Τότε ὁ ἐχθρὸς τοὺς ζητεῖ 
γ᾿ ἀλλαξοπιστήσουν ὍὉ "Ἅγιος Αὐγονστῖνος λέγει, ὅτι ὁ Σταυρὸς εἷ- 
γαι ἡ καθέδρα τῆς ἁληθινῆς σοφίας ἐπειδὴ ὅσα ὁ ᾿Ιησοῦς εἲς τρεῖς 
χρόνους ἐδίδαξε μὲ τὸ Εήαγγέλιο, ὅλα τὰ ἀνακεφαλαίωσε εἲς τρεῖς 
ὥραις ἀπάνου εἲς τὸ Σταυρό. 

Ἔθντοναις δύναμαις, οἳ ὁποίαις ξετυλίζονται εἲς φυσικοεθνικὰ ὄρ- 
Ύανα, εἲς µία μικρὴ γῆ’ δύναμαις µεγάλαις κάθε λογῆς, οἵ ὁποίαις ἐμ- 
ψυχώνουν τὸ ξετύλιγμα, ὁποῦ ἀκατάπαυτα προχωρεῖ μεγαλύτερο. Ἐνῷ 
αὐξαίνει, κάµε ὥστε ἀνάμεσα εἰς ταῖς γικηφόραις ἐνάντιαις δύναµαις 
νὰ εὑρίσκεται ἡ ἐνθύμηση τῆς περασμένης δόξας. -- Οἱ ᾿Αδελφοποι- 
τοί. ---Μελέτησε καλὰ τὴ φύση τῆς Ἰδέας, καὶ τὸ ὑπερφυσικὸ καὶ γεν- 
νητικὺ βάδος της ἂς πετάξῃ ἔξω τὸ φυσικὸ µέρος, καὶ τοῦτο ἃς τεῦῇ 
ἀβίαστα εἲς ὄργανα ἐδνικά, 

)Αλλὰ ὅπως φθάσῃ τινὰς εἲς. τοῦτο, ἀνάγκη νὰ µελετήσῃ τὸν 
ὑποστατικὸν Ἡσκιογ, ὁποῦ δὰ βΥάλῃ ἔξω τὰ σώματα, μέσ) ἀπὸ τὰ 
ὁποῖα αὐτὸς δὰ φανερωῦῇ μὲ ἐκεῖνα ἑνοποιημένος. Καὶ µέσα εἲς 
αὐτὰ τὰ σώματα ἂς ἐκφρασθῇ, εἲς ὅλα τὰ µέρη τοῦ ἔργου, ἡ ἐθνικό- 
της ὕσο τὸ δυνατὸ πλέον ἐκτεταμένη. Τοιουτοτρόπως ἡ Μεταφυοικὴ 
ἔγινε Φυσική. 

Πᾶρε καὶ σύμπηξε δυνατὰ μίαν πνευματικὴ δύναμη, καὶ Χατα- 


") "Αλλη ἐπιγραφι τήν ὁποίαν ἤθελε κατ᾽ ἀρχᾶς νὰ βάλῃ εἰς τὸ 
ποίημα. 
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µέρισέ την εἲς τόσους χαραχτῆρες, ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, εἷς τοὺς 
ὁποίους γ᾿ ἀνταποκρίνωνται ἐμπράχτως τὰ πάντα. Σκέψου καλὰ ἂν 
τοῦτο δὰ γένῃ ῥωμαντικά, ἢ, ἂν εἶναι δυνατό, κλασσικά ἢ εἲς εἶδος 
µιχτό, ἀλλὰ νόμιμο. Τοῦ δευτέρου εἴδους ἄκρο παράδειγµα εἶναι ὁ 
Ὅμηρος τοῦ πρώτου ὅ Σέϊκσπηρ' τοῦ τρίτου, δὲν γνωρίζω. 


Ἡ ἀπόλυτη ὕπαρξη τοῦ ποιήµατος ἂς εἶναι πολυσήµαντη: --- µία 
ἀπὸ ταῖς σηµασίαις ἡ μικρὴ γῆ, ἕως τότε δίχως δόξα. δίχως ὄνομα, 
διὰ μιᾶς ὑψώνεται εἲς τὸ ἄκρο τῆς δόξας, πρῶτα μὲ τὸ νὰ σηκωθῇ, 
καὶ ἔπειτα μὲ τὸ νὰ βασταχθῇ, ἀποκρούοντας πολλαῖς δύναμαις, καὶ ἀπὸ 
ἐκεῖ πέφτει εἷς τὴ βαθύτατη δυστυχία. Τοιουτοτρόπως µία ἑνότης 
πολλῶν δυνάµεων φανερώνεται εἲς τὴν ἰσοζυγία τῶν μορφῶν Τὸ 
νόημα εἶναι πάντα τὸ αὐτὸ ἀπὸ τὴν ἀρχὴν ὥς τὸ τέλος, ὅπου εἶναι ἡ 
λέξι αἱματοτσακισμένα: --- κ᾿ ἔτσι τφόντι κάθε λέξη ἐβγῆκε µεστὴ ἀπὸ 
τὸ γόηµα, καὶ τὸ ἔργο δείχνεται ἀτομικό, σύμφωνο μὲ τὸ πνεῦμα τῆς 
Γεγικότητος, ποῦ τὸ ἐγέννησε 5 

Τὸ ποίηµα ἂς ἔχῃ ἀσώματη ψυχή, ἡ ὁποία ἀπορρέει ἀπὸ τὸν 
Θεό, καὶ ἀφοῦ σωματοποιηθῇ εἷς τὰ ὄργανα καιροῦ, τόπου, ἐθνικό- 
τητος, γλώσσας, μὲ τοὺς διαφορετικοὺς στοχασμούς, αἰσθήματα, χλίσαις 
χ. ᾱ. (ἂς γένῃ ἕνας μικρὸς σωματικὸς κόσμος ἵκανὸς νὰ τὴ φανε- 
ρώσῃ), τέλος ἐπιστρέφει εἷς τὸν Θεό" 

Σὲ βυδὸ πέφτει ἀπὸ βυδὸ ὡς ποῦ δὲν ἦταν ἄλλος, 

Ἐκεῖρ' ἐβγῆκε ἀνίκητος: 

Κύτταξε νὰ σχηµατίσῃς βαὺμηδὸν ὡσὰν µίαν ἀναβάθδρα ἀπὸ δυ- 
σκολίαις, ταῖς ὁποίαις δὰ ὑπερβοῦν ἐκεῖνοι οἳ Μεγάλοι, μὲ ὅσα οἵ αἴ- 
σθησαις ἀπορρουφοῦν ἀπὸ τὰ ἐξωτερικά, τὰ ὁποῖα ἢ τοὺς τρανοῦν μὲ 
τὰ κάλλη τους, ἢ τοὺς βιάζουν μὲ τὴν ἀνάγκη καὶ μὲ τὸν πόνο, ἕως εἲς 
τὴ βεβαιότητα τὀῦ Βανάτου, ἀλλὰ ἐξαιρέτως μὲ τὴν ἐνθύμηση τῆς πε- 
ρασµένης δόξας "Όλα αὗτά, ὅσο μεγαλύτερα εἶναι καὶ πλέον διά- 
φορα, εἷς τόσο ὑψηλότερο στυλοπόδι σταίνουν τὴν Ελευθερία µεστὴν 
ἀπὸ τὸ Χρέος, δηλαδή. ἀπ᾿ ὅσα περιέχει ἡ ᾿Ηδική, ἢ Θρησκεία, ἡ 
Πατρίδα, ἡ Πολιτικὴ κ ἄ. 


Ἰάμε ὥστε ὅ μικρὸς Κύκλος µέσα εἲς τὸν ὁποῖο κινειέται ἡ πο- 
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λιορκηµένη πόλη, νὰ ξεσκεπάζῃ εἲς τὴν ἀτμοσφαῖρα του τὰ μµεγαλύ- 
τερα συμφέροντα τῆς Ἑλλάδας, γιὰ τὴν ὑλικὴ θέση ὁποῦ ἀξίζει τόσο 
γιὰ ἐκείνους ὁποῦ θέλουν νὰ τὴ βαστάξουν, ὅσο γιὰ ἐκείνους, ὁποῦ 
δέλουν νὰ τὴν ἁρπάξουν, ---καί γιὰ τὴν ἠθικὴ θέση, τὰ μεγαλύτερα 
συμφέροντα τῆς ᾿Ανὑρωπότητος. Τοιουτοτρόπως ἡ ὑπόθεση δένεται 
μὲ τὸ παγκόσμιο σύστημα. --- Ἰδὲς τὸν Προμηθέα καὶ ἓν γένει τὰ 
συγγράµµατα τοῦ Αἰσχύλου. --- "Ας φανῇ καθαρὰ ἡ µικρότης τοῦ τό- 
που, καὶ ὁ σιδερένιος καὶ ἀσύντριφτος κύκλος ὁποῦ τὴν ἔχει κλεισµένη. 
Τοιουτοτρόπως ἀπὸ τὴ µικρότητα τοῦ τόπου, ὅ ὁποῖος παλεύει μὲ 
µεγάλαις ἑνάντιαις δύναµαις, θέλει ἔβγουν οἳ Μεγάλαις Οὐὗσίαις, 


Μεῖνε σταθερὸς εἰς τούτη τὴν ὑψηλὴ Βέση. “Ἡ ὑὈλίψη τους στέκε- 
ται εἲς τὸ νὰ θδυμοῦνται τὴν εὐτυχισμένη κατάσταση τους, ὅδεν ἔπρεπε 
νὰ βλαστήσῃ τὸ καλὸ τῆς πατρίδας. Τώρα αἰσθάνονται ὅτι δὰ χά- 
σουν τὰ πάντα’ τὸ αἱσθάνονται βαθμηδόν. καὶ ἑπομένως ὁλικῶς. Ἡ 
πεῖνα δὲ μπαίνει εἷς τὸν κύχλον εἰμὴ µόνον ὥς ἐξωτερικὴ δύναμη, 
τὴν ὁποίαν ὑπερνικοῦν καθὼς ὅλαις ταῖς ἄλλαις. 


Σκέψου τὴν ἰσοζυγία τῶν δυνάµεων, μεταξὺ ἀνδρῶν καὶ γυναι- 
κῶν. Ἐκεῖνοι ἂς αἰσθάνωνται ὅλα, καὶ ἃς νικᾶνε ὅλα, μὲ τὴν οὐσίαν 
ἔξυπνη” τούταις ἃς νικᾶνε καὶ αὐταῖς, ἀλλ ὡσὰν γυναῖκες !). 


’) Ἀτὰ χειρόγραφα τοῦ ποιπτῆ εὑρέθηκαν, ξεχωριστὰ, καὶ οἱ ἑξῆς 
δύο ότοχαόμοί: 

«Ακολούθπόε όταθερὰ τοῦτο. ᾿Ανάµεσα εἰς τὰ τρομερὰ Ίι λυππρὰ 
σιράγµατα, όφιχτὰ δεμένα, µία ἁπλούότατη μικρᾶ κοντυλιὰ τερπνὴ (8 
ἀντίότροφα), καθὼς Ἡ εἰκόνα τοῦ μικροῦ χλωροῦ βάτου εἰς τοὺς ἄπει- 
Ρους ἄμμους τῆς ᾽Αὐρικῆς.» 

«Ἠ Τέχνη 6ιωσιπλὶι λατρεύει τὰ Φύόπ, καὶ τούτπ, ὡς ἀνταμοιδή 
τῆς μακρινῆς ἀγάππς, ἐδάλθηκε γυμνὴ νὰ χορεύῃ ἐμπροότά της. Ἑ- 
κεῖναις οἱ Μορφαῖς ἀντιχτύππσαν υὶς τὸ νοῦ τῆς Τέχνης, καὶ αὐτὴ 
ταῖς ἐχάριόε τῶν ἀνθρώπων.ν 
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ΣΧΕΔΙΑΣΜΑ Α΄. 


Ι 


Μότες ἑταραχτήκανε τὰ σωθικά µου, καὶ ἔλεγα πῶς ἧρθε ὥρα νὰ 
Ἐεψυχήσω". κ’ εὑρέβηκα σὲ σκοτεινὸ τόπο καὶ βροντερὸ. ποῦ ἔσκιρ- 
τοῦσε σὰν κλωνὶ στάρι Ἰς τὸ μύλο ποῦ ἀλέδει ὀγλήγορα, ὡσὰν τὸ 
χόχλο Ὁς τὸ νερὸ ποῦ ἀναβράζευ ἐτότες ἑκατάλαβα πῶς ἐκεῖνο ἤτανε 
τὸ Μεσολόγγι !)' ἀλλὰ δὲν ἕβλεπα μήτε τὸ κάστρο, µήτε τὸ σερατόπεδυ, 


!) 'Ἠδῶ ταιριάζει νά µπη ἕνα κομμάτι πεζοῦ ὀχεδιάόματος, ὅπως τὸ 
ἔγραψεν ὁ ποιπτής, τὴν ὁποχὰ ποῦ  άκυνθος ἐφιλοξενοῦσε πολλὰ γυ- 
ναικόπαιδα, ῥιμένα ἐκεῖ ἀπὸ τὴν πολιορκία καὶ τὸ χαμὸ τοῦ Μεόολογ- 
χιοῦ. Τὸ κομμάτι παρμένο εἶναι μέσ ἀπὸ τὰ Προλεγόμενα τοῦ Πολυλᾶ. 
(5. Β. Κ. 1800). 

«1. Καὶ ἐόυνέόπκε αὐταῖς ταῖς πλέραις ὁποῦ οἱ Ῥοῦρκοι ὑπολιορ- 
κοῦθαν τὸ Μεσολόγγι καὶ συχνα ὀλπμερνῆς, καὶ κἄποτε ὁλονυχτῆς 
ἔτρεμε ἵι ᾖάκυνθος ἀπὸ τὸ κανόνιόµα τὸ πολύ. 

9. ἸΚαὶ κάποιαις γυναῖκες μεσολογγίτιόόαις ἐπερπατοῦόαν τριγύ- 
ρου γυρεύοντας γιὰ τοὺς ἄντρες τους, γιὰ τὰ παϊδιάτους, γιὰ τ᾽ ἀδέλ- 
Φιατους ποῦ πολεμούσανε. 

8, Καὶ Ἰζτὴν ἀρχὴ ἐντρεπόντανε νά ὄγουνε καὶ ἐπροόμένανε τὸ όκο- 
τάδι γιὰ ν᾿ ἁπλώσουν τὸ χέρι, ἐπειδὴ δὲν ἦταν µαθπµέναις. 

4. Καὶ εἴχανε δούλους, καὶ εἴχανε δὲ πολλαῖς πεδιάδες γίδια. βόϊΐδια, 
καὶ πρόόατα πολλά. 

δ. Καὶ ἀκολούθως ἐδιαζόντανε καὶ ἑόυχνοτπράζανε ἀπὸ τὸ παρα- 
θύρι τὸν λιο, πότε νὰ βασιλέψμ, για νά ὄγουνε. 

6. ᾽Αλλὰ ὅταν ἐπερισόσέψανε οἱ χρείαις, ἐχάσανε τᾶν ἐντροπή: ἑτρέ- 
χανε ὁλπμερνῆς. 

π. Καὶ ὅταν ἑκουραζόντανε, ἑκαθόντανε Ἰς τ' ἀκρογιάλι, καὶ συ- 
χνὰ ἁόπκώνανε τὸ κεφάλι, κι ἀκούανε, Υιατὶ ἐφοθόντανε μῖ πέόῃ. τὸ 
Μεσολόγγν. 

Β. Καὶ ταῖς ἔδλεπυν ὁ κόόµος νὰ τρέχουνε τὰ τρίότρατα, τὰ όταυρο- 
δρόµια, τὰ ὑπίτια, τα ἀνώγια, καὶ τὰ Καμώγια, ταῖς ἐκκλησίαις, τὰ 
ξωκκλήσια, γυρεύοντας. 

ϱ, Καὶ ἑλαθαίνανε χρήματα, παννιὰ γιὰ τοὺς λαόωμένους. 

10. Καὶ δὲν τοὺς ἔλεγε κανένας τὸ ὄχι, γιατὶ οἱ ρώτησαις τῶν γυναι- 
κῶν ἦταν ταῖς περιώδότεραις φοραῖς ὀνντροφευμέναις ἀπὸ ταῖς κανο- 
γιαῖς τοῦ Μεόολογγιοῦ, καὶ ἴι ΥΠ ἔτρεμε ἀποκάτου ἀπὸ τὰ πόδια µας. 

14. Καὶ οἱ πλέον πάµσιτωχοι ἐδγάνανε τ᾽ ὀδολάκι τους, καὶ τὸ δί- 
νανε, καὶ ἑκάνανε τὸ όταυρό τους, κυττάζοντας κατὰ τὸ Μεόολόγγι καὶ 
κλαίοντας.υ 
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μήτε τὴ λίμνη, μήτε τὴ Δάλασσα, µήτε τὴ γῆ ποῦ ἐπάτουνα, μήτε 
τὸν οὔρανό: ἐκατασκέπαζε ὕλα τὰ πάντα µανρίλα καὶ πίσσα, γιοµάτη, 
λάμψι, βροντή, καὶ ἀστροπελέκι' καὶ ὕψωσα τὰ χέρια µου καὶ τὰ µά- 
τια µου νὰ κάνω δέηση, καὶ ἰδοὺ µέσ᾽ στὴ καπνίλα µία µεγάλη γν- 
ναῖκα μὲ φόρεμα μαῦρο σὰν τοῦ λαγοῦ τὸ αἷμα, ὅπου ἡ σπίθα ἔγγιζε 
κ᾿ ἐσβενότουνε: καὶ μὲ φωνὴ, ποῦ μοῦ ἐφαίνονταν πῶς γικάει τὴν τα- 
ραχὴ τοῦ πολέμου, ἄρχισε: 


«Ῥὸ χάραµα ἐπῆρα 

Τοῦ. "Ἠλιου τὸ δρόµο, 
Κρεμῶντας τὴ λύρα 

Τὴ δίκαυ ς τὸν ὦμο,- )) 
Κι’ ἀπ᾿ ὅπου χαράζει 
Ὡς ὅπου βυθᾷ, 


Τὰ µάτια µου δὲν εἶδαν τόπον ἐνδοξότερον ἀπὸ τοῦτο τὸ ἁλωνάνκι» 


5 


Παράμερα στέκει 
ὍὉ ἄντρας, καὶ κλαίει 3) 
᾽Αργὰ τὸ τουφέχι 
Σηκώνει, καὶ λέει 
«Σὲ τοῦτο τὸ χέρι 
ΣΤί κάνεις ἐσύ; 
»Ὁ ἐχθρός µου τὸ ξέρει 
5 Πῶς μοῦ εἶσαι βαρύ.» 
Τῆς µάννας ὢ λαύρα! 
Τὰ τέκνα τριγύρου 


ο Βαστῶντας τῇ λύρα 


Καὶ μῶκρον 4 λύρα 
Ἡ δίκαιη στὸν ὦμο. 
3 Σουλιώτης καὶ κλαίει. 
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Φθαρμένα καὶ μαῦρα, 
'Σὰν ἥσκιους ὀνείρου" 
Λαλεῖ τὸ πουλάκι 

Σ τοῦ πόνου τὴ γῆ, 

Καὶ βρίσχει σπειράκι, 
Καὶ μάννα φθονεῖ. 


8 


Γροικοῦν νὰ ταράζῃ 
Τοῦ ἐχθροῦ τὸν ἀέρα 
Μιὰν ἄλλη, ποῦ μοιάζει !) 
Τ’ ἀντίλαλου πέρα" 
Καὶ Ἑάφνου πετειέται 
Μὲ τρόμου λαλιά: 
Πολληώρα γροικειέται, 
Κι’ ὁ κόσμος βροντᾷ. 

Ί 
᾽Αμέριμνον ὄντας 
Τ ᾿Αράπη τὸ στόµα 
Σφυρίζει, περνῶντας 
Σ τοῦ Μάρχου τὸ χῶμα: 
Διαβαίνει, κι’ ἀγάλι 
Ἐαπλώνετ) ἐκεῖ, 


Χαμένπ γροικᾶνε 
'Στοῦ ἐχθροῦ τὸν ἀέρα 
Μιὰν ἄλλπ, δὰν νά ναι 
Τ' ἀντίλαλου πέρα. 


Σκλπρὰ περιπαίζει 
'Ἡτοῦ ἐχθροῦ τὸν ἀέρα. 


Ἡ ἀπάνθρωππ μοιάζει 
Τ’ ἀντίλαλου πέρα. 
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Ποῦ ἐβγηκ᾽ ἡ µεγάλη 
Τοῦ Μπάῖρον ψυχή. 

υ] 
Προβαίνει καὶ κράζει 
Τὰ Έθνη σκιασµένα. 

6 
Καὶ ὢ πεῖνα καὶ φρίκη ! 
λὲ σιούζει σκυλί] 

τ 


Καὶ ἡ µέρα προβαίνει, 
Τὰ νέφια συντρίβει' 

νά ἡ τόσες πο βγαῦει, 
Κυ ἁστέρι δὲν κρύβει. 


ΣΧΕΔΙΑΣΜΑ Β΄. 


1 


"Άκρα τοῦ τάφου σιωπὴ -ς τὸν κάμπο βασιλεύει’ 
Λαλεῖ πουλί, παίρνει σπειρί. κ’ ἡ μάννα τὸ ζηλεύει {). 
Τὰ μάτια ᾗ πεῖνα ἐμαύρισε' Ἰς τὰ μάτια ἡ μάννα µγέει 


!). Ἠκάθπσε ἐκπλαῖδτπσε γλυκόφωνο πουλάκι. 
Ἡ μαύρπ μάννα τὸ φθονεῖ πῶς πῦρ᾽ ἕνα ὀπειράκι. 


Ἓθθε, ἐκπλαίδπσε γλυκὰ σιουλὶ ποῦ ταξιδεύει, 
Ηύρε ὀπειρὶ κ’ ἐπῆρε το, κ᾿ ὰ μάννα το ζηλεύει. 


«Μόνε ξανοίγω καὶ φθονῶ πουλὶ ἰς τὸ πέταµά του, 

Καὶ ἴς το ὀπειράκι πῶόρηκε, καὶ  τᾶ γλυκειὰ χαρὰ του.» 
Πολὺν καιρὸ τὸ βάόταξα µέσα ᾿ετὴν ἔρμπ ἀγκάλαι, 

«Κ᾿ ἐφθόνεσα μικρὸ πουλί, ποῦ ὄρε σπειρὶ κ᾿ ἐλάλεν, 
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Στέκει ὃ Σουλιώτης ὁ καλὸς παράµερα, καὶ κλαίει: 
«Ἔρμο τουφέκι σκοτεινό, τί σ᾿ ἔχω γὼ -ς τὸ χέρι; 
Ὁποῦ σὺ μοῦ γινες βαρύ, κ ὃ ᾽Αγαρηνὸς τὸ ξέρει.» !) 


Τὸ Μεσολόγγι ἔπεσε τὴν ἄνοιξη" ὃ ποιητὴς παρασταίνει τὴν Φύση, 
εἲς τὴ στιγμὴ ποῦ εἶναι ὠραιότερη. ὡς µία δύναμη, ἡ ὁποία, μὲ ὅλα 
τ’ ἄλλα καὶ ὑλικὰ καὶ ἠθικὰ ἐνάντια, προσπαθεῖ νὰ δειλιάσῃ τοὺς πο- 
Λιορκημένους: ἰδοὺ οἳ Στοχασμοὶ τοῦ ποιητῆ: 


Ἡ ζωὴ ποῦ ἀνασταίνεται μὲ ὅλαις της ταῖς χαραῖς, ἀναβρύζοντας 
ὁλοῦθε, νέα, λαχταριστή, περιχυνόµενη εἷς ὅλα τὰ ὄντα ἡ ζωὴ ἄκε- 
ραιή, ἀπ᾿ ὅλα τῆς φύσης τὰ µέρη. θέλει νὰ καταβάλῃ τὴν ἀνθρώπινη 
ψυχή: Φάλασσα. γῆ, οὔρανός, συγχωνευµένα, τὰ ὁποῖα πάλι πολιορκοῦν. 
τὴν ἀνθρώπινη φύση Ἰς τὴν ἐπιφάνεια καὶ εἲς τὸ βάδος της. 

Ἡ ὠραιότης τῆς φύσης, ποῦ τοὺς περιτριγυρίζει, αὐξαίνει εἲς 
τοὺς ἐχθροὺς τὴν ἀνυπομονησία νὰ πάρουν τὴ χαριτωµένη γῆ, καὶ 
εἲς τοὺς πολιορκημένους τὸν πόνο ὅτι δὰ τὴ χάσουν. 


Ὁ Απρίλης μὲ τὸν Ἔρωτα χορεύουν καὶ γελοῦνε, 

Κι ὕσ᾽ ἄνθια βγαίνουν καὶ καρποὶ τόσ᾽ ἅρματα σὲ κλειοῦνε. 
Λευκὺ βουνάκι πρόβατα κινούμενο βελάζει, 

Καὶ μέσ στὴ Βάλασσα βαθιὰ ξαναπετειέται πάλι, 

Κι) ὁλόλευκο ἐσύσμιξε μὲ τ’ οὐρανοῦ τὰ κάλλη. 


Καὶ μέσ’ ᾿στῆς λίμνης τὰ νερά, ὅπ᾽ ἔφδασε μ᾿ ἀσποῦδα, 
Ἔπαιξε μὲ τὸν ἥσκιο της γαλάζια πεταλοῦδα, 
Ποῦ εἰώδιασε τὸν ὕπνο της µέσα Ἰς τὸν ἄγριο κρίνο: 


ϐ). Καὶ τὸ τουφέκι τὸ πιστὸ οπκώνει μ’ ἀργὸ χέρι’ 
«Ἔρμοι σαὖ μῶγεινες βαρύ” ὁ ᾽Αγαρπνὸς τὸ ἕέρει. » 


Ἐρμιᾶς όπαθὶ καὶ σκοτεινιᾶς, σὰν τί σ᾿ ἔχω ἴς τὸ χέρι; 
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Τὸ σκουληκάκι βρίσκεται Ἰς ὥρα γλυκειὰ κ᾿ ἐκεῖνο !). 
Μάγεμα ἡ φύσις κι’ ὄνειρο Ἰς τὴν ὁμορφιὰ καὶ χάρη Ὦ), 
Ἡ μαύρη πέτρα ὀλόχρυση καὶ τὸ ξερὸ χορτάρι 

Μὲ χίλιαις βρύσαις χύνεται, μὲ χίλιαις γλώσσαις κρένει 3): 
Ὅποιος πεθάνῃ σήµερα χίλιαις φοραῖς πεθαίνει. 


Τρέμ’ ἡ ψυχὴ καὶ ξαστοχᾷ γλυκὰ τὸν ἕαυτό της, 
υ] 


”Ενῷ ἀκούεται τὸ μαγευτικὸ τραγοῦδι τῆς ἄνοιξης, ὁποῦ κινδυνεύει 
νὰ ξυπνήσῃ εἷς τοὺς πολιορκημένους τὴν ἀγάπη τῆς ζωῆς τόσον, ὥστε 
»ὰ ὀλιγοστέψῃ ἡ ἀντρεία τους, ἕνας τῶν “Ἑλλήνων πολεμάρχων σαλπίζει 
πράξοντας τοὺς ἄλλους εἷς συμθούλιο, καὶ ἡ σθυµένη κλαγγή, ὁποῦ 
βγαίνει µέό ἀπὸ τὸ ἀδυνατισμένο. στῆθος του, φθάνοντας εἷς τὸ ἐχθρικὸ 
στρατόπεδο παρακινεῖ ἕναν ᾿Αράπη νὰ κάµῃ ὅτι περιγράφουν οἵ σεί- 
χοι 4-19. 


«Σάλπιγγα, κόψ᾽ τοῦ τραγουδιοῦ τὰ μάγια μὲ βία, 
Γυναικὸς, γέροντος, παιδιοῦ, μὴ κόψουν τὴν ἀντρεία.» 
Χαμένη, ἀλίμονον! κι᾿ ὀκνὴ τὴ σάλπιγγα γροικάει- 
ἸΑλλὰ πῶς φθάνει «τὸν ἐχθρὸ καὶ καθ’ ἠχὴ Ἐυπνάει : 
Γέλιο «τὸ σκόρπιο στράτευμα σφοδρὸ γεννοβολειέται, 
Κ’ ἡ περιπαίχτρα σάλπιγγα μεσουρανὶς πετειέται' 


Καὶ µέσ’'ς τῆς λιμνης τὰ νερά, μὲ πόθο καὶ μ᾿ ἀόποῦδα, 
Ἔπαιξε μὲ τὸν Άσκιο της βωδάτη σιεταλοῦδα, 

Ὁποῦ ἐξενύχτιόε ὄμορφα µέσα ἴς τὸν ἄγριο κρίνο” 

Καὶ τὸ όκουλῆκι βρίσκεται ἰς ὥρα γλυκειὰ καὶ κεῖνο. 
Ἐκεῖ χε μὲ τὸν Λόκιο της Δ λεὐτερίδα... 

“Ολ' ἀγριόκρινου βωδιαῖς, ὅπ” εἶχε ξενυχτίση. 

Ὄνειρο μὲ τὰ μάγια του σιαντοῦ ὁμορφιὰ καὶ χάρπ. 

Σὲ χίλιαις βρύόαις χύνεται, σὲ χίλιαις γλώσσαις κρένει. 
Μὲ χίλιαις βρύσαις χύνεται, μὲ χίλια μάγια δένει. 

Κι’ ὅμοια Ἱς τ’ ἀνθρώπου τὴν {υχἠ Ἡ φύόπ κατεδαίνει. 
Ἡ δύσις 

Πηγάζει ἀπὸ πολλαῖς ππγαῖς μὲ ὅλα της τὰ μάγια. 


19 
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Καὶ μὲ χαρούμενη πνοὴ τὸ στῆθος τὸ χορτᾶτο, 

Τ’ ἀράθυμο, τὸ δυνατὸ, κι’ ὅλο ψυχαῖς γιομᾶτο, 
Ῥαρῶντας γύρου ὀλόγυρα, ὅλόγυρα καὶ πέρα. 

Τὸν ὅμορφο τρικύµισε καὶ Ἑάστερον ἀέρα: 

Τέλος μακρειὰ σέρνει λαλιὰ, σὰν τὸ πεσούμεν᾽ ἄστρο, 
Τρανὴ λαλιὰ, τρόμου λαλιὰ, ῥητὴ κατὰ τὸ κάστρο. !) 


”. Σάλπιγγο, Ιδοῦ, χωρὶς πνον αὐτοὺς τοὺς Άσκιους κράζει" 
Κινοῦν ἀνάκατα κι᾿ ἀκοῦν μιὰ ἄλλη σιοῦ τῆς Ἰκοιάζει, 
Γέλιο σφοδρὸ τὸ τούρκικο ότράτευμα συνεπαίρνει, 

Κ’ ἡ ἀναγελάότρα σάὀσπιγγα τρόμου λαλιὰ ξεσέρνει. 


Χαμένη όάλπιγγα, τί θὲς κι’ αὐτοὺς τοὺς Πόκιους κράζεις; 
Καὶ οὗ τὶ θὲς ἀντίπερα ποῦ σὰν ἠχὼ της µοιάζεις; 

Χώπιαινε, σάλσιγγα ὀκνπρὶ, σι αὐτοὺς τοὺς Λόκιους κράζεις, 
Καὶ οὗ, ὀκλπιρῃ, στ ἀντίπερα ὡύαν ἠχώ ττις µοιάζεις, 
ἸΑνακατώνονται, κινοῦν ἀργοί, ὀυλλογιόμένοι, 
Ποῦ σάλπιγγα τοὺς ἔκραξε λεπτή, µικρή, χαμένα” 

Καὶ γροικοῦν περ᾽ ἀντίπερα μίαν ἄλλα ποῦ τῆς μοιάζει. 


Ῥλκως καλλ µου σάλπιγγα! καὶ βρόντα χέρι χέρι" 

Ἐδῶ ναι κόραις ἄόγαλταις, κι ἄπραγοι νέοι, καὶ γέροι.» 
χαμένπ, ἀλίμονον! κι ὀκνὴ τΆ σάλπιγγα γροικάεν" 
᾽Αλλὰ πῶς Φθάνει ἀντίπερα καὶ τὴν ἡχὼ ξυπνάει: 

Γέλιο ς τὸ σκόρπιο ὀτράτευμα τ’ ἐχθροῦ γεννοδολειέται, 
Κ᾿᾽Δ ἀναγελάστρα ὀάλπιγγα μεσουρανὶς πετειέται" 

Κ’ ἐλεύθερπ, χαρούμµενπ, γύρον βαρεῖ, καὶ πέρα 
Ἡχοποντεϊ ἰς τὸν ἄπειρο καὶ καθαρὸν ἀύρα. 

Καὶ τέλος πάντων μακρινΆ όέρνει λαλια, όαν ἄστρο, 
Μίόους λαλιὰ, τρόμου λαλιὸ, ῥπτί κατὰ τὸ κάστρο. 


«λάλστιγγα, βάρει γλήγορα.-- «ιν νετ τνς 
Τὰ μάγια κὀψ᾿ τοῦ τραγαυδιοῦ, μᾶ κόψουν τν ἀντρείαμ 
Γέλιο ἴς τ’ ἐχθροῦ τὸ ότράτευµα 6φοδρὸ γεννοδολειέται, 
"Αόδεστο γέλιο ἴς τὸ πλατὺ ὀτρατόπεδο γροικειέταν, 

Καὶ βαρεῖ γύρου ἐλεύθερα τὸν καθαρὸν ἀέρα, 

Μ΄ ἠχοὺς πολλοὺς πολλῶ λογιῶ κι’ ὥρα πολλὰ καὶ πέρα; 


Κ' ἐλεύθερπι καὶ πρόόχαρπ γύρου βαρεῖς καὶ πέρα. 
Τρικύμισε κόόµος ἡχοὶ τὸν ξάότερον ἀέρα. 
Πλπμμύρα Ἀχοὶ τοικύμισαν τὸν ξάότερον ἀέρα. 
Λογιῶν ἠχοὶ ππιμμύριόαν τὸν ξάότεμον ἀέρα. 
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Μόλις ἔπαυσε τὸ σάλπισµα ὅ ᾿Αράπης, µία μυριόφωνη βοὴ ἀκούε- 
ται εἰς τὸ ἐχθρικὸ στρατόπεδο, καὶ ἡ βίγλα τοῦ κάστρου, ἀχνὴ σὰν 
τὸ Χάρο, λέει τῶν Ἑλλήνων: «Μπαίνει ὁ ἐχθρικὸς στόλος.» Τὸ πυκνὸ 
δάσος ἔμεινε ἀκίνητο εἲς τὰ νερὰ, ὅπου ἡ ἐλπίδα ἀπάντεχε νὰ ἶδῇ τὰ 
φιλικὰ καράβια. Τότε ὁ ἐχθρὸς ἐξανανέωσε τὴν κραυγὴ, καὶ εἷς αὐτὴν. 
ἀντιβόησαν οἳ γεόφβαστοι μέσ’ ἀπὸ τὰ καράβια. Μετὰ ταῦτα µία 
ἀκατάπαυτη βροντὴ ἔκανε τὸν ἀέρα νὰ τρέµῃ πολλὴ ὥρα, καὶ εἷς 
αὐτὴ τὴν τρικυμία 

Ἡ μαύρη γῇ σκιρτᾷ ὥς χοχλὸ μέσ’ ᾿οτὸ γερὸ ποῦ βράζει. 

--Ἕως ἐκείνη τὴ στιγμὴ οἳ πολιορκημένοι εἶχαν ὑπομείνῃ πολ- 
λοὺς ἀγῶνες μὲ κἄποιαν ἐλπίδα νὰ φδάσῃ ὁ φιλικὸς στόλος, καὶ νὰ 
συντρίψῃ ἴσως τὸν σιδερένιο κύκλο ὁποῦ τοὺς περιζώνει τώρα ὁποῦ 
ἔχασαν κάθε ἐλπίδα, καὶ ὅ ἐχὺρὸς τοὺς τάζει νὰ τοὺς χαρίσῃ τὴ ζωὴ 
ἂν ἀλλαξοπιστήσουν, ἡ ὑστερινή τους ἀντίσταση τοὺς ἀποδείχνει Μάρ- 
τυρες. 

5 
μον ομμας ων Σ τὴ πεισμωμένη µάχη 
Σφόδρα σκιρτοῦν μακριὰ πολὺ τὰ πέλαγα κ’ οἳ βράχοι, !) 
Καὶ τὰ γλυκοχαράµατα, καὶ µέσ᾽ ᾿στὰ µεσηµέρια, 3) 
Κὺ ὅταν Βολώσουν τὰ νερά, κι’ ὅταν ἐβγοῦν τ) ἀστέρια. 
Φοβοῦνται γύρου τὰ νησιά, παρακαλοῦν καὶ κλαῖνε,") 
Κ᾿ οἳ ξένοι γαύκληροι μακριὰ πικραίνονται καὶ λένε: 


Κόσμος ἠχοὶ ἰς τὸν καθαρό, ἰς τὸν ἄπειρον ἀέρα. 
Τέλος βαρεῖ τρόμου λαλιὰ καὶ χύνεται, σὰν ἄστρο, 
Τοῦ µάκρου τέλος Ά ὀκλπρῃ δέρνει λαλιὰ, σὰν τᾶότρο. 
Ἰρόμου ψπλὰ χύνει λαλιὰ καὶ βγάν’ ἠχοὺς πολλῖι ὥρα. 
Χύνει κλαγΥΠ χορούµενπ μακριὰ παντοῦ, δὰν ἄστρο, 
Τέλος βαρεῖ τρόµον λαλιὰ ῥπτῖ κατὰ τὸ κάότρο. 
Κ᾿ ἠχοδολάει βροντόφωνα κατὰ τὸ μαῦρο κάστρο. 
Κ’ ἠχολογάει βροντόφωνα κατὰ τὸ μαῦρο κάστρο. 

” Πολλὰ μερόνυχτ' ἔόκιρταν τὰ πέλαγα κ᾿οἱ βράχοι. 

3) ᾿Απὸ τὸ βγάλσιµο τοῦ Λλιοῦ ἰς τὰ κύματα ἀναμμένη. 

3). Καὶ τὰ νπόάκια ὀλόγυρα παρακαλοῦν καὶ τρέµουν. 
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«᾿Αραπιᾶς ἅτι, Γάλλου γνοῦς, σπαδὶ Τουρκιᾶς µολίβι, 
Πέλαγο µέγα βράς’ ὁ ἐχθρὸς πρὸς τὸ φτωχὸ καλύβι. 5!) 


6 


"Ἔνας πολεμάρχος ξάφνου ἀπομακραίνεται ἀπὸ τὸν κύκλο, ὅπου 
εἶναι συναγµένοι εἷς συμθούλιο γιὰ τὸ γιουροῦσι, γιατὶ τὸν ἐπλάκωσε ἡ 
ἐνθύμηση, τρομερὴ εἷς ἐκείνην τὴν ὥρα τῆς ἄκρας δυστυχίας, ὅτι εἷς 
ἐκεῖνο τὸ ἴδιο µέρος, εἰς ταῖς λαμπραῖς ἡμέραις τῆς νίκης, εἶχε πέσῃ 
κοπιασµένος ἀπὸ τὸν πολεμικὸν ἀγῶνα, καὶ αὐτοῦ ἐπρωτάκουσε, ἀπὸ 
τὰ χείλη τῆς ἀγαπημένης του, τὸν ἀντίλαλο τῆς δόξας του, ἡ ὁποία 
ἕως τότε εἶχε µείνῃ ἄγνωστη εἷς τὴν ἁπλῆ καὶ ταπεινὴ ψυχή του. 


Μακριὰ ἀπ᾿ ὅπ᾽ ἦτα᾽ ἀντίστροφος κι’ ἀκίνητος ἐστήδη: 

Μόνε σφοδρὰ βροντοκοποῦν τ’ ἁρματωμένα στήθη” 
«Ἐκεῖ ἦρθε τὸ χρυσότερο ἀπὸ τὰ ὀνείρατά µου” 

Μὲ τ’ ἅρματ᾽ ὕλα βρόντησα τυφλὸς τοῦ κόπον χάµου. 
Φωνή πε- Ὁ δρόµος σου γλυκὸς καὶ µοσχοβολισμένος 3): 
3Σ τὴν κεφαλή σου κρέμεται ὅ ἥλιος µαγεμένος 8): 
Παλληκαρᾶ, καὶ µορφονιέ, γειά σου, καλέ, χαρά σου ! 
"Ακου ! νησιά, στεριαῖς τῆς γῆς, ἐμάθαν τ’ ὄνομά σου !). 
Τοῦτος, ἄχ! ποῦ γ’ ὁ δοξαστός, κ’ ἡ θεϊκιὰ δωριά του; 


ϐ). «Αραπιᾶς ἅτι, Γάλλου νοῆς, ὁπαθὶ Τουρκιᾶς µολίδι, 
Πέλαγο μέγα βράζ’ ὁ ἐχθρὸς πρὸς τὸ φτωχὸ καλύδι.ν 
᾽Απάνου ᾿ςτὸ κατάότρωµα οἱ καλοὶ ναύταις λένε, 
Καὶ τὰ νπσάκια ὀλόγυρα παρακαλοῦν, καὶ κλαῖνε. 
Τουρκιὰ μὲ δύναµπ ᾿Αραπιά, μὲ νοῦ Ἰταλοὶ καὶ Γάλλοι, 
Σ΄ ἔζωσ' ὁ ἐχθρός, σὰν πέλαγο μὲ δίχως ἀκρογιάλι. 
Τουρκαραπιὰ μὲ δύναμπ. 


“Αλογ’ ᾿Αράππ, Γάλλου νοῦς Τούρκου ὁδπγᾷ μόλίδι. 


3). Φωνὴ σ ὁ δρόµος σου ὄμορδος καὶ λούλουδα ὁπαρµένος. 


Περδόλι ὁ δρόµος ποῦ πατεῖς κι ὁ ἄλιος µαγεμένος. 
Ὁ δρόμος μοσχοδολπτὸς κι’ ὁ ἤλιος µαγεμένος. 


3). Ἀτέκει στὸ χῶμα ποῦ πατεῖς ὁ ἤλιος λατρεµένος. 
Ἱ. "Ακου! στεριαῖς, νυπόιὰ τῆς Υῆς, ἠχοῦν μὲ τ΄ ὄνομά σου. 
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Ἡ ἀγκάλη μ’ ἔτρεμ' ἀνοιχτὴ κατὰ τὰ γόνατά του |). 
"Ἔρρηξε χάµου τὰ χαρτιὰ μὲ τς εἴδησαις τοῦ κόσμου 

Ἡ κορασιὰ τρεµάµενη..... ντος «κ εν νε κ εκ ενω εως 
Χαρὰ τῆς ἔσβυε τὴ φωνή, ποῦ ν᾿ τώρα ἀποσβυμένη: 

"Αμε, χρυσ᾽ ὄνειρο, καὶ σὺ μὲ τὴ σαβανωμένη Ὁ. 

᾿Εδῶ ναι χρεία νὰ κατεβῶ, νὰ σφίξω τὸ σπαθί µου, 

Πρὶν ὅλοι χάσουν τὴ ζωή, κ᾿ ἐγ ὅλη τὴ πνοή µου: 

Τὰ λίγα ἀπομεινάρια τῆς πείνας καὶ τς ἀντρείας, 

Γκόλφι νὰ τά χω Ἰς τὸ πλευρό, καὶ νὰ τὰ βγάλω πέρα, 
Ποῦ μ᾿ ἔκραξαν μ’ ἁπαντοχή, φίλο, ἀδελφό, πατέρα" 

Δρόμ’ ἀστραφτὰ νὰ σχίσω τους Ἰς ἐχθροὺς καλὰ δρεμμένους, 
3Σ ἐχθροὺς πολλούς, πολλ᾽ ἄξιους, πολλὰ φαρµακωµένους 8)’ 
Νὰ µείνῃς, χῶμα πατρικό, γιὰ μισητὸ ποδάρι’ 

Ἡ μαύρη πέτρα σου χρυσῆ καὶ τὸ ξερὸ χορτάρι.» 


«Θύραις ἀνοίξτ ὁλόχρυσαις γιὰ τὴν γλυκειὰν ἐλπίδα.» 
κ. 


Κρυφὴ χαρά στραψε Ἰς ἐσέ' κἄτι καλό χει ὁ νοῦς σου’ 
Πές, νὰ τὸ Ἑεμυστηρευτῇς δὲς τ’ ἀδελφοποιτοῦ σου; ϐ) 
Ψυχἠὴ µεγάλη καὶ γλυκειά, μετὰ χαρᾶς σ’ τὸ λέω: 
Θαυμάζω ταῖς γυναῖκες µας, καὶ ᾿ς τ’ ὄνομά τους µνέω. 


!’. Ἡ ἀγκάλη μ᾿ ἑλαχτάριζε κτλ. 

1). Τῆς δόξας ὄνειρο χρυσό, τί θές µε καὶ 6ὺ τώρα; 

3). Σὲ πολλοὺς λύκους μὲ πολὺ μῖσος, θροΦή, καὶ λύόσα, 
Παιγνίδι τὸ ποῦ ότάθπ µε, τεράστιο τὸ ποῦ μένει: 
Οἱ ἐχθροὶ χορτᾶτοι κι᾿ ἄξιοι, πολλοὶ καὶ θυµωμένοι. 

4... Κρυδᾶ χαρὰ 6 ἑπλάκωσε, μοῦ Άθει τὸ πρόσωσιό ὅου, 

Γιὰ νὰ τὶν ξεμυότπρευθῆς Ἰς τὸν ἀδελφοποιτό όου. 
Βίγλα σιοῦ ἀπόψε ἐδίγλιζες... . 
Κάτσε, καὶ τ' ἀδελφοποιτοῦ γλυκὰ ξεμυστπρέψου. 
Βίγλα, γιὰ πὲς τί στάθτπκε ἀπόψε, παλληικάρν. 
Γιὰ κάθπσ’, ἀδελφοποιτέ, καὶ ξεμυότήρεψέ µου. 
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Ἐφοβήθηκα κἄποτε μὴ δειλιάσουν, καὶ ταῖς ἐπαρατήρησα ἁδιάκοπα, 

Γιὰ ἡ δύναµη δὲν εἶν' ς αὐταῖς ἴσια μὲ τ᾽ ἄλλα δῶρα. 

᾿Απόψε, ἐνῷ εἶχαν τὰ παράδυρα ἀνοιχτὰ γιὰ τὴ δροσιά, µία 
ἀπ᾿ αὐταῖς, ἡ γεώτερη, ἐπῆγε νὰ τὰ κλείσῃ, ἀλλὰ µία ἄλλη τῆς εἶπε: 
«χι, παιδί µου’ ἄφησε νά µπῃ ἡ μυρωδιὰ ἀπὸ τὰ φαγητά εἶναι 
χρεία νὰ συγειθίσουµε" 

Μεγάλο πρᾶμα ἡ ὑπομονή ! 

"Αχ 1 μᾶς τὴν ἔπεμψε ὁ Θεός κλεῖ σαυζσδς κ’ ἐκείνη. 

Ἐμεῖς πρέπει νὰ ἔχουμε ὑπομονή, ἂν καὶ ἔρχονταν οἵ μυρωδιαῖς. 

Απ’ ὅσα δίν᾿ ἡ Δάλασσα, ἀπ᾿ ὅσ᾽ ἡ γῆ, ὅ ἀέρας.» 

Κ᾿ ἔτσι λέγοντας ἐματάνοιξε τὸ παράθυρο, καὶ ἡ πολλὴ µυρω- 
διὰ τῶν ἀρωμάτων ἐχυνότουν µέσα, κ’ ἐγιόμισε τὸ δωµάτιο. Καὶ ἡ 
πρώτη εἶπε' « Καὶ τὸ ἀεράκι μᾶς πολεμάει.» -- Μία ἄλλη ἔστεκε σιμὰ 
εἰς τὸ ἑτοιμοθάνατο παιδί της, 

Κι ἄφσε τὸ χέρι τοῦ παιδιοῦ, κ’ ἐσώπασε λιγάκι, 

Καὶ Ἑάφνου τῆς ἐφάνηκε ἲς τὸ στόµα τὸ βαμπάκι. 

Καὶ ἄλλη εἶπε χαμογελῶντας, νὰ διηγηδῇ καθεμία τ’ ὄνειρό της, 

Κι ὅλαις ἐφώναξαν µαζί, κ᾿ εἶπαν πῶς εἶδαν ἕνα" 

Κι’ ὅτι ἀποφάσισαν μαζὶ νὰ ποῦν τὰ ὀνείρατά τους, 

Είπα, νὰ ἰδῶ τὴ γνώµη τους ᾿ς τὴν ὑπνοφαντασιά τους |). 

Καὶ µία εἶπε «Μοῦ ἐφαινότουν ὅτι ὅλοι ἐμεῖς, ἄντρες καὶ γυναῖ- 
κες, παιδιὰ καὶ γέροι, ἤμαστε ποτάµια, ποιὰ μικρά, ποιὰ μεγάλα, κ’ 
ἐτρέχαμε ἀνάμεσα εἲς τόπους φωτειγούς, εἷς τόπους σκοτεινούς, σὲ 
λαγκάδια, σὲ Ὑκρεμούς, ἀπάνου κάτου, καὶ ἔπειτα ἐφθάναμε μαζὶ ς τὴ 
Ῥάλασσα μὲ πολλὴ ὁρμή, 

Καὶ μέσ στὴ θάλασσα γλυκὰ βαστοῦσαν τὰ νερά µας.» 

Καὶ µία. δεύτερη εἶπε 
«Ἐγώ δα δάφναις.--Κ᾿ ἐγὼ φῶς..... ιν ινε νε νε νν κ κκ ων 

--Κ’ ἐγὼ Ἰς φωτιὰ μιὰ ὄμορφη π᾿ ἀστράφταν τὰ μαλλιά της.» 


4. 'Ἑόπούδαξα τὰ γνώμπ τους ᾿ςτὴν ὑπνοφαντασιά τους. 
Τὸ ποῦ χε ὁ νοῦς τοὺς τὸ όκοσιὸ ᾿ςτὴν ὑπνοφαντασιά τους. 
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Καὶ ἀφοῦ ὅλαις ἐδιηγήθηκαν τὰ ὀνείρατά τους, ἐκείνη, ποῦ χε 
τὸ παιδὶ ἑτοιμοδάνατο, εἶπε «δές, καὶ εἰς τὰ ὀνείρατα ὅμογνω- 
μοῦμε, καθὼς εἷς τὴ Δέληση καὶ εἷς ὅλα τ᾽ ἄλλα ἔργα.» Καὶ ὅλαις οἳ 
ἄλλαις ἐσυμφώνησαν, κ’ ἐτριγύρισαν μὲ ἀγάπη τὸ παιδί της, ποῦ χε 
Σεψυχήσῃ. 

Ιδού, αὐταῖς οἳ γυναῖκες φέρνονται δαυμαστά αὐταῖς εἶναι µεγα- 
λόψυχαις, καὶ λένε ὅτι μαθαίνουν ἀπὸ μᾶς' δὲ δειλιάζουν, μ᾿ ὅλον ὅτι 
τοὺς ἐπάρθηκε ἤ ἐλπίδα, ποῦ εἶχαν, νὰ γεννήσουν τέκνα γιὰ τὴ δόξα 
καὶ γιὰ τὴν εὐτυχία. Ἐμεῖς λοιπὸν μποροῦμε νὰ µάδουμε ἀπ᾿ αὐταῖς, 
καὶ νὰ ταῖς λατρεύουµε ἕως τὴν ὕστερην ὥρα -- Πές µου καὶ σὺ 
τώρα γιατὶ ἐχθές, ὕστερ' ἀπὸ τὸ συμβούλιο, ἑνῷ ἑστεκόμαστε σιωπη- 
λοί, ἀπομακρύθηκες ταραγµένος" 

Νὰ μοῦ τὸ πῇς νὰ τό χω γὼ γκολφισταυρὸ ᾿ς τὸν ἅδη. !) 
Ἐχαμογέλασε πικρά, κι᾿ ὁλούδενε κυττάζει: 
Κι’ ἀγεῖ πολὺ τὰ βλέφαρα τὰ δάκρυα νὰ βαστάξουν. 


Β 


Παρασταίνεται ὃ ᾿Ἰμπραϊμ Πασᾶς συλλογιζόμενος τῇ σηµαντικό- 
τητα τῆς γῆς, τὴν ὅποία θέλει νὰ κυριέψῃ, καὶ τὸν πόνο καὶ τὴν 
ἑντροπή του ἂν δὲν τὸ κατορθώσῃ. 


Καθὼς ἐκεῖ ἰς τὴν ᾿Αραπιά...-- εν τε «κκ ννκν τες 

Χύνεται ἀνάερα τὸ σκυλὶ τῆς δίψας λυσσιασµένο. 

Μέσ᾽ στὴν ψυχἠὴ τὴν ἀγροικᾷ σὰ σπίθα Ἰς τὴ φωτιά της, 

Καὶ συχνὰ τοῦ π᾿ ἡ ἀράδυμη καὶ τρίσβαῦη ψυχή του" 
«Κάμποι, βουνὰ καρπόφορα, καὶ λίμνη ὡραία καὶ πλούσια.» 
«Σ. τουφέκι ἀλλάξαν καὶ σπαθὶ τὸ δίχτυ καὶ τ ἀγκίστρι.» 
«Μάννα καλὴ παλληκαριῶν, καὶ κάµετη δική σου ").» 
κ«Αἰώνια ἨΠδελ᾽ ἤτανε ὅ πόνος κ᾿ ἡ ντροπή µου » 


/) . Νὰ τό χω Υκόλφι καὶ στανρὀ καὶ µέόα ότὸ μνπμοῦρι, 
Ριὰ δὲν ὠμίλπισε ποτὲ τοῦ τάφου Αν πέτρα... 
3). Μάννα τρανὰ παλλπκαριῶν, καὶ κάµε τη δική ὅου. 
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9 
Ἐτούτ) εἶν᾽ ὕστερη νυχτιά’ ὅλα τ’ ἁστέρια βγάνει’ 
Ὁλονυχεὶς ἀνέβαινε ἡ δέηση, τὸ λιβάνι. 
Ὁ ᾿Αράπης, τραυηγµένος ἀπὸ τὴ μυρωδιὰ ποῦ ἐσκορποῦσε τὸ 
Βυµίαμα, περίεργος καὶ ἀνυπόμονος, μὲ βιαστικὰ πατήµατα πλησιάζει 
εἷς τὸ τεῖχος, 


Καὶ ἀπάνου, ἀνάγκη φοβερή! σχυλὶ δὲν τοῦ λυχτάει. 


Καὶ ἀκροάζεται ἀλλὰ τὴ νυχτικὴ γαλήνη δὲν ἀντίσκοβε μήτε 
φωνή, μήτε χλάψα, μήτε ἀναστεναγμός ἤδελε πῇς ὅτι εἶχε παύσῃ 
ἡ ζωή: οἵ ἤρωες εἶναι ἑνωμένοι καὶ µέσα τους, λόγια λένε 

Γιὰ τὴν αἰωνιότητα, ποῦ μόλις τὰ χωράει’ 

”Σ τὰ µάτια καὶ Ἰς τὸ πρόσωπο φαίνοντ οἳ στοχασµοί τους’ 
Τοὺς λέει μεγάλα καὶ πολλὰ ἡ τρίσβαθη ψυχή τους. 

᾿Αγάπη κ᾿ ἔρωτας καλοῦ τὰ σπλάχνα τους τινάζουν' 

Τὰ σπλάχνα τους κ’ ἡ Βάλασσα ποτὲ δὲν ἡσυχάζουν: 
Γλυκειὰ κ᾿ ἐλεύθερ᾽ ἡ ψυχἠ σὰ γά τανε βγαλµένη, 

Κ᾿ ὑψώναν μὲ χαμόγελο τὴν ὄψη τὴ φθαρµένη !). 


10 
᾿Αφοῦ ἔκαψαν τὰ κρεβάτια, οἵ γυναῖκες παρακαλοῦν τοὺς ἄντρες 
νὰ ταῖς ἀφήσουν νὰ κάµουνε ἀντάμα, εἷς τὸ σπήλαιο, τὴν ὑστερινὴ 
δέηση. Μί ἀπ᾿ αὐταῖ, ἡ γεροντότερη, μιλεῖ γιὰ ταῖς ἄλλαις «Α- 
κουσε, παιδί µου, καὶ τοῦτο ἀπὸ τὸ στόµα µου, 


Ποῦ εἰμ᾽ ὅλη κάτου ἀπὸ τὴ γῆ κ᾿ ἕνα μπουτσοῦνι ἂἀπ᾿ ἔξω. 
Ὀρκίζουν σε Ἰς τὴ στάχτ’ αὐτή 
Καὶ Ἱς τὰ κρεβάτια τ' ἄτυχα μὲ τὸ σεμνὸ στεφάνι; 
Ν᾿ ἀφῆστε σᾶς παρακαλοῦν νὰ τρέξουµε ἴς ἐκεῖνο, 
Νὰ κάµουµ. ἅμα τὸ στερνὸ χαιρετισμὸ καὶ δρῆνο.» 

Κ’ ἐπειδὴ ἐκεῖνος ἀργοῦσε ὀλίγο νὰ δώσῃ τὴν ἀπόκριση, 
Ὅλαις”ς τὴ γῆ τὰ γόνατα ἐχτύπησαν ὀμπρός του, 
Κ᾿ ἐβάστααν ὅλαις κατ’ αὐτὸν τὴ χοὔφτα σηκωµένη, 


1}. Κ’ ὑψώναν Ἰςτὸ χαμόγελο τῃν ὄψπ τῇ ἁθαρμένη. 
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Καὶ μὲ πικρὸ χαμόγελο τὴν ὄψη τῇ φδαρμένη, 
Σὰ νά δελ ἔσπλαχνα ὁ Θεὸς βρέξῃ ψωμὶ ἰς ἐκείναις. 


η] 

Οἵ γυναῖκες, εἲς ταῖς ὁποίαις ἕως τότε εἶχε φανῇ ὅμοια µεγαλο- 
Ψυχία μὲ τοὺς ἄντρες, ὅταν δέωνται καὶ αὐταῖς, δειλιάζουν λιγάκι 
καὶ κλαῖνε ὅδεν προχωρεῖ ἡ Πράξη" διότι ὅλα τὰ φερσίµατα τῶν γυ- 
ναικῶν ἀντιχτυποῦν εἷς τὴν καρδιὰ τῶν πολεμιστάδων, καὶ αὐτὴ εἶναι 
ἡ ὑστερινὴ ἐξωτερικὴ δύναμη, ποῦ τοὺς καταπολεµάει, ἀπὸ τὴν ὁποίαν, 
ὡς ἀπ᾿ ὅλαις ταῖς ἄλλαις, αὐτοὶ βγαίνουν ἐλεύθεροι. 


12 

Εΐναι προσωποποιηµένη ἡ Πατρίδα, ἡ Μεγάλη Μητέρα, θεάν- 
δρωπη, ὥστε νὰ αἰσθάνεται ὅλα τὰ παθήματα, καὶ καθαρίζοντάς τα 
εἰς τὴ µεγάλη ψυχή της νὰ ἀναπνέῃ τὴν Παράδεισο: 

Πολλαϊῖς πληγαῖς κ ἐγλύκαναν γιαέ ἔσταξ ἁγιομύρος. 

Μένει ἄγρυπνη µέρα καὶ νύχτα, καρτερῶντας τὸ τέλος τοῦ ἀγῶ- 
γος δὲν τὰ φοβᾶται τὰ παιδιά της μὴ δειλιάσουν' εἷς τὰ µάτια της 
εἶναι φανερὰ τὰ πλέον ἀπόκρυφα τῆς ψυχῆς τους" 

3Σ τοῦ τέκνου σύρριζα τρ νοῦ, Θεοῦ τῆς µάννας µάτι΄ ήο 
Λόγο, ἔργο, γόηµα. .... νεος «κ νωννν νε των .ς 
᾿Απὸ τὸ πρῶτο µίληµα ᾿ς τὸν ἀγγελοκρουμό του. 
Γιὰ τοῦτο αὐτὴ εἶναι 
"Μσυχη γιὰ τὴ γνώµη τους, ἀλλ᾽ ὄχι γιὰ τὴ Μοῖρα, 
Καὶ μέσ) στὴν τρίσβαθη ψυχὴ ὁ πόνος τῆς πλημμύρα, 

ἐπειδὴ βλέπει τὸν ἐχθρὸν ἄσπονδον, ἄπονον ἀπὸ τὸ πολὺ πεῖσμα, 
καὶ καταλαβαίνει ὅτι ἂν τὸ Ἔλεος ἔχυνε μέσ’ ᾿οτὰ σπλάχνα του ὅλους 
τοὺς θησαυρούς του, τοῦτοι 

Τριαντάφυλλά ναι θεϊκὰ ς τὴν κόλαση πεσµένα. 
18 

Μένουν οἱ Μάρτυρες μὲ τὰ µάτια προσηλωµένα εἲς τὴν ἀνατολή, 

νὰ φέξῃ γιὰ γά βγουνε Ἰς τὸ γιουροῦσι, καὶ ἡ φοβερὴ αὐγή, 
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Μνήσδητι, Κύριε, -εἶναι κοντά Μνήσδητι, Κύριε, -ἐφάνη! 


Ἐπᾶψαν τὰ φιλιὰ ἲς τὴ γῆ...--- νε «ενω νον 
᾿Σ τὰ στήδια καὶ ἴς τὸ πρόσωπο, 'ς τὰ χέρια καὶ Ἰς τὰ πόδια. 
Μία φοῦχτα χῶμα νὰ κρατῶ καὶ νὰ σωδῶ μ’ ἐκεῖνο. 
Ἴδού, σεισμὸς καὶ βροντισµός, κ᾿ ἐβάστουναν ἀκόμα, 
Ποῦ ὅ κύκλος φθάνει ὅ φοβερὸς μὲ τὸν ἀφρὸ Ἰς τὸ στόµα, 
Κ᾿ ἐσχίσθη ἀμέσως, κ’ ἔβαλε ἴςἹ τῆς Μάννας τὰ ποδάρια 
Τῆς πείνας καὶ τοῦ . . « τὰ λίγα ἀπομεινάρια": 
Τ) ἀπυμεινάρια ἀνέγγιαγα καὶ κατατροµασμένα, 
Τὰ γόνατα καὶ τὰ σπαθιὰ τὰ ματοκυλισμένα. 
14 
Τὸ µάτι µου ἔτρεχε ῥονιά, χι ὀμπρός του δὲν ἐθώρα, 
Κ᾿ ἔχασα αὐτὸ τὸ Δεϊκὸ πρόσωπο γιὰ πολλὴ ὥρα, 
Π’ ἄστραψε γέλιο ἀδάνατο, παιγνίδι τῆς χαρᾶς του, 
’Σ τὸ φῶς τῆς καλωσύνης του, ἴς τὸ φῶς τῆς ὁμορφιᾶς του. 
15 
Ἔχε ὅσαις ἔχ' ἡ ᾿Ανατολὴ κι ὅσαις εὐχαῖς ἡ Λύση. 
16 
Μ΄ ὅλον ποῦ τότ ἀσάλευτος ᾿ς τὸ νοῦ μ ὅ γιὸς ἐστήδη, 
Κ᾿ εἶχε τὸν ἥλιο πρόσωπο καὶ τὸ φεγγάρι στήδη !). 
1τ 
Κι’ ἄνθιζε µέσα µου ἡ ζωὴ μ’ ὅλα τὰ πλούτια πῶχει. 
18 
Συχνὰ τὰ στήδια ἐκούρασα, ποτὲ τὴν καλωσύνη. 
19 
Ὁ υἷός σου κρίνος μὲ δροσιὰ φεγγαροστολισµένος. 


}. ΑχΙ γιωτι μοῦρθ ὁ νιὸς μπροὐτὰ μὸ τι θεῖκιὰ θωριά του, 


Κ᾿ ἔπαιξε μὲ τὸ φῶς τοῦ Πλιοῦ, κι’ αὐτὸς μὲ τὰ μαλλιά του. 


«δα 
930 
”Σ τὸν ὕπνο τῆς μουρμούρίζε τὴν κλάψα τῆς τρυγόνας. 
21 
᾿Ανάξιε δοῦλε τοῦ Χριστοῦ, κάτου τὰ γόνατά σου. 
29 
Γιά κύττα κεῖ χάσμα σεισμοῦ βαθιὰ ἴς τὸν τοῖχο πέρα ὴ), 
Καὶ βγαίνουν ἄνθια πλουµιστά, καὶ τρέµουν ἴς τὸν ἀέρα' 


Λούλουδα μύρια, ποῦ καλοῦν χρυσὸ μελισσολόϊ, 
"Ασπρα, γαλάζια, κόκκινα, καὶ κρύβουνε τὴ χλόη. 


2 
Χιλιάδες ἦχοι ἀμέτρητοι, πολὺ βαδιὰ -ς τὴ χτίση 3)' 
Ἡ ᾿Ανατολὴ τ ἀρχίναγε κ᾿ ἐτέλειωνέ το ἡ Δύση. 
Κάποι ἀπὸ τὴν Ανατολή, κι ἀπὸ τὴ Δύση κἄποι 
Κάδ᾽ ἦχος εἶχε καὶ χαρὰ, κάθε χαρὰ κι ἀγάπη. 
24 
Κάνε σιμὰ κ’ εἶναι ψιλαῖς, κἄνε βαρειαῖς καὶ πέρα, 
Σὰν τοῦ Μαϊοῦ ταῖς εὐωδιαῖς γιοµόζαν τὸν ἀέρα. 
25 
Ἡ ὄψη ὀμπρός µου φαίνεται, καὶ μέσ ἲς τῇ Δάλασσ᾽ ὄχι 
"Όμορφη ὥς εἶναι τ ὄνειρο μ᾿ ὅλα τὰ μάγια πῶχει 


!)  Χάσμα ὀειόμοῦ ποῦ βγάν᾿ ἀνθοὺς καὶ τρέµουν ᾿ςτὸν ἀέρα. 
3). Ἐκρυφανάόρυζε βαθιὰ κ᾿ ἐγιόμιζε τή Χτίόπ. 
Τρίσθαθο ἐκρυψανάδρυζε κ’ ἐπότιζε τὰ Χτίόπ. 
Κρυφαναδρύζει τρίόδαθο, καὶ πλπιμμυρίζ ἡ Χτίόπ. 
Κρυφαναδρύζει τρίόδαθο κ’ ἐχόρταινε τὰ Χτίόν. 
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26 
Χρυσ) ὄνειρο ἠδέλησε τὸ πέλαγο ν᾿ ἀφήσῃ, 
Τὸ πέλαγο, ποῦ πάτουνε χωρὶς νὰ τὸ συγχύσῃ. 
2τ 
Κ᾿ ἔφυγε τὸ χρυσ᾽ ὄνειρο ὥς φεύγουν ὅλα τ᾽ ἄλλα. 
28 
"Ἠταν μὲ σένα τρεῖς χαραῖς Ἰς τὴν πίκρα φυτρωμέναις, 
Όμως γιὰ μένα ἴς τὴ χαρὰ τρεῖς πίχραις ῥιζωμέναις. 
29 


"Ὅλοι σὰν ἕνας, ναί, χτυποῦν, ὅμως ἐσὺ σὰν ὅλους. 


90 


Τοῦ πόνου ἐστρέψαν οἳ πηγαῖς ἀπὸ τὸ σωδικό µου, 


"Ἔστρωσ) ὅ νοῦς, κι’ ἀνέβηκα πάλι Ἰς τὸν ἕαυτό µου !). 
51 
Τὸ γλυκὸ σπίτι τῆς ζωῆς, ποῦ χε χαρὰ καὶ δόξα. 
52 
Παράπονο χαμὸς καιροῦ Ὁς ὅτι κἀνεὶς κι ὃ χάσῃ. 
58 
Χαρὰ ᾽ς τὰ µάτια µου νὰ ἴδῶ τὰ πολυαγαπηµένα, 
Ποῦ μῶδειξε σκληρ᾽ ὄνειρο -ς τὸ σάβανο κλεισµένα. 
54 
Καὶ μετὰ βίας 
Τί μῶστειλες, χρυσοπηγὴ τῆς Παντοδυναμίας; 


4. Τοῦ πόνου ἑοτρέψαν οἱ ππγαῖς ἀπὸ τὰ φυλλοκάρδνα, 
Καὶ µέσα σιάλι ἐγύριόε φυχὰ καὶ καλοκάρδια. 
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5ῦ 
"Ἔστρωσ', ἐδέχ᾽ ἡ Δάλασσα ἄντρες ῥιψοκινδύνους, 
Κ᾿ ἐδέχθηκε Ἰς τὰ βάδη τους τὸν οὐρανὸ κ᾿ ἐκείνους, 
56 
Πάντ) ἄνοιχτά, πάντ᾿ ἄγρυπνα, τὰ µάτια τῆς ψυχῆς µου. 
5τ 
"Ὁποῦ νγ᾿ ἐρμιὰ καὶ σκοτεινιὰ καὶ τοῦ ἠανάτου σπίτι |). 


88 


Τὸ πολιορκούμενο Μεσολόγγι ἔχει τριγύρου χάντακα, 
Πῶφαγε κόκκαλο πολὺ τοῦ Τούρκου καὶ τ᾽ ᾿Αράπη 3). 


99 
Χδὲς πρωτοχάρηκε τὸ φῶς καὶ τὸν γλυκὸν ἀέρα. 


40 

Πάλι μοῦ ξίππασε τ αὐτὶ γλυκειᾶς φωνῆς ἀγέρας, 

Κ᾿ ἔπλασε τ’ ἄστρο τῆς νυχτὸς καὶ τ’ ἄστρο τῆς ἡμέρας. 
41 

᾿Ολίγο φῶς καὶ μακρινὸ σὲ µέγα σκότος κ᾿ ἔρμο. 
45 

Κι) ὅπου ᾗ βουλή τους συφορά, κι ὅπου τὸ πόδι χάρος. 
48 


Σὲ βυθὸ πέφτει ἀπὸ βυδὸ ὣς ποῦ δὲν ἦταν ἄλλος. 
Ἐκεῖθ) ἑβγῆκε ἀνίκητος. 


!/) Ὁποῦ ν᾿ ἑρμιὰ καὶ ὀκοτεινιὰ καὶ κατοικιὰ τοῦ Χάρου. 
3) Κ' ἐδέχθπ κόκκαλο πολύ . 
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44 
Φῶς ποῦ πατεῖ χαρούμενο τὸν "Αδη καὶ τὸ Χάρο. 
40 
“Ο ἀριθμὸς τοῦ ἐχθροῦ, 


Τόσ ἄστρα δὲν ἐγνώρισεν ὁ τρίσβαθος αἰθέρας. 
40 


“Η ᾿Ελπίδα περνάει ἀπὸ φριχεὴν ἐρημία μὲ 
Τὰ χρυσοπράσινα φτερὰ γιομᾶτα λουλουδάκια. 


4τ 

Χάνονται τ ἄνθη τὰ πολλά, ποῦχ ἄσπρα μὲ τὰ φύλλα. 
48 

Γιὰ νὰ μοῦ ξεμυστηρευδῇ τὰ αἰνίγματα τὰ Φεῖα. 
49 


Σ᾽ ἐλέγχ ἡ πέτρα ποῦ κρατεῖς καὶ κλεῖ φωνὴ κι αὐτήνη. 


50 
Μέσ «τ "Άγιο Βῆμα τῆς ψυχῆς. 
51 
Ἡ δύναμή σου πέλαγο, κ᾿ ἡ δέλησή µου βράχος. 
σο 
᾿Σ τὸν κόσµο τοῦτον χύνεται καὶ ᾿ς ἄλλους κόσμους φθάνει. 
5δ 
Μὲ φουσκωµένα τὰ πανιὰ περήφανα χι ὡραῖα. 
54 
Πολλοί ν᾿ οἳ δρόµοι πῶχει ὅ νοῦς. 
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50 
“Η βοὴ τοῦ ἐχθρικοῦ στρατόπεδου παρομοιάζεται μὲ τὸν ἄνεμο, 
"Ὁποῦ περνάει τὸ πέλαγο καὶ κόβεται ἲς τὸ βράχο. 
66 
Καὶ τὸ τριφύλλι ἐχόρτασε καὶ τὸ περιπλοκάδι, 


Κ᾿ ἐχόρευε, κ᾿ ἐβέλαζε, ς τὸ φουντωτὸ λιβάδι. 
στ 


ὍὉ Οὐρανὸς σὲ προσκαλεῖ, κ ἡ Κόλαση βρυχίζει. 
68 . 

Καὶ μὲ τὸ ῥοῦχο ὁλόμαυρο σὰν τοῦ λαγοῦ τὸ αἷμα. 
59 

Καὶ ταῖς ἀτάραχαις πνοαῖς ταῖς πολυαγαπηµέναις. 
60 


Οἵ Ἓλληνες, μὲ τὴν ἐλπίδα νὰ φθάσῃ ὃ φιλικὸς στόλος, κυτιά 
ἔουν τὸν μακρυνὸ ξάστερον ὀρίζοντα κ᾿ εὔχονται 


Νὰ δόλωνε Ἰς τὰ µάτια τους μὲ κἄτι, ποῦ προβαίνει. 
6ι 


Κ᾿ ἐπότισέ µου τὴν ψυχἠ ποῦ χόρτασεν ἀμέσως. 


ΣΧΕΔΙΑΣΜΑ Ρ'. 
1 


Μητέρα, µεγαλόψυχη ἴς τὸν πόνο καὶ Ἰς τὴ δόξα, 
Κύ ἂν Ἰς τὸ κρυφὸ μυστήριο ζοῦν πάντα τὰ παιδιά σου 
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Μὲ λογισμὸ καὶ μ’ ὄνειρο Ἰ), τί χάρ᾽ ἔχουν τὰ μάτια, 

Τὰ µάτια τοῦτα, νὰ σ᾿ ἰδοῦν μέσ ς τὸ πανέρµο δάσος, 

Ποῦ Ἑάφγνου σοῦ τριγύρισε τ᾽ ἀθάνατα ποδάρια 

(Κύττα) μὲ φύλλα τῆς Λαμπρῆς, μὲ φύλλα τοῦ Βαϊῶνε ! 

Τὸ θεϊκό σου πάτηµα δὲν ἄκουσα, δὲν εἶδα, 

᾿Ατάραχη σὰν οὐρανὸς μ᾿ ὅλα τὰ κάλλη πῶχει, 

Ποῦ µέρη τόσα φαίνονται καὶ µέρη ναι κρυμμένα" 

Αλλά, Θεά, δὲν ἡμπορῶ ν᾿ ἀκούσω τὴ φωνή σου, 

Κ᾿ εὐδὺς ἐγὼ τ᾽ Ἑλληνικοῦ κόσμου νὰ τὴ χαρίσω; 

Δόξα χ' ἡ μαύρη πέτρα του καὶ τὸ ξερὸ χορτάρι. 

(Ἡ θεὰ ἀπαντάει εἴς τὸν ποιητή, καὶ τὸν προστάζει νὰ ψάλῃ 

τὴν πολιορκία τοῦ Μεσολογγιοῦ). 


2 


Ἔργα καὶ λόγια, στοχασµοί, - στέκοµαι καὶ κυττάζω-, 
Λούλουδα μύρια, πούλουδα, ποῦ κρύβουν τὸ χορτάρι, 
Κι) ἄσπρα, γαλάζια, κόκκινα, καλοῦν χρυσὸ μελίσσι. 
Ἐκεῖθε μὲ τοὺς ἀδελφούς, ἐδῶδε μὲ τὸ Χάρο.- 
Μέσ' ἴς τὰ χαράματα συχνά, καὶ μέσ’ ἲς τὰ µεσηµέρια, 
Καὶ σὰ δολώσουν τὰ γερά, καὶ τ ἄστρα σὰ πληδύνουν, 
Ἑάφνου σκιρτοῦν οἵ ἀκρογιαλιαῖς, τὰ πέλαγα κ᾿ οἳ βράχοι. 
«᾿Αραπιᾶς ἅτι, Γάλλου νοῦς, βόλι Τουρκιᾶς, τόπ᾽ "Άγγλου! 
« Πέλαγο µέγα πολεμᾷ, βαρεῖ τὸ καλυβάκι. 
» Κι ἁλιά! σὲ λίγο ξέσκεπα τὰ λίγα στήθια μένουν" 
5 Ἀθάνατή σαι, ποῦ ποτέ, βροντή, δὲν ἡσυχάζεις:» 3) 
᾿Σ τὴν πλώρη, ποῦ σκιρτᾷ, γυρτός, τοῦτά π᾿ ὃ Ἐένος ναύτης. 
Δειλιάζουν γύρου τὰ νησιά, παρακαλοῦν καὶ κλαῖνε, 


4”). Λογιόμὸς κ᾿ ἔργο κι’ ὄνειρο. 

3) Τὸ πέλαο ξάφνου μακριὰ μουγγοδολᾷ καὶ σειέται. 
3Αχ! τ' ἄλογο τῆς ᾽Αραπιᾶς καλὰ χαλινωµένο, 
Καὶ μὲ τοῦ Τούρκου τ᾿ ἅρματα νοῦς Ἰταλοῦ καὶ Γάλλου. 
Σὲ λίγο μένουν ἄδραχτα τὰ λίγα στήθια πῶχει. 
᾿Ακοίμπτή σαι ποῦ ποτὲ, βροντή, δὲν Πσυχάζεις ; 
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Καὶ μὲ λιβάνια δέχεται !) καὶ φῶτα τὸν καϊμό τους 

ὍὉ σταυροδόλωτος ναὸς καὶ τὸ φτωχὸ ξωκκλῆσι. 
Τὸ μῖσος ὕμως ἔβγαλε καὶ κεῖνο τὴ φωνή του 3): 
τ΄ ἀγκίστρι π᾿ ἄφησες, ἀλλοῦ νὰ δήξῃς ἄμε » 

Μέσ' ς τὰ χαράματα συχνά, καὶ μέσ’ ς τὰ μεσημέρια, 

Κι) ὅταν δολώσουν τὰ γερά, κἱ ὅταν πληθύνουν τ’ ἄστρα, 

Ῥάφνου σκιρτοῦν οἵ ἀκρογιαλιαῖς, τὰ πέλαγα κ᾿ οἳ βράχοι. 

Γέρος µακριά, π᾿ ἀπίδωσε Ἰς τ’ ἀγκίστρι τὴ ζωή του, 

Τὸ πέταξε, τ᾽ ἀστόχησε, καὶ περιτριγυρνῶντας 3): 
«᾿Αραπιᾶς ἅτι, Γάλλου νοῦς, βόλι Τουρκιᾶς, τόπ᾽ "Άγγλου ! 
«Πέλαγο µέγ’ ἀλίμονον ! βαρεῖ τὸ καλυβάκι: 

» Σὲ λίγην ὥρα ξέσχεπα τὰ λίγα στήδη μένουν" 
»)Αθάνατή σαι, ποῦ, βροντὴ, ποτὲ δὲν ἡσυχάζεις ; 
» Πανερημιὰ τῆς γνώρας µου, θέλω μ᾿ ἐμὲ νὰ κλάψῃς. 


δ 


Δὲν τοὺς βαραίν ὅ πόλεμος, ἀλλ᾽ ἔγινε πνοή τους, 
νο ον εκ δονν κ) ἐμπόδισμα δὲν εἶναι 
’Σ ταῖς κορασιαῖς νὰ τραγουδοῦν, καὶ ς τὰ παιδιὰ νὰ παίζουν. 


4 
᾿Απὺ τὸ μαῦρο σύγνεφο κι ἀπὸ τὴ μαύρη πίσσα, 


λλλ’ ἥλιος,  ἀόρατος αἰθέρας κοσµοφόρος 


9). Καὶ δέχεται μὲ λιδανιαῖς. 
3) Τὸ μῖόος ὅμως ἔόγαλε τὶν ἔχθρα τῆς ψυχῆς του" 
«Ψαροῦ, τὸ δίχτυ π᾿ ἄφπσες, νὰ πᾷς ἀλλοῦ νὰ ῥήξης.» 
Κι’ ὁ ἠθόνος εἶδε κ’ ἔρρηξε τῆς ἁδικιᾶς τὸ μῖσος. 
«Καλά καµες, περήφανπ, ἲς ἐσὲ νὰ ὁτέρξ᾽ ὁ κόόµος. 
Νὰ Ιδᾷ τὸ δίχτυ π᾿ ἄφπσες σιῶς πᾷς αλλοῦ νὰ ῥήξης.» 
Κι’ ὁ φθόνος ἑόαίττεψε τὴν ἁδικιὰ τοῦ μίσους" 
«Δίχτυ, ψαροῦ περήφανπ, νὰ πᾷς 'ἀλλοῦ νὰ ῥήξηῃς.» 
3). Ψαρᾶς μακριὰ σπ᾿ ἀπίθωσε ἰς τ᾽ ἁγκίότοι τή ζωή του, 
Τ' ἀστόχπόε τριδεύγενα, κ᾿ ἐφώναξε κωμένος. 
19 
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ὍὉ στύλος φανερώνεται, μὲ κάτου µαζωμένα 

Τὰ παλληκάρια τὰ καλά, μ’ ἀπάνου τὴ σηµαία, 

Ποῦ μουρμουρίζει καὶ μιλεῖ καὶ τὸ Σταυρὸν ἁπλώνει 

Παντόγυρα Ἰς τὸν ὅμορφον ἀέρα τῆς ἀντρείας, 

Κι’ ὅ οὐρανὸς καµάρωνε, κ᾿ ἣ γῆ χεροκροτοῦσε: 

Κάθε φωνὴ κινούμενη κατὰ τὸ φῶς μιλοῦσε, 

Κ᾿ ἐσκόρπα τὰ τρισεύγενα λουλούδια τῆς ἀγάπης: 
«Ὅμυρφη, πλούσια, κι ἅπαρτη, καὶ σεβαστή, κι’ ἁγία!» 8) 


δ 


᾿Απὸ τὴν ἄπειρην ἑρμιὰ τὰ µάτια µαθηµένα 
Χαμογελάσαν κι ἄστραψαν, κ’ εἶπαν τὰ μαῦρα χείλη: 

«Παιδί, ς τὴν πόρτα χαίρεσαι μὲ τὴ βοή, ποῦ στέρνεις' 
᾿Μπροστά, λαγέ, Ἰς τὸν κυνηγό, κατακαμπὶς καπγίζεις' 
Τλάρε, στρειδόφλουντσα Ἑερνᾷς, ἀφρό, σαλιγκοκαῦκι.» 
Καὶ τώρα δά, τ’ ἀράδυμο πάτημ᾽ ἀργοπορῶντας, 


ο ο τὰ παλληκάρια 

'Σ τὸν Ἀόκιο τῆς ἀπείραχτης καὶ . . . πµαίας, 

Καὶ μ΄ ὅλα τ᾿ ἅρματα βροντοῦν τυδλὰ τοῦ κόπου χάµου, 
Καὶ χάµου μ’ ὅλα τ’ ἅρματα βροντοῦν τυῤλὰ τοῦ κόπου. 
Κ᾿ εὐδραίνονται τὰ µάτια τους, κ᾿ εὐτύχπόαν κυττῶντας 
Ταῖς κορασιαῖς νὰ τραγουδοῦν, καὶ τὰ σπαιδιὰ να παίζουν. 
Αλλ’ ἄλιος μέγας κι ἄόδυστος, αἰθέρας κοσµοφόρος 
Αλλ’ Άλιος, ἀλλ᾽ ἀμέτρητος αἰθέρας κτλ. 

΄αλλ᾽ ἤλιος, ἀλλ᾽ ἀκλόνιότος κτὸ. 

ἸΑΛΝ Άλλος, ἀλλ. ἀτάραχος κτλ. 

Ποῦ μουρμουρίζει, καὶ μιλεῖ, καὶ τὸ Ῥταυρὸ τεντώνει 

᾿Σ τὸν ὅμορδο κι᾿ ἀτάραχον ἐλευθεριᾶς ἀέρα. 

᾿Σ ταῖς ὄμορφαις, κ' ἐλεύθεραις, κ᾿ εὐτυχισμέναις αὔραις. 
Κι’ ὁ Οὐρανὸς τΏ βλόγουνε, κ᾿ Ά Υῆ τῇ χαιρετοῦσε. 

εωον ἀνθρώπιντ µιλιά, καὶ, δὲ στεφάνι σιλέκοι 

Τὰ πλούσια καὶ τριόεύγενα τοῦ πόθου λουλουδάκια. 

κ νωον  σιρόθυµπ γλυκειὰ φωνὰ σὲ κράζει, 


Σκορπῶντας τὰ τρισεύγενα τ΄ς ἀγάπτις λουλουδάκια. 
᾿Ανίκπτή σαι, κι᾿ ὅμορόπ, καὶ σεδαστή, κι’ ἁγία. 


-- 195 --- 


Κατὰ τὸ κάστρο τὸ μικρὸ πάλι κυττᾷ, καὶ σφίγγει, 
Σφίγγει στενὰ τὴ σπάθη του ᾿ς τὸ λαβωμένο στῆδος, 
Π) ἀγροίκα µέσα τὴν καρδιὰ µεγάλη καὶ τὴ θλίψη !). 


6 


Ὁ Πειρα ὁμός. 


Ἔστησ᾽ ὁ Ἔρωτας χορὸ μὲ τὸν ξανθὸν ᾽Απρίλη, 

Κ’ ἡ φύσις ηὗρε τὴν καλὴ καὶ τὴ γλυκειά της ὥρα, 

Καὶ μέσ’ ς τὴ σκιά, ποῦ φούντωσε καὶ κλεῖ δροσιαῖς καὶ µόσχους, 
᾿Ανγάκουστος κηλαϊδισμὸς καὶ λιποθυμισμένος 3. 


"). Γέρνεις, παιδάκι, ἲς τη µπασιά, καὶ ότέρνεις τὶ φωνή ὅου" 
Γροικῶ σε, γλάρε, ποῦ ξερνᾷς ἁλούντσια ότρειδιοῦ 'ς τὸ βράχο" 
Δουλειά χεις, Υδυμνοόάλιγκα, καὶ βλέπω τοὺς ἀδρούς όου. 
Ξερνῶντας τὰ ὁλουντόόότρειδα, Υλάρε, βαρεῖς τὸ βράχο. 
Γλάρε, ὄτρειδόφλουντόα ξερνᾷς, πολὺν ἀφρό, αλίγκι. 
Κατακαμπὶς ὁ κυνπγὸς λαγό δε νὰ καπνίζη. 

Μακρυὰ λαγό δ᾽ ὁ κυνηγὸς κατακαμπὶς ν᾿ ἀχνίζη 
Τώρα μὲ τὴν πανάγρια θωριὰ ταπεινωµένπ. 

Κυττᾷ, καὶ σφίγγει τὸ όπαθὶ ἲς τὸ λαβωμένο ὀτῆθος, 
Ποῦ μέσ’ ἀγροίκα τῖν ψυχὰ μεγάλπι καὶ τὴ θλίψη. 
Καὶ τώρα 

Πάλε βαρῶντας μὲ τὸ νοῦ κατὰ τὸ φῶς, καὶ πάλε 
Κυττῶντας, καὶ τ᾿ ἀράθυμο πάτημ ἀργοπορῶντας, 
Καταπλακώνει τὸ σπαθὶ ᾿«τὸ λαδωμένο στῆθος, 

Π᾽ ἀγροίκα µέσα τὴν καρδιὰ µεγάλπ καὶ τὰ θλί. 


Κατὰ τὸ κάστρο τὸ μικρό, καὶ μὲ τὰ δυό του χέρια 
ΣΦίγγει φιχτὰ τή ὁπάθπ του κτλ. 

3). Ὁ Ἔρωτας ἐχόρεψε μὲ τὸν ξανθὸν ᾽Απρίλῃ, 
Κ’ Α φύσις ὅλπι βρίόκεται µεσ᾽ ἰς τὰ γλυκειά της ὥρα. 
Εἰς τ' οὐρανοῦ τὴν πλατωσιὰ καὶ τὰ κρυφὰ τοῦ βάτου 
'Στοῦ ῥοδιόμένου ... μέσ ἳ«τὸν πυκνὸ κρυψιῶνα 
᾿Ανάκουστοι κελαϊδιόμοὶ καὶ λιγοθυμιόμένοι. 
Καὶ φέρνουν οἱ ἀέρηδες, χορτᾶτοι νερατζάνθ!, 
᾽Ανάκουστους κελαϊδιάμοὺς καὶ λειποθυμιόµένους. 
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Νερὰ καθάρια καὶ γλυκά, νερὰ χαριτωµένα, 

Χύνονται μέσ’ ἲς τὴν ἄβυσσο τὴ µοσχοβολισμένη, 

Καὶ παίρνουνε τὸ µόσχο της, κι ἀφίνουν τὴ δροσιά τους, 
Κι οὖλα ἴς τὸν ἥλιο δείχνοντας τὰ πλούτια τῆς πηγῆς τους, 
Τρέχουν ἐδῶ, τρέχουν ἐκεῖ, καὶ κάνουν σὰν ἀηδόνια !). 
Ἔξ ἀναβρύζει κ’ ἡ ζωὴ ἴς γῆ, Ἰς οὔρανό, σὲ κῦμα. 

Αλλὰ Ὁς τῆς λίμνης τὸ νερό, π᾿ ἀκίνητό ναι κι ἄσπρο, 
Ακίνης ὅπου αι’ ἂν Ίδῇς, καὶ κάτασπρ᾽ ὣς τὸν πάτο, 

Μὲ μικρὸν ἥσκιον ἄγνωρον ἔπαιξ ἡ πεταλοῖδα, 

Ποῦ χ εὐωδίσῃ τς ὕπνους της µέσα ᾿ςτὸν ἄγριο κρίνο 3). 


Σὲ γῆ, 6ὲ κὔιια, σὲ γιαλό, 
Μὲ ῥόδοι μὲ γιοδύλλα, 
(Πόδι, Κύρ᾽ Ἔρωτα, χουσὸ) 
Τώρα ποῦ ἔύτπσε χορὸ 

Μὲ τὸν ξανθὸν “Απρίλη. 


Στὴ ὁράχτα μεσ ἲς τὰ φουντωτή, 
Χαριτωμένπ τώρα, 

'Ὁποῦ δροσιαῖς καὶ µόόχους κλεῖ 
Κ΄ ἃ ψύσις πῦρε τν καλί 

Καὶ τὰ γλυκειά της ὥρα. 


Δροσιαῖς καὶ µόσχους κλεῖ κι’ αὐτὸς 
Ὁ βάτος φουντωμένος, 
Καὶ µέό' ἀκούότηκε γλυκὸς 
᾽Ανάκουστος κπλαϊδισμὸς, 
Καὶ λιποθυμισµένος. 
!). Ἑνῷ έουθ' ὡραιότατα νερὰ χαριτωµένα 
Πέφτουνε μέσ’ ς την ἄδυσόσο... 
Καὶ χαίρονται τὸ µάσχο τς καὶ δίνουν τῇ δροσιά τοὺς, 
Μ΄ ὅλα τὰ πλουσιοπάροχα καλὰ τῆς νεροµάννας. 
Καὶ τὰ νερὰ ὁπονυδάζουνε καὶ κάνουν ὅαν ἀπδόνια. 


Καὶ παΐρνουνε τὸ μόόχο της γιὰ τή δρουιᾶ σ΄ ἀδίνουν. 

Νεράκι, πι’ ἀπδονολαλεῖς, καὶ ῥὲς μὲ σποῦδα ἰς τ' ἄνθπ, 

Σοῦ δίνουνε τὸ µόόχο τους γιὰ τὰ δροσια σι ἀφίνεις. 
3) ᾽Αλ]ὰ Ἰς τῆς λιμνης τὸ νερὸ στ ἀάλευτό ναι κι ἄσπρο, 

ὙΑσὐλευτ) ὅπου κι΄ ἂν ἰδῆς, καὶ κάτασπρ' ὡς τὸν πάτο, 

Μὲ µικρον Άόκιον ἔπαιξε χρυσῆ πεταλουδοῦλα, 

Ποῦ βώδισε τὸν ὕπνο τπς µέσα Ἱς τὸν ἄγριο κρίνο. 

Ποῦ πέρασεν εὐωδικιὰ νύχτα ἲς τὸν ἄγριο κρίνο. 


-- 491 --- 


᾽λλαφροήσκιωτε καλέ, γιὰ πὲς ἀπόψε τί δες’ 

Νύχτα γιοµάτη ὑαύματα, νύχτα σπαρµένη μάγια! 
Χωρὶς ποσῶς γῆς, οὐρανός, καὶ Δάλασσα νὰ πνένε, 
Οὐδ’ ὅσο κάν᾿ ἡ μέλισσα κοντὰ ᾿ς τὸ λουλουδάκι, 
Ῥύρου σὲ κἄτι ἀτάραχο, π᾿ ἀσπρίζει μέσ’ Ἰς τὴ λίμνη, 
Μονάχο ἀνακατώδηκε τὸ στρογγυλὸ φεγγάρι, 

Κι) ὄμορφη βγαίνει κορασιὰ ντυμένη μὲ τὸ φῶς του !). 


τ 
Ἔρμα ν’ τὰ µάτια, ποῦ καλεῖς, χρυσὲ ζωῆς ἀέρα 2/ 


"Ὁποῦ χε ᾽ς τ' ἁγριόκρινου τοὺς µόόχους ξενυχτήύῃ. 
Ποῦ µέσα -ς τὸν ἁγοιόκρινο γλυκά χε ξενυχτήόη. 


Λευκὸ Δουνάκι πρόδατα σιοῦ δειέται καὶ βελάζει, 

Καὶ μέσ Ἱς τῆς ὀέμνης τὰ νερὰ ὄτρωτά, γλυκά, καθάρια, 
τῆς ἕρμπς λίμνης τὰ νερὰ ὁλόότρωτα καθάρια 
Ἔπαιξε μὲ τὸν ῆσκιο τπς γαλάζια πεταλοῦδα, 

Ποῦ εὐώδιασε τὸν ὕσινο της 1έόα ἴς τὸν ἄγριο κρίνο. 
Γιὰ πές, ἀλαφροήόκιωτε, ς τὰ λίμνπι ἀπόχε τ’ εἶδες. 


"σύ ὅκιον ἔχεις ἁλαφρό, «αἱ πὲς ἀπόψε τ' εἴδες. 
Στὰ λίμνπ κλεῖ κἄτι λευκὸ διπλῶντας τὸ Φεγγάρι. 


Κἄτι δευκὸ κι ἀτάριχο τυλίζει τὸ φεγγάρι. 

Ἐκεῖ ποῦ ἡ λήμνη δούόκωόε ἰς τὸ ὀτρογγυλὸ Φεγγάρι, 
Ῥυχνᾶ τὸ φῶς τοῦ φεγγαριοῦ κἄτι λευκό τυλίζει 

Κ᾿ ἑόγῆκε κόρη θεῖκιὰ καὶ δεγγαροντυµένπ. 


Σὲ κἄτι ἀπάνου ἀτάραχο π᾿ ἀδπρίζει μέσ’ Ἰς τὰ λέμνπ, 
Ἐσυχνανακατώθηκε τὸ στρογγνυλλὸ Φεγγάρι, 

Κυ ὅμορόπ βγαίνει κορασιᾶ ὁλόλαμπρπ ἰς τὸ φῶς του, 
Κι΄ ὅμορὼπ βγαίνει κορασιὰ καὶ θεῖκιὰ ἰς τὸ φῶς του. 
Κι ὑμορφπ βγαίνει κορασιὰ στηµένπ μέσ ἲς τὸ φῶς του. 
᾿Αγαππ]ένα σὺ καδεῖ. δροσᾶτα σὲ χαϊδεύει, 

)λυκὸς ἀέρας καθαρός, μοὐχοδολιαῖς χορτᾶτος, 

Κι) ανάκονότους κπλαϊδιόμοὺς καὶ λιποθυµισµένους. 


3, 


Γλυκὰ χαϊδεύει δροσερὸς τῆς εὐωδιᾶς ἀέρας 

Μ΄ ἀνάκουότους κπλαϊδιόμοὺς καὶ ιποθυμισµένους. 
Καλεῖς, χρυσὲ τῆς εὐωδιᾶς, τῆς ὁμορφιᾶς ἀέρα. 

Μή µε χαϊδεύῃς, δρούορὲ τῆς ὁμαρφιᾶς ἀέρα. 
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8 


Εϊς τὸ ποίηµα ἕν ἀπὸ τὰ σημαντικώτερα πρόσωπα ἦταν µία κόρη, 
ὀρφανή, τὴ» ὅποίαν οἵ ἄλλαις πλέον ἡλικιωμέναις γυναῖκες εἶχαν ἄνα- 
θοέψῃ, καὶ τὴν ἀγαποῦσαν ὅλαις ὡς θυγατέρα τους. Πέφτει εἲς τὸν πό- 
λεμο ἕνας τῶν ἐνδοξοτέρων ἀγωνισιάδων, τὸν ὁποῖον αὐτὴ εἶχε ἄγα- 
πήσῃ εἷς τὸν καιρὸ τῆς εὐτυχίας' ὥςτε ἀπὸ τὸ ἄκρο τῆς ἐλπίδας ἡ καρ- 
διά της βυθίζεται εἷς τὴν λύπη: εὑρίσκει παρηγορία κυττάζοντας τ’ ἄγα- 
πηµένα πρόσωπα καὶ τὸ ὑψηλὸ παράδειγµα τῶν ἄλλων γυναικῶν. Αὐτὰ 
ἁρκοῦν νὰ διαφωτίσου» ὁπωσδήποτε τοῦτο τὸ κομμάτι, εἲς τὸ ὁποῖον 
ἡ ἐνθουσιασμένη νέα στρέφεται νοερῶς πρὸς τὸν Αγγελο, τὸν ὁποῖον 
εἷδε Ἰς τ’ ὀνειρό της νὰ τῆς προσφέρῃ τὰ φτερά του' γυρίζει ἔπειτα πρὸς 
ταῖς γυναῖκες νὰ τοὺς εἰπῇ, ὅτι αὐτὴ τὰ θέλει τὰ φτερὰ πραγματικῶς, 
ἆλλ᾽ ὄχι γιὰ νὰ φύγῃ, ἀλλὰ γιὰ νὰ τὰ κρατῇ κλεισµένα ἐκεῖ κοντά τους, 
καὶ νὰ περιµείνῃ µαζί τους τὴν ὥρα τοῦ θανάτου. Μετὰ ταῦτα ἆνα- 
τρέχει ἡ φαντασία της εἷς ἄλλα περασμένα" πῶς τὴν ἐπαρηγοροῦσαν, 
ἐνῷ ἐκείτειο ἄρρωστη, «οἳ ἀτάραχαις πνοαῖς οἳ πολυαγαπηµέναις 2 τῶν 
ἄλλων γυναικῶν ὁποῦ ἐκοιμοῦνταν κοντά της καὶ τέλος πῶς εἶχε ἰδῇ. 
τὸν νέον νὰ χορεύῃ, εἰς τὴ χαρµόσυνη ἡμέρα τῆς νίκης. 


"Αγγελε, µόνον -ς τ ὄνειρο μοῦ δίνεις τὰ φτερά σου; 

Στ) ὄνομ᾽ Αὐτοῦ, ποῦ σ’ τά πλασε, τ’ ἀγγειὸ τς ἐρμιᾶς τὰ δέλει. 
Ἰδού, ποῦ τὰ σφυροκοπῶ -ς τὸν ἀνοιχτὸν ἄέρα, 

Χωρὶς φιλί, χαιρετισμό, µατιά, βασίλισσαίς µου]! 

Τὰ θέλω γώ, γὰ τά χω γώ, νὰ τὰ κρατῶ κλεισµένα, 

Ἐδῶ π᾿ ἀγάπης τρέχουνε βρύσαις χαριτωµέναις. !). 


3). Φτερά χετε, πι’ ἀνέγγιαγα παντοῦ πετοῦν, ᾿Αγγέλοι. 
Παντοῦ πετοῦν κ᾿ εἴν ἄφθαρτα, ᾿Αγγέλοι, τά ᾧτερά όας' 
Στ’ ὄνομ Αὐτοῦ, ποῦ τά σιλαδε, τ᾿ ἀγγειὸ τὶς ὁρμιᾶς τὰ θέλει. 
Ἰδού, μ’ ἀδποῦδα τὰ φορῶ, μ᾿ ἁλαιμαργιὰ τά ὀφίγγω, 
Νὰ τά χω δῶ, καὶ νὰ τὰ κλειῶ, νὰ τὰ κρατῶ κλειόµένα, 
»δᾷ ποῦ τρέχουνε γιὰ μὲ γλυκειαῖς ἀγάτιις βρύσαις. 
Κι’ ἀμέόως τὰ όφυροκοσιῶ ἰς τὸν ἀνοιχτὸν ἀέρα, 
Χωρὶς Φιλί, χαιρετισμό, χωρὶς ματιὰ νὰ δώσω. 
χι Φδιδέ, χαιρετιόµό, μήτε ματιὰ νά δώσω. 
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Κὺ ἄκουα ποῦ λέγετε «Πουλί, γλυκειὰ ποῦ ν᾿ ἡ φωνή σου!» 
᾿Ληδονολάλειε στῆθος µου, πρὶν τὸ σπαδὶ σὲ σχίσῃ: 

Καλαῖς πνοαῖς παρηγοριὰ ἴς τὴ βαρειὰ νύχτα κ᾿ ἔρμη !); 

Μὲ σᾶς νὰ πέσω Ἰς τὸ σπαδί, κι’ ἄμποτε νά µαι πρώτη! 

Τὸ στραβὸ φέσι Ἱς τὸ χορὸ τ’ ἄνδια ἴς τ’ αὐτὶ στολίζει, 

Τὰ μάτια δείχνουν ἔρωτα γιὰ τὸν ἀπάνου κόσµο, 

Καὶ Ἰς τὴ δωριά τοι εἶν᾽ ὅμορφο τὸ φῶς καὶ µαγεμένοι! 3 


9 


Τὰ σπλάχνα µου κ ἡ Δάλασσα ποτὲ δὲν ἡσυχάζουν, 

Κι ὅσ ἄνθια θρέφει καὶ καρποὺς τόσ᾽ ἅρματα σὲ κλειοῦνε. 
10 

Φεύγω τ’ ἀλόγου τὴν ὁρμὴ καὶ τοῦ σπαθιοῦ τὸν τρόμο. 

Τ’ ὀνείρου μάταια πιθυµιά, κι ὄνειρο αὐτή ν᾿ ἡ ἴδία ! 

Ἐγύρισε ἥ παράξενη τοῦ κόσμου ταξειδεύτρα, 

Μοῦ πε μὲ δεῖο χαμόγελο βρεµένο μ᾿ ἕνα δάκρυ 3) 

Κόψ᾽ τὸ νερὸ -ς τὴ μάννα του, μπάσ’ το Ἰς τὸ περιβόλι, 

'Σ τὸ περιβόλι τῆς ψυχῆς τὸ µοσχαναθρεμμένο ϐ). 


:). Παρηγοριᾶ καλαῖς πνοαῖς, ψυχ τῆς ἅρμις νύχτας. 
Γλυκαῖς πινοαῖς παρπγοριὰ κτὸ. 
"Ἔόπρωξ ἀπόψε κατὰ σᾶς τὰ χέρια ποῦ χαν θέρµπ" 
Παρπγοριὰ καλαῖς πνοαῖς ᾽ς τὰ μαύρπ νύχτα κ᾿ ἔρμπ. 
3) Τὸ στραδὸ φέσι -ς τὸ χορὸ τ’ ἄνθια ἴς τ’ αὐτὶ στολίζει, 
Στοχαστικὰ τὰ µάτια του τριγύρου δὲν κυττάζουν, 
Καὶ δείχνουν τὴν ἀγάσππ τους γιὰ τὸν ἁπάνου κόόμο. 
"Αχ! ἴς τὴ θωριά του ν᾿ ὅμορφο τὸ φῶς καὶ µαγεµμένο. 
Βάνουν ἁγάππ. τὰ ψπλὰ τὰ μάτια κ᾿ π θωριά του, 
Κι’ ἀπάνου της εἶν᾽ ὅμορδο τὸ φῶς καὶ μαγεμένο. 
Τά μάτια χύνουν ἔρωτα κατὰ τὸν ἄνου κόόµο, 
Ὁποῦ τὸν ἀλαφρόδενε ς τη γῆ μὲ τὸ χορό του, 
Καὶ ἰς τὰ θωριά του κτλ. 
Δέν᾽ ἑλαδρὰ τὸν οὐρανὸ ᾿ς τΆ γῆ μὲ τὸ χορό του. 
3)  Μοῦ πε μὲ θεῖο χαμόγελο ὅπ' ἔόταξ᾽ ἕνα δάκρυ: 
3. 'Σ τὸ περιόόλι τῆς ψυχῆς τὸ μοόχαναότημένο. 
τὸ περιδόλι τῆς ψυχῆς τὸ µούχοδολισµένο. 
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Μία τῶν γυναικῶν προσφεύγει εἷς τὸ στοχασμὸ τοῦ θανάτου, ὡς 


µόνη σωτηρία της μὲ τὴ χαρά, τὴν ὅποίαν αἰσθάνεται τὸ πουλάκι, 


"Ὁποῦ δε σκιᾶς παράδεισο, καὶ τήνε χαιρετάει 
Μὲ τοῦ φτεροῦ τὸ σάλαγο καὶ μὲ κἀνέναν ἦχο, 


εἷς τὴ στιγμὴν ὁποῦ εἶναι κοπιασµένο ἀπὸ μακρινὸ ταξίδι, εἷς τὴ φλόγα 


καλοκαιριοῦ ἤλιου. 
19 
Καὶ βλέπω πέρα τὰ παιδιὰ καὶ ταῖς ἀντρογυναῖκες 
Τύρου ᾿ς τὴ φλόγα π᾿ ἄναψαν, καὶ Ὀλιβερὰ τὴ Ὀρέψαν 
Μ᾽’ ἀγαπημένα πράµατα, καὶ μὲ σεμγὰ κρεβάτια, 
᾽Ακίνηταις, ἀστέναχταις, δίχως νὰ ῥήξουν δάκρυ: 
Καὶ γγίς ἡ σπίδα τὰ μαλλιὰ καὶ τὰ λειωμένα ῥοῦχα: 
Γλήγορα, στάχτη, νὰ φανῇς, οἳ φούχταις νὰ γιοµίσουν !). 
13 
Εἰν ἔτοιμα Ἰς τὴν ἄσπονδη πλημμύρα τῶν ἁρμάτων 
Δρόμο νὰ σχίσουν τὰ σπαθιά, κ ἐλεύδεροι νὰ μείνουν, 
Ἐκεῖθε μὲ τοὺς ἀδελφούς, ἐδῶθε μὲ τὸ Χάρο 
14 
(ία γυναῖκα εἷς τὸ γιουροῖσι) 
Τουφέκια τούρχικα σπαδιά ! 
Τὸ Ἑεροκάλαμο περνᾷ. 
16 
Σὰν ἥλιος, ὁποῦ Ἑάφνου σκεῖ πυχνὰ καὶ μαῦρα νέφη, 
Τ’ ὄρος βαρεῖ κατάραχα καὶ σπίτια ἰδὲς Ἰς τὴ χλόη 3). 
1844 


1). Τύρου ἴς τὰ φλόγα, π᾿ ἄναψαν καὶ τὴν ἑτριγυρίσαν, 
Κυττάζουν δίχως κίνημα, κυττάζουν δίχως δάκρυ, 
Τ’ ἀγαππμένα πράματα καὶ τὰ ὄεμνὰ κρεθάτια" 


Καὶ µέοσ''ς τῇ φλόγα, π᾿ ἄναψαν μὲ τά δικά τους χέρια 
Κυττάζαν δίχως κίνηµα, κυττάζαν δίχως δάκρυ, 
᾽Ακίνηταις, ἀδάκρυταις, κυττῶντας, μελετῶντας. 
Κυττῶντας μεσ’ ἀκίνπταις, ἀδάκρυταις κυττῶντας. 

3. Τ’ ὄρος βαρεῖ κατάραχα ὀκιῶντας τὰ νέφπ ὁ ἥλιος, 
Καὶ Φανερᾶ σοῦ γένονται τὰ σπίτια μέσ ἰς τὴ χλόπ. 


Ἡ ΩΔΗ ΤΟΥ ΠΕΤΡΑΡΧΗ 


Οµίαγο, γοβομο ο ἀο]οί ασα!ιθ 


Νερὰ καθαροφλοίσβιστα, 
Γλυκύτατα καὶ κρύα, 

Ποῦ µέσα ἀναγαλλιάζετο 

Ἡ ἀσύγκριτη ὀμορφία" 
Χλωρόκλαδα, ὅπου ἀκούμπησε 
Τ” ὡραῖο της τὸ πλευρὸ 

(Μ’ ἀνοίγεται ἡ ἐνθυμούμενη 
Καρδιὰ μὲ στεναγµό): 


Κ᾿ ἐσεῖς ποῦ ἀπὸ τὸ µόσχο σας, 
Δροσόχορτα, δροσάνδη, 

“Ὁ κόλπος τοῦ φορέµατος 

Ὁ ἀγγελικὸς εὐφράνῦη: 

Αέρα Ἱερέ, ποῦ μ ἔσφαξαν 

Τὰ µάτια τὰ λαμπρά 

᾽Ακοῦστε τὰ παράπονα, 

Ποῦ κάνω ὑστερινά. 


Αν νὰ κλεισθοῦν οἳ µέραις µου 
Δακρύζοντας μοῦ μέλλῃ 

᾿Απὸ τὸ πάθος τὸ ἄπειρο, 

Κι ὁ Οὐρανὸς τὸ δέλῃ, 

Μιὰ χάρην ἡ βαρειόµοιρη 
Ψυχή µου ἐπιθυμεῖ, 

Νὰ λάβῃ ἐδῶ τὸν τάφο της, 
Ἐν) ὁλόγυμνη νὰ βγῇ. 
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Πικρός, πικρὸς ὅ θάνατος! 
᾽Αλλὰ δὲν εἶναι τόσο, 

Αν τέτοια ἐλπίδα τῆς φυχῆς 
Ἐγὼ μπορῶ νὰ δώσω: 
Γιατὶ ποῦ ναῦρῃ ἡ δύστυχη 
Περσότερη ἡἧσυχιά, 

Γιὰ νὰ γδυῦῇῃ τὰ κόκκαλα, 
Τὰ µέλη τ᾽ ἀχαμνά; 


Ἴσως καιροὶ δὲ νἄλδουνε 

Ποῦ δὲ δὰ μὲ µισήσῃ 

Ἡ ὥραιότης ἡ ἄσπλαχνη: 
Καὶ δὰ Ἑαναγυρίσῃ 

”Σ τὸν τόπο, ποῦ μ᾿ ἀπάντησε 
Τὴ μέρα τὴν ἵερά, 

Καὶ νὰ μὲ ἴδοῦν τὰ μάτια τῆς 
Θὰ δείξη ἐπιδυμιά: 


"Αλλά, Ἶς ταῖς πέτραις βλέποντας 
Τὸ ὕστερινό µου χῶμα, 

Θ΄ ἀνοίξῃ ἀναστενάζοντας 
"Ἔτσι γλυκὰ τὸ στόμα, 

Ὁποῦ γιὰ κάδε ἁμάρτημα 

Θὲ νὰ συγχωρεδῶ, -- 
Στεγεύοντας μὲ δάκρυα 

Ὡραῖα τὸν Οὐρανό. 


"Ανδια, δυμοῦμαι, ἐπέφτανε 
Απ΄ τὰ κλωνάρια πλῆθος, 
Συρμένα ἀπὸ τὸν Ἔρωτα 
Σ τὸ μαλακὺ τὸ στῆθος: 
Κ᾿ ἔστεκε μὲ ταπείνῶση 
Σὲ τόσην δόξα αὐτή, 
Ὀλόλαμπρη, ὁλοστόλιστη, 
Απ΄ τὴν ἀνδοβολή. 
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Καὶ ποιὸ ἀπὸ τ᾽ ἄνδια ἡσύχαζε 
᾿Απάνου -ς τὴν ποδιά της, 
Ποιὸ στὰ μαργαριτόπλεχτα 
Λαμπρόξανῦα μαλλιά της: 

Σ τὴν ὄψπι ποιὸ τοῦ. ῥεύματος 
Τοῦ λιβαδιοῦ, καὶ ποιὸ 

λὲς κ΄ ἔλεε ἀεροπλέοντας: 

Ὁ Ἔρως εἶν᾽ ἐδῶ. 

Ἠόσαις φοραῖς τὸ πνεῦμα µου 
᾿Απὺ τρομάρα ἐπιάσθη, 

Καί, τούτη, τούτη. ἐφώναξα 

”Σ τὸν Οὐρανὸν ἐπλάσδη! 
Γιατὶ ὅλα τότε μοῦ καναν 

Τὰ φρένα ἐκστατικά,- 

Τὸ σῶμα, τὸ γλυκόγελο, 

Τὸ πρόσωπο, ἡ λαλιά: 


Καὶ τόσο αὐτὰ μοῦ κρύβανε 
Σ τὰ µάτια τὴν ἀλήδεια, 
Ποῦ λεα' Καὶ πότε ἀνέβηκα, 
Ποιὸς μοῦ δωχε βοήδεια:- 
Θαρρῶντας ὁπῶς ἔλαβα 
Οἰκιὰ ὓς τὸν Οὗρανό: 

Κ᾿ ἐγὼ ἀπὸ τότε ἀνάπαψι 
Δὲ βρίσκω παρὰ δῶ. 

Κα σύ, καὶ σύ, τραγοῖδι µου, 
Ἂν εἶχε ὁ νοῦς µου φβάσῃ 
Νὰ σὲ στολίσῃ ὡς ἤδελα, 
Τώρ) ἄφινες τὰ δάση. 

Κ᾿ ἐπρόβανες τὰ λόγια σου 
3 τὸν κόσµο Βαρρετά: 
᾽λλὰ μὴν πᾷς, κι ἀπόμεινε 
Μ΄ ἐμὲ Ἰς τὴν ἐρημιά. 
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ΜΙΜΗΣΗ 
ΤΟΥ ΤΡΑΓΟΥΔΙΟΥ ΤΗΣ ΔΕΣΔΕΜΟΝΑΣ 


1ο ροος βοα] 5αΐ οίο. 
Βμακθβρ. ΟΜλε]. Αα ΙΥ. 8ο ΠΠ. 

Ἡ ἁδλία ψυχὴ καθήµενη 

Σὲ χόρτο, σὲ λουλοῦδι. 

Μὲ µία φωνὴ νεκρώσιμη 

᾿Αρχίναε τὸ τραγοῦδι: 
«Ἐλᾶτε, τραγουδήσετε 
»Τὴν πράσινην ἔτιά». 


᾿Ακίνητο τὸ χέρι της 

Εϊὶς τὴν καρδιὰ βαστάει, 

Τὴν κεφαλὴ ς τὰ γόνατα 

Τ'’ ἀδύνατα ἀκουμπάει, 

Κι ὁ ῥύαξ ἐκεῖ Ἰς τὰ πόδια της 
Ἐφλοίσβιζε τερπνά. 
«Ὅλοι, ὅλοι, τραγουδήσετε 
» Ἐτιά, ἔτιά, ἔτιά.» 


Πικρὰ ἀντάμα ἐβγαίνανε 
Τὰ δάκρυα μὲ τὰ λόγια, 
Κ᾿ ἔτσι ἔλεγε ἀκατάπαυτα 
Βαριὰ τὰ µοιρολόγια, 
Ὁποῦ τὴν ἐλυπιόντανε 
Λαγκάδια καὶ βουνά. 
«Ἐτιὰ νὰ τραγουδήσετε,- 
»Ἐτιὰ καὶ πάντα ἔτιά.» 


» Δὲ φταίει - ψεύτη τὸν Ἔρωτα 
» Κάνεὶς ἃς μὴν τὸν κράζῃ: 
»Ἔως ποῦ μιλεῖ τ᾽ ἀχεῖλι µου, 
»Δὲ φταίει, δὲ γὰ φωνάζῃ: 
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5 Γιατὶ μοῦ τὸ φανέρωσε 
» Πῶς πλέον δὲ μ’ ἀγαπᾷ, 
» Κι) ἀμέσως ἐγὼ ἀρχίνησα 
» Νὰ τραγουδήσω ἔτιά. 


»Μιὰ µέρα ἐγὼ τοῦ κλαύθηκα 
}Πῶς πέφτει ἴς ἄλλα στήθη, 
2Κ᾿ ἐμένα μ᾿ ἀπαράτησε, - 
«Κ᾿ ἐκεῖνος μ᾿ ἀποκρίθη' 
»-Μιμήσου µε κι᾿ ἀγάπησε 
»"Αλλη κ΄ ἐσὺ ἀγκαλιά.- 

Τί ν᾿ ἀγαπήσω ἡ δύστυχη 

» Πάρεξ θανάτου ἔτιά ! 


»Δὲ θέλω νὰ μοῦ βάλουνε 

» Ἑὶς τὸ στερνὸ κλινάρι 

» Μυρτιαῖς, οὔτε τριαντάφυλλα, 
» Πάρεξ ἐτιᾶς κλωνάρι, 

» Κι’ ἀπάνου ἀπὸ τὸ μνῆμα µου 
»Αλλη δὲ θέλω ἡσκιά. 

"Ὅλοι, ὅλοι, τραγουδήσετε 

» Τὴν πράσινην ἔτιά.» 


ΣΗ ΑΝΟΙΞΙ 


ΤΟΥ ΜΕΤΑΣΤΑΣΙΟΥ 


ῑὰ τὶθᾶρ Ρρτίππανοτα 
091 81ο Ποτῖίο αβρθίο 


᾿Απ’ τὴν ἄνοιξη, ποῦ ἐγύρισε, 
Οὗὐρανὸς καὶ γῆς εὐφράνθη, 

Μὲ τὸ χόρτο καὶ μὲ τ’ ἄνδι 

Παΐζει ὁ ζέφυρος τερπνά. 
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Καὶ τὸ χόρτο πρασινίζει, 
Μόν’ Ἰς ἐμένα δὲ γυρίζει 
Τῆς καρδιᾶς ἡ σιγαλιά. 


"Μλιου ἀχεῖνα καδαρώτατη 
Τοῦ βουνοῦ τὰ χιόνια λειώνει, 
Ποῦ τὸ γέο του ξεφυτρώνει 
Ἡράσιν᾽ ἔντυμα λαμπρό: 


Τὸ σιγὸ τὸ κυµατάκι ΄ 

Εἰς ταῖς ἄκραις του φλοισβίζει, 
Καὶ τὸ ἀνδοδροσοστολίζει 

Μὲ τ’ ἀκοίμητα γερά. 


Τὸ ἰσχυρὸ τὸ δέντρο, ποῦ εἴδανε 
Σταδερὸ καιροὶ καὶ χρόνοι, 

Τὰ κλωνάρια Ἑελαφρώνει 

Απ΄ τὰ χιόνια τὰ ὀκνηρά. 


Παντοῦ, ἰδού, ξυπνοῦν καὶ τρέµουν 
"λνθια χίλια ἀπὸ τὸ χῶμα, 

Ποῦ εἶν᾽ ἀπείραχτα εἰς τὸ χρῶμα 
Απ΄ τ) ἀλέτρια τὰ σκληρά, 


Νά, τὸ χειλιδόνι ἐγύρισε, 
Ποῦ τὸ πέλαο περνάει, 
Κ’ ἐδῶ πάλι οἴκοδομάει 
Τὴ γλυκειὰ του τὴ φωλιά. 


Κ’ ἐκεῖ ποῦ μὲ τὴ φτεροῦγα 
Τρέχει ὀγλήγορα καὶ λάμνει, 
Προσοχὴ κἀμμιὰ δὲν κάµνει 
Εἰς ὁποῖον τὸν κυγηγᾷ. 
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Ἡ βοσκοῦλα ἐρωτεμένη 
Πάει ς τὸ ῥεῦμα νὰ κυττάξῃ, 
Γιὰ νὰ βάλῃ ὡραῖα σὲ τάξη 
Τὰ ξανθά της τὰ μαλλιά. 


Νὰ βοσκοῦν βγαίνουν τὰ πρόβατα" 
Τώρα πλέον δὲ µνέσκουν ἄλλοι, 

Ἡ ψαράδες Ἰς τ’ ἀκρογιάλι, 

Ἡ διαβάταις Ἰς τὴν οἶκιά. 


Ὡς καὶ ὁ γαύτης, ποῦ γυµνότατος 
”Σ τὴν πατρίδα του ἐσυνάχθη, 
Τιατὶ ὅ μαῦρος ἐταράχδη 

᾽Απὸ φουσκοθαλασσιά, 


Ἑλέποντας σιγὸ τὸ κῦμα, 

Λύει τὸ πλοῖου, καὶ δὲ φοβᾶται 
Καὶ οὐδὲ πλέον Ἑαναθυμᾶται 
ΤΠῶς ἐφούσκωσε φριχτά. 


το ΚΑΛΟΚΑΙΡΙ 
ΤΟΥ ΜΕΤΑΣΤΑΣΙΟΥ 


Ο5 οἳο πῖρρα ἶ ἀοπῖ ιοί 
Ίμα Βίαρίοη ἀθῖ Πογί απιίσα. 


Τώρα ἣ ἄνοιξη μᾶς ἔκρυψε 
Τ’ ἀνθηρά, τὰ ὡραῖα της δῶρα, 
Καὶ προβαίνει ἀσταχοφόρα 
Τοῦ καλοκαιριοῦ ἡ αὐγή. 


Καὶ ἀποχάτου ἀπὸ τὸν ἥλιο 
Τόσο τοῦ ἄμμου ἡ λαύρα αὐξήνει, 
Ποῦ εἲς τὴ βάρβαρη Κυρήνη 
Μόλις εἶναι ἡ λαύρα αὐτή. 


14 
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Τώρα πλέον τὸ γλυκοχάραµα 
Ἡ δροσιὰ δὲ συντροφεύει, 
Χόρτο οὔτ) ἄνδι θεραπεύει 
Μήτε µία σταλαματιά. 


Πλέον δὲ σέρνει ὁ ῥύαξ τὸ ῥεῦμα 
Ἐϊς τὴν γῆν, ὁποῦ διψάει, 

Καὶ σκασµένη ἀναζητάει 

Τὰ καρπόφορα νερά. 


Τὴ φαγὸ κυττάζει ὁ ἥλιος 
Μπουχωμένη, χλωμιασμµένη, 
Ποῦ εἶδε ὁ Μάης ξανανιωμένη, 
Εὶς τὰ φύλλα, εἲς τὴ µορφή. 


Καὶ εἲς τὴν γῆν τὴν µητρικήν της 
Σκιὰν ὀλίγη δὲν ἀφίνει, 

Μήτε σκιὰ τοῦ ῥύακος δίνει, 

Ποῦ τῆς ἔδωσε δροφή. 


Ἱδρωμένος στήθια, πρόσωπο, 
Πάνω ἐκεῖ ἲς τὰ δερισµένα, 
Μὲ τὰ µέλη ξαπλωμένα, 

Νά, κοιμᾶται ὅ δεριστής' 


Πάει, καὶ τς ἵδρωτες, ποῦ τρέχουν, 
᾽Αποπάνου του γυρµένη, 

Ἡ βοσκοῦλα ἐρωτεμένη 

Τοῦ σφουγγίζει παρευδύς. 


Κείτεται ς τὴν γῆ τὴν ἄκαρπη 
Τὸ σκυλί, κι’ ἀδυναμίζει, 
Καὶ ποτέ του δὲ γαυγίζει 
’Σ τὸν αὐθέντη του κοντά, 
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"Αλλὰ τὸ ξερὸ λαρύγγι 
Πολεμάει νὰ Ἑανασάνῃ, 
Παίρνει ἀέρηδες, καὶ βγάνει 
Λαχανιάσµατα συχνά 


Κειὸς ὁ ταῦρος, ποῦ ποιμένες. 
Νύμφαις, τοῦ χανε καμάρι, 

Μὲ τὰ κέρατα ἀντιβάρει 

Εἰς τὰ δέντρα δυνατά, - 


Τώρα ἀργὸς κυττάει, μουγκρίζει, 
’Σ τοῦ αὐλακιοῦ τὴν πρασινάδα, 
Καὶ μὲ µούγκρισμα ἡ γελάδα 
᾿᾽Αποκρειέται ἐρωτικά. 


Τὰ πετούµενα ἡσυχάζουν: 
Μελῳδίαις δὲν ἀσηκώνει 

Τὸ γλυκόφωνο τ’ ἀηδόνι, 
ἸΑλλ’ ὅ τσίτσικας λαλεῖ. 

Καὶ τὰ ἐντύματα τὰ νέα 
Δείχνουν τὰ παλαιὰ τὰ φίδια’ 
Διπλωμένα Ἰς τὰ φραξίδια. 
Πρὸς τὸν ἥλιο ἔχουν στολή. 
Τῆς ἡμέρας τῆς μαχρύας 

Εἰς τὴν κάψα, ὥς καὶ τὰ μαῦρα 
Καὶ τὰ ψάρια ἀπὸ τὴ λαύρα 
χουν κύματα ζεστά" 


Καὶ ἀπὸ τ᾽ ἄντρα τους δὲ βγαίνουν 
Μέσ᾽ τὸ πέλαο νὰ τρέχουν, 

ΑλΜ’ οἰκιὰ Ἰς ταῖς πέτραις ἔχουν, 
Καὶ εἷς τὰ φύκια τὰ πικρά. 
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 


ΤΟΥ ΤΕΜΑΧΙΟΥ ΤΟΥ ΜΕΤΑΣΤΑΣΙΟΥ. 
Ύο βο]οαπάο απ ππατ οταάθ]ο 


Σὲ ακληῤότατή θάλασσα τρέχω, 
αἱ πανάκι καὶ ξάρτι δὲν ἔχω, 
Κα τὸ αἴλαο βδηοῦ ει φουᾶ 


"Ἡ γλαυκότη τοῦ αἰθέρος μαυρίζει, 
Ἡ φωνὴ τῶν ἀνέμων σφουρίζει, 
Λείπει ᾗ τέχνη καὶ δὲ μὲ βοηδᾷ 


Μὲ τὸν ἄδλιον ᾗ Τύχη μὲ παίρνει, 
Κι’ ὅδε δέλει ἡ προδότρα μὲ σέρνει, 
Καθὼς φεύγει, καὶ δὲ μὲ κυττᾷ. 

Ἡ ἀδφότη μ’ ἁπόμεινε µόνη, 

Τὴν αἰσθάνομαι µέσα ἰς τὰ στήδια, 
Αλ’ ἀντὶ νὰ μοῦ φέρῃ βοήθεια, 

Μὲ συντρίβει, μὲ πνίγει σκληρά. 


ΑΜΟΥΣΙΑ 
Τοῦ Σίλλερ 


Ῥου αἰ]εῖπ Ῥεβῖ(ί ἀῑο Μιςοη 


Ἔχεις τὴ Μοῦσα, ἂν τὴ δεχθῇς εἲς τὸ Βερμὸ σου στῆθος. 
Γιὰ τοῦ βαρβάρου τὴν ψυχἠ δὲν εἶναι παρὰ λίδος, 
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ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ 
Τῆς µετάφραόης τῆς Σ ᾿Ραψωδίας τᾶς Ἰλιάδος. 
(Στίγ. 1-Τ). 


Ἐπολεμοῦσαν ἔτσι ὡσὰν τὴ φλόγα" 
Μηνυτὴς ἦλδε ὅ ᾿Αντίλοχος ὡστόσο 
Γλήγορα ἐκεῖ Ἰς τὸν ᾿Αχιλλέα' τὸν πηὗρε 
Ὁποῦ ὀμπρὸς εἷς τὰ ὀρδόπρυμνα καράβια 
Μὲ τὸ νοῦτου ὅτι ἐστάθδη ἐμελετοῖσε 

Κ’ ἔλεε πικρῶς ἡ µεγάλη ψυχή του: 
Συφορά] γιατὶ τάχα ὅλοι σκορπιοῦνται 
Μὲ ἀντάρα εἷς τὸ πεδίον, καὶ φεύγουν ὅλοι 
ΤἘρομασμένοι οἵ ᾿Αχαιοὶ κατὰ τὰ πλοῖα; 


(Στίς. 819 - 355). 


ὍὉ κυνηγὸς ποῦ κυνηγάει τὰ λάφια 


εΣτέγ. 464 - 461). 

"τσι γὼ νὰ μποροῦσα ἀπὸ τὴ Μοῖρα 
Νὰ τὸν πάρω, ὅταν δὲ νἄλθῃ κοντά του, 
Καθὼς ὅπλ' ἀπὸ μένα ὡραῖα θὰ λάβῃ, 
Ὅποιο µάτι τὰ ἰδῃ νὰ τὰ θαυμάσῃ. 

(Στίγ. 4π0,- 4τ1 ). 
ΕΒϊκοσ) εἶν τὰ φυσούνια εὐκολοφούσκωτα 
(Στίκ. 581 - ὃν). 
Εὶς τ) ἀγεμόποδ᾽ ἄλογ' ἀνεβαίνουν. 
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(Σείκ. 586 - 591). 


«σι ΦνΑὰν καὶ τρέχει ἄσπλαχνη ἡ Μοῖρα 


Καὶ γυμνὸ Ἱς τὴ σφαγὴ τὸν ποδοσέρνει. 


(Στίκ. 596). 


᾿Ποῦ γλυκολαμπυρίζει ὡσὰν τὸ λάδι. 


ΤΟ ΟΝΕΙΡΟ’ 


Εὶς τὴν ὥρα, ποῦ σκιασµένος, 
Καὶ παράξενα ντυμένος, 

ἨΒγαίν’ ὅ κλέφτης γιὰ νὰ κλέψῃ, 
Κι ὁ φογιὰς γιὰ νὰ φονέψῃ,- 
’Σ ἄλλους τόπους ἐννοῶ 
Κλεψιαῖς, φόνους, κι’ ὄχι ἐδῶ,- 
Ἐϊδα ἕν᾽ ὄνειρο μουρλό 

Καὶ δὰ τὸ διηγηθῶ. 

Μέσ᾽ς τὸ νοῦ µου ἡ ψεσινή, 
Ἡ περίφηµη θανή, 

Μίαν ἐντύπωση εἶχε ἀφήσῃ, 

Π’ ὁ καιρὸς δὲ δὰ τὴ σβύσῃ: 
Καὶ Ἰς τὸν ὕπν ὅ λογισμός µου 
Τὴν Ἑανάφερεν ὀμπρός µου. 

”Σ τ’ ὄνειρό µου ἀγροίκαα πάλι 
Τὸν παπᾶ Τσετσὲ νὰ ψάλλῃ, 
Μὲ τὴν τάξιν τς Ἐκκλησίας: 
Όμως ἔκαν', ἔξ αἰτίας 

Τ’ ὄνειρού µου τοῦ μουρλοῦ, 
Τὴ φωνὴ τοῦ κουνουπιοῦ. 
Πλῆδος ἔβλεπα λαμπάδες, 


3 Όλι Ἡ δειρά, σοῦ περιέχεται Ἰς τὸ ὁτοιχεῖο Δ, ξανατυπώνεται 
καθὼς τυπώθπκε Ἰς τν Κέρκυρα (Σ. Β. Κ. 801) μὲ ὅλα τὰ σαμειώ- 
γατα τοῦ ἐκδότπ' γιατὶ ἀλλέως οἱ στίχοι, ἀπὸ πρόσωσια καὶ περιότα- 
τικὰ τοῦ τόπου γεννπµένοι, δὲ θὰ εἴχανε νόπµα. 
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Καὶ καπίτολα !): οἳ παπάδες, 

Τὰ φελόνια φορεµένα, 

Ποιὸς καινούρια, ποιὸς σχισµένα, 
Σοβαρὰ περιπατῶντας, 

Τῆ λιρῶνα 3) μελετῶντας, 
Ἑαστοχοῦν τὸν πεδαμένο, 

Κ᾿ ἔχουν τὸ κερὶ σβυμένο. 
Ἔκαναν φωναῖς καὶ γέλια 

Τὰ παιδιὰ μὲ τὰ βατσέλια 3). 
Κι’ ὁὅ καπνὸς τοῦ µοσχολίβανου 
᾽Απὸ τὰ λιβανιστήρια 

ὝἜμπαινε ᾿ς τὰ παρεδύρια. 
ΤΠολλοὶ ἀνθρῶποι ἀκολουδοῦσαν, 
Καὶ περίλυπα ἐτηροῦσαν, 
Τέρνοντας ταῖς κεφαλαῖς τους, 
Καὶ μιλῶντας γιὰ δουλειαῖς τους, 
)Αλλὰ ς τὰ καμπαναρεῖα 

Δὲν εἶν᾽ τέτοια ἀδιαφορία' 

Οἵ καμπάναις πλερωμέναις, 
Ἔκαναν σὰ βουρλισμέναις. 

Κι) ἀφοῦ εἶδα, ἕνα πρὸς ἕνα, 
Οὗλα ἔκειά, ποῦ χα ἰδωμένα, 
Τρέχει τ’ ὄνειρο καὶ μπαίνει 
Μέσα Ἰς τὴ Φανερωμένη. 
"Ἠτανε ς τὴν ἐκκλησία 

Λίγο φῶς καὶ πολλὴ ἑρμία' 

Καὶ κοντὰ Ἰς τὸ ξυλοκρέβατο 
Ἑάφνου ἀγροίκησα νὰ βγῇ 
Ἕνα σκούξιμο μακρύ. 

Ὅτι ἑλόγιασα πῶς δά ναι 

᾽Απὸ τόσους ἕνας κἄνε, 

Ποῦ ἐλυπήδηκε καὶ σκούζει... 
Νά σου ὅ ἴσκιος τοῦ Κουτούζη! 8) 
Καδθὼς πάντα ἐσυνηθοῦσε, 
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Όμορφα ῥοῦχα φοροῦσε, 

Κ᾿ ἔδειχνε καμαρωτὰ 

Τὸ καπέλλο του στραβά. 

Ἐὶς τὸ πονηρό του χεῖλο, 
Πῶσκιαζεν ὀχδρὸ καὶ φίλο, 
Ἔθβλεπα μὲ θαυμασμὸ 

Ποῦ χε ἀκόμα τὸ πικρό, 

Τὸ συνειδισµένο γέλιο, 
Ἑαστοχῶντας τὸ Βαγγέλιο" 
Ἐτριγύρισε κομμάτι 

Εϊς τοῦ Χάρου τὸ κρεβάτι 
)Αλλὰ βλέποντας ἐκεῖ 

Τὸ καπέλλο, τὸ σπαθί, 

Ποῦ ν᾿ σημεῖα τῆς ἀρχοντιᾶς, 
Ἐσταμάτησ᾽ ὁ παπᾶς. 

Καὶ καλὰ κυττάζοντάς τα, 

Κυ ὄμορφα σηκώνοντάς τα, 
Εἷἰς τὴν κάσσα τὰ χτυπάει, 

Καὶ τ’ ἀκόλουδ᾽ ἀρχινάει, 

Τὸ κορµί του συχνοσειῶντας, 
Καὶ τὰ λόγια ἀργοπορῶντας' 
--Καλὰ κάµαν καὶ σ᾿ τὰ βάλανε 
Ἐδῶ πάνον, ὅταν σ᾿ ἐβγάλανε! 
Μὰ τὸ ναΐς, ὁποῦ σοῦ πρέπει, 
Εἰς τὴν ὕστερή σου σκέπη, 
Μπρὸς Ἰς τὸν κόσµο νὰ κρατῇς 
Τὰ σηµάδια τῆς τιμῆς! 

Μ΄ αὐτὰ τὰ ἴδια ἐγὼ σὲ εἶδα 
Ποῦ κυρίενες τὴν πατρίδα: 

Τὸ θυμοῦμαι (ὠϊμένανε])... 
Ἐπειδὴ δὲ μ’ ἀπομένανε, 
Ἐκαδόμουνα ὅ φτωχὸς 

Εὶς τὴν γάτα µου ὃ) ὀμπρός, 
Κάνοντάς της χάϊδια χίλια, 
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Καὶ σὰν ν᾿ ἄκουε τῆς ἐμίλεια": 
Μωρὴ γάτα, τί σοῦ φαίνουνται 
Τέτοια πράµατα; ὑπομένουνται; 
Νά ν᾿ ὅ Γιάννης ϐ) εἲς τὸ σπίτι, 
Μὲ τὸν ἄλλο ξεκληρίτη, 

3Σ τὴν καδίγλα νὰ προσµένουν 
Οὕὔλους τς ἄρχοντες, ποῦ μπαίνουν, 
Καὶ Ἑανοίγουν, ἐνῷ σκύφτουνε 
Μὲ τὰ ταπεινὰ κεφάλια, 
Πλεζονιαῖς Ἰ) καὶ κατρογυάλια;: 
Νιάϊ µου, νὰ σὲ χαρῶ, 

Ἔχω πίκρα καὶ κα μὸ 

Νὰ τοὺς βλέπω, τσοῦ κα µένους, 
Κυριακάτικα ντυµένους, 

Σ ταῖς καθίγλαις νὰ καδίζουν, 
Καὶ τὰ ῥοῦχα τους νὰ χρίζουν]- 
Τέτοια τσῆ λεγα ἀλλὰ τώρα, 
"Ὁποῦ σ᾿ εὕρηκε ἡ κακηώρα, 
Πὲς, ποιὰ στόµατα σ᾿ ἐκράξαν, 
Καὶ ποιὰ στήθη ἀναστενάξαν; 
3Α δὲ σ’ ἔκλαψαν, ἐγὼ 

Σὰν παπᾶς τσοῦ συχωρῶ. 

᾿ὪΙ φωνάξετε, Καιροὶ, 

Ποῦ τὸν εἴδετε κριτὴ, 

Τί καλό χει γεναμένο, 

Κ᾿ εὐδὺς φεύγω καὶ σωπαίνω] 
"Έτσι λέοντας μεγαλώνει 

Τὴ φωνή του καὶ δυμώνει: 

Μὰ καλό ναι πλούσιος γά σαι, 
Καὶ ποτὲ νὰ μὴ ὑυμᾶσαι, 
Πῶς ἰς τοὺς δρόµους ἀϊλογᾶνε 
Κἄποιοι μαῦροι ποῦ πεινᾶνε; 
Ὅταν ἔπλασαν τὰ χέρια, 

Ποῦ σκορπήσανε τ᾽ ἁστέρια, 
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Τοῦ Ὀνητοῦ τὰ σωδθικὰ, 

(Καὶ τὰ πλάσανε καλά), 

Πρῶτ' ἀπ᾿ ὅλα τ' ἄλλα πάδια 
Ἴσοῦ ἔχουν βάλῃ τὴ Συμπάδεια" 
Καὶ τὴν ἔδιωξες ἐσὺ, 

Σὰν τὴ χήρα τὴ φτωχὴ, 

Απ΄ τὴ νιότη σου τὴν πρώτη, 
Γιὰ νὰ βάλῃς τὴ Σκληρότη: 
Αὐτὴ σῶλεε νὰ ζητᾷς 

Τὸ ψωμὶ τῆς φτωχουλιᾶς, 

Καὶ τὸ διάφορο νὰ δὲς 

Τρεῖς καὶ τέσσαρες φοραῖς. 

Κυ ὁ φτωχὸς, ἀπορημένος, 

Σ ἐσ᾽ ἐρχότουν τροµασμµένος, 

Γιὰ νὰ πῃ μὲ τὸ θλιμμένο 
Χεῖλο' Τό χω πλερωμένο ! 

Καὶ -ς τὰ πόδια σου νὰ ῥήξῃ 
Κλάψαις μύριαις, καὶ νὰ δείξῃ 
Τ’ ἀχαμνὰ τὰ γερατειά του, 

Τὴ γυναῖκα, τὰ παιδιά του, 

Καὶ τοῦ ῥούχου τὰ ξεσκλίδια: 
Καὶ τοῦ ἀμόλαες κερατίδια ! 

Κ᾿ ἔτσι δὰ, μὲ τέτοιους φόνους, 
Τιὰ σαράντα πέντε χρόνους, 
Παντελῶς δὲν εἶναι θᾶμα, 
Μήτε ἀλλόκοτο τὸ πρᾶμα, 

Αν ἐσύφῦασες νὰ κρύψῃς, 

Απ τοὺς φόβους γιὰ νὰ λείψῃς, 
Τὸ σωρὸ τοῦ χρυσαφιοῦ σου 
Καὶ Ἰς ταῖς τράβαις τοῦ σπιτιοῦ σου. 
Μὰ τῆς φτώχειας ἡ κατάρα, 
Δυστυχώτατη τρομάρα, 

Θὰ πλακώσῃ τὴν ψυχή σου 
Σὰν ἡ πλάκα τὸ κορμί σου. 
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Κύττα ἂν εἶν Δικαιοσύνη 
Ἐκεῖ πάνου, γιὰ νὰ κρίνῃ! 
Δὲν ἠδέλησε ν᾿ ἀφήσῃ 3) 

Τὸ κορμί σου νὰ ψοφήσῃ 
Εἰσὲ δρόµο ἢ σὲ καλύβα, 

Μὰ Ὁς τὴν κάµαρη τοῦ Σκλίβα! 
᾿Εκεῖ σῶμενε νὰ φὺάσῃς, 

Καὶ τὸ λογικὸ νὰ χάσῃς,- 

Τὸ παλιὸ τὸ σπίτι ἀφίνοντας, 
Εὶς τ ὁποῖυο κἄποιος ἐμπῆκε, 
Ποῦ πουλιό του δὲν ἐβγῆνε 
(Ἀκάψε, 'Ῥώμα, γιὰ νὰ ἰδῇς 
Μὴ τὰ κόκκαλά του βρῇς).- 
ἘΕκεῖ, ἐνῷ Ἰς αὐτὸ τὸ σπίτι 
Ἐκοπίαζες μὲ τὴ μύτη, ") 
Κάνοντας σὰν τὰ παιδάκια, 
Ὅταν φκειάνουν φυσουνάκια, 
Σοῦ σηκώναν κἄποιοι τσάφοι !9) 
Τὸ κλεμμένο τὸ χρυσάφι: 
Ἐκεῖ ἑστέκαν, ἐνῷ σῶβγαινε 
Τοῦ Δανάτου ὅ γογγυσμὸς, 

Τὸν ἀγροίκουναν, κ’ ἐτρέμανε 
Μὴ δὲν ἤτανε ὁ στερνός. 
Κἄνε ἐμπόρειες ἀπ᾿ τὸ βιό σου, 
"Ἐπειτ' ἀπ᾿ τὸ Ὀάνατό σου 

Καὶ τῆς φτωχουλιᾶς ν’ ἀφήσῃς, 
Καὶ τὰ στόµατα νὰ χλείσῃς. 
᾽Αλλὰ ὅ Λιάολος ἐφάνηκε 

᾿Στὸ πλευρό σου ἀδερφικᾶτα, 
Ὅταν ἔγραφες τὴ διάτα: 

Καὶ τὸ χέρι σου τηρῶντας, 

Καὶ σκληρὰ χαμογελῶντας, 
Ἐτραγούδουνε Ὦ φτωχοὶ, 

Ποῦ γυρεύετε ψωμὶ, 
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Κάθε λύπη τώρα ἀφῆστε, 

Καὶ σὲ λίγο δὰ πλουτῆστε' 
Γραικοὶ σκλάβοι, ἀκαρτερεῖτε: 
Γιατ’ εὐθὺς δὰ λυτρωθῆτε: 
Ταῖς καδήναις δὰ πετάξτε, 

Εἰς τὴ Ζάκυνθο ν᾿ ἀράξτε, 

Ἐϊς τὸ μνῆμά του νὰ ὀρμῆστε, 
Καὶ τὴν πλάκα νὰ φιλῆστε. - 
Κ᾿ ἔτσι μ᾿ ὅλο σου τ) ἀσῆμι, 
Μγέσκεις ἄκλαφτο ψοφίμι’ 
"Ὅπως ἔζησες πεθαίνεις, 

Κ’ ἐκεῖ µέσα ὁ ἴδιος μένεις, 
Μὲ Ἑεμυτερὰ τὰ γύχια, 
Μαδημένα Ἶς τὰ προστύχια: 
Θέλω νὰ σὲ ἰδῶ, σκυλί! 

Κ’᾿ ἔτσι λέοντας, τὸ σπαδί, 
Τὸ καπέλλο, τοῦ πετάει, 

Καὶ ᾿ς« τὴν κάσσα εὐδὺς χουµάει' 
Ὅ παπᾶς ἐκεῖ γυρµένος, 

Καὶ Ἰς τὰ χεῖλα του ἀφρισμένος, 
Πολεμάει νὰ τὴν ἀγοίξῃ: 

Κύ ὅτι ἀρχίνησε νὰ τρίξῃ, 
Ἐγὼ πῶλεα μὴν ὁρμήσῃ, 

Καὶ τὸ λείψανο χτυπήσῃ, 
Τρέχω γλήγορα κοντά, 

Γιὰ νὰ πῶ' μωρὲ παπᾶ] 
Ἐϊναι ὅ μαῦρος πεβαμένος ! 
᾽Αλλὰ ἐξύπνησα ἵδρωμένος. 
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Ἡ ΠΡΩΤΟΧΡΟΝΙΑ (1) 


"Ἔντονε! μαμουριασμένος, 

Σ τὰ γραψίµατα γυρµένος.... (9) 
Βρ᾽ ἄφησέτα, τ᾽ ἄχερα ! 

Κάμε στρόµπαις (9). Ἔλα δά: 
Σπούδαξε, νὰ σὲ στιµάρουνε ! 
Ἑλέπω γὼ πῶς μὲ τρατάρουνε! 
Ἔρέχα λάουραις νὰ πάρῃς, - 

Νὰ πετειέται ὅ Ταβουλάρης (4) 
3Σ τὰ πλιὸ ὄμορφα, ποῦ λές, 
Νὰ σοῦ κάνῃ δυσκολιαῖς, 

ὪἩ νὰ κάνῃ, χά, χά, χά, 

Τὸ παιδὶ τοῦ Μεσαλᾶ! 
Μοναχὸ νὰ τ ἀπαντήξω! 

’Σ τὸν ἀκούτη δὰ τοῦ σφίξω, 
Νὰ τοῦ πῶ τὴν κακὴ µέρα του: 
"Ας γελάῃ μὲ τὸν πατέρα του" 
Χά, χά, χά... .᾿Ανανοήθηκα 
Νά Ἰς τὴν ὥρα ποῦ ἐγεννήθηκα 
Ἔσμπλαξα καὶ τὸ Τερτσέττη (6) 
Νὰ κυττάζη τὸ Γρασσέτη, (6) 
Τόμου σπάω τὸ λάρυγγά µου 
Λέοντας τὰ σπροπόζιτά µου" 
Τὸ Γρασσέττη νὰ κυττάῃ, 

Καὶ νὰ τοῦ χαμογελάῃ. 

Νά τσοῦ φίλους, ποῦ ἐγκαινιάστηκα ! 
Καὶ ποὺρ δὲν ἐξεκουτιάστηκα 
Γιατί, πίστεψέ µου, ἐγώ, 

Τόμου ἰδῶ γέλιο κρυφό, 
Τόμου ἰδῶ κρυφὴ µατία, 
Μπαίνω πάντα Ἶς ὑποψία. 
"Αγκαλά µου, ἐγὼ τὰ φταίω 
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«Πές µας βέρσα.» Κ’ ἐγὼ λέω. 
»Ἔ, Ώοίίοτα! Μπρέ, νὰ ἵῇς, 
» Πές µας πρόζαις.» Κ᾿ ἐγὼ εὐδύς. 
» Πές µας κι᾿ ἄλλα, Ώοίίου ο8Γο.» 
Μπρέ, χω κάψα καί κατάρρο. 
«θὰ μᾶς πῇς, δὲν εἶν τὸ 9880.» 
Καὶ λέω τόσο, ποῦ βραχνιάζω, 
Καὶ Ἑυπνάω μέσ ἰς τὴν αὐγή... 
ΑΙ "ΑΙ γύρευε φωνή 1 
Ὅρσε, μὲ τὸ ῥετσιτάρισµα, 
’Σ τὸ λαρύγγι τέτοιο χάρισμα ! 
Χοῦ, χουν, ἀκοῦς; “Απομονή!.. (1) 
Καὶ γιὰ μῆνες. Μὰ πὲς τί 
Γιὰ φωτίκι εἷς πλερωµή µου, 
Τί μοῦ δίνουνε οἳ νουνοί µου; 
Μὲ φορτώγουνται οἵ βοϊοσσοΠῖ, 
Καὶ παινοῦνε τὸ Μαρώνη! (8) 
Τί παινέσµατα! Μαχαῖρι, 
Νὰ παινᾷς τέτοιο χρυσάφι! 
ϱἈγκαλά µου ὁ Θεὸς τὸ ξέρει 
Καὶ γιὰ κείνους πόσα γράφει.) 
"Ε! ἀποφάσισα: δὰ σκάψω, 
"Ὅσα ἔχω νὰ τὰ Νάψω, 
Κάμμιὰ νύχτα σκοτεινή. 
Νὰ μὴ λάχῃ καὶ τὰ ἰδῃ 
ὍὉ ᾿Αντώνης, (9) ἢ μὲ σμπλάξῃ 
Ἡ πιο Ναπιο (10 καὶ τ’ ἀδράξῃ" 
Κι’ ἂς γυρεύῃ Ἰς τὸ ταυλί µου, 
Ὅποιος δέλῃ, ἤ ᾿ς τὴν αὐλή μου! 
Τὰ τρουπόνω ! Κὺ ἂς τοῦ πῇ 
Τοῦ. Τερτσέττη, ἂν εἶν καλή 
Τῆς αὐλῆς µὸυ τὰ κρυφὰ 


Τοῦ κοκκόρου ἡ κουτσουλιά, 


15 
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Μὰ τὸ Θεό, Τοῦρκος θὰ γένω: 
Μὲ τσιμποῦκι δὲ νὰ βγαίνω, 
Θὰ φορέσω καὶ σαρίχι, 

Γιὰ νὰ ἰδῶ ἄν ἀλλάξω τύχη. 
Ποῦ πουλιό µου ἐγὼ νὰ ῥήχνω 
Ῥέρσα ὁλοῦδε, καὶ νὰ δείχνω 
Κάδε μέρα τὸ Ἰς, Ἀοο, Ὠαθο ! (11) 
Θὲ νὰ λέω: Σελάμ-᾽Αλένκ! 
Εϊναι ἀδειανοὶ ς τὸ φόρο 
Νὰ μοῦ λένε Σιὸρ Δοτόρο" 
Εἶμαι ὁ Ἰσούφ' Μπέη παιδί: 
Δὲ τὸ ξέρεις; τοῦ Μουφτῆ. 
Ἑἶμαι Μπέης, νὰ σὲ χαρῶ" 

Δὲ μὲ βλέπεις τί φορῶ; 

᾿Απὸ ἐννιὰ χρονῶν καὶ πρίχου 
Ἑέρω τὸ ᾽Αλκορᾶν ξεστίχου: 
Καὶ φαρσὶ τὸ ξέρω: νά, 

Θὲς νὰ ἰἴδῇς; ΑΆμὰν ᾽Αλλά: 
Κὺ ἄλλα κι) ἄλλα, ἕνα σωρό, 
Ποῦ βαρειοῦμαι νὰ σ’ τὰ πῶ. 
Δὲ μποροῦνε νὰ μὲ ἰδοῦνε: 

Καὶ τί τ’'σῶκαμ” ἂς τὸ ποῦνε. 
Τί νὰ κάµω; Δίκιο ἔχουνε.... 
Οὗλοι ξέρουν τὰ κακά µου: 
Ποιὸς δὲ ξέρει τὴ γενιά µου; 
Κειὸ τὸ ξέρει κάθε µπάμπαλο. 
Ποῦ ἐγὼ εἶμαι ἕνα σκυλί: 
Εἶμαι μὲ τὸν ἘΙοραβα]ο 
Πάντα µου φιλὶ κλειδί. 

Ὁ Τιμπέριος Ἑάδερφός µου 
Τόμου ἔρχεται ὀμπρός µου 

Μ΄ ἀγκαλιάζει ἀδερφικά, 

Καὶ λιγώνει ἀπὸ χαρά. 

Κάθε νύχτα µήπως πέφτω; 
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Πάντα προβατῶ καὶ κλέφτω" 
Ἔχω ψεύτικα κλειδία 
Τιὰ νὰ γδένω μαγαζεῖα, 
Καὶ πετάω, πρὶν πάω σπίτι, 
Ἕνα αὐτὶ ἢ καμμιὰ μύτη: 
Ὢ ἔχω πάδος, ἔχω λύσσαις, 
Γιὰ ν’ ἀβελενάρω βρύσαις. 
Γιαμὰ ῥώτα τὸ ΝΘΤΟΠΘ 
(Βιοι. οοπιρᾶΡπο ϱ Ῥιοη ρ8άτοπθ) 
"Ῥώτα τόνε ἂν ποτὲ 
Ἔγμεινε χωρὶς ἐμέ 1 
Νά χελείψω ἔμνεσκε ἵπ αγία: 
”Α! μὲ τάῖζε κουκουνάρια ! 
Θέλει τό χετε ἀκουστά, - 
Ἐγὼ τοῦ πα, τοῦ πα" Α 
Ἠρέπει, Νέρωνα, τσῆ µάννας σου 
Τὰ μυαλὰ νὰ τσῇ πετάξῃς, 
Καὶ τὸ ένεκα νὰ σφάξῃς.... 
"Ας τ’ ἀφήσουμε, γιατὶ 
ΐναι ἡ μέρα ἡ σηµερνή. 
Σοῦ πανε πολλοὶ τὰ κάλαντα : 
Ὥρα δείπνου ἐπῆα Ἰς τὴν Κλάδαινα, - 
Ὅτι ἐφέρναν τὴν ἁπλάδαινα, - 
Καὶ γυρίζοντας ἀπάντησα 
Ταμπουράδες, µαντολιά, 
Καὶ κιτάραις, καὶ βιολιά: 
Κἄπον, κἄπου, ἄκουα ρου νία, 
Καὶ κἀμμία σιδεροστία’ 
Μ’ ἕνα σίδερο σονάρουνε, 
Τὰ βρωμόπαιδα τὸ ζάρουνε: 
Ἠαίρνουν ὄβολα ὡστόσο, 
Κ᾿ ἐγὼ παίρνω 11 οβ{ΓΙΟΒΒΟ- 


᾿Εγὼ πάω νὰ κάµω βίζιταις; 
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Νά χω φτώχεια νά χω πόνους. 

Καὶ ν᾿ ἀκούω: Σὲ πολλοὺς χρόνους. - 
γα] α ἀῑν: Ώοί(ος, νὰ ζήσῃς, 

Κι ἀπὸ πεϊνανὰ ψοφήσῃς. 

Ξέρω γὼ ἐκεῖνοι οἳ ΄Αρχοντες 

Τὸ τὶ θέλανε νὰ κάνω: 

Τὸ γιατρὸ τὸ τσαρλατᾶνο! 

Τσαρλατᾶνος: ἄ δὲ γένουµαι 

Ξέρεις τί τοῦ ἀποκραίνουμαι, 

"Ὁποιανοῦ μὲ κονσουλτάρῃ: 

«Ἔχω {οτπϊη].» ---Χαμπάρι. 

«Ἔχω βάρος ᾽ς τὸ κεφάλι.» - 
Ἐκειὸ τό χουν ἄλλοι κι ἄλλοι 

«Σιὸρ Τοίίογθ, ἔχω δέρµη: 

3 Τί νὰ κάµω;; γιατὶ σκιάζοµαι.» - 
Τί νὰ κάµῃς; σὲ διαμάζομαι! 
Μὲ τὴν κάψα ξεθυμαίνεις 
Θὰ περάσῃ, κ᾿ ἔτσι γιαίνεις. 

» Μοῦ πεσε καὶ ὅ Κωσταντής.» - 
Τὸν ἐσήχωσες εὐδύς; 

«Μοῦ ἔρχεται νὰ πέσω χάµου’ 

» Ἔχω μέσ᾽ Ἱς τὰ σωδικά µου, 

«Ἔχω σὰν ἕνα σουγλί.» - 

Μὴ σοῦ καίεται καρφί. 

«᾽Αμμὴ τούτ᾽ ἡ λουλαμάρα, 

» Ποῦ μὲ φέρνει, ς τὸ ταβλί µου 

«Νὰ κοιμοῦμαι πάντα; »- Κοίμου" 
"Ας περάσῃ ὁπότε δέλῃ: 

Κοίµου ὥς αὔριο: τί σὲ µέλει; - 
ΑΙο οογίθ͵- ἡ γιατρικὴ 

Ἐΐναι Βεπιρ]ῖοῦ πολύ: 

Σοῦ τὸ λέω χωρὶς μπαρμποῦτα" 

Αν σοῦ σκαρφιστῇ, σὲ τοῦτα 
Μέτρα ἀλλιώτικα νὰ πάρῃς, 
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Δέν εἶσαι γιατρός, μὰ Τσάρης. (13) 
Ὅποιος δέλῃ τὰ μυστήρια 

Νὰ Ἑαγγλίσῃ. ἔχει ντελίρια. 

Ἐδῶ ἂς ἔλδουνε οἵ γιατροὶ 

Νὰ μοῦ ποῦνε, ἂν εἶν) καλοὶ, 

Τί ναι κειὸ, 'π᾿ ἀκούω µέσα µου, 
Πάντα τόµου κομπονέρω" 

Γιατὶ ἀκόμα δὲν τὸ ᾿έρω. 

Ἕνα Βζὶτ μέσ ἰς τὰ μναλὰ, (19) 
Κυὺ ὄξω ἐπίθετα... ἀπὸ κειά ! (14) 
Βζὶτ. καὶ βγαίνει λέξη, γιέ µου, 
Ποῦ δὲν ἄκουσα ποτέ µου" 

Βζὶτ, καὶ πράµατα καινούρια 

Ποῦ µερτάρουνε κουλούρια: 

Εζὶτ, κ΄ ἡ πέννα πρᾶμα ῥέει, 
Ποῦ κάνει ἄνδρωπο καὶ κλαίει: 

Β ζὶτ, κ᾿ ἡ πέννα ὀμπρὸς, ὀμπρὸς, 
Καὶ τελειώνεται ὃ χορός. 

Στέκω λίγο.... γιαμὰ παίρνω 
Στουμπωμένο τὸ κουϊντέρνο 

᾽Απὸ Βζὶτ, καὶ τὸ κυττάζω, 

Καὶ πατόκορφα δαυμάζω: 

Μπρὲ, τί εἶν᾽ τούτ ἡ µπατόστα; 
Ἐτρελλάθηκα ἆ4θ ροβία ! 

Τί µπαράκα βλέπω δῶ, 

Ποῦ δὲν ἔχει τελειωμό ! 

Πρέπει ἐδῶ, γιὰ ν᾿ ἀγροικήσουνε, 
Ἐξ. ἀρχῆς. νὰ ξενυχτήσουνε ! 

Πρίχου γράψω, ἐγὼ δὲν εἶχα 

Ἐϊς τὸ νοῦ µου µία τρίχα ! 

Ὄξω ἕνα ἀνεμοστρόφουλο 

᾽Απὸ Βζὶτ μέσ ἲς τὰ μναλὰ, 
Γιαμὰ βλέπω ἐδῶ ὁλοστρόγγυλα (15) 
Τοῦτα τὰ πολλὰ κακά- 
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Τὰ Ἑαναδιαβάζω πάλι, 

Καὶ μὲ Ροτρα ἔτσι µεγάλη, 

Ποῦ ξανακουφαίνω δὰ 

Οὕλη µου τὴ γειτονιά! 

Κι ἀφοῦ εἶδα καὶ ξαναεῖδα 

Ποῦ δὲ λείπει µία κουκκίδα, 

Τὰ μπουρσώνω, ἀντιποδάω. 

Γιὰ τὸ Νιόνιο (16), κι ἂς πεινάω. 
Οὗλοι οἳ γιατροὶ τοῦ κόσμου 
Τώρα ἂς ἔλθουνε,- μὰ ὀμπρός µου1- 
Νάλθδουνε νὰ μ᾿ ὀνοράρουνε, 

Καὶ τὸ Βζὶτ ν᾿ ἀναλυτσάρουνε. 
Νὰ ἐκουνιόντανε γιὰ νᾶρδουνε ! 
Καὶ νὰ μὴ ξημερωθῶ, 

Α. δὲν ἤθελα τσοὺ πῶ: 

Πρὶν τσοῖ σκάλαις ἀνεβῆτε, 

Νὰ μοῦ προβεντεριστῆτε 

Γιὰ ν᾿ ἀκοῦστε... τί τηράζετε;- 
ΤΈτοπιρα αοιδίσα χρειάζεται. 
Ἔτσοι γε.... Βΐος Οπ]10Π, στρώσου 
ΒΙος Μοτραρπ!, ἀνασκουμπώσου" 
Βίσποτ Ῥοατρα, Βζὶτ ος ὸ 5 
Ωπαπάο βοπίθβῖ, 6 Ῥογοπὸ ὃ 
Μίλειε, δέν εἶσαι µαρµόττα: 

Καὶ, ἂν ὁρίζης, βῆξε πρῶτα 

Βίου Οοπαρπο; Βίρπογ Υα]]ος; 
Βίσπου ΖΙπΙπΙθππαη; Βίος ΜΕ; 
Βίσποσ 0811, μέσ ς τσῇ καρκάλαις 
Ἔσμπλαξες κἀνένα Βζΐτ; 

Ὅρσε τώρα]... ἡ γιατρικὴ 
Μαζωμένους ἔχει ἐκεῖ 

Οὕλουτση τσοὺ διαλεχτούτση" 

Τί ἀποκρένουνται; Παποῦτσι. 
Παίρνουν τὰ σαράντα ὅρατα, 
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Φεύγουνε μὲ τὰ µετσίλια 

Οὗλοι, σὰν νὰ μὴ τσοὺ µίλεια" 
Οοπο]ιάίαπιο: ἡ φλυαρία 

Ῥος ρΙ ο[[6Ηῖ μοναχά, - 

Βα]]θ σ81186, -τσιμουτία, - 

Οὔτε λίγα, οὔτε πολλά. 

Μὴἡ γυρεύῃς τί ναι Βζ{: 

ΟΝ1 ρ]ί ο[[ομῖ, Βίρποτ αἱ. 
᾽Απὸ Βζὶτ, τὸ Ῥαββίο βγαίνει, (11! 
Ποῦ τὸ τύμπανο. κουφαίνει" 
Βζἰτ, καὶ βγαίνει ἡ Μοιιοποϊάο (18), 
Μ᾽ ἕνα φάσκελο αἲ]’ Ἐποϊάο; 
᾿Απὸ Βζὶτ, μὲ τσοῖ κορώναις 
Ἠγαίνουν οἳ ντισερτατσιόναις, 

Κ᾿ εὐθὺς πᾶνε καὶ κουργιάζουνε, 
Σείου, σείου, καμαρωτὰ. 

”Σ τὸ Ώοπιοβίθπο κοντά. 

Μὲ τὸ Βζὶτ πετιέται ἑί{ο 

Ἡ. βοποίίο Ἰς τὸ χαρτὶ, 

Ἑάφνου Ἑάφνου οοπιθ τππ ταΐίο, (19) 
Ποῦ γιὰ νά βΥῃ δὲν ἀργεῖ. 

Τὸ Βζ τ τάχει γεναµένα 

Ὅσα ἔχω καμωμένα" 

Οὗὖλα µου εἶν τοῦ Β{ ὶτ παιδία, 
Οὗὖλα, μὰ τὴν Παναγία ! 

Μὴ 16 681186, - γιατὶ χάνεσαι’ 
Σοῦ τὰ λέω, γιατὶ τὰ αἰσθάνεσαι" 
Τέτοια ἃς λένε, ἂν ὁρίζουνε: 

Γιατὶ ἀλλιῶς, μοῦ φλυαρίζουνε. 
Μὰ σὲ σκότισα’ σηκώνον. 

Κἄπου, κἄπου. Καὶ τοῦ χρόνου. 


ο που 
ΤΟ ΙΑΤΡΟΣΥΜΒΟΥΛΙΟ 


Τέλος πάντων ἦρδε ἡ ὥρα, 
Ὁποῦ ἐσπάρδηκε -ς τὴ χώρα 
Πῶς πεθαίνει τ᾽ ἀνεψίδι 
Τοῦ Δοτόρου τοῦ “Ῥοΐδη: 
Καὶ ὁὅ Δοτόρος δὲν ἀργεῖ, 
᾽Αμπονώρα τὴν αὐγή, 
Τὸ μπαστοῦνι του νὰ βάλη 
᾽Αποκάτου ἀπ᾿ τὴ µασκάλῃ, 
Καὶ κουνῶντας τὸ κεφάλι 
ο Καὶ τὰ φρύδια, εὐδὺς ἁρπάζει 
Τὸ καπέλλο, καὶ φωνάζει" 
ΣΙ ΑΠΙ ποπ νορ]ῖο ΡΙὰ αδρείίαν: 
5 θὲ νὰ ἰδῶ, οο5 ὃ βίο α[ίατ. 
5. Δύο -τρεῖς - τέσσερης - πέντε - ἕξη᾽ 
"᾽Αμπονώρα, καὶ δὰ βρέξῃ: 
»0ο8ί ρατ. : Μωρὴ κοπέλλα, 
»Νὰ μοῦ φέρῃς τὴν ὀμπρέλλα: 
Εἶναι ἰνκόμοδο πολὺ 
Γιὰ τὸ χέρι γὰ κρατῇ 
εΤὴν ὀμπρέλλα.. Μὰ δὰ πῇς 
» Θέλεις κάλλιο νὰ βραχῇς; 
» Νιάνκα τοῦτο δὲ μοῦ μπαίνει.» 
Κ᾿ ἔτσι λέοντας κατεβαίνει, 


Κι) ἀπανταίχνει, ἐκεῖ ποῦ βγαίνει, 
Ἕνα του σκολειταροῦδι: 

Μωρέ, σύ σαι ἕνα λουλοῦδι; 
:Κ᾿ ἐγὼ ἐγίνηκα κουκκοῦδι, 
: Πόσα βάσανα! χιλιάδες 
» Τρεμουλιό, θέρμη, σοχάδες: 
:. Μα ζὰ κάνω ορηῖ Βργοροβίίο 
«Μέρα νύχτα.... .Ἠπάϊ α Ρτοροβίΐο, 
5 γοβίτα πιαάτο τί μοῦ κάνει; 
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Με τὸν µπάρπα πῶς τὰ βγάνει; 
» Πόσο πῶχω νὰ τὴ δῶι 

» Μωρέ, ἂ δέν ἔχω καιρό: 

Ἔχω ἐκεῖνο τ’ ἀνεψίδι, 

» Ποῦ δὰ λέῃ' Μπρὲ τὸ “Ῥοΐδη 
». Κἄποιος δὰ τὸν ἀποκοίμισε' 

5 Ναί] -καὶ δέλει μ’ ἀπεθύμησε! 
5 Πές τση ΡιΓ πῶς τόµου ἀδειάσω 
» θᾶρθω ἐκεῖ νὰ ὁλημεριάσω, 
Καὶ νὰ βράσῃ ἕνα κοττόπουλο, 
3 Καὶ νὰ ψήσῃ ἕνα γαλλόπουλο: 
ν᾿Αγκαλά µου, - πίστεψέ µου, - 

3 Δὲν ἔχω ὄρεξη ποτέ µου, - 

: Μὲ χορταίνει ἡ µυρωδία: 

5 Μὰ σᾶς κάνω συντροφία” 

5 Κ᾿ ἔπειτα ἀπὸ τὸ γιόμα, 

5 Απ᾿ τὸ ἴδιο µου τὸ στόµα 

3 Θὲ ν᾿ ἀκούσῃς, γιὰ νὰ χλαίς, 

» Οὔλαις µου τσοῖ συφοραῖς! 

5 Αγκαλά µου, µισοξέρει 

»Ὁ Σιὸρ πάρες κἄποια µέρη" 

5 Μὰ οὔλαις, οὔλαις, δὰ τσοῖ πῶ, 
» Καὶ δὲ νὰ τσοῖ ξαναειπῶ, 

» Νὰτ]ς ἀχούσῃ ἡ Σιόρα µάρε 

3 Εΐναι στανίᾶα, τηὶ Ῥατο: 

2 Ἄς γεννήσῃ α]]α Ὀποπ)'ογα: 

» Ἠἱεροβαρῆο Βἰρπογα! 

» Εϊναι ἀρχόντισσα ρταβίοβα, 

3 Εΐναι ροῖ καὶ ϱθηθΓγοβᾶ: 

2 Ύοτα ἆαπια! -Τί γελᾷς; 

» Νὰ μοῦ τήνε προσκυνᾷς, - 

; Νὰ τσῆ πῇς τσῆ Σιόρα µάρες, 
2(Μὰ νὰ μήν εἶναι ὁ Σιὸρ πάρες) 
» Νὰ μοῦ στείλῃ ἐκειὰ τὰ κλήµατα" 
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» Αά4ΐο Ο8ΓΟ: προσκυνήματα.» - 
Καὶ τὴ ῥοῦγα του ὅτι ἀρχίζει, 
Πάλι ὀπίσω του γυρίζει 

»Ἔ κατ’ ἤθελα νὰ πῶ: 

»Α1 .. γιὰ πέςο νὰ σὲ χαρῶ, 

» Κείνη, ἡ μωραϊτοποῦλα, 

» Ὁποῦ εἴχετε γιὰ δοῦλα, 

2 Εἶναι 2 ἀκόμη ἐκεῖ - 

» Ώθπ! τὴν ἔχω γιὰ πιστή. 

5 Γειά σου, µάτια προσκυνήματα" 
» Καὶ δυµήσου γιὰ τὰ κλήµατα. » 
Μὲ τὰ κλήµατα ς τὸ νοῦτου, 
Πάει Ἱς τὸ σπίτι τ’ ἀνεψιοῦ του, 

Κ’ εὐδὺς πέφτει Ἰς τὸ σοφᾶ 
Λέγοντας « Εἶμαι κακά]! 

» Εϊσὲ οὖλα µου τὰ µέλη 

» Ἔχω σάν ἕνα τρουβέλι; 

» Μοῦ σφυρίζουνετ) αὐτία, --- 

»Κ᾿ ἐδῶ πάντα µία χτυπία, 

3Σ τσοὺ µηλίγγους µαρτελλάδες, 

» Ἐ, Ῥου βἰαπία, ἔχω σοχάδες' 

» Κάλλιο νὰ ἥμουνα μαμοῦνι ! --- 


(Φτρέφεται πρὸς ἕνα παιδὶ ὁποῦ γελάει, ἐνῶ, ὁμιλεῖ] 


» Τί γελᾷς, ἐσύ, γουροῦνι; 
» Σοῦ µετράω μὲ τὸ μπαστοῦνι 
» Ὅσαις σέρνει ὅ ἘΚουτσοφλέβαρος, 
2 Σοῦ µετράω ᾿ςτὴ ῥάχη ἐσένανε! 
» Τί σοῦ φαίνεται! μ’ ἐμένανε 
» Δὲ γελάει κἀνεὶς ποτέ] --- 
(Πρὸς τὴν ἀδελφή του) 
»Ζαχαρένια µου, ἕνα τέ. 
» Ἔλα δά] σὲ σκουτελοῦλα: 
»Μπά! καὶ ῥούμ' μὰ µία σταλοῦλα.- 


Ζαχ. 
Ῥοΐδ. 


8. 


(Πρὸς τὸ παιδί) 
»Σοῦ τὴν τρίβω ἐγὼ τὴ μούρη: 
»Ῥογοπὸ ποξ 
(Πρὸς τὴν ἁδελφή του) 
Κ᾿ ἕνα κουλοῦρι. 
(Π]ρὸς τὸ παιδί) 
2Σίΐγα, Ὀθείία, ἔβγα ἀπ᾿ ἐδῶ. 
(Πρὸς τὴν ἀδελφή τον) 
»Ῥτοβίο, «αΓα. Θὲ νὰ ἰδῶ 
» Αν μπορῶ νὰ ζεσταθῶ. 
»Μὰ τί γλήγορα ποῦ βγάνεις 
νΟῦλαις τσοῖ δουλειαῖς ποῦ πιάνεις ! 
»Μῶρχονται συχνὰ λιγούραις --- 
»Μυρωδιὰ ἀπὸ τσιπούραις: 
»0ὔφ! 
(Πρὸς τὸ παιδῷ 
»Καλὰ, µωρέ, καλά! 
(Πρὸς τὴν ἀδελφή τον) 
»Ἔβαλες τὸ ῥοὺμ σωστά. 
2ΑχΙ νὰ μοῦ εἶχε τὴν ὑγειά του! 
2 Πές µου. ἐπῆε ποτὲ ἀπὸ κάτου; 
Όχι, ἀπὸ τὰ ψὲς τὸ βράδυ 
Ὑ! ἀῑτὸ, καλὸ σηµάδι. 
Τίγαρης ες τὸ κρεβάτι 
Ἐγὼ ἀπόψε ἔχλεισα μάτι; 
Κάδε λίγο εἶχα ἲς τὸ νοῦ µου 
Τὴν ἀρρώστια τοῦ ἀνιψιοῦ µου. 
Τόμου χάσω ἐγὼ τὸν ὕπνο, 
Δὲ βασταίνω. --- Μέγα δεῖπνο 
Αὔριο βράδυ ᾿ς τοῦ Ἑθρροπίο; 
Τὰ Ία Εορία Ἡ Ἡθείάθηίο; 
Μ΄ ἐκαλέσανε κ᾿ ἐμένα: 
Μὰ τσοὺ βούρλισε ἡ Νοβένα! (1) 
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Πές µου, ἀπόψε πῶς ἐπέρα 
Μὲ τὸ γιατρικό; 

Ζαχ. Τὸ Ἑέρασε. 

'Ῥοΐδ. Μωρή, τῶλπιζα, καὶ τὸ πα 
Μὲ τὸ νοῦ µου.... Σώπα ..σώπα... 
ὍὉ γιατρὸς ὁ Ταγιαπιέρρας 
Μὰ τὸ ναίς, ὁποῦ ναι τέρας 
ἘΕϊναι χάρισμα Θεοῦ: 
Ταγιαπιέρρας (9) τοῦ κακοῦ ! 

Ταγιαπ. Σιὸρ Δοτόρο, καλὴ μέρα. 

οϊδ. Μωρέ, γειά σου, Ταγιαπιέρρα: 
Καρτεροῦμε τσοὺ γιατρούς: 

Μπρέ, σὰν ψύχρα.-- τὴν ἀκούς; 
Ταγιαπ. Μαϊπίοπαπί Ίο πο 56π8 τίθη; (9) 
1 Ταπί Γαΐτο ϱἩ πιθάθοίη: 

11 ο5ί ἴοπιρς 4ο Ια Ππίτ. 
'Ῥοϊδ. Κάνει ψύχρα, νεπρο α ἀἴγ. 


(Πιαίνει ἕναν κούνουπα | 


"Αχ τὸν ηὕρηκα Ῥογ Βαοσο!... 
᾿Αρρωστία!....δό µου ταμπάκο. 
Μωρέ, γειά σου: εἶναι καλός: 
Ἐΐναι Ζὰ ξενοτικός: 

Καὶ ποτάζεις καὶ µπερκέτι' 
Μωρέ, νά. καὶ γιόμισέ τη: 
᾿Αγκαλά µου, εἶναι µικρή. 

Νὰ σοῦ δώσω καὶ χαρτί. 

Μπρέ, δὲν ἔχω----Ζαχαρένια,- 
(Δὲ μοῦ κάµανε τὰ γένεια) 
Πένναις, πένναις, καὶ χαρτί, 
Φέρ ἐδῶ «φέρε πολύ: 

Βλέπεις κιόλης, καρτεροῦμε 

Τσοὺ γιατρούς, καὶ δὲ νὰ ἰδοῦμε 


Ῥιτσετούλαις !... Εὐτυχία, 
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Πῶχουνε τὰ σπετσαρία! 

Καὶ τί ἔρχουνται νὰ ποῦνε; 

Ζαχαρένια, --- δὲ νὰ Ἰδοῦνε!.. 

Τί κονσοῦλτο ποῦ δὲ νά ναι! 

Καὶ τὰ σίσκλα δὰ γελᾶνε ! 

Μὰ γιὰ νὰ γενῃ σωστὸ 

Κράχτε καὶ τὸ Μαυριανό: 

Κράγχτε τόνε τί μοῦ κάνει; 

Καὶ τὸ Ζέππο τὸ Ζαυλάνη" 

Ναἴσκε, ἂς ἔλθουνε, νὰ ἴδῇς, 

Καρβελᾶς καὶ Πανταζῆς' 

᾽Αμμὴ ὁ Βοῦτος πῶς σοῦ φαίνεται; 

Δὲν ἠξέρει τὶ τοῦ γένεται" 

Καὶ κορδώνεται, ---κοσπέττο ! 

Έ. αᾳπθ] [αΐπο ἆϊ Ζοτ7θίίο 3 

ὍὉ Μπερέττας. ..ναί.. .κ) ἐκειός, 

Βίτσα, Βίτησα, εἶναι γιατρός. 
Ταγιαπ. 1ος νοῖ]ὰ απ υρηπεπί; Ῥίθπος: 

11 {αιί ανοῖτ Ρταάθποθ. 

Όπου απᾳῖ, γοιβ θίθς απ οι. 
“Ροΐδ. Τσαμπουνίζεις τοῦ κακοῦ.» 


"Ἠρὺῦαν ὅλοι κ ἐκαθήσανε, 
Καὶ μὲ τρόπο ἐχαιρετήσανε, 
Μὰ ἐκειὸς δὲν ἀναδεύτηκε, 
Μὰ τσοὺ κύτταξε, κ᾿ ἐρεύτηκε. 
Τέλος βάνει τὰ γυαλιά του. 
“Ῥοϊΐδ. Ναί σὰ τώρα ἀπάνου κάτου, 
Ηρθε ἐπέρσυ ααθὶ Βίρποτο, - 
Ωπο]] Ἴηρ]οβο νἱαρρίαίοτο 
19 1 απάανο α βα]αίας, 
Έτα τῖουο ϱ βΙπβο]α. 
Ἠα νἰαρρίαίο απαπίο ΟοοΙς; 
Μα γοπίτ Ρίδορπα αἁ Ίος. 


Ῥοΐδ. 


Δικόπ. 


Ῥοΐδ. 


Δικόπ. 
'Ῥοϊδ. 
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Ῥτίπια ρῖὰ νορ]ίο ἵπ[οσπιατ: 
Ὦ Ππῦγορ]ίαίο αθβίο αξία; 
ὨΩποβίο α[ἴαν ὃ Ιπιργορ]ίαΗβείπιο»- 
Καὶ ὁ Καντιότος να Ὀθηίβαίπιο. (4) 
Ύθηρο, ο8ΤΟ: Τὰ συμπτώματα: 
Περνάει πάντα τ' ἀπογιόματα 
Μὲ μιὰ σὰ λιμοκαψοῦλα, -- 
Πάντα,. . .ἀλήδεια λέω, Φιοροῦλα; 
Κι) ἀκούει πόνο ἐδῶ, καὶ κλαίει.» 
Καὶ ὁ Δικόπουλος τοῦ λέει" 
Καὶ πότε ἔπεσε; 

Α Ροπίο: 
Ύθηρο «αιθθίο ὃ τπ αἰίτο οοπ/ίο; 
γομ]ϊῖο απάαγθ οο]] βογῖο, 
Νοπ οοπζοπάο 16 ππαϊογίθ. 
Ἔὸν κυττάζω ἐκεῖ κ ἐδῶ' 
Δὲν ἠξέρω τί νὰ πῶ. 
Καὶ γιὰ τούταις τσοῖ σκιγέλλαις 
Τοῦ. ἔβαλα δύο τρεῖς ἀἁβδέλλαις: 
Καὶ τοῦ δίνω ἕνα πουργάντε, 
Καὶ τοῦ µπήχνω ππ νεβοἰσαπ{θ.» 
Καὶ ὁ Δικόπουλος μὲ γέλιο" 
(Μωρέ, ἀκούς, Μπερέττα;) Μορ]]ο! 
Μορ]ίο; ναί νὰ σὲ χαρῶ' 
ταζϊθ! 1ο 80 αᾳθὶ οἵιο πιῖ [ο. 
Κ᾿ ἐγιατρεύτηκε, κ’ ἐμίλησε, 
Μὰ δελόγκου ἐξανακύλησε: 
Είπα µέσα µου 80Π ΒΙΙ{Ο; 
Βίο ταρα27Ζο ὃ ρῖὰ τη πιατί!ο. 
Κάνω, κάνω, πια πΠ οοβίγι ο 
Νοπ Ίο νοάο, ο απῖ ρία 1] ἰπέ{ο.» 
Οἵ γιατροὶ ὁποῦ ἀγροικήσανε 
Τέτοια κούρα, κ᾿ ἐσαστίσανε, 
Κάνουνε νὰ σηκωδοῦνε, 
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Ὡς γιὰ νὰ συμβουλενθοῦνε: 
Ῥοΐδ. ΛΙίο Ιὰ, 6οπργοβθββοΓ! ! 
Ἑαρριιατάονο]ὶ βἰσποτ], 
Τγα νοί 1πίππο μῖὰ βοη; 
Ῥιπς οοη γοβίτα Ῥογπι]ββίομ.... 
Κ᾿ ἔτσι λέοντας πάει γὰ πάρῃ 
Τὸ χαρτί, τὸ καλαμάρι, 
Τιὰ νὰ κάµῃ τὴ ῥιτσέττα. 
“Ῥοϊδ. Έσσοο αι: 1ο [αδία η Γτοιία. 
Κ᾿ ἔτσι ἀρχίνησε νὰ λέῃ' 
Ώγασ]ηιαΒ. 41188 γθοίρθ τ]ιοῖ 
Ορπη ρυ]ν οτί2Ζα:1, 
Αίαπο Ἱαρίάθς, ἱππαίί 
Απίπια]ίρας, αἀάαπίατ; 
ΟΙ βοππίπα αά[απσαπίατ 
Ἰη ἀεοοσίαπι νήρογασαπι. 
Αίαᾳπο Ἠοβππατ ανεπίαγπη, 
Ἐ{ α]ίοαθ οἱ οαπιοπιί]]αο, 
Τογπιθηβ]]αο οἱ ροίοη ]]αο. 
Ῥή]α]ας. Οᾳα]οπιθ]απί 
Αίαπο ραΐίας Πο[[ζοππαπί, 
Ἐί ταᾶίοθρ ογΏαο Ῥαθοπίαθ, 
Αίᾳπθ {δοι]ή. Πμαροπίαθ, 
γΠηρίπίαπα δογροπίαγῖα; 
Μίβοο οἱ Παπί οἰοοίπαγία. 
᾿Εδῶ εἶναι δύο ῥιτσέτταις" 
ἛἩ τὴ µία ἢ τὴν ἄλλη, 
Ἠὲς τοῦ "Ῥήγα (0) νὰ τὴ βΥάλῃ: 
Πές του ἀπ᾿ ὄγομά µου, μάτια.» 
Κι ὅτι ἐγκρύλωνε τὰ μάτια, 
Εὐθὺς φεύγουνε οἳ γιατροὶ 
Σκοτισμένοι καὶ κουτοί, 
Κόκκινοι Ἱς τὸ πρόσωπό τους, 
Κάνοντας καὶ τὸ σταυρό τους" 
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Κύ ὁ “"Ῥοΐδης ὑυμωμένος, 

Κι’ ἀπὸ δόξα μεθυσμένος, 
Κοκκινίζει σὰν τὸ γάλλο, 

Καὶ φουνιάζει΄ « Δὲ Βέλω ἄλλο ! 
Τοῦτα εἶν᾽ ἐκειὰ ποῦ τσοῖ σαστίζουνε! 
Μὰ μ’ ἐμὲ δὲ τσαμπουνίζουνε’ 

Δὲ μοῦ δίνουνε ἀμπόδιο, - 

Μὰ πεθαίνει. . .κατανόδιο ! 

Μα Ῥογ αἱίτο, ἵπ οοΠΟΙΙΘΙΟΠ, 
Ἐ9ῦῖ Ἰα ο ἁἱβ[α2ῖοη, 

ἸΚὰ τσοὺ κάµω µία ῥιτσέττα, 
Ποῦ δὲν εἶναι γιὰ σεκέττα" 
Νόστιμα τὴν ἐφορμάρισα, 

Κι οὔλους τσὴ ντεσκαπριτσιάρισα! 


ΕΙΣ ΜΕΓΙΣΤΑΝΑ" 
Δός µουτε ἄδεια νὰ πατήσω 
Τὸ παλάτι τὸ χρυσό: 

Κἄποιον ἧρθα νάπαντήσω---- 
«Μέγα Γιῶργο προσκυνῶ, 
2Σπάθα, πάντα Ἱς στὸ πλευρό σου 
»Νὰ βαστᾷς, παρακαλῶ, 

ΣΚαὶ σὰ νά τανε δικός σου 
2Νὰ κυττᾷς τὸν οὐρανό. 

»Σὲ ζητοῦν Γραικοὶ καὶ Ἰγγλέζοι 
2Σὰν ἀθάνατο νερό, 
οΚαὶ τὸ φῶς βαρεῖ καὶ παίζει, 
2Στὸ κορμί σου μοναχὸ --- 
»Πέφτω, λέει καθένας, χάµου" 
ΣΚαὶ τὴ φτέρνα σοῦ φιλῶ: 
»Κλώτσησέ µε, βασιλιᾶ µου, 
 Ἂν ἐπιδυμᾷς νὰ ζῶ.» 


Λ.Α. Σ. ᾱ. 1880. 
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ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ 


ΕΙΣ ΨΕΥΤΗ 


1 


Ἡ Μοῦσ) ἀλαφροπάτησε, κ᾿ ἐστήθηκ) ὀμπροστά µου, 
Καὶ μῶδειξε τὴ μύτη του γιὰ τὴ σκορδοµυτιά µου. 


9 


Μοῦσα, καὶ πῶς νὰ τόνε πῶ γιὰ νὰ βαλθῇ σὲ μέτρο; 
--- Ῥάλε του κάλπικ) ὄνομα, καὶ πές τονε Κῦρ Πέτρο. 


8 


Ἀτρέψε, Σὶρ Πίτερ, κατὰ μὲ τὸ γαληνό σου βλέμμα, 
Κὺ ἂν ἡμπορῇς βγάλε πνοή, ποῦ νὰ μὴν εἶναι ψέμα 


ΕΙΣ ΑΡΠΑΓΑ 


Τέτοιο φίλο γὼ νὰ χάσω] 
Γιὰ τρεῖς µέραις δὰ περάσω 
Μὲ ψωμάκι, μὲ τυρί. 

Καὶ σύ, κόκκορε τς αὐλῆς µου, 
Γιὰ τὸ φίλο τῆς ψυχῆς µου 
Μαῦρο βάψε τὸ λειρί. 


ΣΧΕΣΙΣ ΠΟΛΥΠΛΟΚΗ 


᾿Αργὰ πάει πέρα 
Νά βΟ0ῃ τὸ φῶς του, 
Τὴ θυγατέρα 
Τῆς γυναικός του, 
Ποῦ χε δικό τῆς 
Φῶς τὸ γαμπρό της. 
16 
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ΤΟ ΨΙΧΑΔΟ 
Σὲ βλέπω πάντα ποῦ κυλᾷς. 
Γιὰ πές µου, ψίχαλο, ποῦ πᾷς: 
Ποῦ πᾷς ὀμπρὸς ὀπίσω; 
--Τὸν κόσµο νὰ φωτίσω, 
ΞΕΡΗ ΠΟΛΥΜΑΘΕΙΑ 


Δῶ μιὰ φορά ἦταν ἄνθρωπος, κ᾿ ἐκεῖ ταν ἕνας τόπος. 


ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΕΠΤΑΝΗΣΙΟΥΣ 
ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ 


Δυστυχισμένε µου λαέ, καλὲ καὶ ἠγαπημένε, 
Πάντοτ’ εὐκολοπίστευτε καὶ πάντα προδοµένε. 


ΕΙΣ ΤΑ ΣΑΤΙΡΙΚΑ 


ΣΗΜΕΙΩΣΕΣ ΤΟΥ ΕΚΔΟΤΗ 


Τὸ ὄνειρο. 


() Καπίτολα! Οἱ εἰς Κέρκυρα, |’ ἄλλο ὄνομα ὁμοίως Ιταλικό, λεγό- 
μεναις σκόλαις. Εϊναι ὀτῦλος ὁποῦ βαστάει ὄνα σιαννὶ ἁγιογραφιόμένο 
καὶ εἰς ταῖς δύο μεριαῖς. 

(9) Διρῶνα) Βενετικὸ νόμισμα: ἐδῶ όπμαίνει τὴν πλερωμὰ τῶν 16- 
ρέων. 

(ϐ) Βατοέλια) Συνειθίζεται εἰς τὰ Λάκυνθο, εἰς τὰ ξόδια νὰ προτο- 
ρεύωνται παιδιὰ μὲ δίόκους (βατόέλια |, καὶ εἰς τΏ µέόπ τοῦ δίσκου ἕνα 
λιδανιότῆρι ἀναμμένο. 

(4) Κουτούζης) Παπᾶς, ποιπτὴς δατιρικός, καὶ ζωγράφος. Ἡ µε- 
γάλπ πικρία καὶ αἰόχρότης τῆς ὁμιλίας του καὶ τῶν 6ατιρικῶν του 
ποιημάτων τὸν ἐχθρεψαν μὲ πολλούς, ὅθεν αὐτὸς ἔλεγεν ὅτι μόνος του 
Φίλος καὶ ὀύντροφος ἦταν Ἡ γάτατου. Ἡ ἀγαππμένπ του γάτα ἐφαί- 
νετο καὶ εἰς ταῖς όάτιραις καὶ εἰς τὰ ζωγραφήματά του, κἄποτε καὶ εἰς 
τὰ εἰκονίόματα. Κοντᾶ εἰς τὰ ἄλλα πράγματα ἀνάρμοστα εἰς τὸν Ἱερὸ 
χαραχτῆρα του εἶχε καὶ τῃ ὀυνήθεια να δείχνεται κοόμικὸς λεδέντης" 
ῥάόα μακρινᾶ ὡς ταῖς ᾠτέρναις' σκαλτόούνια κόκκινα μεταξωτά" πια- 
πούτσια μὲ γάζους: ὄτραδὸ ἐδαστοῦόε τὸ χαμπλὸ καὶ πλατόγυρο κα- 
πιέλλο, τὸ ὁποῖον ἐσυνειθοῦόαν νὰ φοροῦν εἰς τὰ Ζάκυνθο οἱ πατιάδες.--- 
᾿Εθάφτηκε εἰς τὸν ναὺ τῆς Φανερωμένης, ὅπου µετα ταῦτα καὶ ὁ ὅατι- 
ριζόµενος. 

(ϐ) δε τᾶν προτπγούµενη σπµείωσπ. 

(ϐ) Ὁ όατιριζόμενος μὸ τὸν ἁδελφό του: ἄτεκνοι καὶ οἱ δύο. 

(1) Ἠλεζονιαῖς). Τὰ εἰς πολλὰ µέρη τῆς Ἠλλάδας ὀνομάζόμενα χει- 
Ῥωνικά, ἢ καρπούζια. 

(8) Βὶς την κάµαρπ τοῦ Σκλίβα). Ὁ Σκλάδας, πλούσιος ἕμπορος, ἦταν 
ότενος ὀυγγενᾶς τοῦ 6ατιριζοµένου. Λέγεται ὅτι τοῦτος τὸν ἐγύμνωσε, 
ὥςτε ὁ Σκλίδας ἀπὸ τν ἀπελπιόία ἔχασε τὸ λογικό. Ἐννοεῖ ὁ ποιπτής, 
ὅτι Ἡ Θυία Δίκπ ἐφύλαε εἰς τὸν ἀπάνθρωπον ἅρπαγα κἄτι χειρότερο 
παρὰ τὰ φτώχεψπ' νὰ πεθάνῃ, δηλαδή, καὶ αὐτὸς τρελλὸς εἰς τὸ ὁπίτι 
τοῦ ἀνθρώπου τὸν ὁποῖον ἀδίκποο. -- Τὸ παλιὸ τὸ ὄπίτι ἀφίνοντας]. Ὁ. 
σατιριζόµενος, πρὶν κλπρονομήσιά τὸν Σκλίδα, ἑκατοικοῦόε εἰς τὴν οἱ- 
κία Καπνίόπ' αὐτοῦ, λέγεται, ἐδέχτηκε ἕναν πλούόιον ξένον, τον 
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ἔκλεψε, τὸν ἐδόνεψε καὶ τὸν ἔθαψε εἰς τὴν αὖὐλὶ τοῦ ὁπιτιοῦ. Τὸ σπίτ 
αὐτὸ τοῦ Καπνίόπ τὸ ἐκληρονόμπισε ὁ Κόμπς “Ῥώμας. Ἐὶς τοῦτο ἀποῦλέ- 
πουν οἱ στίχοι, Σκάψε, “Ῥώμα κτλ. 

(0) Ὁ σατιριζόµενος εἷς τὴν τρέλλα του ἐφιισοῦσε μὲ τὰ μύτα. 

(140) Τσάψοι) Κλέδταις: δηλαδή, ὅσοι τὸν ἑτριγύριζαν νὰ τὸν κλπρο- 
νομήσουν. 


Ἡ πρωτοχρονιά. 


(4) Διονύσιος ὁ “Ροΐδης, τὸν ὁποῖον πιστὰ ζωγραδίζουν τὰ ἑξῆς δύο 
σατιρικὰ αὐτούχεδιάσματα, ἦταν Ζακύνθιος καλὰ γεννημένος. Εἶχο ὅπου- 
δάξῃ εἰς τὸ Παταύιον, ὕπου ἀκολούθησε τὰ Φιλολογικὰ µαθήµατα τοῦ 
Καιόαρώττπι, καὶ ἔλαδε καὶ τὸν στέφανο τῆς Ἰατρικῆς. Τὸ πολὺ τὸ διά- 
6ασμα ἔκαμεν ὥςτε εἰς τὸ μικρό του κεφάλι ἐγεννήθπκε Ἡ Ιδέα ὅτι ἦταν 
ἕνας μέγας νοῦς, καὶ ἐδάλθπκε νὰ συγγράὀη ἐπιότπμονικὰ καὶ ποιητικά, 
κάθε λογῆς. Μὲ τοῦτο τὸ ἁρόντιμα ἐγύρισε εἰς τήν πατρίδα του, ὅπου Ίν 
οἰκονομική του κατάόταόπ τὸν ἀνάγκαόε νὰ κάµῃ τὸ δάσκαλο" ἐπειδή, 
ὡς ἰατρός, δὲν ἐπιτύχαινε εἰς καμμία θεραπεία, εἰς τρόπον ὥςτε ἐγελοῦ- 
σεν ὁ ἴδιος γιὰ τὴν ἰατρικὴν ἐπιότήμῃ. Εὶς την πατρίδα του ἐπερνοῦσε 
ὡς σοβός, ἀλλὰ Ιδιότροπος. ἄνθρωπος. "Αμα ὁ Σολωμὸς ἐπέστρεψε εἰς τὰ 
ζάκυνθο καὶ ἐπρωτογνώρισε τὸν Ῥοΐδπ, ἑκατάλαδε ὅτι ἦταν ἕνα ἄτομο 
μοναδικὸ εἰς τὸ εἶδος του, καὶ ὅτι ἕως τότε τοῦ εἴχε λείψπ μόνον ἡἃ 
ἀφορμῖ νὰ Φανερώση ὅλα τὰ ἀξιογέλασότα ἰδιώματά του. Ὁ Σολωμὸς 
ἄρχιόε νὰ τοῦ δείχνεται ἄκρος θαυμαστής του, καὶ νὰ τοῦ ἀνάδηι τῖι δο- 
ξοµανία του μὲ τοὺς πλέον κολακευτικοὺς τρόπους" μ’ ὅλον ὅτι δὲν 
ἡμαοροῦσε, οὔτε τὸν ὄμελε, νὰ βαότάξη τὰ γέλοια ὅταν ὁ 'Ῥοΐδπς τοῦ 
ἐδιάδαζε τὰ ὀυγγράμμµατά του’ ἀλλὰ τοῦτος τυφλωμένος ἀπὸ τὰ Φιλαυ- 
τία ἐλογάριαζε μοναχᾶ τὰ παινέόµατα. Αὐτά, καὶ  γενναιότης τοῦ Σο- 
λωμοῦ, ὁ ὁποῖος τὸν ἐδοπθοῆσε ἁδιάκοπα εἰς ταῖς χρείαις του, (α) ἕκα- 
μαν ὥςτε ὁ 'Ῥοΐδης ἑμακάριζε τὸν ἑαυτό του ὅτι εὕρηκε τέλος τὸν ἄν- 
θρωπον, ὁποῦ ὀνιόπόο τὸ πνεῦμα του καὶ τὴν προκοπή του" τὸν ἔλεγε 
πιο Νυπιε (ὁ Θεός µου). Σιμὰ εἰς τήν ἀναποδιά τοῦ λογικοῦ ὁ Ῥοΐδις 
εἴχε μίαν ἄκρα ἠθικὴ ἀναισόθπσία: δὲν ἧταν ὅμως ὅλως δι ὅλου γυμνὸς 
ἀπὸ κάθε χάριόµα: ἦταν καρδιογνώότης καὶ εἶχε ζωντανή, ἂν καὶ σια- 
ράξενπ, φαντασία.---'Ἡ διλία καὶ οἱ κολακείαις τοῦ Ῥολωμοῦ τὸν ἕἔκαμαν. 
νὰ ξεσκεπάση τολμπρὰ ὕλπι τῇ φιλαυτία του καὶ την καταφρόνεσπ, τὴν. 
ὁποίαν αἰόθάνετο κατάκαρδα γιὰ τοὺς πλέον πνευµατώδεις καὶ προκοµ- 


(4) Ὁ Σολωμὸς εἴγε τὰ Ἰρήματά του εἰς ἕνα αυρτάρι ἀχλείδωτο" ὅταν ὁ 'Ῥοΐδης 
εἶχε χρεία, ἐπήγαινε νὰ τὸν εὕρῃ τὸ πρωΐ, ἑνῷ ἦταν ἀχόμη εἰς τὸ χρεδάτι, καὶ ὀμπρο- 
στά τον ἄνοιγε τὸ συρτάρι κ’ ἔπαιρνε γρήματα, Ὁ Σολωμὸς τοῦ ἔλεγε' ᾿Αγαπητὲ Δο- 
τόρο, μὴ τὰ πάρῃς ὅλα, τί δὲν καρτερῶ ἄλλα γιὰ τούταις ταῖς ἡμέραις.---Μὴ φοθᾶσαι, 
τοῦ ἀπαντοῦσε ὁ “Ῥοΐδης, θέλει πάρω ἕνα µέρος µοναχά.---ἸΚ᾽ ἔτσι ἔκανε, ἐπειδὴ ἧτανε 


μέτριος. 
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μένους ὀυμπιολίταις του, καὶ νὰ πεθάνη μὸ τιν πετιοίθπόπ, ὅτι ἦταν ὁ 
πρῶτος ἄνθρωπος τῆς ἐποχῆς του. 

(5) Ὁ 'Ῥοΐδης πηγαίνει νὰ εὕρῃ τὸν ποιπτὴ τᾶν πρώτπ τοῦ χρόνου 
1894: τὸν βλέπει ὁποῦ γράφει, καὶ ἀπ᾿ αὐτὸ παίρνει ἀφορμὶι νὰ μἀλήσγ,, 
καθώς ἔκανε πάντα, γιὰ τὸν ἑαυτό του. Φαίνεται ὅτι ἐκείνπ τὴν ημέρα. 
ὁ “Ῥοΐδης εἰς τᾶν ὁμιλία του ἑδυγκεφαλαίωσε ὅλα του τὰ παράξενα ἰδιώ: 
ματα; ὅθεν ἡ φαντασία τοῦ Σολωμοῦ ἔλαδο ζωντανὴν ἐντύπωσπ, κ᾿ ἐμόρ- 
φωσε τούτη τῇ 6άτυρα, ἡ ὁποία εἶναι µία ὀυνοπτικΆ εἰκόνα τοῦ 'Ῥοΐδη. 

(8) Χαρτὶ μὲ μπαροῦτι ὁποῦ ἀτειάνουν τὰ παιδιὰ ἰς ταῖς ἑορταῖς. 

μ) Νέος Ζακύνθιος ὀτιχουργός. 

(5) "Ὁ γνωστὸς ποιπτῆς Κύρ. Γεώργιος Ἱερτόέττης, ὀυμπολίτης καὶ 
Φίλος τοῦ Ῥολωμοῦ" ὁ τώρα Βιδλιοφύλακας τῆς Βουλῆς εἰς ᾿Αθήνας: 
"Όταν εἰς τή όυναναότροφη τοῦ Σολωμοῦ ὁ 'Ῥοΐδης ἐκφωνῶντας τὰ όυγ- 
γράμματά του ἐκαλοκάρδιζε τοὺς πλὲον ὀοδαρούς, τὰ δυνατὰ γέλια δὲν 
τὸν ἐπείραζαν παρὰ πολή' ἀγαποῦσε νὰ πάρη ὡς ἀταξίαις τῆς νεότητος: 
ὄλογε: «Μωρὲς διασλόπουλα, Ἀσυχάότε, γιὰ ν᾿ ἀδράξετε τὸ νόπµα.ν Αλλὰ 
τὸ κρυφὸ γέλιο, Ά κρυφἠ μαειὰ τὸν ἕκαναν νὰ βγῆ ἀπὸ τὰ ὅρια, νὰ βρίζη. 
μὲ βρισιαῖς σιαράξεναις, πρωτότυπα γεννήµατα τῆς φαντασίας του. Δ. χ. 
Λέρα τοῦ παντός. 

(6) Γαετάνος Πρασσέττης Ιταλός Διδάσκαλος τῆς Λατινικῆς καὶ 
Ἰπαλικῆς Φιλολογίας. Ἐϊχε νυμφευθῆ γυναῖκα Ῥακυθινή. γνώριζε 
καλά τὴν ὁμιλουμένπ µας γλῶσσα, κ’ ἐμετάδρασεν Ιταλικὰ τὸν Ὕμνον 
εἰς τήν ᾿Ἠλευθερία’ εἰς τὰ σπμειώματά του ἔδειξε κρίσιν ὀρθή, καὶ 
γνώσπ τῆς ποιπτικῆς. Μετὰ τὸν θάνατό του ἑτυπώθηκε µία ἁπλοελ- 
Απνικὴ Ῥρομματική του. Ὁ Πραδσέτης δὲν ἐγελοῦσε εὔκολα: κἄπου κἄ- 
που ὅμως, ἐνῷ ὁ "Ροΐδης ἐδιάδαζε τὰ συνθέµατά του, ἔόγαινε ἀπὸ τὸ 6ο- 
6αρό του ἦθος μὲ ἕνα µιόόγελο, ὁποῦ. ἐπείόμωνε πολὺ τὸν “Ῥοΐδι. 

(Τ) ταν Ἡ ἀλλθεια: οἱ διατριδαῖς τοῦ "Ροΐδη ἧταν ἀπέρανταις, καὶ 
ταῖς ἐρειξιτάριζε μεγαλοφώνως: εἰς τοῦτο ἦταν ἀκούραστος, καθὼς δὲν ἐδα- 
ῥειότουν ποτὲ νὰ ἀντιγράφη καὶ νὰ ξαναντιγράφη τὰ όυγγράµµατά του. 
Ὁ Ῥοΐδπς ἐξερόόπχε συχνά, ἀλλὰ ταῖς περιόσότεραις φοραῖς δίχως καμ- 
μίαν ἀνάγκη, εἰμῖ γιὰ νὰ σύρῃ την προσοχη τῶν ἄλλων εἰς τὸν ἑαυτό του 

(8) Ἔνας Ἰταλὸς Ἱερέας ὁποῦ εὑρίόκετο τότε εἰς τή Ζάκυνθο. Ὁ. 
Σολωμὸς ἕκανε ἑναντίον τοῦ 'Ῥοΐδπ ὅάτιραις ἰταλικαῖς καὶ ταῖς ἔδινε 
τοῦ Μαρώνπ γιὰ νὰ ταῖς περνάῃ γιὰ δικαῖς του. “Ὁ 'Ῥοΐδτς ἀπαντοῦσε 
μὲ ἄλλαις όάτιραις. Τότε ὁ Ῥολωμὸς ὑπερεπαινοῦσε τοὺς στίχους τοῦ 
Ῥοΐδη, καὶ ἔψεγε τν αὐθάδεια τοῦ Μαρώνπ. 

(9) ᾿Αδελδὸς τοῦ 'Ῥοΐδπ. 

(140) δ. την Σημ. 1. 

441) Ἔδειχνε καὶ τή λατινική γλῶσόα' ἀλλὰ εἶχε καὶ εἰς αὐτὸ μέθοδο 
τόόον ἀλλόκοτη, ὥςτε κἀνένας δὲν ἐμάθαινε τίποτε ἀπὸ αὐτόν. Ἴδοῦ ὁ 
ὁρισμὸς τῆς Γραμματικῆς, μὲ τὸν ὁποῖον ἐπροοιμίαζε τὸ µάθηµά του" 
«Παιδί µου,  Γραμματικ]ι εἴναι ὡόὰν ἕνα ἁρμάρι μὲ πολλα παρακάσε- 
λα’ ὀήμερα τραδοῦμε τὸ πιαρακάσελο, ὅπου εὑρίσκεται τὸ ῥῆμαιν 
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(19) Ἱσάρτις) Ὄνομα κύριο, τὸ ὁποῖον, ἀπὸ τὸ Ιδίωµα τοῦ ἀνθρώπου 
ὁποῦ τὸ ἔφερνε, ἑκατάντησε, εἰς τὰ άκωνθο, ὄυνώνυμο τοῦ µωροῦ. 

(49) Τὸ Βζίτ' δηλαδη µία, ὡσὰν ὀφουριξιά, τὴν ὁποίαν ἄκουε, καθὼς 
ἔλεγε ὁ ἴδιος, µέσ' ἲς τὰ µναλάτου, ἦταν ἰ Μοῦσα τοῦ “Ῥοΐδ. 

(44) Ἐπίθετα. .. ἀπὸ κειά!) ΑπλαδΠ τὰ πλέον παράξενα, τὰ πλέον 
ἀνάρμοστα, τὰ πλέον ἀδυνήθιστα, ὁποῦ ἁμπορεῖ νοῦς ἀνθρώπου νὰ φαν- 
τασθῇ” μὲ αὐτὰ ὁ “Ῥοΐδης ἑστοχάζετο να ξαφνίσῃ τὸν κόσµο. 

(45) “Ὁλοστρόγγυλα) Εἴχε γράψιμο στρογγυλό. 

(16) Νιόνιος). Χαϊδευτικὸ τοῦ «Διονύσιος»: ἐννοεῖ τὸν Σολωμό. 

41) Λόγος εἰς τὰ πάθη τοῦ Χριστοῦ: τὸ κυριώτερο ἀπὸ τὰ πεζά του 
συγγράμματα. Βὶς αὐτὸ εἶχε σωρεύση ὅ,τι καὶ ἂν Άξερε, Φιλολογικά, µα- 
θπµατικά, ἱότορικά, Ιατρικά, μὲ ἕνα πλῆθος ὀνόματα ὀυγγραφέων, ότρα- 
τηγῶν κ.τ.λ. 

(48) Ἔνα ἐπικὸ ποίπµά του. 

(49) Ὅλο τὸ ἐνάντιο" μάλιστα ἑδυόκολεύετο πολὺ εἰς τὴ ὀτιχουργία, 
μ’ ὅλον ὅτι εἶχε κάµῃ χιλιάδες κακοὺς στίχους. Κἄποτε ὅμως τοῦ ἑτύ- 
χαινε νὰ κάµπ δύο τρεῖς καλούς. Αὐτοὶ δὲν ἐξέφευγαν τοῦ Σολωμοῦ" 
καὶ μόλις τοὺς ἄκουε, ἔπανε τὰ γέλοια κ᾿ ἔτρεχε καὶ τὸν ἐφίλειε. 


Τὸ Ιατροὀυμδούλιο. 


(4) Ἡ Νοδένα) Ἕνα ποίπµά του. 

ϱ) Παίζει μὲ τὸ ὄνομα Ταριιαρίείτα-ξπετροκόπος. Ταγιαπιέρρας τοῦ 
κακοῦ -- πελεκπτῖις τῆς ἀρρώστιας. 

(8) Ὁ Ταγιαπιέρρας εἶχεν ἀναθραφῇ εἰς τὶ Γαλλία, καὶ ἐυνειθοῦόε 
νὰ ὁμιλῇ γαλλικά. 
πο μ) Ὁ λατρὸς Καντιότος ἔλεγε εἰς ὅλα' Υα Ρεπίφείπιος πολὺ καλά. 

(6) '"Ῥήγας Φαρμακοπώλης. 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ 


Α νους Ρίῖ οἱ αἱ νου ἀείσχαη 1 γοιῖ; 

Ἐ οοςἱ [ΓΙΠΔΠ Ίογο ορίπίοπο, 
Ῥηπηᾶ Ον Δγίς ο ΓΑΡΙΟΗ Ρος 1ΟΓ 9 αφοοΙίί. 
Ώαπιε ΡῬυτᾳ. Ο, ΧΧΥΙ. 


ΠΟΙΗΤΗΣ - ΦΙΛΟΣ - ΣΟΦΟΛΟΓΙΩΤΑΤΟΣ 


ΦΙΛ. Ἔπειτα ἀπὸ τόσαις ὁμιλίαις, ἐξέχασες πυττάζοντας κατὰ τὸ 
Μοριά, 

ΠΟΙΗΤ. ᾽Αλλὰ πρέπει νὰ ἐξέχασες καὶ σύ, γιατὶ δὲ μοῦ ὠμιλοῦ- 
σες παντελῶς εἶναι πιδανὸ νὰ ἐστοχαζόμασῦε τὰ ἴδια πράγµατα καὶ 
οἳ δύο ἡμπορεῖ νὰ ἐπέρασαν τρεῖς ὥραις ἀφοῦ ὁ ἥλιος ἐμεσουρά- 
νησε, θέλουν ἀκόμη τέσσερες γιὰ νὰ θολώσουν τὰ νερά, καὶ ἂν δέ- 
λῃς, ἡμποροῦμε νὰ καθίσουµε εἲς τούτη τὴν πέτρα, καὶ νὰ ξαναρχινή- 
σουμε. 

ΦΙΑ. Ας καθίσουµε γλυκειὰ ἡ µυρωδία τοῦ πελάγου, γλυκὸς ὅ 
ἀέρας, καὶ ὁ οὐρανὸς ἀσυγνέφιαστος, 

ΠΟΙΗΤ. Τὸ πέλαγο εἶναι ὅλο στρωτό, καὶ ὃ ἀέρας λεπτότατος, καὶ 
ὅποιος ἤθελε νὰ κινήσῃ γιὰ τὸ Μοριά, δὲν ἡμποροῦσε νὰ κάµῃ τα- 
ξίδι χωρὶς νὰ δουλέψουν ἀκατάπαυτα τὰ κουπιά. 

ΦΙΑ. Τί σοῦ ἀρέσει περσότερο ἡ ἡσυχία τῆς Βάλασσας, ἢ ἡ ταραχή; 

ΠΟΙΗΤ. Νὰ σοῦ πῶ τὴν ἀλήθεια, μοῦ ἄρεσε πάντα ἡ γαλήνη, 
ὁποῦ ἁπλώνεται καθαρώτατη" τὴν ἐθεωροῦσα σὰν τὴν εἰκόνα τοῦ ἀν- 
ἠρώπου, ὁποῦ ἀπομακρένει ἀπὸ ταῖς ἀνησυχίαις τοῦ κόσµου, καὶ μὲ 
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εἰλικρίνεια φανερώνει ὅσα ἔχει µέσα του. ᾽Αλλ’ ἀφοῦ ἐπέρασαν τὰ 
καράβια µας γιὰ νὰ πᾶνε Ἱς τὸ Μεσολόγγι, μ᾿ ἀρέσει περσότερο ἤ 
ταραχή ἐφαίνονταν δύο δύο, τρία τρία καὶ ἐξάνοιγες λευκὰ τὰ κα- 
τάρτια ἀπὸ τὰ φουσκωµένα πανιά, λευκὰ ἀπὸ τοὺς διασκορπισµένους 
ἀφροὺς τὰ κύματα, τὰ ὁποῖα μὲ µία βονή, ὅποῦ λὲς καὶ ἦταν χαρᾶς, 
ἀναγάλλιαζαν εἲς τὸ πέλαγο τοῦ Ἱονίου, καὶ ἐσυντρίβονταν εἷς τὸ γιαλὸ 
τῆς Ζακύνδου. 

ΦΙΛ. Τὸ θυμοῦμαι καλά καὶ τόσος ἦταν ὁ κρότος, καὶ τόση ἡ 
ἀνακάτωση τοῦ πελάγου, ὁποῦ σὲ ἐπαραμέρισα, γιὰ ν᾿ ἀποφύγουμε 
τὸ ῥάντισμα, ὁποῦ ἀποπάνου µας σταλοβολοῦσε ἡ Δάλασσα. 

ΠΟΙΗΤ. Φαίνεται ὅτι ἐκεῖ πέρα οἵ δικοί µας δὲν ἔχουν τόση ὃν- 
σκολιὰ νὰ βρέχωνται μὲ τὸ αἷμα τους, ὅσην ἔχουμε ἐμεῖς γὰ γοτι- 
σθοῦμε ἀπὸ ὀλίγαις σταλαγματιαῖς δαλασσιναῖς. 

ΦΙΛ. Ἑτοιμάζεσαι πάλι νὰ Ἑανακυττάξῃς κατὰ τὸ Μοριά, καὶ νὰ 
Ἑανασωπάσῃς. . .ἀγκαλὰ ἐγὼ ἔχω τὸν τρόπο νὰ σὲ κάµω νὰ ὁμιλῇς 
ὅποτε δέλω. 

ΠΟΙΗΤ. Ἐκατάλαβα θέλεις νὰ ὁμιλήσουμε γιὰ τὴ γλῶσσα µή- 
γαρις ἔχω ἄλλο Ἰς τὸ νοῦ µου. πάρεξ ἐλευθερία καὶ γλῶσσα; ᾿Εκείνη 
ἄρχισε νὰ πατῇ τὰ κεφάλια τὰ τούρκικα, τούτη θέλει πατήσῃ ὀγλή- 
Ύορα τὰ σοφολογιωτατίστικα, καὶ ἔπειτα ἀγκαλιασμέναις καὶ οἳ δύο 
δέλει προχωρήσουν εἷς τὸ δρόµο τῆς δόξας, χωρὶς ποτὲ νὰ γυρίσουν 
ὀπίσω, ἂν κἀνένας Σοφολογιώτατος κρώζῃ, ἢ κἀνένας Τοῦρκος βαν- 
{ζῃ: γιατὶ γιὰ μὲ εἶναι ὅμοιοι καὶ οἵ δύο. 

ΦΙΛ. Βέβαια εἶναι ἐχθροί µας καὶ οἵ δύο' μὲ κάνεις νὰ θυμηθῶ 
τὰ λόγια τοῦ Λόκ. Ἡ γλῶσσα εἶναι ἕνα µεγάλο ποτάμι, εἷς τὸ ὁποῖον 
ἔχουν ἀνταπόκριση τὰ ὅσα γνωρίζει ὁ ἄνθρωπος, καὶ ὅποιος δὲν τὴν. 
μεταχειρίζεται καθὼς πρέπει, χάνει ὅτι τοῦ βολέσῃ, γιὰ νὰ κόψῃ ἢ 
νὰ ἐμποδίσῃ τοὺς δρόµους, μὲ τὸ µέσον τῶν ὁποίων τρέχει ἡ πολυµά- 
θεια. Ὅποιος κάνει λοιπὸν αὐτὸ μὲ ἀπόφαση Θεληματική, πρέπει οἳ 
ἄλλοι νὰ τὸν στοχάζωνται ἐχδρὸν τῆς ἀλήθειας καὶ τῆς πολυµάθειας. 

ΠΟΙΗΤ. Τί λές; ὣς πότε δὰ πηγαίνῃ ὀμπρὸς αὐτὴ ἡ ὑπόθεση; 
ἕνας λαὺς ἀπὸ τὸ ἕνα µέρος νὰ ὁμιλῇ Ἰς ἕναν τρόπο, ὀλίγοι ἄνθρω- 
ποι ἀπὸ τὸ ἆἄλλο νὰ ἐλπίζουν νὰ κάµουν τὸν λαὸν νὰ ὁμιλῇ µίαν γλῶσ- 
σαν δικήν τους ! 
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ΦΙΔ. Γιὰ κἄποιον καιρὸ ἡ ὑπόθεση θέλει ἀκολουθήσῃ: ἡ ἀλήδεια 
εἶναι καλὴ Θεά, ἀλλὰ τὰ πάθη τοῦ ἀνθρώπου συχνότατα τὴν νοµί- 
ζουν ἐχθρήν. Κἄποιοι γνωρίζουν τὴν ἀλήδεια, ἀλλ’ ἐπειδὴ γράφοντας 
εἲς ἐκεῖνον τὸν τρόπον τὸν σκοτεινὸν ἀπόχτηόαν κἄποια φήμη σοφίας, 
τὸν ἀκολουθοῦν, καὶ ἂς εἶναι καὶ σφαλερός. 

ΠΟΙΗΊΤ. Λοιπὸν εἶναι ἀξιοπαρόμοιαστοι μὲ τοὺς ἀνθρώπους, οἳ 
ὁποῖοι γιὰ νὰ ζήσουν πουλοῦν φαρμάκι. 

ΦΔ. Περιγράφει τὸ ἐργαστῆρι ἑνὸς ἀπ᾿ αὐτοὺς ὁ Σέϊκσπηρ ἑξαί- 
ψετα, καὶ θέλω νὰ σοῦ ξαναθυμήσω τὰ λόγια του, γιατί, τῇ ἀληθείᾳ, 
μοῦ ξαναθυμοῦν τὸν τρόπον, εἲς τὸν ὁποῖον εἶναι γραμμένα τὰ βι- 
βλία τῶν Σοφολογιώτατων.--- Ἐκρέμονταν ἀπὸ τὸ πατερὸ τοῦ φτω- 
χότατου ἐργαστηριοῦ µία ξεροχελῶνα, ἕνας κροκόδειλος ἀχερωμένος, 
καὶ ἄλλα δερµάτια ἄσχημων ψαριῶν' ἦταν τριγύρου πολλὰ συρτάρια 
ἀδειανὰ μὲ ἐπιγραφαῖς, ἀγγειὰ ἀπὸ χοντρόπηλο πράσινο, ἦταν φού- 
σκαις, ἦταν βρωμόχορτα παλιωµένα, κακομοιριασµένα δεµάτια βοῦρλα, 
παλιὰ κομμάτια ἀπὸ διαφόρων λογιῶν ἰατρικά, ἀριὰ σπαρµένα ἐδῶ. 
κ’ ἐκεῖ, γιὰ νὰ προσκαλέσουν τὸν ἀγοραστή. 

ΠΟΙΗΤ. Βλέπω ἀπὸ μακριὰ ἕναν Σοφολογιώτατον' ἐπιθυμῶ γιὰ 
τὴν ἡσυχία µου καὶ γιὰ τὴ δική σου, καὶ γιὰ τὴ δική του, νὰ μὴν 
ἔλθῃ κοντά µας. 

ΦΙΔ. Τὸ ἐπιθυμῶ πολύ ἐσὺ θυμώνεις παρὰ πολύ. 

ΠΟΙΗΤ, Θυμώνω γιατὶ εἶμαι στενεµένος νὰ ξαναπῶ τὰ πράγματα, 
ὁποῦ εἶπαν τόσαις φοραῖς τὰ ἄλλα ἔθνη, καὶ δίχως ὠφέλεια νὰ τὰ 
Ἑαναπῶ. Οἱ Γάλλοι ἔλαβαν φιλονεικία γιὰ τὴ γλῶσσα, καὶ ἐτέλειωσε 
εἲς τὴν ἐποχὴ τοῦ Δαλαμβέρτ τὴν ἔλαβαν οἳ Γερμανοί, καὶ ὁ Ὅπιις 
ἔδωσε τὸ παράδειγµα τῆς ἀλήδειας τὴν ἔλαβαν οἵ Ἰταλοί, καὶ μὲ 
τόσο πεῖσμω, ὁποῦ µήτε τὸ παράδειγµα τοῦ Ὑψηλότατου Ποιητῆ εἶχε 
φδάσῃ γιὰ τότε νὰ τοὺς καταπείση. Ἡσύχασαν τέλος πάντων, γρά- 
φοντας τὴ γλῶσσα τοῦ λαοῦ τους, τὰ σοφὰ ἔθνη, καὶ ἀντὶ ἐκείναις 
οἱ ἐλεειναῖς ἀνησυχίαις νὰ μᾶς εἶναι παράδειγµα γιὰ νὰ ταῖς ἄπο- 
φύγουμε, ἐπέσαμε εἷς χειρότερα σφάλματα Τέλος πάντων οἳ Σοφο- 
λογιώτατοι ἐκείνων τῶν ἐθνῶν ἤθελαν νὰ γράφεται µία γλῶσσα, ὁποῦ 
ἦταν µία φορὰ ζωντανὴ εἷς τὰ χείλη τῶν ἀνθρώπων' κακὸ πρᾶγμα 
βέβαια, καὶ ἂν ἦταν ἀληθινὰ δυνατόν’ γιατὶ δυσκολεύει τὴν ἐξάπλωση 
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τῆς σοφίας ἆλλ᾽ οἵ δικοί µας δέλουν νὰ γράφουμε µία γλῶσσα, ἡ 
ὁποία µήτε ὁμιλειέται, µήτε ἄλλαις φοραῖς ἁμιλήθηκε, µήτε δέλει ποτὲ 
ὁμιληθῇ. 

ΦΙΔ. Ὁ Σοφολογιώτατος ἔρχεται κατὰ μᾶς. 

ΠΟΙΗΤ. Καλῶς τὰ δέχδηκε μὲ τὴν ὑπομονή σου! ἐγὼ δὲν θέλω 
λόγια μ’ αὐτόν. Κύττα πῶς τρέχει! Τὸ πηγοῦνι του σηκώνει τὴν ἄκρη, 
ὡσὰν νὰ ἤθελε νὰ ἑνωῦῇ μὲ τὴ μύτη. Ὢ να ἐγένονταν ἡ ἕνωση, καὶ 
τόσο σφιχτή, ποῦ νὰ μὴν µπορῇ πλέον ν᾿ ἀνοίξῃ τὸ στόµα του, γιὰ 
νὰ φωτίσῃ τὸ γένος! 

Σο9. Ἔφαγα τὸν κόσµο, φίλτατε, γιὰ νὰ σ’ εὕρω: ἔτρεχα, ὅπως 
εἶναι τὸ χρέος ἑνὸς καλοῦ πατριώτη νὰ τρέχῃ, ὅταν εἶναι εἷς κίνδυνον 
ἡ δόξα τοῦ γένους ἕνα βιβλίο δέλει τυπωθῇ γλήγορα, γραμμένο εἲς 
τὴ γλῶσσα τοῦ λαοῦ τῆς Ἑλλάδας, ὁποῦ λέγει κακὺ γιὰ μᾶς τοὺς σο- 
φούς, καὶ μοῦ κακοφαίνεται. 

ΦΙΔ. Γιατὶ σοῦ κακοφαίνεται; 

Σο9. Γιατὶ πολλὰ μυαλὰ εἶναι σωστά, καὶ πολλὰ ὄχι καὶ ὅσα δὲν 
εἶναι σωστά, ἡμπορεῖ νὰ ἀπατηθοῦν. Εἶναι τόσοι χρόνοι ὁποῦ σπου- 
δάζω γιὰ τὸ κοινὸν ὄφελος τῆς πατρίδας µου, καὶ δὲν ἐπιδυμοῦσα 
νὰ ἔβγουν ἄλλοι νὰ μοῦ τυφλώσουν τοὺς ἀνθρώπους. "Ηλθα Ὁς ἐσέ, 
ὁποῦ εἶσαι σοφὸς καὶ σύ, γιὰ νὰ ἑνωθοῦμε μὲ ὕσους συλλογίζονται 
καλά, καὶ νὰ καταπλακώσουµεν αὐτὸν τὸν βάρβαρον συγγραφέα. 

ΦΙΔ. Καὶ ποῖος εἶναι ὅ συγγραφέας; 

ΣΟΦ. Δὲν μοῦ εἶπαν τ᾽ ὄνομά του’ μοῦ εἶπαν, πῶς εἶναι ἕνας νέος 
ὁ ὁποῖος γιὰ τὴν κοινὴ γλῶσσα βαστάει πάντα τὸ σπαθὶ Ὁς τὸ χέρι, 
καὶ ἀπὸ τὴ µάνητα τὴ µεγάλη, ἡμποροῦμε νὰ ποῦμε πῶς ἑκαταστή- 
θηκε ἄλλος Αἴας µαστιγοφόρος. 

ΠΟΙΗΤ. Λοιπὸν πᾶρε τὰ µέτρα σου, μὴ λάχῃ καὶ ἴς τὸν θυμό του 
σκοτώσῃ πρόβατα καὶ αὐτός, καὶ ἐντροπιασῦῇ. 

ΣΟ4. Ας ἐντροπιασὺῇ΄ γι αὐτὸν δὲν μὲ µέλει γιὰ τὸ κοινὸν 
ὄφελος. 

ΠΟΙΗΤ. Καὶ τί ὄφελος; 

Σοφ. Ἡ γλῶσσα σοῦ φαίνεται λίγη ὠφέλεια; μὲ τὴν γλῶσσα δὰ 
διδάξῃς τὸ κάθε πρᾶγμα' λοιπὸν πρέπει νὰ διδάξῃς πρῶτα ταῖς ὃρ- 
δαῖς λέξαις. 
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ΠΟΙΗΤ. Σοφολογιώτατε, ταῖς λέξαις ὃ συγγραφέας δὲν ταῖς δι- 
δάσκει, μάλιστα ταῖς μαθαίνει ἀπὸ τοῦ λαοῦ τὸ στόμα’ αὐτὸ τὸ ξέρουν 
καὶ τὰ παιδιά. 

ΣοΦ. (Μὲ µεγάλη φωνὴ) Γνωρίζεις τὰ Ἑλληνικά, Κύριε; τὰ γνω- 
ρὔζεις, τὰ ἐσπούδαξες ἀπὸ μικρός; 

ΠΟΙΗΤ. (Μὲ µεγαλύτερη) Γνωρίζεις τοὺς Ἕλληνας, Κύριε; τοὺς 
γνωρίζεις, τοὺς ἐσπούδαξες ἀπὸ μικρός; 

ΦΙΔ. ᾿Αδέλφια, μὴν ἀρχινᾶτε νὰ φωνάζετε, γιατὶ βρισκόµασθε εἰς 
τὸ δρόµο, καὶ ἡ ἀληδινὴ σοφία λέει τὸ δικαιόν της μὲ µεγαλοπρέ- 
πεια, καὶ χωρὶς θυμούς. 

Σ0Φ. (Χαμηλώνοντας τὴ φωνὴ καὶ προσπαθῶντας νὰ φανῇ µεγα- 
λόπρεπος) ᾿Αλήδεια, φίλε ἔτσι ἔκανε καὶ ὁ Σωκράτης. 

ΠΟΙΗΤ. ᾽Απαράλλαχτα! Θυμήσου τὸ ὄνομα, γιατὶ ἡμπορεῖ νὰ 
χθειασῦῇ. Ὡστόσο σοῦ ξαναλέγω ὅτι ὁ διδάσκαλος τῶν λέξεων εἶναι 
ὁ λαός. 

Σοφ. Τοῦτο μοῦ φαίνεται πολὺ παράξενο" ἕνας ἀπὸ τοὺς σοφώ- 
τερους τοῦ ἔθνους µας ἔγραψε ὅτι, γιὰ νὰ γράφουμε μὲ τὰ λόγια τοῦ 
λαοῦ, πρέπει καὶ μὲ τοὺς στοχασμοὺς τοῦ λαοῦ νὰ συλλογιζώμασθε, 

ΠΟΙΗΊ, Αὐτὰ εἶναι τέκνα στραβόκορμα ἑνὸς πατέρα εὐμορφότα- 
του. Ὁ Κονδιλλιὰκ εἶχε πῇ πῶς ἡ λέξη εἶναι τὸ σημεῖο τῆς ἰδέας" 
δὲν ἐφαντάσθηκε ὅμως ποτὲ πῶς ὕσοι ἔχουν ταῖς ἴδιαις λέξαις ἔχουν 
τοὺς ἴδιους στοχασμούς, Τὰ νομίσματα εἷς τὸν τόπον, εἲς τὸν ὁποῖον 
ζῇς, ἔχουν τὴν ἴδια τιµή” μ’ ὅλον τοῦτο εἲς τὰ χέρια µου δὲν ἀξίζουν, 
γιατὶ δὲν ἠξέρω νὰ τὰ ξοδιάζω, εἰς τὰ χέρια σου ἀξίζουν ὀλίγο περισ- 
σότερο, γιατὶ ἠξέρεις καί τὰ οἰκονομεῖς, καὶ εἰς τὰ χέρια ἑνὸς τρίτου 
εἷς ὀλίγον καιρὸ πληθαίνουν. Αν ἦταν αὐτὸ ἀληδινό, ὕλοι οἳ ἄνδρω- 
ποι ἑνὸς τόπου ἔπρεπε νὰ ἔχουν τοὺς ἴδιους στοχασμούς' διαφέρουν 
ὅμως εἰς αὐτούς, ὅπως διαφέρουν εἲς ταῖς φυσιογνωμίαις' καὶ ἂν κα- 
τὰ δυστυχίαν τοῦ γένους κἀνένας Σοφολογιώτατος ἐτρελλαινότουν, εἶναι 
πιθανὸ νὰ ἐξεθύμαινε τὴν τρέλλα του μὲ τὰ ἴδια λόγια, ὁποῦ ἦταν συ- 
γειβισµένος νὰ λαλῇ' καὶ γιὰ τοῦτο εἶναι σωστὸ πρᾶγμια νὰ πῶ, ὅτι 
συλλογίζεται ὣσὰν κ’ ἐσένα: 

ΣοΦ. ’Σ τοῦτο τὸ στερνό, φρόγιµα ὠμίλησες' ταῖς λέξαις ὅμως τοῦ 
λαοῦ νὰ μεταχειριζόµασθε εἶναι ἄγνωστο πρᾶγμα. 
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ΠΟΙΗΤ. Τὸ ἐνάντιο εἶναι ἄγνωστο. Ἑϊς τί περίστασαις βρισκό- 
µασδε, εἷς τί περίστασαις βρίσκεται ἡ γλῶσσα µας; Ἠβγῆκε ἀκόμα κά- 
γένας μεγάλος συγγραφέας νὰ μᾶς εἶναι παράδειγµα, ὃ ὁποῖος νὰ εὖ- 
γένισε ἀληδινὰ τὰ λόγια της, ζωγραφίζοντας μὲ αὐτὰ εἰκόνες καὶ πάθη; 

Σο0Φ...... σὰν τὸν Ὅμηρο, ὄχι βέβαια. 

ΠΟΙΗΤ. Πολὺ ψηλὰ ἐπήδησες, φίλε. Πές µου λοιπὸν πῶς πρέπει 
νὰ πορευδοῦμε; 

Σο9. Πρέπει νὰ τρέξουµε εἲς ταῖς μορφαῖς τῶν ἑλληνικῶν λέξεων, 
καὶ νὰ πάρουµε ὕσαις ἡμποροῦμε, καὶ κἄποιαις ἀπὸ ταῖς δικαῖς µας, 
ὁποῦ δὲν εἶχαν οἵ Παλαιοί, νὰ ταῖς σύρουµε ᾿ς τὴν παλαιὰ µορφή. 

ΜΟΙΗΤ. Γιατί; 

Σ00. Γιατὶ αὐταῖς οἵ λέξαις εἶναι εὐγενικώτεραις. 

ΠΟΙΗΤ. Πὲς τὴν ἀλήδεια, εἶναι ἄβλαβη ἡ συνείδησή σου, ἐνῷ 
μοῦ λὲς τέτοια; 

Σ09. ΄Αβλαβη, μὰ τὴν ἀγάπη τοῦ Ἑλικῶνος! 

ΠΟΙΗΊ. Φριχτότατος ὕρχος! καὶ βεβαιώσου πῶς μοῦ ταράζει τὰ 
σωθικά. ᾿Εγὼ σοῦ λέγω ὥσιόσο, πῶς ἔχεις πλακωμένην τὴν κρίσιν 
ἀπὸ τὸν κόπον, ὁποῦ ἔκαμες, γιὰ νὰ ταῖς µάδῃς, καὶ ἐπειδὴ παρα- 
τηρῶ πῶς ἐσεῖς ὅλοι ἐλπίζετε νὰ φωτίστε τὸ γένος μὲ τὸ ἀλφαβητάρι 
ας τὸ χέρι, σ’ ἐρωτῶ ποῖο ἀλφαβητάρι εἶναι εὐγενικώτερο: τὸ δικό 
μας, ἢ τὸ Ἰταλικό: 

Σοφ. Ὅσο γιὰ.... τὰ γράμματα κάθε ἀλφαβηταριοῦ ἔχουν τὴν 
ἴδιαν εὐγένειαν. 

ΠΟΙΗΤ. γουν δὲν ἔχουν κἀμμίαν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τους. Ὅταν εἶναι 
σκόρπια καὶ ἀνακατωμένα, τί δηλοῦν: ἔρχεται ὁ τυπογράφος, τὰ δια- 
λέει, τὰ βάνει εἷς τάξη. καὶ τὸ µάτι διαβάζει Οὗρανός, Μάρκος ἸΜπό- 
τσαρης, Σοφολογιώτατος. Ἑϊς τὴν πρώτη λέξη, σκύφτω τὸ κεφάλι µου, 
ἀναδακρύζω ἰς τὴ δεύτερη, καὶ εἲς τὴν τρίτη, γελῶ γιὰ χρόνους. Τὸ 
ἴδιο πὲς γιὰ ταῖς λέξαις' ἡ εὐγένειά τους κρέμεται ἀπὸ τὴν τέχνη, μὲ τὴν 
ὁποίαν ταῖς µεταχειρίζεσαι. 

ΣΟΦ, Ὅπυιαν τέχνην καὶ ἂν µεταχειρισθῇς, οἳἵ λέξαις τῆς τωρινῆς 
"Ελλάδας εἶναι διεφὈαρµέναις..... Τί μὲ κυττάζεις χωρὶς νὰ ὁμιλῇς; 

ΠΟΙΗΡ. Κυττάζω ταῖς ἄσπραις τρίχες τῆς κεφαλῆς σου. 

Σο9. ᾽Αμμὴ τί ἔχουν νὰ κάµουν μὲ ταῖς λέξαις; 
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ΠΟΙΗΊΤ. "Έχουν νὰ κάµουν μὲ τὸν καιρό. Ὅ καιρός, ὁποῦ ἄρχισε 
νὰ σοῦ κάνῃ σεβάσµια τὰ μαλλιά, διαφθείρει ὅλα τὰ πράγματα τοῦ 
κόσμου, καὶ ταῖς γλώσααις ἀκόμα, καὶ ἠσύχασε. 

Σοφ. Τί εὐγένεια ἡμποροῦν νὰ ἔχουν οἵ λέξαις µας, ἂν ᾖναι διε- 
φθαρµέναις; 

ΠΟΙΗΤ. Τὴν εὐγένειαν, ὅποῦ εἶχαν οἵ ἀγγλικαῖς πρὶν γράψῃ ὅ 
Σέϊκσπηρ, ὅποῦ εἶχαν οἳ γαλλικαῖς, πρὶν γράψῃ ὃ "Ῥασίν, ὅποῦ εἶχαν 
οἳ ἑλληνικαῖς, πρὶν γράψῃ ὁ "Όμηρος, καὶ ὅλοι τους ἔγραψαν ταῖς 
λέξαις τοῦ καιροῦ τους, Κάθε γλῶσσα πρέπει ἐξ ἀνάγκης νὰ ἔχῃ λέ- 
Ἔαις ἀπὸ ἄλλαις γλώσσαις καὶ ἣ εὐγένεια τῶν γλωσσῶν εἶναι ὣσὰν 
τὴν εὐγένεια τῶν ἀνθρώπων εὐγενὴς ἐσύ, εὐγενὴς ὁ πατέρας σου, ὁ 
πάππος σου εὐγενής, ἀλλὰ παγαίνοντας ἐμπρὸς βρίσκεις βέβαια τὸν 
ἄγθρωπον, ὁποῦ ἔπαιζε τὴ φλογέρα βόσκοντας πρόβατα. 

Σ09. ᾿Ἐγὼ δὲν λέγω νὰ γράφουμε καθαυτὸ ἕλληνικά, ἀγκαλὰ 
ἔπρεπε νὰ κάνουµε χίλιαις εὐχαῖς γιὰ νὰ ξαναζήσουν ἐκεῖνα τὰ λόγια. 

ΠΟΙΗΤ. Ἐγὼ δὲν κάνω καμμία, γιὰ νὰ μὴν χάνω καιρό καὶ τὴ 
ζωὴ τοῦ Ματουσάλα νὰ ἥμουν βέβαιος πῶς δὰ ζήσω, δὲν ἄνοιγα 
στόµα γιὰ τέτοιαις εὐχαῖς, οἱ ὁποίαις φέρνουν τὸ ἴδιο ὄφελος, ὁποῦ 
φέρνουν τὰ κλάϊµατα -ς τὰ σώματα τῶν γεκρῶν. Οἵ εὐχαῖς ὁποῦ 
κάνω εἶναι γιὸ νὰ ξαναζήσῃ ἣ σοφία, καὶ ἡ σοφία δὲν θέλει ξαναζήσῃ 
ποτὲ, ὅσο γράφετε μὲ τὸν τρόπον τὸν ἐδικόν σας. "Έλαβα πάντα τὴ 
δυστυχία νὰ στοχάζωµαι μὲ τὸν Σωκράτη ταῖς λέξαις ὡσὰν ταῖς σφυ- 
ριαῖς' τὸ αὐτί σου πυθαγορίζει -ς ταῖς παλαιαῖς, τὸ δικό µου καὶ τοῦ 
γένους Ὁς ταῖς τωριναῖς. 

ΣοΦ. Καὶ ποῖος ἡμπορεῖ νὰ μοῦ ἐμποδίσῃ νὰ διορθώσω, καθὼς 
Φέλει ὅ Ἰοραῆς, ταῖς λέξαις µας μὲ τὰ σχήματα τῆς παλαιᾶς; 

ΠΟΙΗΤ. Γιὰ ποῖο δίκαιο θέλεις νὰ κάµῃς τέτοια διόρθωση; 

Σοφ. Γιατὶ ἡ διόρθωση μιᾶς γλώσσας νέας πρέπει νὰ γίνῃ μὲ 
τὴν ὁδηγία τῆς μητρός της ὅλη ἡ Ἑλλάδα λέγει µάτι, ἐμεῖς πρέπει 
νὰ διορθώσουμε, καὶ νὰ ποῦμε ὀμμάειον λέγει κρεθάτ, πρέπει νὰ 
ποῦμε κρεθάτιον. 

ΠΟΙΗΤ. Ἡ πρόταση αὐτὴ ὁμοιάζει τὴν τρέλλα κἄποιων ἀνθρώ- 
πων, ὁποῦ ἔχουν τὰ φαινόμενα τῆς φρονιµάδας. 

ΣοΦ. Τί ἐννοεῖς γὰ πῇς; 


-- 306 -- 


πο!ιΗτ. Ἐννοῶ νὰ εἰπῶ, ὅτι μ᾿ ὅλον ποῦ ἡ πρόταση φαίνεται 
πῶς περιέχει κἄποιο δικαίωµα, ἂν τὴν Ἑετάξῃς καλά, δὲν περιέχει κ- 
γένα, καὶ εἶναι ἐγάντια εἲς τὰ παραδείγματα τῶν ἄλλων ἐθνῶν. 

Σο9Φ. Τοῦτο ἐπιθυμῶ νὰ μοῦ ἀποδείξῃς. 

ΠΟΙΗΤ. Μετὰ χαρᾶς καὶ τόσο προθυμότερα σοῦ τὸ ἀποδείχνω, 
ὅσο συλλογίζοµαι πως τοῦτο εἶναι τὸ πρῶτο θεμέλιο, εἲς τὸ ὅποῖο 
ὑψώνεται τὸ µεγάλο γτίριο τῆς γλώσσας σας, ἡ ὁποία, μὲ τὸ θέλημά 
σου, εἶναι βαρβαρώτατη, ὅπως δέλει σοῦ τὸ ἀποδείξω εἰς τὸ ἑξῆς, Ἡ 
διαφθορὰ τῆς μορφῆς τῶν λέξεων, λέγει ὁ Γιβελέν, εἶναι τριῶν λογιῶν' 
ἢ ἀλλάχνουν τὰ φωνήεντα, ἢ ἀλλάχνουν τὰ σύµφωνα, ἢ ἀλλάχνουν το- 
ποθεσία τὰ ψηφία, ὁποῦ συνθέτουν µίαν λέξη. Τοῦτο γίνεται εἷς 
κάθε γλῶσσα, ὁποῦ γενειέται ἀπὸ ἄλλην. Παρατήρησε τὴ γλῶσσα 
τῶν Λατίνων, τὴ γλῶσσα τῶν Ἱσπανῶν, τὴ γλῶσσα τῶν Γάλλων, τὴ 
γλῶσσα τῶν Ἰταλῶν. Σύγκρινέ ταις μὲ τὴ γλῶσσα ποῦ ταῖς ἐγέννησε, 
καὶ δέλει ἰδῆς φανερώτατην τὴν ἀλήδειαν, ὁποῦ σοῦ λέγω. Τώρα 
ἂς πάρουμε τὸν πρῶτο στίχο τοῦ Δάντη, καὶ ἂς τὸν διορθώσουμε 
κατὰ τὸν τρόπο, ὁποῦ σεῖς ἀποφασίσετε νὰ µεταχειρισθῆτε: Λ΄οἰ ΠΙΟΞ2Ο 
«ἴ6Ι οαπαπιῖπ «ἳ ποδίγα υἴία Ἡ Ἰταλικὴ γλῶσσα δὲν εἶναι κα- 
δαυτὸ θυγατέρα τῆς Λατινικῆς, εἶναι ἔγγονή της ἂς κάµουµε τὴ δι- 
όρθωση μὲ τὴν ἴδιαν ἐπιδεξιότητα, μὲ τὴν ὁποία τὴν κάνετε ἐσεῖς 
εἰς τὴ γλῶσσα σας Λε, εἶναι βάρβαρο,πρέπει νὰ ποῦμε {π. Ίπεσσο, 
κεῖνα τὰ δύο 2: εἶναι βάρβαρα, πρέπει νὰ ποῦμε Ιπειίο.- ε], τί- 
ποτες. (απιηιῖπ, κάθου γύρευε πόθεν ἔρχεται! ἀλλὰ θέλει µεγα- 
λοψυχία' ἂς τὸ λατινίσουµε οαπιπιηῖ. - ποδίγα, πρέπει νὰ ποῦμε" 
ποδίγας -υἶία, πρέπει νὰ ποῦμε νέας. Νά, διωρθωμένος ὅ στίχος 
καὶ φωτισµένο τὸ γένος! 1η πιεαίο οαπηπεἰπέ ποβίγαο υ{(αο. 

Σο9Φ. Τοῦτο εἶναι γελοῖον. 

ΠΟΠΙΤ, Καὶ τὰ δικά σας τάχα ἀλλιώτικα εἶναι; Εΐναι ἀπαράλ- 
λαχτα τὰ ἴδια. Καὶ τόσον ἀνόητος ἦταν ὅ Δάντης νὰ μὴν ἠξεύρῃ 
καὶ αὐτὸς κατ ἀναλογία νὰ κάµῃ Ὁς τὴ γλῶσσα του τέτοια διόρ- 
ὕωση;. Οἵ στίχοι του οἳ λατινικοὶ δὲν εἶναι βέβαια εὔμορφοι, ὅμως 
μὲ τὸν Βιργίλιο, ὁποῦ ὅλον τὸν εἶχε Ἰς τὸ νοῦ του, δὲν ἤδελε πολὺ 
τέτοιαις διόρθωσαις νὰ ταῖς κάµῃ. Γιατὶ δὲν ταῖς ἔκαμαν οἳ Γάλ- 
λοι; γιατὶ δὲν ταῖς ἔκαμαν οἵ Λατῖνοι; Καὶ πῶς ἡμποροῦσαν γὰ 
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ταῖς κάµουν; ᾿Ας πάρουμε τὴν ὕστερη λέξη, καὶ ἂς ἰδοῦμε ἂν ἡἦμ- 
παρῇ ποτὲ νὰ ξεβαρβαρωῦῇ Εἴπαμε υὐίας, ἀντὶ γιὰ υέέα: ἀλλὰ ἕξε- 
βαρβαρώδηκε εἲς τέτοιον τρόπο; Όχι, Σοφολογιώτατε' ἡ μορφὴ τῆς 
λέξης ἔπεσε ἀπὸ µίαν βαρβαρότητα εἷς ἄλλην τὸ υἶίαε εἶναι διε- 
φδαρμένο καὶ αὐτὸ ἀπὸ τὸ Βαυμαστό σου τὸ βίος, τὸ ἑλληνικό: τὸ 
βίος λοιπὸν εἶναι ἡ πρωτότυπη µορφή, καὶ ἡ ἀληδινὰ εὐγενική: 
Ποῖος τὸ εἶπε; Ποῖος ξεύρει νὰ σοῦ τὸ πῇῃ; Τὸ ὄφις, τὸ ὁποῖο βέ- 
βαια τὸ στοχάζεσαι εὐγενικώτερο ἀπὸ τὸ φίδι, τὸ ὄφις λέγω, μὲ τό- 
σαις ἄλλαις λέξαις, δὲν εἶναι μήτε ἑλληνικό, γιατὶ τὸ οφ εἶναι ξένο, 
καὶ μοναχὰ ἡ κατάληξή του εἶναι ἑλληνική, καὶ ἔτσι καθὼς βλέπεις, 
Σοφολογιώτατε, ἀγάλια, ἀγάλια, ἐγὼ σὲ στενεύω νὰ ὁμιλήσῃς τοῦ 
᾿Αδὰμ τὴ γλῶσσα, καὶ ἡμπορεῖς νὰ μοῦ ψάλῃς μὲ τὸν Δάντη" /α 
ἴύπφια οἡ’οἱ φαγίο Γι {μία δφεπία γιατὶ ἐγὼ σοῦ ἀποκραίνο- 
μαι "Ὁμίλειε μὲ τὰ νοήματα, γιὰ νὰ μὴ βαρβαρίζῃς! 

Σο9Φ. . . . λοιπόν; 

ΠΟΙΗΤ. Λοιπὸν τοῦ λαοῦ τῆς Ἑλλάδας ὅλαις ταῖς λέξαις,... 

Σ0Φ, (κοκκινίζοντας) Πάντα τὸν λαὺ μοῦ βγάνεις ἔξω γιὰ διδά- 
σκαλο! ποῖος τὸ εἶπε ποτέ! 

ΠΟΙΗΤ. Πολλοὶ τὸ εἶπαν, πολλοί. Ὁ Βάκων λέγει, δὲν δυμοῦμαι 
εἰς τὶ µέρος, ὅτι εἶναι κἄᾶποιοι ἄνθρωποι, οἳ ὁποῖοι στοχάζονται πῶς τὰ 
πράγματα εἰπώθηκαν ὅλα, καὶ ἐσὺ στοχάζεσαι πῶς δὲν εἰπώθηχε τίποτε. 

Σο. Σὲ παρακαλῶ νὰ μοῦ πῇς ποῖος τὸ εἶπει 

ΠΟΙΗΤ. "Άκουε, Σοφολογιώτατε, καὶ τρόμαξε 18 φιωῖ, ΟΙΤΗ 
ον Μογι {οδίζπιοπείο, ἰοὐϊπιδφιιο /ιαϊείο ἀγαεείας, οιπι 
Ῥτιάοπίία οἱ ασιηπίπε αἱ υοπικίαίο οἱ ιδ ίαίθ, πια Ὁ6γΟ 
εἰοφιιοπίίαε (ἀκούς, Σοφολογιώτατε; οἰοφπιοπέία ο) ναγἰείαίθ, 
οορία, «ιαηι 86 οἱώιφο ἴπ Ῥατίοηι ἀθαίφθαί, οπυζιτι Γωί 
Γαοῖῖε ῥΥἴποςρ» 

Σοφ. Ποῖος; πές µου ποῖος, νὰ ἡσυχάσουμε. 

ΠΟΙΗΤ. Θυμήσου τὸ ὄνομα, ὁποῦ ἐμελέτησες προτύτερα, γιατὶ 
τώρα χρειάζεται. 

Σοφ. Ποῖος; ὁ Σωκράτης, 

ΠΟΙΗΤ. Ὁ ἴδιος' καὶ ἐπειδὴ σὲ βλέπω καὶ ἁχνίζεις εἰς τ’ ὄνομά 
του, νὰ σὲ Ὀερίσω καὶ μὲ τὰ λόγια του 
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«Αλκ. Οἶμαι ἔγωγε ἀλλὰ γοῦν πολλὰ οἷοί τ' εἶσὶν (οἵ πολλοὶ δι- 
δάσκειν σπουδαιότερα τοῦ πεττεύειν.- Σωκ. Ποϊα ταῦτα; --- Αλκ. Οἷον 
καὶ τὸ ἑλληνίζειν παρὰ τούτων ἔγωγε ἔμαδον" καὶ οὖκ ἂν ἔχοιμι ἔμαν- 
τοῦ εἰπεῖν διδάσκαλον, ἀλλ᾽ εἲς αὐτοὺς ἀναφέρω, οὓς σὺ φὴς οὗ σπου- 
δαίους εἶναι διδασκάλους. - Σωκ. Αλλ, ὦ γενναῖε, τούτου μὲν ἆγα- 
Βοὶ διδάσκαλοι οἵ πολλοί, καὶ δικαίως ἐπαινοῖντ ἂν αὐτῶν εἷς διδα- 
σκαλίαν.- ΑἉλκ. Τί δή; -Σωκ. Ὅτι ἔχουσι περὶ αὐτά, ἃ χρὴ τοὺς 
ἀγαδοὺς διδασκάλους ἔχειν.» 

Σοφ....... Μὴ λάχῃ καὶ ἐννοεῖ τίποτε ἄλλο; 

ΠΟΙΗΤ. Ἐσύ, ὅποῦ εἶσαι ἑλληνιστής, μοῦ κάνεις ἐμὲ τέτοια ἔρω- 
τήµατα; εἶναι δουλειὰ δική σου. 

ΣΟΦ. Δὲν σοῦ λέγω τὸ ἐναντίο... Εὐμορφότατα λόγια! 

ΠΟΙΗΤ. Ἠὐμορφότατο νόημα! Ναί, εὐμορφότατο νόημα! ᾽Αμμὴ 
τί ἤθελες; νὰ γράφῃ ταῖς λέξαις τῆς κεφαλῆς του καθένας; μὲ ποῖο 
δικαίωµα; μὲ τὸ δικαίωµα, ποῦ δίνει τὸ πγεῦμα καὶ ἡ μάθηση; Καλό, 
λοιπόν’ ἕνας, ὁποῦ ἔχει πνεῦμα καὶ µάδηση, φτειάνει μορφαῖς λέξεων 
καθὼς θελήσῃ, ἕνας ἄλλος κάνει τὸ ἴδιο, ἕνας τρίτος κάνει χειρότερα, 
καὶ εἷς ὀλίγον καιρὸ δὲν ἔχουμε παρὰ σκοτάδια πυκνότατα. Γιὰ 
τοῦτο ἡ φύση τῶν πραγμάτων ἠδέλησε νὰ γεννιοῦνται τὰ λόγια 
ἀπὸ τὸ στόµα ὄχι δύο καὶ τριῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τὸ 
στόμα καὶ ἡ φιλοσοφία ἀγροίκησε αὐτὴν τὴν Δέληση της, καὶ τὴν 
ἐκήρυξε ἴς τοὺς ἀνθρώπους. Ὅσο μὲν γι’ αὐτό. ποῦ ὑποπτεύεσαι, πῶς 
νὰ εἶναι ἄλλο τι ἀπ᾿ ὅπι σημαίνουν τὰ λόγια, γιὰ ν᾿ ἀφήσῃς κάθε 
ἀμφιβολία, νὰ σοῦ πῶ πόσοι Κλασσικοὶ ἐξαναεῖπαν τὸ ἴδιο πρᾶγμα. 

Σ04, Οχι, ὄχι, μὴ µελετήσῃς κἀνέναν, γιατὶ ὁ Πλάτων ἀξίζει 
γιὰ ὅλους τους, καὶ γιὰ ὅσους γεννηθοῦν. 

ΠΟΙΗΊ.. Δίκαια κρίση" ἀλλὰ ἡ προφητεία τὴν ὑπερβαίνει 

Σο9. ᾿Εγὼ πιστεύω τοῦ Πλάτωνος, περσότερο ἀπὸ ὅσα δικαιώ- 
µατα ἡμπορεῖ κἀνεὶς νὰ προβάλῃ παρὰ νὰ ἀμφιβάλλω Ἱς τὰ λόγια 
του κάλλιο νὰ τρελλαθῶ, καὶ ἤδελε τῳόντι τρελλαδῶ, ἂν ἀμφίβαλλα, 
᾽Αγκαλά ... τέτοιο πρᾶγμα μοῦ κάνει μεγάλην ἀγανάχτηση ἴς τὴν 
ψυχή µου. . Εΐσαι γενναῖος; 

ποΙΗτ. Καὶ ἂν δὲν εἶμαι, - ἀκολουθῶντας τὰ παραδείγματα τό- ι 
σων ἄλλων, προσπαδῶ νὰ φαίνωμαι τέτοιος. 
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Σοφ. Ὢ]! εἶσαι τέτοιος βέβαια, εἶσαι τέτοιος! 

ΠΟΙΗΤ. Εὐχαριστῶ, καὶ ἂς εἶναι ἡ πρώτη φορὰ ποῦ μὲ βλέπεις. 

Σ09. (ὁμιλῶντας ἀγαλινά). Πιστεύεις πῶς ὁ Πλάτων (Θεέ µου, 
συγχώρεσέ µε!) ὃ Πλάτων, λέγω, ὁ ἴδιος, ὁποῦ τὸ εἶπε, πιστεύεις πῶς 
ἔγραφε καθὼς ὁμιλεῖ ὁ λαός; 

ΠΟΙΗΊ. Δὲν τὸ πιστεύω: καὶ ποῖος τὸ πιστεύει; 

Σο. Τὸ πιστεύουν ὅσοι εἶναι τῆς χυδαϊκῆς φατρίας. 

ΠΟΙΗΤ. Στρεβλὸ πρᾶγμα. 

Σο. Τί ἔλεγες ἕως τώρα σὺ ὁ ἴδιος; 

ΠΟΙΗΤ, Τίποτε ἀπὸ αὐτά. Ἑμεῖς δὲν εἴπαμεν ἀκόμη πῶς πρέπει 
νὰ γράφουµε τὴ γλῶσσα' ἕως τώρα εἶπα, καὶ σοῦ ἀπόδειξα, πῶς οἵ 
μορφαῖς τῶν λέξεων, ὅταν εἶναι κοιναῖς, δὲν εἶναι ὑποκείμεναις νὰ ἆλ- 
λάζωνται ἀπὸ κἀνέναν, μὲ πρόφαση διόρθωσης καὶ τίποτε ἄλλο. 

Σοφ. Καὶ τὰ λόγια τοῦ Πλάτωνος γιατὶ μοῦ τὰ ἀνάφερες: 

ΠΟΙΗΤ. Γιὰ νὰ καταπεισῦῇς πῶς τὴ σημασία τῶν λέξεων ὁ λαὺς 
τὴν διδάσκει τοῦ συγγραφέα. 

Σοφ. Τὸ σύγγραμμα λοιπὸν δὰ εἶναι κάθε ἆλλο πρᾶγμα ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ τὴν ὁμιλία. 

ΠΟΙΗΤ. Ὅχι κάθε ἄλλο πρᾶγμα' ἐκεῖνο, ὁποῦ λέγει ὁ Βάκων γιὰ τὴ 
φύση, δηλαδή, πῶς ὃ φιλόσοφος, γιὰ νὰ τὴν κυριέψῃ, πρέπει πρῶτα 
νὰ τῆς ὑποταχθῇ, ἡμπορεῖ, κἀνεὶς νὰ τὸ πῇι γιὰ τὴ γλῶσσα" ὑποτάξου 
πρῶτα ᾿ς τὴ γλῶσσα τοῦ λαοῦ, καί, ἂν εἶσαι ἀρκετός, κυρίεψέ την. 

Ἂοφ. Αὐτὸ δὲν τὸ καταλαβαίνω πῶς γίνεται. 

ΠΟΙΗΤ. Νά, πῶς γίνεται. ᾿Απὸ τὰ παραδείγματα, ποῦ θέλει σοῦ 
ἀναφέρω, θέλει φανερωῦῇ πῶς ὅ συγγραφέας πότε ἴς ταῖς φράσαις 
του ἀκολουθάει τὸν λαό, πότε ὄχι πῶς ἡ μορφὴ τῶν λέξεων. ὁποῦ 
μεταχειρίζεται ὅ λαός, δὲν ἀλλάζεται ἀπὸ τὸν συγγραφέα’ πῶς κάθε 
λέξη γιὰ νὰ λάβῃ εὐγένεια, δὲν χρειάζεται ἄλλο παρὰ ἡ τέχνη τοῦ συγ- 
γραφέα ἂν παίρνω τὰ πἀραδείγµατα ἀπὸ τοὺς ξένους, μὴ μὲ ἐλέγχῃς' 
γιατὶ τὸ φταίξιµο δὲν εἶναι δικό µου καμια’ ἵο Γωῖ ἀεβίο ἐπ- 
παπσί ἰα ἀἴπιαπό- Ρίαπφεν βοπέζέ /γα ᾿ἶ 8οπΊιο ἕ πηὶοί Γὲριέι- 
οὐ - Ον εγαη 60πι πεσο, 6 ἄοπιαπᾶαγ ἆἀθεί Ῥαπα. Παρατήρησε, 
σὲ παρακαλῶ' -τὸ θυμᾶσαι ὕλο ἐκεῖνο τὸ µεγάλο Ὀαῦμα τῆς Τέχνης, 
τὸν Οὐγολῖνο; τοῦτα τὰ λόγια σοῦ ἐγγίζουν τὴν ψυχή: 


δή ος 


Σ0Φ. Μάλιστα. 

ποΙΗΤ. ᾿Ἐδῶ δὲν εἶναι μεταφορὰ κἀμμία, ἐδῶ δὲν εἶναι κἀμμία 
φράση δεινή, καὶ εἲς τούτους τοὺς τρεῖς στίχους ὅ Ποιητὴς ἀκολού- 
Άησε τὸν λαό: μάλιστα εἶναι καλὸ νὰ παρατηρήσουμε πῶς ἐκεῖνο τὸ 
60 πιθζο, ὁποῦ οἵ Ἰταλοὶ τὸ βρίσκουν σωστότατο, δὲν ἡμπορεῖ νὰ 
προέρχεται παρὰ ἀπὸ τὸν κοινὸ λαό, γιατὶ ὅ συγγραφέας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
τοῦ δὲν τολµάει νὰ τὸ κάµῃ καὶ ὡς πρὸς τοῦτο, Ἀυμήσου, τὸ δῶ 
ποῦ "Ομήρου, τὸ σα᾿ τοῦ Δάντη, καὶ ἄλλα τέτοια πλῆδος, καὶ γιὰ 
νὰ πληροφορηῦῆς πῶς ὁ συγγραφέας δὲν εἶναι ἐκεῖνος ὁποῦ τὰ 
πλάττει, βάλε καὶ ἐσύ, κατὰ µίµησιν, ἀντὶ γιὰ ψωμί, ψῶ, νὰ ἰδοῦμε 
τί ἀπόκριση λαβαίνεις ἀπὸ τοὺς ἄλλους. 

Σο9. Εἰς ποίαις περίστασαις ὅ ποιητῆς δὲν ἀκολουθάει Ἰς ταῖς 
φράσαις του τὸν λαό; 

ΠΟΙΗΊ. Εϊς πολλαῖς ὅμως καὶ εἲς αὐταῖς πρέπει οἳ φράσαις του 
νὰ ἔχουν κἄποιαν ἀναλογία μὲ ταῖς ἄλλαις, ὁποῦ ὑπάρχουν' Ἐ φ16θ- 
ία ϱ ἰαΙίγο ΠΠΟΒΒΕΥΟ α 81α ἆαπσζα- Ε φιαδὶ υεἰοσϊθθίπιε Γα- 
υἱ116- Μί οἱ νεἰᾶν αὲ εαδίία ἀῑδίαπσα -'Σ τοὺς πρώτους δύο 
στίχους οἳ φράσαις τοῦ ποιητῆ εἶναι φράσαις τοῦ λαοῦ, Ἰς τὸν τρί- 
τον ὄχι, καὶ ἔχει τέχνην καλὴν ἡ μορφὴ τῶν λέξεων, μ’ ὅλον τοῦτο 
εἶναι πάντοτε ἤ ἴδια. - 17 υεππεῖ ἵπ οσο α οσπὲ ἴπσε }ημίο' αὐτὴ 
ἡ φράση δὲν εἶναι τοῦ λαοῦ, τὰ λόγια ὅμως τὰ καταλαβαίνει, γιατὶ 
εἶναι δικά του. 

Σ06. Δός µου κἀνένα παράδειγµα, γιὰ νὰ καταλάβω εἰς τί τρό- 
πον οἱ λέξαις ὑποῦ φαίνονται χυδαϊκαῖς, ἡμποροῦν νὰ εὐγενισθοῦν., 

ποητ. Εὐθύς ὄχι ποτὲ ἀλλάζοντας µορφή. )Αλλὰ πές µου ἐσὺ 
πρῶτα, -Βοὐζευὸ, Ῥεσσαίογ, ἐαρο, Ῥαξίο, ΓΟΥΟεπαο, οαρεῖῖὲ, αὐτὰ 
τὰ λόγια σοῦ φαίνονται εὐγενικά: 

ΣΟΦ. Τὰ τρία τὰ στερνὰ μοῦ φαίνονται πολὺ χυδαῖα. 

ΠΟΙΗΤ. ;α ὄοσέσα 5οἰευὸ ἅἄαῖ Γἱεγο ραφίο- Θιαῖ ρεοσαίου, 
/ογδεπάοῖα α΄ εαρεἰῖ- Ώεί οαρο οι’ εφ αυεα ἀἱτείγο φμαδίο. 
Τώρα ἔκεῖνο τὸ /ογῦεπᾶο, ἐκεῖνο τὸ ραδίο σοῦ φέρνουν φρίκη ἢ ὄχι; 

Σοφ. -- 

ΠΟΙΗΤ. Νά, λοιπόν, ἂν ἔχῃς ψυχή, αἰσθάνεσαι πῶς ἔτσι µετα 
Χειρισμένα τὰ λόγια δὲν εἶναι χυδαϊκά ἂν δὲν ἔχῃς, µήτε τὰ φαντά- 
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σµατα τῆς ποιήσεως βλέπεις, µήτε τὰ πάθη αἰσθάνεσαι, καὶ μὲ τὴν 
πρόληψη, ποῦ ἔχεις, τὰ λόγια σοῦ φαίνονται χυδαϊκά. 

Σοψ. Ἡ βάση λοιπόν, εἷς τὴν ὁποίαν πρέπει νὰ καλλωπίσουµε 
τὴ γλῶσσα µας, ἀντὶ νὰ εἶναι ἡ ἑλληνική, δέλεις νὰ εἶναι ἡ τωρινή; 

ΠΟΙΗΤ. Ἐξ ἀποφάσεως. 

Σ09. Καὶ πῶς ἡμπορεῖ νὰ γίνῃ αὐτό; Εΐναι τόσαις διάλεκτοι ἰς 
τὴν Ἑλλάδα, καὶ δὲν ἀκουόμασδε ἀνάμεσό µος. 

ΠΟΙΗΤ. Πόσαις διάλεκτοι; πόσαις; Κύττα καλά, µή σε ἀπατήσῃ 
ἡ διαφορὰ τῆς προφορᾶς, ἐνῷ κρίνεις ταῖς διαλέκτους τῆς Ἑλλάδας. 
δέκα λόγια, ὁποῦ ἐμεῖς ἔχουμε ἀλλιώτικα ἀπὸ κεῖνα, ὁποῦ ἔχουν εἲς 
τὸ Μοριά, τί πειράζουν; Ἔπειτα, ποίαις εἶναι τούταις οἳ µεγάλαις 
διαφοραῖς; ᾿Εμεῖς λέμε πατερὸ, καὶ ἀλλοῦ λένε πάτερο, ἐμεῖς λέμε 
µατία, καὶ ἀλλοῦ λένε µατιά, ἐμεῖς λέμε ἀέρας, καὶ ἀλλοῦ λένε ἀγέρας, 
ἐμεῖς ἡμποροῦνε, καὶ ἀλλοῦ λένε ἡμποροῦν' τί διαφοραῖς εἶναι τού- 
ταις; δὲν ἀκουόμασΌε ἀνάμεσό µας; ἄφησε νὰ τὸ λέγουν οἳἵ Ἰταλοί, 
οἳ ὁποῖοι ἀληθινὰ δὲν ἀκούονται. Ἔλαβες ξένον δοῦλον ποτέ; 

Σ0Φ. Τοὺς δούλους μοῦ βγάνεις ἔξω; 

ΠΟΙΗΤ ᾿Αποκρίσου, γιατὶ δὲν ἠξέρις ποῦ ἀποβλέπει ἡ ἐρώ- 
τησή µου. 

Σ09Φ. Ἔλαβα, 

ΠΟΙΗΤ. Ὅταν ὠμιλοῦσαν, τοὺς ἑκαταλάβαινες : 

Σο. -- 

ΠΟΙΗΤ. ᾿Αποκρίνομαι ἐγώ' ἐγὼ ἔλαβα δούλους ξένους, ἕναν ἀπὸ 
τὴ Μάνη, καὶ τὸν ἑκαταλάβαινα ἐξαίρετα ἕναν ἀπὸ τὸ Γαστοῦνι, 
ἕναν ἀπὸ τὸν Ὄλυμπο, ἕναν ἀπὸ τὴ Χιό, ἕναν ἀπὸ τὴ Φιλιππού- 
πολη, καὶ τοὺς ἐκαταλάβαινα ἐξαίρετα" ἄκουσα νὰ ὁμιλοῦν ἀνθρώ- 
πους ἀπὸ τὸ Μεσολόγγι, ἀπὸ τὴν Κωνσταντινούπολη, καὶ τὰ λοιπά, 
καὶ τοὺς ἐκαταλάβαινα τόσο, ὁποῦ σχεδὸν ἔλεγα ὁπῶς εἶναι ἀπὸ τὸν 
τόπο µου. 

Σοφ, ᾽Αμμὴ αὐτοὶ ἦταν ἀμαθέστατοι ὅλοι. 

ΠΟΙΗΤ. Ἠταν καὶ ὅ Χριστόπουλος, ὁποῦ εἶναι κάθε ἄλλο παρὰ 
ἁμαθέστατος, γράφει μὲ ταῖς λέξαις αὐτῶν. 

Σοφ. Καὶ αὐταῖς οἳ λέξαις.... 

ΠΟΙΗΤ. Καὶ αὐταῖς οἵ λέξαις εἶναι οἳ ἴδιαις, μὲ ταῖς ὁποίαις 
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βρίσκεις γραμμένη τὴ Βοσκοποῦλα, ποίηµα, ὁποῦ δὲν εἶναι γυναῖκα 
νὰ μὴ γνωρίῃ. καὶ ἔχει ἲς τὴ ῥάχη του χρόνους διακόσιους. Ἠΐδαμε 
τὰ Κλέφτικα τυπωμένα, καὶ γνωρῖουμε καὶ ἄλλα ἀπ᾿ αὗτά, καὶ ἔπα- 
ρατηρήσαµε πῶς δὲν ἔχουν µία λέξη, ποῦ νὰ μὴ σώζεται ἰς τὴ Ζά- 
κυνδο. 

Σο09. Καὶ ἡ φτώχεια τῆς γλώσσας δὲν σοῦ φέρνει σύγχυση 
κάμμία; 

ΠΟΙΗΤ. Πρῶτον μέν, δὲν ἄκουσα ποτὲ πῶς ἡ φτώχεια μιᾶς γλώσ- 
σας εἶναι ἀρκετὸ δικαιολόγηµα, γιὰ νὰ τὴν ἀλλάξουν οἳ σπουδαῖοι: 
δεύτερον δέ, ποῖος ἀποφάσισε πῶς εἶναι φτωχή; 

Σ06. Ὅλοι οἳ σοφοὶ τοῦ ἔθνους. 

ΠΟΙΗΤ. Σοφοί; ἂς εἶναι καὶ οἳ σοφοὶ δὲν σοῦ φαίνονται πῶς 
ἡμποροῦν νὰ πάρουν λάθος: 

Σ09. Εΐναι εὐκολώτερο γὰ λανθάνεσθε ἐσεῖς, 

ΠΟΙΗΤ. Νὰ ἦταν τοῦτο ζήτημα σκοτεινὸ καὶ καινούριο, ἴσως: ἀλλὰ 
εἶναι καινούριο; εἷς τὴν ἐποχὴ τοῦ Δάντη δὲν ἐκινήδηκε κἄτι παρό- 
µοιο; ὅλοι οἳ σοφοί, καθὼς τοὺς κράζεις ἐσύ. ἐκείνου τοῦ καιροῦ, 
δὲν ἐκατάτρεξαν τὸν Λάντη; δὲν τοῦ ἔλεγαν πῶς ἡ γλῶσσα εἶναι διε- 
φδαρμένη, δυστυχισμένη, φτωχή, καὶ πῶς δὲν εἶναι ἄξια νὰ τὴ γράφῃ 
ἄνθρωπος, ὁποῦ ἔχει σοφία; Δὲν αὐθάδιασαν νὰ φωνάξουν πῶς 
ἔπρεπε νὰ διπλώσουν μὲ τὰ συγγράµµατά του τὸ πιπέρι; Τί λοιπὸν 
μοῦ φέρνεις ἔξω τοὺς σοφούς, γιὰ νὰ μὲ τροµάξῃς; Δὲν εἶχαν εἷς 
τοῦτο περισσότερη γνώση ἀπὸ τοὺς φιλοσόφους οἳ χυδαῖοι ἄνδρωποι, 
οἳ ὁποῖοι ἐτραγουδοῦσαν ’ς τοὺς δρόµους τοὺς στίχους του; Εἶΐναι 
τώρα ἕνας Ἱς τὴν Ἰταλία ποῦ νὰ μὴ σπουδάζῃ, γιὰ νὰ µάῦῃ τὴ 
γλῶσσα, τὸν Δάντη: 

ώ .. 

ΣοΦ. Ἐγὼ σὲ βεβαιώνω ὅτι πολεμῶ γιὰ τὴν ἀλήθεια, καὶ ὄχι 
γιὰ τίποτε ἄλλο. 


() Ἔως ἐδῶ τελειώνουν τὸ πρῶτο, δεύτερο, καὶ τρίτο τετράδιον’ δὲν 
εὑρέθη τὸ τέταρτο, ἴσως λείσιει καὶ τὸ πέμπτο’ τὸ ἀκόλουθον εἶναι τὸ 
ὑότερινό. (Σ. Β. Κ. 1859). 
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ΠΟΙΗΤ. (Πιάνοντας φιλικὰ τὸ χέρι τοῦ Σοφ.) Τίμια λόγια σοῦ ἐβγῆ- 
καν ἆ ὃ τὸ στόμα’ καὶ ἐγὼ καὶ ἐσὺ πολεμοῦμε γιὰ τὴν ἀλήδεια: 
ἀλλὰ συλλογίσου καλά, µήπως κυνηγῶντας τὴν ἀλήθειαν εἲς ἐκεῖνον 
τὸν τρόπο, ἀπατηῦῇῃς, σφίγγοντας εἷς τὸν κόρφο σου τὸ φάντασµά 
της Ἔλα Ἰς ὁ νοῦ σου, στοχάσου πόσο κακὸ κάνει ἡ γλῶσσα ποῦ 
γράφετε ὡς πότε δὰ ἀκολουθοῦν νὰ μᾶς κλαίγουν οἵ ξένοι, καὶ νὰ 
μᾶς Ἑαναδυμοῦν ταῖς δόξαις τῶν παλαιῶν µας, γιὰ νὰ μᾶς αὐξήσουν 
τὴν ντροπή; Ἡ δάφνη κατεµαράνθη, ἐφώναξε ὁ γενναῖος' πικρότατα 
καὶ ἀληθινὰ λόγια! Ναί! ᾽Αλίμονον! ἡ δάφνη κατεμαράνθη! "Ερ- 
χεται ὁ Ἑένος καὶ βρίσκει ἀκόμη ζωνταναῖς πολλαῖς συνήδειαις τῆς 
Ἰλιάδος ἀκόμη οἵ γυναῖκις λέγουν τὰ µυρολόγια εἲς τὰ λείψανα, καὶ 
τὰ φιλοῦν' ἀκόμη ὁ γέρος Ἰς τὴ δυστυχιά του, χτυπάει τὸ µ΄τωπό του 
μὲ τὰ δύο του χέρια, καὶ τὰ σηκώνει ἴς τὸν οὐρανό, σὰν νὰ ἤδελε 
νὰ τὸν ἐρωτήσῃ, γιατὶ ἔπεσε τέτοια συμφορὰ ἴς τὸ κεφάλι του' ἀκόμη 
γυµνώγει τὸ βυζί της ἤ μάννα καὶ Ἑαναδυμάει τοῦ παιδιοῦ της τὸ 
γάλα, ποῦ τοῦ ἔδωσε' ἀκόμη ὁ δοῦλος κάνει ὅρκον εἷς τὸ ψωμί, ποῦ 
τὸν ἔδρεψε. Ὅμως ὁ ξένος δὲν ἔχει ἄλλα δικά µας νὰ μουρμουρίσῃ 
Ἱς τὰ χεῖλα του παρὰ Μῆνιν ἄειδε, Θεά, γιατὶ ἡ δάφνη κατεµαράνδη. 
Καὶ τώρα, ποῦ ξαναγίνεται νίκη «τὸ Μαραὺῶνα, δὲν σώζεται φωνὴ 
ἀνθρώπου νὰ ξανακάμῃ ἰς τὴ γλῶσσά µας ὄρκον. Μὰ ταῖς ψυχαῖς, 
ποῦ ἐχάθηκαν πολεμῶντας! γιατὶ ἤ δάφνη κατεμαράνδη (ὁ ποιητὴς 
κλαίει). 

ΣοΦ, (γελάει) Σὲ παρακαλῶ νὰ δυμηθῇς τὰ λόγια τὰ πικρὰ ποῦ 
μοῦ εἶπες. 

ΠΟΙΗΤ. Συγχώρεσέ µε’ ἔχω εὔκολο τὸ χεῖλο καὶ δὲν ἔχω κακὴ τὴν 
καρδιά συγχώρεσέ µε, σοῦ λέγω. 

ΣοΦ. Πὲς πῶς τὰ Ἑαστόχησα ὅλα. 

ΠΟΙΗΤ. Όχι ὅλα, ἀδελφὲ ἠγαπημένε, μὰ τῇ µνήµη τοῦ Μπό- 
τσαρη, μὴ τὰ Ἑαστοχήσῃς ὅλα! Τόσοι πατέρες ἔχουν εἲς τὴ διδασκα- 
λία σου τὰ παιδιά τους, καὶ ἐλπίζουν νὰ τὰ κάµῃς ἀσπίδες τῆς πα- 
τρίδας, καὶ μὴν θέλῃς νὰ πάρῃς τὸ κρῖμα ᾿ς τὸ λαιμό σου, Δὲν εἷ- 
ναι ἐντροπὴ νὰ φανερώσῃ ἄνθρωπος πῶς ἔσφαλε, μάλιστα θέλει σ’ 
ἐπαινέσῃ κάθε γενγαῖος, καὶ ἐγὼ σοῦ δίνω Ἰς τὸ µέτωπο τὸ φιλὶ τῆς 
εἰρήνης. 
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Σοᾷ. Ἐμεῖς, ἐμεῖς, θέλει σηκώσουμε τοὺς στύλους τῆς γλώσσας. 
τώρα ποῦ ἡ ἐλευδερία.. 

ΠΟΙΗΤ. Δὲν ὑποφέρεσαι πλέον ! Ἐσεῖς ἐσεῖς θέλει σηκώσετε τοὺς 
ἴδιους στύλους, ὁποῦ ἔστησε περνῶντας ἀπὸ τὴν Παλαιστίνην ὁ Σέ- 
σωστρις! Δὲν ὑποφέρεσαι πλέον! Ἐσὺ ὅμιλεῖς γιὰ ἐλευθερία; ἐσύ, 
ὁποῦ ἔχεις ἁλυσωμένον τὸν νοῦν σου ἀπὸ ὅσαις περισπωµέναις ἐγρά- 
φῦηκαν ἀπὸ τὴν ἐφεύρεση τῆς ὀρθογραφίας ἕως τώρα, ἐσὺ ὁμιλεῖς 
γιὰ ἔλευδερία; Ἐΐδαμε τὸ ὄφελος  ὑποῦ ἐκάμετε μὲ τὰ φῶτα σας 
εἲς τὴν ἐπανάσταση τῆς "Ελλάδας ἀκούσαμε ποιητάδες ἀνόητους, 
ποῦ ἤθελαν νὰ ἀδανατίσουν τοὺς ρωες καὶ οἳ παινεµένοι Ἡρωες 
δὲν ἐκαταλάβαιναν λέξη: ἀκούσαμε πεζοὺς σκοτεινόµναλους, οἳ ὁποῖοι 
ἐπροσπαθοῦσαν νὰ ἀνάψουν φλόγα πολέμου εἲς τὸν λαό, καὶ ἄρχι- 
νοῦσαν μὲ τὴ λέξη Προτροπή Καὶ πῶς; ὅ λαὺς τῆς Ῥώμης ἔτρε- 
χε ν ἀκούσῃ τὸν Κικέρωνα, γιατὶ δὲν ἑκαταλάβαινε τίποτε: γιατὶ δὲν. 
ἐκαταλάβαινε τίποτε, ἐδιόρῦθωνε ὅ λαὸς τὸν Δημοσθένη, ὅ ὑποῖος 
ἔπαιξε ἐπιταυτοῦ μὲ τὴ λέξη σφαλµένη; γιατὶ δὲν ἐκαταλάβαινε τί- 
ποτε ἐθαύμασε, ὅταν ἐδιάβασε τὴν Ἱστορία του ὁ Ἡρόδοτος, καὶ 
ἔκλαιγε ὥστόσο ἀκούοντάς την ὁ Θουκυδίδης, ὁποῦ ἦταν δεκατρίων 
χρονῶν; καὶ γιατὶ δὲν ἐκαταλάβαιναν τίποτε, ἐκφωνοῦσαν οἳἵ Σπαρ- 
τιάταις, τρέχοντας εἷς τὴ μάχη, τὰ πολεμικὰ τραγούδια τοῦ Τυρταίου, 
καὶ αἰσθάγονταν τραγουδῶντας καὶ ἄλλην ψυχἠ µέσ᾽᾽ς τὰ στήθια τους; 
Ὦ νέοι συµαθητάδες µου, πῶς ἡμπορεῖτε νὰ λάβετε ποτὲ ἐλπίδα 
νὰ τραγουδήσουν καὶ τὰ δικά σας, ἐὰν σᾶς τρυποῦν τ’ αὐτιὰ οἱ δι- 
δάσκαλοί σας μὲ βρώματα, μὲ θούριο», καὶ. μὲ παρόμοια; Ὦ Σο- 
φολογιώτατοι! αὐτὰ εἶναι τὰ µαθήµατα, ὑποῦ τοὺς δίνετε, καὶ Ὀέ- 
λετε νὰ τοὺς φωτίσετε! τόσο κάνει νὰ τοὺς φωτίσετε καὶ μὲ µία 
φοῦχτα στάχτη ς τὰ μάτια! Σᾶς δίνω ὅμως τὴν εἴδηση ὅτι ἐτέλειωσε 
τὸ βασίλειόν σας εἷς τὴν Ἑλλάδα μὲ τῶν Τουρκῶν τὸ βασίλειο. Ἐτέ- 
Ίειωσε, καὶ ἴσως ἀναθεματίστε τὴν ὥρα τῆς Ἐπαναστάσεως' ὄχι, ὄχι, 
ἡ Εὐρώπη, ὁποῦ ἔχει προσηλωµένα εἷς ἐμᾶς τὰ µάτια τῆς, γιὰ νὰ ἴδῃ 
τί κάνουμε τώρα, ὁποῦ συντρίβουµε ταῖς ἄλυσαις τῆς σκλαβιᾶς, δὲν 
δέλει μᾶς ἴδῇ ποτὲ νὰ ὑποταχδοῦμε εἷς τριάντα τυράννους Ἑύλινους 1 

ΦΙΔ. Σώπα, γιατὶ µαζώνεται ὃ λαός 

ΠΟΙΗΤ. Δὲν μὲ µέλει ἂς μαζωχῦῃ: μάλιστα ἂς μαζωχθῃ ὅ λαὸς 
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τῆς Ἑλλάδας ὅλης, γιὰ νὰ τὸν ἀκούσῃ ὁ Σοφολογιώτατος πῶς ὁμιλεῖ- 
ἂς μαζωχῦῇῃ, γιὰ νὰ τὸν φωνάξω ὅσο δύναµαι δυνατώτερα πόσο 
εἶναι ἀδικημένος εἰς τὸ σκῆπτρο τῆς γλώσσας, τὸ ὁποῖον τοῦ ἔδωκε ᾗ 
φύση. ᾿Εγνώρισε τὴ δύναµη αὐτοῦ τοῦ σκήπτρου ὁ Σωκράτης. τὴν 
ἐγνώρισε ὁ Κικέρων, τὴν ἐγνώρισε ὅ Σπερόνης, τὴν ἐγνώρισαν ὅλοι 
οἳ σοφοὶ κάθε ἔθνους, καὶ κάδε καιροῦ, καὶ τοῦτος ὑέλει νὰ τὸ ἀδράξῃ 
ἀπὸ τὰ χέρια του, νὰ τὸ τσακίσῃ, καὶ νὰ τοῦ δώσῃ ἄλλο βρικολα- 
πίστικο ! 

Σ09, ᾽Αλλά, Κύριε.... 

ΠΟΙΗΤ. Αλλά, Κύριε, δὲν θέλει τὸ τσακίστε ποτέ' οἳ ἀνδρεῖοι δέ- 
λει τὸ μεταχειρισθοῦν εἰς τὴν πλάτη σας, καδὼς ὁ ᾿Οδυσσέας ἔμετα- 
χειρίσθηκε τὸ δικό του εἲς τὴν πλάτη τοῦ Θερσίτη 

ΣοΦ. Αλλά, Κύριε..... 

ΠΟΙΗΤ. ᾽Αλλά, Κύριε, δὲν ἠξέρεις τί συλλογίζεσαι. Νὰ ἀλλάξῃς 
τὴ γλῶσσα ἑνὸς λαοῦ! Σῦρε, λοιπόν, τριγύρισε τὴν Ἑλλάδα, σῦρε 
νάβρῃς τὴν κόρη, καὶ πές της μὲ τί λόγια πρέπει νὰ λέγῃ ὅτι ἡ εὖ- 
µορφότερη εὐμορφιὰ τοῦ κορμιοῦ της εἶναι ἡ τιµή’ ἅμε νά βρης τοὺς 
πολεμάρχους, ψηλάφησέ τους ταῖς λαβωματιαῖς, καὶ πές τους ὅτι πρέ- 
πει νὰ ταῖς λὲν τραύματα ἅμε νά βρῃς τὸν ἀσπρομάλλη, ὁ ὁποῖος ὃυ- 
μᾶται πόσον αἷμα μᾶς ἐρούφηξεν ὁ ᾽Αλῆς, καὶ πές του μὲ τί λόγια 
πρέπει νὰ παρασταίνῃ βρέφη, παρδέναις, γέροντες ἁδικοσκοτωμένους 
ἑξήντα χιλιάδες ἅμε νά βρῃς τοὺς δυστυχέστατους Χιώταις, οἳ ὁποῖοι 
παραδέρνουν ἐδῶ κ’ ἐκεῖ, καὶ ὅταν κουρασθοῦν κάθονται, ἴσως, εἲς 
κάνένα ἔρημο ἀκρογιάλι, καὶ ψάλλουν μὲ λόγια δικά τους, ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν Βαθυλῶνος ἐκεῖ ἐκαθίσαµε καὶ ἐκλαύσαμε. 

ΣΟΦ. Αλλά, Κύριε .... 

ποιµτ. ᾿λλλά, Κύριε, δὲν σ’ ἀφίνω νὰ ὁμιλῃς πλέον "Αλλην 
ἔγνοια δὲν ἔχετε παρὰ νὰ διακονεύετε λέξαις μὲ τὰ κεφάλια σας καὶ 
τὰ κεφάλια σας εἶναι ἄλαλα καὶ ξερά, ὡσὰν τὰ κρανία, ποῦ κοιμοῦν- 
ται ᾿ςτὰ χώματα. Θέλει ἆλλο παρὰ λέξαις διακονεµέναις γιὰ νὰ 
ὠφελήσῃς ἕναν λαό, ὁ ὁποῖος πολεμάει γιὰ τὴν ἐλευθερία, ὁποῦ ἔχασε 
ἀπὸ αἰῶνες, καὶ κάνει τέρατα! Εΐναι δύο φλόγες  διδάσκαλε, µία 
ῖς τὸ νοῦ, ἄλλη Ἰς τὴν καρδιά, ἀναμμέναις ἀπὸ τὴ φύση εἲς κἄποιους 
ἀνθρώπους, οἵ ὁποῖοι εἷς διάφοραις ἐποχαῖς διαφορετικὰ µέσα µετα- 
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χειρίζονται γιὰ ν᾿ ἀπολαύσουν τὰ ἴδια ἀποτελέσματα καὶ ἀπὸ τὴ γῆ 
πετειοῦνται ᾿ς τὸν οὐρανό, καὶ ἀπὸ τὸν οὐρανὸ πετειοῦνται στὸν “Αδη, 
καὶ ζωγραφίζουν εἰκόνες καὶ πάθη, παρόμοια μ) ἐκεῖνα, ὁποῦ εἶναι 
σπαρµένα ἀπὸ τὴ φύση ᾿ς τὸν κόσµο καὶ ἀγαποῦν καὶ σέβονται, καὶ 
λατρεύουν τὴν τέχνη τους, ὡὧσὰν τὸ πλέον ἀκριβὸ πρᾶγμα τῆς ζωῆς, 
καὶ ὁμοιώνονται μὲ τὰ συµβεβηκότα, ποῦ περιγράφουν, καὶ κάνουν 
τοὺς ἄλλους ναὶ γελοῦν, καὶ κλαίουν, καὶ ἐλπίζουν, καὶ φοβοῦνται, καὶ 
δειλιάζουν, καὶ ἀνατριχιάζουν, καὶ δὲν ἀφίνουν ἀναίσθηταις παρὰ 
ταῖς πέτραις καὶ σέ. 

Σ06. (᾿Ομιλῶντας γλήγορα Καλά, καλά, ἀλλὰ λίγοι γνωρίζουν τὴν 
παλαιὰν ὀρθογραφία. 

ΠΟΙΗΤ. Χαΐρετε, λοιπόν, ὑὈεῖοι τόνοι, ὀξείαις, βαρείαις, περισπω- 
µέναις! χαΐίρετε ψιλαῖς, δασείαις, στιγμαῖς, μεσοστιγμαῖς, ἔρωτηματι- 
καῖς, χαίρετε! ὍὉ κόσμος τρέμει τὴ δύναμή σας, καὶ οὐδὲ ποιητής, οὐδὲ 
λογογράφος ἡμπορεῖ νὰ γράψῃ λέξη, χωρὶς πρῶτα νὰ σᾶς ὑποταχῦῇ. 
Ἐσεῖς ἐμπνεύσετε, πρὶν γεννηδῆτε, τὸν Ὅμηρο, ὅταν ἐτραγουδοῦσε 
τὴν Ἰλιάδα, τὴν Ὀδύσσεια τοὺς Ὕμναυς, καὶ ὅ λαὺς τῆς Ελλάδας τὸν 
ἐπερικύκλωνε καὶ τὸν ἐκαταλάβαινε ἐσεῖς τὸν ἐμπνεύσετε, ὅταν περι- 
γράφῃ τὸν ἀποχαιρετισιὸ τοῦ Ἕκτορος εἲς τὴν ᾿Ανδρομάχη, καὶ τὸ 
τέκνο του τὸν φοβᾶται καὶ κρύβεται: ἐσεῖς τὸν ἐμπνεύσετε, ὅταν περι- 
γράφῃ τὸν δυστυχισµένον βασιλέα τῆς Τρωάδας, ποῦ παγαίνει ἲς τὸν 
᾿Αχιλλέα, καὶ πέφτει -ς τὰ πόδια τον, καὶ τοῦ φιλεῖ τὰ χέρια, ὁποῦ τοῦ 
εἶχαν ὀλίγο προτύτερα σκοτώσῃ τὸ ἀκριβώτερό του παιδί. ἐσεῖς ἐμπνεύ- 
σετε τὸν Λάντη, ὅταν ἐτραγουδοῦσε τὸν Οὔγολῖνο μὲ μίαν δύναμη, 
ποῦ δὲν βρίσκω παρόµοιαν εἷς ὅλη τὴν ποίηση τῶν παλαιῶν ἐσεῖς 
τὸν Σέϊκσπηρ, ὅταν ἐπαράσταινε τὸν Λέαρ, τὸν "Άμλετ, τὸν Ὁτέλλο, 
τὸν Μάκβεῦ, καὶ ἀνατρίχιαζεν ὅλος ὅ κόσμος τῆς Αγγλίας" ἐσεῖς τὸν 
Γόεῦ, ἐσεῖς τὸν Πίνδαρο, ὁποῦ ἦταν στενοχωρεµένος ἀπὸ τοὺς σο- 
φολογιώτατους τοῦ καιροῦ του γὰ τοὺς κράζῃ κοράκους. Κοράκοι, 
ὅλοι κοράκοι ἁληδινοί, καὶ χειρότεροι ἀπὸ τὸν κόρακα, ὁποῦ ἐβγῆκε 
ἀπὸ τὴν Κιβωτό, καὶ ἐδρεφότουν ἀπὸ τὰ λείψανα, ὁποῦ εἶχε ἀφήσῃ 
ὁ κατακλυσμὸς τοῦ Κόσμου. 

306 .. .(κυττάζει ἲς τὰ µάτια τὸν ποιητὴ καὶ φεύγει.) 

ΦΙΔ. Ἑἶμαι βέβαιος ὅτι τοῦ φαίνεται πῶς σ᾿ ἐχαιρέτησε, τόσο εἷ- 
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ναι καταζαλισµένος! Δὲν ἠξέρει τί ν᾿ ἀποκριδῇ, ὅμως δὲν τὸν ἑκατά- 
πεισες. Τρέχει νὰ ξαναπῇ ἀλλοῦ ὅτι εἶναι γλῶσσα διεφβαρµένη. 

ΠΟΙΗΤ. (Λυτιάζοντας κατὰ τὸ Μοριὰ) Ὅ ἥλιος ἔχει συναγµέναις 
ταῖς ὑστεριναῖς του ἀχτῖνες ἐκεῖ. 

ΦΙΔ. Θυμήσου τὰ λόγια τῆς Θείας Γραφῆς νὰ μὴ σ’ εὕρῃ ὃν- 
μωμένον ὁ ἥλιος ὁποῦ πέφτει. 

ΠΟΙΗΤ. 'Ἁγιώτατα λόγια! καὶ προσπαθῶ, Ἰς τὴ ζωή µου, νὰ τὰ 
Δυμοῦμαι, ὅσον δυνατὸν περισσότερο’ ἀλλὰ κάδε φορά, ποῦ φιλονει- 
κήσω μὲ τοὺς Σοφολογιώτατο:ς, οἱ ὁποῖοι προσπαθοῦν νὰ τυφλώσουν 
τὸ Ὑένος, τέτοια λόγια μοῦ βγαίνουν ὁλότελα ἀπὸ τὸ νοῦ 

ΦΙΛ. Ἔχεις προσηλωµένα τὰ µάτια σου ἐκεῖ, καὶ τόσο ἀναμμέ- 
νος εἶσαι -ς τὸ πρόσωπο, καὶ τόσο σοῦ τρέµουν τὰ µέλη, ὁποῦ φαί- 
νεται πῶς ἑτοιμάζεσαι νὰ πᾷς ἐκεῖ πέρα νὰ πολεμήσῃς. 

ΠΟΙΗΤ. Μοῦ πονεῖ ἡ ψυχή µου’ οἳ δικοί µας χύνουν τὸ αἷμα 
τους ἀποκάτου ἀπὸ τὸ Σταυρό, γιὰ νὰ μᾶς κάµουν ἐλεύδερους, καὶ 
τοῦτος, καὶ ὅσοι τοῦ ὁμοιάζουν, πολεμοῦν, γι ἀνταμοιβή, νὰ τοὺς 
σηκώσουν τὴ γλῶσσα. 


1 


ΒΙΜΕ ΙΜΡΗΟΝΝΙΡΑΠΕΙ) 


1 
αν Ῥετ ποσέον φακοϊνί 4.9. ἀΠίρῖι ααἰπια πιο, 
Ῥ 125 απαθεϊν! Ἡλαπη οἱ πο ἱπνοπί. 
Οληέ. (αρ. δ. 


Ῥοχμο Ἰα ποίίο-- ὃ (επεῦτ]α ργοζοπᾶα: 
ΑΙίο τορηα βἱ]επ2ῖο---.68εο ἆαὶ ἰθίίο, 
Ἔδβεο Ῥγεδία οεγοππἆο Ἡ πο ἀῑοίίο, 

Ἐ ]ο οήαπιο---6 ποπ ὃ ομί παῖ τιβροπάα. , 
Αά ορηπϊ απγοίία, α ορηί ΦΟΠΙΠΙΟΒΦΕ {γοπάα 
Τί αρεπιο Ἰ] «ου πι ρα]ρίία ποὶ Ρείίο; 
Μα 6οη ἀθ]ιδα, ο ἴτεπιο άἱ βοβρείίο, 

Ῥογομὸ ποίίο ἀθβοτία πι οἴτοοπάα. 

γὸ οοτγοπᾶο ορηϊ Ρίαζζα, οἱ ορηϊ υία: 

ΟΝ ομὶ Ἡ ἀῑείίο πιο, οηῖ 1 α ναἀπσ!ο, 
Οµ’ὸ οοηξοτίο αἶἰ]α πιορία απῖπια πηῖα ! 

Ἐ 19 Ιπολῖθρίο, ϱ 1 ρτ]ᾶα αΠοΟ ΠΙΠΠΟΥΟ; 
Μα οἴαβοιη ἸαῦΏτο α]]α τἱθροδία ὃ πιπίο, 
Έ ποπ ὃ οΏί πι Ἰηβθρηϊ 9Υ9 ]ο {πγουο. 


πΠ 


Ἰηάῖσα, αεἰΒί 41οπι ἀΠίκῖι ἁπίθια πνεα, εἰο. 
Οαπῖ. ορ. ὃ. 


Βί9έ 


"ἢονο αοὶ, ἆονο ρῖασίξ ατἀο ]ᾳ ναπιρα 
Ώ6ἱ πιοτὶραίο, ο 8ᾳ11α11ου ημα Ία οππιραβπα. 


ϐ) Είπιο ἰμιρτουγίσαιο ἀεὶ Ν. 8ἱρ. Οοπίαο ὨὈἱοπίφίο Βαἰαπον. Οοτ[ὰ 1839. 
Βανατυπώθηκαν ᾿ς τὴν ἔκδοσπ τῆς Ζακύνθου (Α. Σ. 7. 1880). 
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Μο]ία παθε Ιηξοσαία ἴη Οἶε]ο 4οσαπιρα, 

Ἐ ἀθβοτίο π)ὸ Π ρίαπο, ϱ Ία πιοηίαρπα. 
Ώονο ρίασῖ, ονθ βαἱ ἓ ἀἱ {6 βἱ βίαππρα 

1αἶπια οἶιε ἵπ ποη ναρτίί οτα αἱ Ί4ρπα: 

Ταΐίο ὃ εἰλεη2ίο, ἆαὶ ἄπιου παὶ β6απιρα, 

γιοπῖ, ο ]απίπια πια Τὰ ο]ο πον Ρίαπρηα. 
ΟΗ. ἆονο βἰαςσῖ, οἩ ἆονθ βοἱξ ἀε[]οπάε 

Ῥ)ορπί τίνο]ο Ποβίτο 1 8Ι0Πο ὃ πππίο, 

Ἐ; Ἡ βαβυττο ουρΠᾶτ, 14116, ϱ Ία ἔγοπᾶς 
Ἐϊπα]ππθηίο Ίο {4 Ίπονο, 10 ἴπα ρῖὰ 80Π0, 

Ἐ, β6πηρτε {4 ἀατὸ ἀ᾽αππος ἐποαίο; 

Ίο  ίτονο, ϱ ρίἳ ππαί πο {’ αΏραπάοπο. 
ρε ει 


Β1 Ίρποτας ἴο, 6 ρυ]ομεγείπια ἰπίος Ιπ]ίθγες, εἰς 
ΟᾳΠἱ, Οαρ. 1. 
Ὦς πΟΠ οοποβοί {6, [τὰ ἐπμο Ὀο]]α, 
Ἐφοί, ϱ ἀῑθίτο ἀε’ στερεί αἰ]ο ροάαίο 
γαππε αἱ Ὀγῆ]αν ἀθ]]΄απγογα πονο]]α, 
Ῥοηππα γοεβΗία ἆἱ ἑμζία Ῥε]ίαίο. 
Βοεριϊγαπϊ ορηϊ αβπε]]ο, οἆ οσηί αρπο]]α 
Τηΐίο απαπίο Ῥε]απάο Ἱππαπιογαίο, 
Ἐϊπο οἩε 8ογρα ἆ Ἔδρετο Ία βίε]]α, 
06 1ο τἱολίαπαί αἲ ο] ςῖ, ἵῃ ος 80Π ηαίθ. 
Βεριγαπ ἵ ραδίοΓῖ, θα {6 ἆᾳ Ἰαΐο 
Αθ ΙπποσρπΗ Ἱπβρίτογαη οατο]ο 
Ῥαπάο ΡΙὰ ἀοὶσο α]]θ βαπιροσπο Ἡ Παίο. 
Ταίία Ἱερσίαάτα ὃ Ία ραρῆ]α, ο ἵπ ο88α 
Ίμαπιθ Ὀτί]]α ΡΙἩ Ῥε]]ο αβφαῖ ἆθ] βο]θ: 
Ἐμᾳοῖ, οἆ αἶου οοποβοεγαί {6 βίοβεα. 


Ῥ 1 1ν 


Ο0ΗΦΗΓΡΕ, 6ΟΏΦΗΥΡΕ, ἱπάπετο [οτι ἀἶπε {μα 8ίοΗ, εἰο. 
Ίδαια. 


Βοτρῖ, Βογβῖ, ο ΒΙὸπ, Υουθ ΓίΒΙΟΠΑ, 
019 {ἲ ἴορ]ῖο αἱ {πγοτ ἆθ οοπιρα{ίθπίῖ ; 
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Ροπἱ ἀἱ ππονο Βα]]α ἵπα Ῥογβθοπᾶ 

Ὠο]]α ρ]οτῖα Ῥογάπία ἶ νοβιπιθηί]. 
Ἠ]πιθίἱ αἱ ο8ρο αποοτ απθῖΙΗ οΟΓΟΠΕ. 

1 ου βρ]επάοτί ἴ] πο ποπι]οο Ἱα 8ΡΘΠΗΙ, 

Ἠ]βοτᾳί ἵπ αἴίο ἀἱ Ἑορίπα, ϱ ἔποπα 

0µ9 νεηβα ορπιη ἀθ) ρορο ογθἀθη!ῖ. 
Ἐ α ἴ9 ΙΠίΟΓΠΟ θἱ ναάα ταάιπαπάο 

ΟοἩ. ὑπριάίο ἀἱ οαηίο, αἰἴοπίο 11 σογθ 

ΑΙ οΘΏΠΟ ααμιςίο ἀθὶ Πϊνίη οοπιαηάο. 
Έ. Ιὰ Ἰοσαία ηθ]]’ απίίοα βοἀο 

Ἡ  τὶο ἤπαππο ος { ανοι Ἰνογθ 

Ο Παρρϊγαβεί, ο Ῥαοϊοτα(Ι 1 ρ]εάρ. 


9» Υ 


ΡΕΕ ὈΝΑ ΕΟΝΤΑΝΑ ΟΗΕ ΒΟΥΒΑΡΒΤΑ 
11, ΜΑΒΕ ΤΝ ΤΑΝΙΑ 


Ἐ Ία νοορ αβοο]ίαχ ἀε]ία [οπίαπα 
ἄἶονα απαπᾶο ἆθ πιατ 1’ οπᾶα ὃ απ]οία, 
Ἐ ϱἳ ἀθὶἱ Οἶειο πε] α2ζατγα πιεία 
Άρρας Ἰα Ργῖπια αἰτ]θοῖα απίθ]ασαπα. 
Οἱ αἰ]ογ ποῃ 5᾿ οἆθ αἰοππα Υοσθ ΙΠΠαΠα, 
Ἐὰ αρροπα 1’ ογθοοβῖο αν]άο α][ίοία 
γαραβοπάα µα ἶ γαπὶ απγα 5οοτοία, 
Ο. Ἰαπιοπίο ἆἱ Ἰοάο]α Ιοπίαπα. 
Βα]νο, ο ἀἱ πιοπίο ΒΠρ]ιοία ἴθ]ίσθ, 
Ώ ἀοὶ]ο Ηη[ο οοἵ ἱπορίάϊ αππουί 
ΓΙ Ρροθίσα πιθπίο ἱπι]ίαίγίορ. 
ο νουτὸ β1] {πο πιαγρο α οοτὶοαγιπὶ 
ΑΙ Ιασοϊσὰτ ἀθ᾽ πια ἶπί αἱυοτί, 
Έ. Ἡ ἀοὶορ 81ΟΠ ἑΠπίιοποτὺὸ ἀθὶ οπγηί. 


18 
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Φβ/ 63 νι 
ΡΒΡ ὉΝ ΙΌΟΕΟ ΑΜΕΝΟ ΡΌΕΕ ΙΧ ΡΑΥΙΑ 
ΟΥΕ 1; ΑΌΤΟΒΕ ΘΟΙΕΥΑ ΑΝΡΑΒΕ 
ΡΑ ΕΑΝΟΙΌΙ1/Ο 


Ἐ αιθβίο ὃ Ἡ Ίοσο, ἵπ οαἵ ἴγαθα τιἀθηίθ 
Ῥ! Παβία]]ο Ἡ ἀθβῖο πιο ρἰον]ποβίο; 

Οπἱ ταρίνα ϱΗ ατοπιὶ Ἡ ΖΙΠτοίο 
Μο]]ο αἲ]’ αγαποῖο. θᾷ αἱ ορᾶτο Πογθηίθ. 

Οι] ]α βίθ85α οἸοζζαπίο αυτα ϱἶ βεηίθ, 

09 Ία πιεβία τα]]εργα αἶππα πε] Ῥοΐίο; 
Ίμα βίθεδα Ἰα Υθδιζυτα ὃ πε]]’ αβροίίο 
γιν]ᾶα, ἰγοπιο]απίο, τ]αοεπίθ. 

Ὀ’ ϱο) Ιίο ἀθρ]ῖ απηῖ, ο Που ροη/1]ο ! 
Ωπαπίο ἀϊνθτβο ἆα απθὶ ἴΘπιρο απο 
Ἐϊίογπο ἵπ ααθδίο φιιοὶ 8ΡαΥ8Ο ἆ᾿ Αργῖθ! 

Ἐ αια] οαρῖοη ἴαὶ πιπίαπιθηίο αρροτία 
Νοπ Ία ἴπποτο, 6 ρίαηροπάο Ία γ]άἶσο; 
ΟτεῦΏοτο ρ]ῖ απηϊ, θοἆ ἵπποσθηζα Ἠαπ πποτία. 


γα 
Ῥ΄/ 42 

Έμο ἀἴθσίο ππεο, οἱ ἀΠθοίας πιθις πηῖμί φαἱ ραφοίέαγ ἱπίος []ία, 

ΟµΠΙ Οαρ 6 


Τη ᾳπθθά ᾱἱ βοίαρητα οτγίά!, ο Ῥιί 
Βοεη{ογί, οΥθ Ρ6γ 56 1’ ποπι ποη ἶβοουσθ, 
Βο]ο Ἡ ἀῑείίο πιο πθὶ οπος πα 8ΟΥΡ6, 

Ἐ ΠΟΠ νοάο, ο ΠΟΠ Β8θΠίΟ α]ίτο οἷιο Ιη]. 

Τϊοπϊ, ο πιοπἀο Ῥος {6, δη 1 μα 
Ῥϊασατ!, θβ]ῖ ὃ εἶθ αἲἰ’ απίπια πι Ῥογρο 
Τα] οοπίοηίο 6Ἠθ ἆ᾿ αΙίΤο ποη 80 800ΟΙΡΘ 
Ἑαρίοπαπάο 60π Ἰπθοο, θά 1ο οοη Ἱη]. 

Ἐρ]ὶ 5ἱ ραβοθ 8οἱ ἁϊ νἱρῖπα]ο 
Ἐθ] οαπἀοτθ ἀἱ βἱρ]ὶ ἵπιπιαοα]αΗ 
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Νοπ ἰοοοβί ἆά νεγαπῃ αὐγα πιοτία]θ; 

Ἐά 1ο Ίο βὺ, οἩο 8πα ἀῑθίία ἵο βοπο. 
Ἐϊποπὸ πποτίο απιοθῆ οσομῖ αὈὈία ρο]αίῖ 
ΝοἨ Πα ο] 1ο πιαῖ Ἰο ]αβοί ἵπ αὐὈαπάοπο. 


Ῥαμτο γτῃ 
Ἀμυμε αππῖσα Ἰπθα. . «]8ηι είπε εαν ἰυαηδίί, οἱο. 
αμ! Ο:ρ. 5 

Βοτρί ογα, αππίσα πια, ο8Γα Ο0ΙΟΠ1Ρ8, 

Βουρί απιίσα Ἱοραίαήφα, ο νῖοπἰ ρτοδία; 

Ον ϐἱ ίασοφαθ Ἡ ἔταροτ ἀθ]]ᾳ ἰθπιρθβία, 

Έ ἔπου ἀθ]]’ απτα ριτα α]ίτα ποηῦ γοπιδα. 
ΟΥ ρίᾶ ἆἱ νεγπο 1’ 3Θ56 ΠΟΠ τίπιροπιδα, 

Ἐ, ϱρ]οπάεο 1] Οἶθιο ἁϊ οεγι]θα νθεία; 

Βουρί, απαῖσα Ιερρίαάτα, ο νὶεπί Ρτθβία; 

Βοτρὶ οτα, απιίσα πια, οαγα οοἱοπιρα 
1.6 ἴ6γιΘ Ποβίγθ 6ος0 βἱ ἴαπ ρἱοοοπάθ 

2ο] ἀο]οϊθείπιο Εγοπι]ΐο, οἱιθ ἔαππο 

ΜΙΙ]α ος, παῖ]]α Ηπῖε6, ο πα] Γγοπᾶθ. 
Βονβί, οαγα οοἱοιπῦα, οἱ Ρος 1’ αγία 

Ταία [γαρταπΖα, 616 αΡἰίαπἀο ἳ ναπΠΟ 

Οαπία Ἰα Τογίογε]]α 5οµἑατία. 


Ἔ' 1οο ΙΧ 
ΒΕΙΓΟ ΒΤΕΘΒΘΟ ΑΒάΟΜΕΝΊΟ 


Ῥτοδία, οοἱοπιβα ππῖα, ρτθβία { αναηζα, 
Ὑθ’ οἳθ βρἰημοπάο ἶ ναπηί αἰά ρον 1’ ατία 
Ἰπβο]ίία βρίταπίο αἶπια ἔγπαραησα 
Οαπία Ἰα {οτίοτο]]α βο]ἑανία. 

γοάί απαπία οπἆρ |’ οοοµίο πα ἀοιίαηζα 
Ουπαπία νθτζγα, 6 ποὶ οοἱοτί νατία; 
Ῥτοδία οο]οπια πιία; Ῥγθβία {’ αγαηΊα, 
Νοπ ΡΙὰ δρίγα Ιπνογπα]ο αγα οοπίταγία 
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Ν6) οοπιθ (πήέο 1] Οἱα], τ]άο ἆ αΆπιστο, 
Οαἱ ἆ απτα ρτο]ξίοα ρατγῖίο, 

Ὦ ἀἱ Ἠπία, α 4ἱ ἔτοπάο οςῖ ΦΙΒΙΙΓΤΟ. 
Βοτβ!, απηίσα ππία ἀοΐσα, ος Ρἱὴ ποπ τοπιρα 
Ίια {θπηρορία, οἆ 1 νοτπο ὃ σἱὰ δρατίίο, 

Βοτρί ογα, απηῖσα Ππία, οαγα οοἱοπιβα. 


Χ 


Ῥη 
ΑΡοη πηΒί, 5ογος ΠπθΔ.. . θυἷα οΆρῖ ΠΠΟΗΠΙ ΡΙΕΠΙΠΠ ο5ἱ 019 οἱο. 
ΟαΠΙ. αρ. ὃ. 
Αργί βπογα απιογοβδᾶ--- 6ΓΠΠΟ, 1] σΒΠΙΠΙΙΠΟ 
Ἠο απιαγγί{ο---αἶπια ἀο]ορ αρτί ]α Ροτία, 
Αρτ; Ἰοπίαπα ὃ 1’ ογα ἀθὶ πιαὐίπο, 
Νοίίο ὃ Ὀπῖα, ο Υ6τΙπο αθίτο οοπξοσία. 
Έ ϱ) αρρίτα οιταθοπᾶο ἵὶ Ρίὸ ἑαρίπο 
Ῥου α]! ουτου ἆθἱ ἀθδετίο, ο πι]]α Ἰα δοογία. 
Οαἱ 1 νοπίο οἷια ᾖβολία, οἱ 1 οαπίπο. 
Ὁπα]αν Ἰπηρο: ο οσπἰ α]ίνα νοσο ὃ πποτία. 
Τηέία πιοῖ]]ς Ία οπίοπια Ἡο ἀἱ ταρίαςθ, 
Οπο νὰ Ρἰονεπάο Ία ποίίθ 5ᾳπα]]οπία; 
1) αἶπια τη «θπια, ϱ αἱ {ΘτΓοΓ πιὶ οαἀθ. 
Οἱ Ρίὶ Α86πρΥο, 6 ΡΙ ἀῑ Πίο ἵῃ Πίο 
Έπθπηοτο 1 γοπίῖ: ϱ οπο Γατὺ, ἀο]επίθ! 
Βο ἀἱ Πθτο Ίθοπ δοορρία Ἡ τασρίίο ! 


Ῥν 192 ΧΙ 


Έπας ες ἰδία, 4ὐαθ Ργοβγεά(δας ᾳιαί 3ΠΓΟΓΑ 6ΟΠ5ΗΤΡΘΗς. 
Ρηίοµγα αἱ! πηας οἱο. 
0απί. Ο8Ρ. 6. 
ΟΙ ὃ οοθίοί ος πιιονθ αἱ ρα ἆ’ αἩγονα, 
Όπο ἆἱ τοβο υθβίίία αἲ ππομᾶο βο:ρθ, 
Έ; 4ϊ Ἠπωρίάο β{11ο { οαπιρί ΊΓΟΓΗ ; 
Β{ ομἈθ ἵπ νυἵία ορηί πποτία θ1Ρα τίβορο 5 
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Βθ]]α οοπιθ Ἱα Ίππα οθ πἰίογα, 
Όοη αιιθὶ οαπάϊάο 81ο Ἰ1πιθ ος Ρο:ρθ, 
Ίο δᾳα]]ου ἀθ]]α ποίίθ, οπᾶθ βἱ 8οο’ρθ 
Τα]. ποίανπα Ὀθ]]οᾷζα οἈθ ΙπῃαπΙΟΓΗ: 
Ἐ]θίία οοπιθ 1 Βο], ος πιοηίτο Ώθα 
Ἡ. Οἶο]ο, ἀθῖ]α ἵουτα 1 ἀθδοτίῖ 
Βοα]άα, αννίνα, γα]ορτα, απἶτηα, οΥθ8: 
Τουγτ]θ]] οοπηθ θβθγοϊίο οἶιθ δίθί 
Ῥογ Ῥαΐίαρ]ίαν πο’ ναθε σαπρί αροτίῖ, 
ΜΙπασοϊαπἀο ἴθγγοῦ --- ΟΙ ὃ οοβίοί 


ιο» ΧῃΠ 
6ῦ11,Ο ΒΤΕΘΒΘΟ ΑΕΕΟΜΕΝΤΟ 


ΟπΙ ὃ οορίαὶ, ος ππιονε 1] ρίθάο αἱἱεστα, 
Ἑ οοππθ 1 πια ῖπο αθίτο οϊπέ]]α, 
Οπο Ρογροίια νεγεαπάο είετοα 5ὔἷ]]α 
1 Ποτῖ, 6 ]ε αρραβεῖίο εγΏο τἱπίθρτα 

Ἐθ]]α οοτηθ Ί4 Ίππα οπάο Ια περτα 
Βαια]]άα ποίίο ὃ οοηδο]αία, 6 Ὀτί]α 
Ώο]]α Ίαοο Ῥοε]βείπια (ταπααῖ]]α 
019 {αδίο Ἡ ἰποϊατπο ογ0ο τα]]ερτα 

Ἐ]θίία οοπιθ Ἡ Βο1, οἩθ 5ο]ο Ἰποεάθ 
Ῥοἳ ἀθεοτή ἀοἱ Οἶθ]ο αθγοῖ οαπιρί, 

Ἐ, ἀἱ ποίίθ αἰ]’ οστοσ νυῖία βμοσθᾶθ; 

Τουηϱῇ] οοπιθ οβοτοῖίο οἈθ αοοαπαρῖ 


Ῥτοπίο αἲ]α ραρηα; ΟΡΠΙΠ πο {6Π16, 6 ογθᾷθ 


Οπο (ογείϱῖ! Ία πιοτίο οσππα νἱ βίαπρί. 


Β' τα ΧΠΙ 


γοπί ἀῑῑοςίο πεῖ, οβτοδίαπνιις {η Άμυνα, ουπΙΠΟΓΟΙΠΗΣ ἵπ νἡ]ς εἰς. 
Οαπ!. αρ. Τ. 


γιθηῖ, ἀῑθίίο πιῖο, βορπάἴαπιο α] οαπΠρο, 
Βορπάίαπιο ἰοβίο, ο αβίίθτοπι 16 νυ1116; 
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Ύτορρο ὃ Ι’ απιογ ἀἱ οἩθ πΠο]]’ αἶπια αΥΥαΠΠρο, 

Βἰοσμὸ απο] ἴ] νίδο αννίθη ο,ς ηο [αν]. 
Ὀο1!]’ απτοτα πονε]]α αἱ τοβθο ]απιρο. 

Απάτεπι ἀθ]ᾳ ταρίαᾶα ἵπῖτα 1ο α1]]θ 

Ῥοαυς Ἡ νἰρπεῖ Πογῖαϊ; ο αἱ ναπιρο 

ο] πιογὶρρίο οἱ ανγαη 1 οπΌτο ἰγαπαι11]θ. 
Αα νίρπα ἆ’ ἱπίογπο ριαίθγαϊ 

Βο 1 06] Εγιδίο οἷιθ αθίοπάί ὃ Γαἴο πιο]]θ, 

Ἐ. ἀἱ (πα Ρτοργία Ίπαπ Ίο οορ]ἱογαί. 
1. Ιθβοβῖ Ποτί, ο 1’ ογΏο Ρισ πιὸ βοτίο 

Οἳ Βαταηπο ἆἱ Ιθίίο ἵπ 8 απθὶ οο1]6; 

Βαἱ οἹο Εοτίο ὃ 1’ απποτγ οοπιθ Ἱα πιοτίθ. 


ἝῬ΄ 1ο ΧΙΥ 
Απίπια ππία Ηφπε[ασία ον πί ἀῑῑοσία Ιοσοπίας ο5ί, εἰο. 
θαπι, Οαρ. 5 

ῬποἨ ἆϊ Ππηρίάο τῖνο]ο οθ ο.βοα 

ῶα]]α πιο]]ο ἁἱ ἴγοβορ ογΏο οο]ΐπα, 

Άιιτα 6Π9 νὰ ρατ]απάο οοἶ]α Ίταρσα, 

Οπο πογο]]α β’ αρετ8θ ϱ πιαΜηίίπα; 
Βογοπ]ίὰ οἱθ ἀορο ἹΙα Ῥάτγαδοα 

Ῥυτα ἵπ Οἶθ]ο οἱ βρίθρα οἆ αζΙΤΓίΠΕ; 

γἱρῖ]ο οαρίπθγα οἩο ϱ) ΙπΙγαβοα, 

Ἐ Ῥτονίθπθ οοἱ οβη{ο 18 πιαΜίῖπα ; 
Ο απα]απαιθ α]ίγα εἷα οο8α πιογία]θ, 

06 εα1]” ἵππαπα ἴθπιργα αὈδία Ρίὴ Ῥοβθβα 

ἴπ οοπ{γοπίο αἷ]α ἴπα νοσθ ΠΟΠ να]. 
Ῥοϊοπὸ ααπάο 56ΠΙΓθ α πιο ϱἱ ἴο0θ 

Ταίία 1’ απίπια ππῖα ἰαπίο Επ 660888, 

01ο πο δοπΗγ]α ΠΠ οπος αἱ Πᾳιοΐθοθ. 


μ΄) 1ο” Χν 
Εαλοῖϊο από Πονίθης, φἱἱραίο πο ιπα[ῇς φπ]α αιποτο Ίαηβιεο, εἰο. 
. : Οαηί. Οαρ. 5. 
Ρ96Ἡ {οἱσθίοπιί Ιπίοτπο ἆἀϊ απο Ποτί 


Ομ9 ρίὰ Ριιτο, ο [γαρταπίθ Ἠαηπο 1’ οἸθζζο 
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Ἐ  βοΙο αοοατοζχαᾶ ἆα Ιπ οἴοσχο ᾗ τ, 
5] Ἰαοῖσαν ἀθ) πια Ηπί α)ογῖ; 
Ἐ πιο] αποογ ἆἀθ’ γαρίαἁοβῖ απιοτί, 
γοἱ ἀϊ οι Ἡ οποτο α Ρυτ]ίαίο ὃ αΥΥοΖΤο, 
Ὦο6ς Ἡ Ρογίαίθ, ϱ θἷα Ἰα Τοβᾶ ἵπ ΠΙΘΆΖΟ 
Ἱππιαρο ἆϊ νἱτρϊπαϊ κρ]οπάοτί. 
Νο) ομο ἆἲ’ απιοτ πιὶ Ίαπριο Ἰα ραρί]]α, 
Ίμαπσαθ Ἰα Όουσα, 6 Ἡ νῖβο ἰπίίο, ϱ 1 οοτθ 
ΝοΙ Ρτο[οπάο ἆ’ απιοτ πηὶ ἀῑίαν{]]α. 
Βήραίοπιῖ ἀἱ Ῥοπια; ος οἶιθ νί παῖτο 
Ταΐέα 1) αἴπια ἆ᾽ απιοτ πι Ἰαησιθ; ὃ 8ΠΠΟΓΘ 
Τυίίο απαπίο οπά’ Το Ῥατίο, οπά’ 1ο τθβρίτο. 


Ῥ μας χνΙ 


Βατπο Απι]]ο, οἱ γεπί Αποίογ... Ρεγῇα ΠΟΓίυπῃ ΤΠΘΙΠΙ, οἷο 
Οµπ!. Οαρ. 4. 


ΤΙ νο] νο]ροθ αρροτίαίοτ ἀἱ ρο]ο 

Ότα Ααιΐ]οπε Εαγῖροπάο αοαιεία. 

Βοτρα 5οᾶνο εἰδί]ο ἀαὶ οἶε]ο, ' 

019 Ίο οαπιραρπο αἱ πιϊςίο) ογίο α]]θία. 
Ῥΐονα ἆᾳ Ἰαϊ Γεοοπάαίοτο 1] νε]ο 

Ὠο]]α γαρίαᾶα οἶθ {πίίο ἀῑβδβοία, 

Ἐ, ἀὰ οίογθο Γταραηζο αἆ ορπί βίοιο 

Ο0οἱ ἀοὶοο γαρρίο ἀθὶ ἀΐνο ρἰαποία. 
Ῥϊοναπο Β4]]6 ϱ βίθπο πια{μ(ῖπο, 

Ὦ βοτὸ (πο βθη, οἳθ αἴ]ογα αἱ πιοπάο 

Ορη! βᾳπα]]ος βοοπιρατϊγὰ ἀἱ βΡρίπο; 
Έ. ἰο]ίθ αιιθβίθ αἰ]θ ογθαΐθ 0086, 

ΤΙ πιὶςς) οτίο αρρατῖτὰ {θοοπάο 

Ρ) Ιπίαά ρἱρ]ί, ο ἀϊ νἰτρίποῬ Γοβθ. 


--980 -- 


Ῥ λες ΧΥΠ 
ΑΙ, ΝΟΒ. 516. ΟΑΝΑΙΙΕΕΕ 
ῬΡΑΟΙΓΟ ΟΟΝΤΕ ΜΕΒΟΑΤΙ 
ΑΜΙΟΟ ΡΕΙΙ/ ΑΌΤΟΒΕ 


Ἰϊθγο Πβοπίατ ἀῑ ρἰον]ποίία ἴταβοα 
Οπο ἀἱ Ὦο] {θπιρίο Ργοίθρρο Ίο πηγα, 
οτρορ!ϊο ἀϊ ταβοθὶ οπο ἀα]Ι’ αἰίτα 
Ῥί οοΙΙποίία α τΙηῖγθβζατ]α «8808, 
Βοπιθτα, οἩθ Ια Ῥθηδοβα απίπια Ῥαβοι 
Ρἱ βαοτθ 6056, ο 616 ἀα]]α νουζιτα, 
Ἐ, ἀαὶ ταβοθ]]ο ἱτορίάο Ία Ταγα, 
Ἐ ἵπ οἷθί Ἰα ροτία, οπἀθ βα]ιίο παβοα. 
Ἐ ᾳπθβίο Ίοσο, ονο βἰ]θηζίο Ώα τθρπο 
Ἐογτβο ροτομὸ τολρίοηπ ϱ) αρρίτα, 
Ἐὰ πιθαίίαν ορηί πιοτία]ο ἵπρθρπο. 
Βοϊορ]ϊ πι ἀππαιο Ἡ Ἰαῦρτο αἱ ππονο ἵθπια; 
ΟΠ) 1ο ποη βοπίο, 8ο αά 1 οσομίο τἰπιίτα, 
Ο Ἱπρορπο οἨθ Ῥανθηία, ο ΠΙΑΠ οἨθ {γοπια 


Ώ"τος ΧΥΠΙ 
σν ΑΙΟΝΙΝΕ ΜΟΒΙΒΟΝΡΟ ΑΙ, 800 ΑΜΙΟΟ 


Έοοο πιῖο ἀοῑσο απηίσο, αρτθβὶ 1’ πτπα 
01ο πιὶ ἆθνο αἱθθτραγ [τὰ 1ο {6Ποῦτο, 
6ἱὰ Ία Ὀο]]α ρου πιο Ίαπιρα ἀἁπιτηα 
Βἱ παβοοπάθ ΡθΓ 56ΠΙΡΤΟ αἷ]θ Ιαί6ΡΓ6. 

Ῥαγνθηζο οπιαί 4) οδοιγ]ίὰ ποὔίπτπα 
ΑΙ1ο ραρΙ]ε πιο 5ἱ Γ8ΏΠΟ ογοῦτο, 

Ἐ; πιὶ ραγ ἀἱ νθάοτ Ἰα ἑαοϊίατηα 
Βαογα ολίγα ἱπίποπαγ 1ππο {απθῦτο. 

Αάάῑο ! 8ὸ ος απιϊςίὰ παῖ βογΏογαί, 
Ῥογοοσμὸ πο]]θ σ8Γ9 8ἶπιο βἴπορτο 
Ώπτα ο1ίσο πιογίθ, 6 πο ϱἳ θβίπριθ πιαί. 
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γ]οπί α]]ογ οἶιθ βατὸ 8οργα Ἡ ἐθγοίγο 
Α. ΡΟΓΡΘΓΟ Ρου πιθ οα]άθ ργορμίθγο, 
Ἐ ν]οπ] αἰ]ου ος ἀῑνογγὸ 5ομε]θίτο. 


ο τς ΧΙΧ 


1ωππομέ ἀείία Νοῦ δὶμ. ΙΟΥΑΝΝΑ ΜΑΗΤΙΝΕΝΑΟ ΟΛΕΕΕΕ 
ια υεάεγε μγεβδο ἰα Οιίεθα υἱοίπα αἰῖα 8µα οαδα αἰσιιπὶ 
σἰουαπῖ «ει εἰὰ αεί κο ΓἱφΙίο Λἰσοἰὸ αἱ οι φοσοῦ ίοπιρο 
Ῥγίπια εγα δίαία ργίνα 


Ο. σἰον]ἰπαί, ρὰτ αἰπιί οἰαίο 
ΑΙ ἀοΐσο Πρ]ίο οἶνο πηῖ {οἱθο πιοτίθ ! 
ΑΠΙ, ος δίαπἀο ἆἀαὶ ἱοιπρίο η 5 16 Ρροτίθ 
γοἱ Ἰα ἀορ]ία πιαίγηα οβαορτῦαίθ 

Οµ νοί Ιορρίαάτί ρἰονϊπθίαϊ απἀβίο 
Αα πιαἀάτο ομθ Εα οἩο 5ἳ σοπ{οτίθ. 
Χοπ οοβὶ ἳ πιο; οἩο ρἰασοίοπο ἀἱ πιοτίθ 
19 το]απίο ἀθὶ Πρ]ίο αἀάοτπιεπίαίο. 

ΑΠ Ὀ6η Ῥτορίο αΥαΠΊΟ Ία πια ΒΡΟΓΔΠΖΕΙ 
Οοπι’ οσσἰ οἱ τΙίογπανα ἁἆαῑία [οεία 
Οοἱ πἱραάϊο ἀθἱ σαπίο ο ἀθῑία ἆαηζα. 

Ἐ οἳ Όαββο ἵη Ιασοῖα αἆ ορηῖ πιαάτο Ἰο 1 οἱρ[ῖο, 
Ἐ α Ἰαί πιῖα ἀορ]ία αΡραγ 5ὶ ππαπ][ερία, 
0µ6 ποπ 5’ αὐίθηία α γαρίοπαγ ἀ49] Πρ]]ο. 


Βήτα ΧΧ 
1, 6ΙΠΡΙΖΙΟ ΕΙΝΑΙ ΙΕ 
(ον γἶπιο οὐὐ1ἰφαίε) 


Βούβοπ. {γοπιΏα ἀθ] πιοπἆο αἱ αιαίίτο (θεπι]η!, 
016 ἔβηπο πἴπιροπιραν σΙ ερα2ῖ οἰοτοί, 
Ἐ απ οοἱ θᾳα]]]ο οἩο πο τοσπί αθγθὶ 
Ῥ) η Ρίο Ίο βάρᾳπο Ιπεογοσοϊίο ποτπιϊπ]. 
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γεάί οἩο 6Ῥήσαπ ἆαὶ Ἰοίίο ἀθὶ γογπιἰπί 
ΜΙ]ο οσίη ταβρυ βία ο νυ]ςὶ οθγθῖ 
Ωυαβθί νο]επάο αἱ 516η2ῖ Εαπετοῖ 
Τγαίοηογαϊ, οπάθ Ἡ Οἶθιο ποπ. 1ἱ βέογπηϊπ], 
Τιίο Ἡ πιοπάο οἱ Τὸ ἔοτπαςθ {ουτίᾶα 
ΑΙ Ροτροίιο Πδοημῖαν ἆ’ Ἱταίο ΕαΙπιῖπο, 
Ῥοβοῖα οαύογηα βΠθηζῖοδα θὰ οτγ]άα. 
Οτὰ Ῥίοπιραπ οοτρὶ πο]]’ Ἱπίογπο Πν]αϊ, 
1ὰ νο]απ οοτρὶ πο] οο]εδίο οι]τηίπο 
2’ οἴοτεα μᾳἰοία Ἱπιπιοτία]πιοπίο νυἰν]άΙ. 


Έίοα ΧΧΙ 
1 ΑΌΕΟΕΑ 


(6οΐζε 5ίεεεε γῶπε ἀεὶ ῥγεοεάεπίε) 


Βριυπία 1 Αἴνα ἆοὶ Οἱοὶ ἀαῖ Ὀϊαποπί ὑοηπιῖηί 
Ἐ. νὰ Ιποθάεπάο ῥρον ρ] θρα2ῖ οἱθγοί, 
ΑΙ ἀῑνίπο αἰίεγπατ ἀοί ραβοῖ αθγοί 
Ωμοθ]ία νία ἀἱ Ηριικίτὶ αννίοη οπο ρογπεπ]. 
Τυ(α Ία βοηίοη σὶὰ, Ροτίίπο { γθγπιπ]; 
Τα αἱορταπαῖ οσἷὰ, Ῥογήπο ἵ οργθὶ 
γ]βί αὐτὶείαά ἀἱ ροηςίον Γμπθγθί; 
Νὸ ρἱὴ 1’ αἶπια ἀἱ ἀορ]α ὃ οἶιο 5ἱ 5ίθγπη[πί, 
Ῥαγ ο, Ρτοπιθίία ἵ] Οἱ6] ποπ ρἱὰ 1 ἰοτγίάα. 
γαπιρα βοβρ]ίατ ἀθΙΙ᾽ αἀϊγαίο Εππι]ηο, 
"0ο Εὰ Ἰα ἵεττα βεηΖίοβα οἆ οττίᾶα. 
Ὑο πι]]ο Που ΓαΠ ἀαὶ ποπιθο Ηνίαϊ 
Ύειβο ἆθὶ τὶ]αοθηίο αΖζΗ1το οι]πιῖπθ 
Βυ]]ο βίθίο τσπαγθὶ ϱ Γαγεὶ νἰν]α]. 
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δ΄ 1ο ΧΧΠ 
ΒΡΌΙΟ ΒΤΕΘΡΘΟ ΑΒΑΟΜΕΝΤΟ 
(6οπ γἶπιε οδδίἐφαίε) 


Βοτρο 1’ Απγονα; οἱ ἆ) ααρο]ῇ απ σοπιίίο, 
Ύεᾶϊ ἆ) αἱθ 4ΠΙΟΓΟΡΘ απ ἆο]6θ ἰγοπηίΐο, 
Ο41 αιγοίίο ναραπ{ί οοοίίαν (γοπιῖίο - 
ΝοΙ Ῥοβοο ἀἱ Ὀθί Που, ο [τοπάθ ργοπη]ίο. 
Εὰ 19 βίταᾷο ἀθἱ Οἶ6ι Μαΐίο κφογγῖάοτο, 
Ἐ. νὰ οσο] ]Ἠπιο ορπί αἰία αίο]]α α ποοἱἀάθγο. 
γοάϊ ΝΙπῖθ ἵπ Ὠοί οοσῖ αἱ ἀῑνίάογο, 
Ἐ, 60Π ΠΙΠΟ ἵπποσθηίρ { Πο βαοοϊάθγο, 
ΟΙ τασοοβ]ίθ ροαπιίπο, ο ομῖ Πίο, 
Ἐ ϱἱ ναη βο]]α2Ζα4Πάο αἱ 8µοπ ἀἱ οθίθγθ, 
Ἐ α ]οσ γάρ ἀεὶ ταῖ ρίὰ Ὀοε]]α 1’ Ιπίάο. 
Ώο9μ. Ροτομὸ ἵ’ αἱ Ἡ πιο ρθηβίθγο πα ρο]ἱάθ! 
γοττεί 1’ Αµγοτα ἵποογοπατ πε]!’ οίοτο 
Οοα Ιπηϊ οε νοῖαν αἳ Ῥο]ἱ ἵη Ἐ]ίάρ. 


Ῥ εις ΧΧΙΠΙ 
1Α ΜΟΕΤΕ 


(ασθνα ΙπιπιΘΓ5Ο ἵπ ΘΟΠΠΟ αἱΐο, 6 8οογᾳθα 
Επηϊ]2ϊ ζαπάαρπιί, ο άία Ὀϊφῦίρ]ϊ ϱ νοοί, 
Ωπαπάο τοροπίο αἲ!’ πάπια να]]θα 
ΜΙ Ρονίατο ἶ Ῥοηφίθγ Γοδομί ϱ {ογοοί. 


Ταίία Ρίοπα Ἰα Ίππα ἵηπ Οἱθὶ δρ]επάθα, ο 
Ἐὰ ἴο Ιὰ ἀθὶ]θ {ο58ο ἵη 5 Ἰ6 [οοί ε ων 
Ἐογβθππαίο 6οττθνα, ϱ πηῖ Ρ8Γθ8 5, ἵί 
Ίμθρροιτ ρΗ αππί οἆ .. 


οπιί ἵπ 5116 ογοοί οί 
Μοτίο εὐαἱζὸ, ομο 4) » 
Ἐ 1ο ταν] αἰίθγπανα ουπιθ {γοπιοηὰθ 
Ῥου 1ο βᾳ 81ος ἀθ]]α ἔαπογθα ]ηπάα. 
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Ἐ, αἰθπἀεπάο 1 5ο Ῥγασσῖο Ἰβομθ]θίγίτο, 
γε) Ἡ Ἰοσο, ονθ οοπηνῖοπ οἩθ ἴα ἀἰδορηᾶα, 
Ῥίΐβεο Ια Ίθγα, ϱ πηῖ θνθρ]ἱαί απιαγγ(ο. 


Ἑ ο αχ ος 
ΤΑ ΘΑΡΒΤΙΤΑ 
(0οπ γίπιο οὐδ[έφαίε) 


Βουμρο ποὶ πιϊαίῖο) ογίο αἰία ππα Έοβα 
Ὑοταο 1’ αἰρα οπἀθρρἰαηπίο ἵπ 8 Ἰο βίθο, 
Έ. ἀαῑῑο ἔτοπαάϊ 8116 ἡίία ὃ ηββοσβα, 
0πο 16 {αππο αἱ ριάου νἰτρίποο νο]ο. 

Ὦ) 0586 α {ΓΑΝΘΓΘΟ αΡΡΟΠΕ βορπἀθ; 6 Ροβα 
Ῥαρίαάα οαπάἰαἰβοίπια 4 οἶθ]ο, 

Έ. αΡρεπα απθ]]ο Γορ]ίο α Ῥασίαγ ο88 
Ἡ ρίὴ ριτο ἆ᾽απιογ- Ζε[ῄτο 8πΠθ]ο. 

Οο]αῖ οο ἆ Ε]Ια Ἡ οαδίο ογἶπο Ποτά ο 
Τυίίο αἀοπιρταίο αρρατίτὰ ποὶ νίβο 
Ώ6] οαπἆογ οἶο 8ὶ Ρίαςθ αἱ ΡΕΙπιΟ ΑΠ1ΟΥΘ. 

Ῥ) Ἐ]]α βοτίο ἀαρ Αηρεϊί αἱ ἴθα 
Ωπαπάο ρίμπβθ Ἰα Ώοππα ἵῃ Ῥαγαάίφο, 
Τί οι Ἡ ΟἱθΙ ἀορο Ὠίο ἰαΐίο δἱ Ὄθα. 


δν 111 ΧΧΝ 
ΤΑ ΟΟΝΟΕΖΙΟΝΕ ΡΕΙΗΑ ΒΕΑΤΑ ΥΕΕαΙΝΕ 
(οπ γίπιε οὐδἱέφαίο) 


Βοτβο ἵπ οἶθίο Ἱπιρτοννίδα τιπ) αγπιοπία, 
ΟµΜ’ ἵνα οαπίαπἀο  Ἡ ο] νἰτρίποο ἰρ]ῖο, 
Ῥα οαἶ παβοος ἀονενα 1] ἁῑνίπ Εἰρ]ῖο, 

Ἐ οἰτοοπάανα Ιάάΐο Ια πιο]οᾶία. 

Ἐτί]ανα αἱ οπηίο 616 ἀΐσοθα «Μανγία» 

Ομπί ἔτοπίθ ορ]θείο θά ορη! οἴρ]ῖο, 
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Ἐ Ρο] 016 αἱ βραπάθα {αἱ τη νεγπιὶρ]ο, 

Ο0Π6 Ἡ νογπισ]ῖο πιογίαὶ πιοτίο βατία. 
ΑΙ ποππθ απσιικίο ἀθ]ῖα Υοπεγαπάα, 

Ρ’ αίογθο Που ἆα πα]]α πιασοηία Ιποῖβδο, 

Όμπιπο αἱ οπο ϱἱ ἴαοθα ρλἰτ]απάα. 
Ὅπ αὈθγασσίαταί, ο απ Ῥαοϊαταί, ο Π ΓΙΒΟ. 

Ῥαρροτίαίίο ἵπ πιῖταν ρα ομθ δἱ δραπάα 

Ἠαάάορρίαίο Ἡ σἱοῖν ἀθὶ Ῥαγαάϊφο 


ἵωω. ΧΧΝΙ 
1) ΑΝΝΌΝΖΙΑΖΙΟΝΕ 
(ζοπ »ἴπιε οὐ δ{ἱφαἰο) 


Βοεπάο αὈτίο] Ἱασορηίο αἱ ρατ ἆ᾿ Απτοτα, 
Ἐ 511’ οπιθγο α 8ρατ5ο 1] ογῖπιο ἵπ οπᾶα, 
Οµ9 Ῥἰοπάρρρία τοπίο ἆ᾽ ππα {τοπᾶα, 
ΤΙ οἷο Ρἰαπία πιοτία] ποπ ϱἳ οοἶοτα. 

Ἐ Ἡ Ιαῦθτο 5πο, οι [π]σονγ ἀῑνο Ἱπάοτα, 
ΤΙ ἰαὶ 6ποπο α Ματία 1’ ογεοσμίο Ἰποπάα: 
Βα]νο, 8α1νο ο Μαγῖα, ἆάα ομῖ τιάἀοπάα. 
Ορηϊ σνα2ῖα οἷιθ Ἡ 56πιθ πια γδίογα. 

Ἡ Βίσπον ὃ οοπ ἴ6οο θίεγθα ΝΙπία. 
0Π9 αρεγἀετὰ «ο πο Ῥοοσαίο Ἡ πεπιθο 
Ώο]]α σταξῖα Παδίγα]ο οο]]α ηία, 

Βοπο αποθ]]α 4ἱ Ῥΐο, ἀΐδεο, ο 16 ἵπσοπιργα 
Ίμα πιθπίο Ἱ] σγαπ ροηβίθυ οἩο Ία 1η Ναπιο ἵπ ϱγοπιΏο, 
Ἐ Ἡ Ῥοἱ ρα]]ον ἀο1!’ απι]ίὰ 1’ αἀοπιρνα. 


Ῥή Ἡν ΧΧΥΠ 
ΤΑ ΜΟΒΤΕ ΡΕΙ, αΠΠΒΤΟ 
(ζοπ γἶπιο οὐδέἰφαίο.) 


ἴαςο  σ]ηβίο αἱ βαο Ιθίο, ο ἵπ αγία ἆο]ορ 
1] ἸαθΏγο πιοτίροπάο α Ρίο ἀὰ Ἰοάο, 
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ΤΙ Ιαηραϊᾶο ϱ]ῖ 5) αρτο οοσµίο, 6 πθ ροᾷθ, 
Οπο 8ρογαηζα ἀἆθὶ Οἱο]ο 1] σος ϱ]ῖ Το]. 
0ο1 Ῥετροίπο ρτθρατ Ἱα πιθηίο αἀάο]ορ 
Οπάο Βαΐαπο α 1 ΠΟΠ ζαοσΐα 1γοᾶς, 
Ωιαπά) 6009 οἶθ ἱπρτοννίδα ππα πιθ]οάθ 
Ίμα πα ἁῑνίπα Γαγ[α]]οίία πιο]οθ. 
ὙΙθη, ἀΐοθα ἀοῑ]α 11ος οπίτο ] Γοπίθ, 
Νὸ { φατὰ ρίὴὰ πια {ο]ἱ{ο 1” αΠΙΟΠΟ 
Ἐϊίθτθο Ρἰορο ἆθὶ ἀῑνίπο πποηίθ. 
Ώορο πΠ Ιθνο α[απηατθί αἱῆπο βοῖο 
Ίμα Ὀθ]]) αἶπια ἆαὶ οαγοθΓΟ ἴΘΓΓΟΠΟ 
Α ριίθα ἀἱ βοβρίτ σα]άο ἀἱ Ῥίο 


Ῥτλλι  «ΧΧΝνΠΙ 
ΤΑ ΜΟΒΤΕ ΡΕΙΙ ΕΜΡΙΟ 
(6οπ. γἴπιε οὐὐϊέφαίε ) 


Έοσο 1’ οπιρίο αἱ 819 Ἰθίίο, αἰίο ἀἱ πιογίθ 
ΝΘΙ]’ οτθσοΒίο ΒΙΟΠΗΓ 8οπίο Ίο {109, 
Ἐ! 5οπίο οἩθ ποη Πα οθ ρἱὰ αἱ ταῦθ 
Ὅο]]α ἰθππιία οἰογπ]ίὰ α]]ο Ρρογίο. 
Ἑποία 16 ο οοπιπιθ 1’ Ογβα {οτίθ 
0µ6 βοντα ἶ Πρι πιπασοϊαα ομ9θ, 
Ίπναν ᾳπο]]” οπιρίο, ἴπγαη ϱἱ βἴογ7ᾳ, ο ]10θ 
ΑΙ’ απίπια ἀἱ βοβίοπουαὶ Γοτίο. 
Ἠρ]! Βηιαπία ἀθ]ίπο, ϱ 1611’ Ιπίθιπο 
Το6] πια] νἱδδιίο βοθ]]θγαίο Ρθίΐο 
αἰὰ ρἱὰ οἱ θοηίο απ/ἱοῖραν 1’ {πέργπο. 
ΕΙ νὶ ρίοπιθα αἰία ΕΠ ]ασσίὶ οοπΠξίο, 
Ἐά αἰορτο 1 Ώοπιοπίο ππα]θάθίίο 
ΟΗ ἀἱθ᾽ 1’ αυθτασσίο εἰ’ οἱ ἆανα αἱ ἀθ]Ιέίο, 
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ῬἙμς ἁπος 
ΗΙΝΕΕΕΝΟ 
(όοπ γέπιε οὐὐίίφαίς) 


Ἐϊαπηπια Ἱπβπ]ία Ῥοτροίια Ῥαϊθραα, 

Ἐ π᾿ ὃ Ρίθπο ορηί Ρίαπο οἆ ορηί βορ]ία, 

1ὰ πθ]]α οαδα ἆθ]!]’ οίρτπα ἀορίία 

Τη αἰίο, ἵπ Ῥαςρο, ο α βἰπίθίτα, ϱ α ἀθβίγα. 
Ὠοί]α Όουσα ἀθ᾽ γοί εἰ τα [οηοβίτα 

Ἐ, ἀορ!ῖ οσο μῖ; ϱ Ῥοπδίτα οηίτο Ἰ βρορ][ία, 

Έ, Ἰτοπιοπάο τοσο νῖ ροτμορ]ία 

1 αἰίο βάθρπο ἀἱ Ρίο ομθ Ι φοαιοδίγα. 
Όοπιο Ρος αἰπίατγεί οπίνο αιιοῖ ομίοβνῖ 

ΒΡρθββο Εαπθί ἀθ᾽ Ώτγασοί αἱ οο]]ο οερρί 

πεί Ἰογάϊ ἀϊ ρεοσαίε ἵπῖαπαϊ πιοβίγ ! 
γαπιρορρϊαπάο ἀασιῖ οοομῖ ο ἀαῑ]α Όουσα 

Βία 5οντα Ιρηϊα αἀαππαπάϊπῖ ρτορρὶ 

Ῥὶ Ρἱο Ίο βάοσπο Ιπ[ογοοϊίο, ο 5οοοσᾶ. 


πλ ΧχΣ 
ΤΑ ΕΝΑ 
(ζοπ τγέπιο οὐδ{ἱφαίε) 


Έσοο ροί τθρηῖ οαπά]άϊ βἱάργοϊ 
Ιποοτοπαία 1] ορἵη ἀἱ Ῥαπο]θ Γ089 
ΑΡρα5 Ἰα Ίωπα, ο ρος αιθί βρα2ί αθγοῖ 
1μ9 βίο]]ο ἵπαπ2ϊ α Ἰ6ὶ ΓθβίΗΠΟ 880089 

Έοσο οἷιθ ἀαὶ β]οπχῖ Θ8οοη Επογθί 
παίαπάο]α αὈὈτασσίαίθ οπΠΏΓθ 4ΠΙΟΓΟΒΘ, 
Ἡαππο οπ]ηί θοοπιροβ!!, παπ νἱδί οργθί, 
ἨἩαππο Ριαπορ ἀἱ ρίαπίο ταρί8ἀοβθ. 

Έ οἴαβοιηα ἀῑορα: Ὦοἱ αβίνο Υοτρῖπο 
019 1ὰ οὗ αιαὶ γιςοςὶ οἰπίο ἀῑ {1ου 


γαὶ βοποτζαπάο οοἱ τασρ!, ο ἵ ταβρί αβροιρίπθ, 


ο... θδ -ς 


Ἐτὶ ἴὰ ἰθβίίπιοπ ἆα απθ]]) απιρίοζζα 
Οο]οεία, ἴϊ ἆὶ οι οππάαναπι ρ]ἱ απποΓῖ 
Οοἵ οαπῖ ορραί(ΐ ἀἲ πιοτία] Ῥε]]ο2ζα 


Ἔθας Α ΒΑΝ ΡΤΙΟΝΙΡΙΟ |) 


(οπείίο Ιπιργουνίφαίο πεῖ {επιρο ἀεῖ ἐεγγεπιοζὶ, βιισοεδί ὕπ 
Ζαπίε πεί αἰσεπιύγο 1590 ο φεππαίο 1891). 


Ο Ριο"βίο, ος, ααριδία απίπια Ῥυγα 
Τιοπϊ ἀϊ οαπίαάο 1 ργϊπϊ 5ορρ!, 
Ωποβία ἰβο]είία πίστα Ρργοΐθρρί 
Οπᾶθ ποπ Ἰα οο]ρίδοα ατα βοίαρυγα. 

Ῥορο]αία ἀἱ ρίαπ! ο ἀἱ ραυτα 
γοάϊ ορηϊ οπδα οἆ ορπὶ νία: βογγορβὶ 
Ίμα ποδίτα πιοηίθ, Ρογολὸ Ποπ γαπορρῖ 
Νο] πιος οἶιο ϐἱ βο]να Ἰα παίατα. 

Τ6Ν1 {ὰ ) αοοοδία ἀθ]]’ οἴογπο αἱ {τοπο 
Ἐ 1ο ργθορα οπᾶο 1’ ἴδοια ποη γοβίῖ 
Τα]! ππια τονῖπα η πρραπάοπο. 

Ἐ 86 πι]]α τἱβροπάς 1] ἔπο Βίσποτο, 

1 ταπιπιοηία 1) αφῖ]ο οπο ἴπ ἀθβίί 
ο] ἰπο {ταίε]]ο αἱ Ὀατρανο ποσίδογθ 


Ὦ 4.4 ΖΔΟΙΝΤΟ 


Ἠϊπο παίινα ϱ θηγία 6000 Ζαοϊπίο, 
Ρα] Ῥοὶ 5οπο ἀθὶ] οπἀθ; θ00ο ἀἳ παϊτα 
11 ουἵπ ἱποοτοπα δίθγθίῖ δρἰγιϊ 
Βορπάοι. Γαρρῖϊ ἀαὶ ΥΕΠΕΥΘΟ οἵπίο, 


Ἠ) Τὰ τρία καὶ εἴκοσι ποιήµατα ποῦ ἀκολονβοῦνε, πρωτοφάνηκεν Ὁς τὴν ἔκδοση της 


Λακύνθου {Α. Σ. Ἰ. 1880). 
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Ῥατ ᾱἱ Ῥε]]ολπα οσηῖ 8ἱ10 Ίοσο ανν]πίο; 

ΟἨ6 πον 81196ΓΟ απὰ θᾳμα]άἱ ο ἴγά 

Οοἱ{ α αᾳπθὶ Όθι Βογγῖβο αΠΟΠο 6 αἰγιῖ 

Ρ’ οτοο 1’ απάπο ἀἴταρο Παππο ἀἲρίπίο, 
(ἱασαποθτ 16 να], αἰχαν 1ο ἰοβίο ἵ πιοη/!, 

Ἐ 8ᾳ βἰταί ἆῑ τοβθ, ϱ ἆ’ αππαγαπίο 

Μοιτπιοταπάο ερίρᾳπθαπ 16 Ιπίο ἵ {οπῇῖ. 
Ἠ]αίο 8196 αἰ[ίη, ος ἀαἰὶ ανα 

1 οοομἱο βοοιτοπάἀο Ρο] οαπιροδθ απιππαπίο 

Ῥοββα νοάςτ απαπίο ριὸ [αγ παίαγα. 


πι) 1Η ΡΕΝΤΙΜΕΝΤΟ 


Ἑ. ΥΕΓΓΑΠΠΟ α Ῥήτρατ Ἰο Υθγβορποβθ 
Ταπίο Ῥτμδιτε { ροπΗπιεπᾶ οπά) αγάοἳ 
1 αρτο αῖη ] πιο ϱ0Γ6 αἰ]᾽ ΑΠΙΟΓΟΘΘ 
γουί ἀἱ Οπίβίο, α ουί Ία σοἱρα ὃ ἀατάο. 

Βρεβεο οἩῖαβδο πο] πιαπίο, οιθ ϱ]ῖ Ρροβο 
ῑὰ Ρος ἰδομθγπο Ἡ Ρορο]ο Ῥαρίατάο, 
1π γἰδίοη η) 8Ρρατθ, ϱ Ἰ6 πᾶδοοδο 
Μαοοβῖο απίῖομο ἀθΙ1 αἶπια δρία οἱ σιατάο 

Ἐ ἀο]οο δἳ Ἰαπιθηία α πιθ 60Π πιο]ία 
Τοδπθγθζζα ο πιῖ ἀΐσθ: ο Ῥοτοπὸ Εσ]]ο. 

Ἐ ροτομὸ πι ἱταβῖρσί απ) αἰίνα νο]ία 

Τιάϊ οοἱ Ὀπασσῖο ἀἱ ρἰοίαᾶθ βίαποο 
ΜΙ τίνθ]α Ίο ρίαρΏο οπἀθ νογπιὶρ]ίο 
Ὦ αίίο απαπίο 1 Ῥοποᾶοίίο Ππποο. 


ἒ δε Α ΜΑΕΙΑ 


Οµἱ ὃ Οοβίοί οἷιο ἃ Ρἱὸ 4] ἆπτο ἴγοηοο 
Τπθπια, οοπιθ αἱ βοβαν 4) α.γα ]α γαδοα, 
Έ, ἀϊπιοβίτα οἱ ἵπ οιιοῦ ἰαπία Ἆα πγγαδοα 
Όµο ἀοὶσθ ἀῑτ ριοί ἆ) αἰίγα ἀορ]ία Π Ότοποο Ἑ 
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ΑΠΙΙ ο’ ορπί αοορπίο αἱ ]αΏῃγο Απιογίο ὃ πΊοηςο, 
Οπά) ὸ οἶο Π ἀποὶ ρῖι Πθγο ἵπ 56Π Ίο 68808, 
Ὦ 1’ οοσπίο αβρείία ἆ᾿ οσηῖ ]1πιο οἴοποο. 

06 πποτίθ Ἠο]]α ζαροία α ἀρεδὶ παδοα. 

ΟΩµπθρία ὃ Ματία, οΏο ιατάα 1 Ῥϊνίπ ἆπσα 
ΤΙ ΕἶρΗο 5πο, οἹθ Ἰα Ιαησαϊάα {ἱορία 
Ῥ]θρα α πΙγαγθ ΟΝΘ ΠΟΠ ὃ οο Ίησα. 

Ῥογολὸ Ρίερο]]α, ο ΠΟΠ Ἰ ἴοηπο [οτί 
Ομο ἵπ απο]! αἰίο ἵηπ πιἶγαν Ἰα πιαάγο πιοδία 
Ῥοη[ςεί ἵη οπογς γαάδορρίαν Ἱα ππογίθ. 


ἙῬ νὰ  ΒΟΡΕΒΑ ΒΟΝΑΡΑΕΤΕ 


μι 


γιά! 1” ἁπιαπ(ὰ οἱ {Π 80ΠΟ Βίθοσα 
Ῥθηίία ἀἱ ἀοσ]ία, ο αἱ Ὀαΐίονα 1’ απσα. 
Βροβεο αἱ Τϊναηππο αἶζα ]α Τασοῖα Ῥίαποα 
Ῥοτολὸ πο ἴτονα αἱ] [ου]έο Ώθυσα. 
Ίμα ππϊἁο]]ο αἰ]’ αξῆιία αρραὶ γιηθοσσα 
μα ἀορ]ία οᾱ {ρε α Ἰπἱ ] ππαπο θίαηοα 
Ῥοἱ ϱ]ὶ πποδίτα Ἰο ρίαρπο οἆ οἱ Ια Όταποα 
Νο] Ρίαρ]ο ] σαροῖα ο 1] 6αηπριθ Ίθοσα. 
Ἡ ουος ἀἱ Γοῦῦτο ατάσηίο ϱἰῖ ἰομίοηηα 
Ῥ! [αν ἀθΙ πποπάο ἀἱ γονῖπο ππαββα 
Ἡ αρίηρο αἱ ππατ ἆθὶΙ’ οπιρἰοίὰ 1 απίρηπα. 
Ἐπογβο 1’ Ἱπάπγαία αἶπια ΠΟΠ αηρο 
Οµο Ἰο ρτοσθάο, εὰ Ἡ οἰπιίογο βᾳ1αββα. 
1 ογαάο το ἀ6Ι’ ἱπεγηα] {π]αηρο. 


ον ΙΝΟΟΒΟΝΑΖΙΟΝΕ 
ΡΒΙΤΙΑ ΒΕΑΤΙΒΡΙΜΑ ΥΕΒαΑΙΝΕ 


1) αἶπιο Προ α Ματία ππα οοτοηα 
Ῥοβο β11 Ἱπιππογία] Γγοπίθ 86ΓΘΠΟ 
Έ. αοπ{ἶβαί ΙπΙρΤΟΥΝΙ6Ο ΊΊΠ ΙΠΠΟ 4ΠΙΘΠΟ 
πε Ίο νο]ίο ἀοὶ αἷαὶ ἑπίίο τἱπίτοπα. 
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Μεπίτο ἀἱ Ώϊο Ία Μαᾶτο 5’ ἵποοτοπᾶ 
γ]νὶδειπο ἆα ]αἳ ρατίο 1η Ὀα]οπο 
Ο0Π6 ορπῖ απρε]ίοο γίφο αγάθ, ορηῖ 86ΠΟ 
Βἰσσπὸ 1’ ἴππο ρίᾶ οβίαῖσο τίδαοπα. 
Μοπίτο Ἐ]]α Ἰποράθ αβοῖαῃ {α]ῖ δρ]οπάογί 
Ἐ αἳ Του ἆαά Ἰ]μοὶ οπο ἀα’ καρογπί 
ΡΙὴὰ ναρηὶ 96 πο θαη ϱ]’ Ιπιπιοηςί σου]. 
Θα] Γοπο μπι] ]α νουρίπο αβοσπἀο, 
Βίαπ πια 4 βίαρου { οο]Η οἰθγπῖ 
Ἐ ορπί ραρί]α ἵπ Παἱ ϱ) αβῖδα ο Ρροµάο. 


Ὁ τισ ΑΤΟΒΡ α ΤΙΡΕΟΕΡ 


Αάάῑο 96 ρατ, οἱ πιεπίγο ἵπ πιαΓ {αι βα]ϊ 
Τὰ νεγα βρ6πιθ ἀθίία ποβίνα ρουπία 
Βροβεο τῖνο]ροταί πε]]α ἵπα ππθηίο 
1 ἀϊθοσπί ρογ ποῖ, παρηί ϱ τορα]]. 

γεμείο ἱππαηχί νο]αν δι! Ππηπιογία]! 
Ῥεηπο ἀἱ ἄγθοία  σοηῖο τηπαορπίο 
Έ. απἆατ πε]]α Ίπα πανο οὐρεάϊοπίο 
Ρί νοίτο αἱ ρμἱἀαίου Πςομίο ἀθΙΙ” αἲ. 

Έσσο ἱπίαπίο ἀ6ἱ παν 1) οπᾶάα ἱπργιπ]γςί 
Ἐ α {9 Ιπίογπο αἱ]οργο {πίίο ἵηῃ νο]ίο 
ΤῬιΐίο ἀθΙἱ Ο4ΐβεθα 1) οπιῦγο α[ζο]]αγεί. 

Ἐ ἱππαμχὶ α ἰπίίο οοἱ]ο βρααγάο αγραίο 
1 Ἐο, 4α ομἱ ποη 8ο 86 Πα γνο]ίο 
ΑΙ ργαι ροπῖο οἆ α Το Ρεῖπιο Ἡ βαιῖο. 


Ἑ 4ἱσ Βαἱ υπιῦνα ἠέιν φμοιή ἀοκίάογανυγαια γοιΐ οἱο, 


ΑΙ) οπιῦγα Πα ἀο]]α Ὀραιπαία [ναβσα 
Ἐ Ίαημο ο 80η ἆπθ πιοπάαπθ ΙΠΙΙΓΗ 
Ώα]]α ου ροτὶρ]ῖοδα ο πορνα ανα 
1 αἶπια αἶ]α θἰταᾶα ἀθὶ Ροοσαίο οπ5ος. 
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Βοπίο 1) απτα οπἀθ αννίθι οἶο ἵὶ οιοΥ δἳ Ῥαδοα 
Νο] ἱπίαίίο ρ]οπάοτ ἀθίία Υευζητα 
0µ9 αἰ]α ἰογγοβίτο ἰοποῦτία 1ο ἔαγα 
Ἐ τα 6Ἠθ ἵπ 6860 οίθτπα Ἰάοο παβοα. 
Ἡ βο ο, Οπνὶκίο ἴπ δα ᾳμθβί οπιΏγα α ΤΘΡΠΟ 
Οµ6 ἰην]κίρί]θ Ιπίοτπο η 5 αρρίτα 
Ἐ μή ἆὰ ἴογζα ἱ ποπ ῬαβΜο ἵπρορπο 
Ῥοπηρτο αιθβθί οπιῦγα αντὰ Ἡ Ῥοηδίος Ρος ἴθυια 
Μοεπίτο αιθθία ἴ] Ροηβο5ο οοομίο σἰπιῖγα 
Νοη πιὶ Ῥίαημο, ΡΙϊ 1 οαοσιο ΠΟΠ πηὶ {γθπ]α. 


Έ ος ΤΑ ΟΑΡΟΤΑ ΡΙ ΙΠΟΙΕΕΒΟ 


0αἆ69 ] 8άρογΡο, οἆ 4Ργο 868680 ϱ βογγα 

1) αἷα πηποτίία ϱ ποὶ οσἱας β]ῖ τοπ1Ρα, 

6αἆο αἰῆπο ο ϱΙῖ ζα Ῥογροίπα ἰ{οπιῦα 

Ἡ το βᾳπα]]ος ἆο]]α ἀαππαία ἴθττα. 
Άρροπα ϱίππβο Π ἆθπιοπο βοΐίθττα 

091 ἴπαρον ἀἱ οπο βρίηρο Ἱ νο] Ία Ῥοπιρα 

Βιγβο ϱ σαπίὸ [γα ᾳΙ’ απρο]ῖ παπα ἴποπιρα 

1) ποραἁἰπιοπίο ἆο]]” Ἱπίαπιο σποττα. 
ἶασο αθ]]’ οπιρῖο ϱ ἶ θαοἳ ροηφίοτί α Γνοίία 

ο] Ραβκαίο ρ]οῖτ ϱ]ϊ ρατ]απο Γογίο 

Ἑ αοογΘΒΟΟΠΟ 1 ογτου ἀθί]α βια τοίίζα. 
Έτα 1’ οίθτπο {ασθογ στῖάα οοἩ ἑηίία 

Ίμα Ῥοββα, ομίατπα Ί8 δθοοπάα πποτίθ 

Μα ἵπναπ οἷο 1] οἷαὶ ϱ]ῖ οἰογποτὰ Ία Ἱαίία. 


δ΄ 14 ΒΌΙΠΑ ΜΟΒΤΗΕ ΡΙ ΡΙΟ ΥΠ 
(6ο γίπιε οὐὐζίφαίε ) 


Όουτοα 1166 ο ἹπΗπίία ηπα πιο]οάθ 
Ῥα]]α Ῥατίο ἆθ οἶε]ο οπά᾿ αἱ βα]ΐα; 
Μα ἆᾳ αποε]]α οπἀθ Π10β886 αἩτο ποπ β’ οᾷθ 
Οµο ἀἲ ρεῖᾶα Παραῦτί απ αγπιοπία 
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ΡΙὸ Ρἰθίοδα ΙΠΟ 5σιαγάο α αιθβίθ Ρρτοάθ 
Ῥου Ἰο {γοΠΟο 6Ἠθ νασα; οὗ οἨθ β) ἱπάία 
Ἐ, νοἆθ η οο0το ϱ ἆθ]]ᾳ υὶδία ροᾷθ 
Ῥ) ορπἱ βαπία νἱτίὰ ομο Ίο βοριία. 

Μα νὶοπί αἱ Ῥασίο πιο, ἀΐοθαπ τἱρίθηϊ 
Ῥἱ ἀοἱοθζζα Ἱπηποτίαὶ ἴτο φαοπῖ ἵπ πΠοΟ, 
Ἐ πι]]ο γοοί πἱροίθαπο «Ὑ]οπ]» 

Ἐ 1) ερΏο ο αἱ Ρατ ἀἱ πιαιίπα βίο]]α 
Ετῆ]ὸ, πὸ ν᾿ ογα Ἱπίτα { ΜΙγα αἶοιπο 
ΟΠο πιοβίγαρεο «ἱ ταί Ίου Ρίὰ Ῥοῖ]α. 


εν ΙΓ ΡΑΕΚΑΡΙΡΟ 
1! βοἱο οίθγπο νἱάϊ, θὰ ἵῃ 1 {ἱ5ο 
1) οοσηὶο επεαη ἀἱ αρὶγα Ιπιπιθηβί οοτί 
Ταπίᾶ απαπΏ ποη Ία ]α ἵθττα Πογί, 
Έα Ὀαοίατθ βἱ βἰβΏῃ υίδο ο0Π γίδο. 
Τα] βο]ε δίογπο ρατίνα 1η δογτίρδο, 
ΌΠο ἴθα ογθ88ο; αρ] απᾳἰοῖῖ ϱ]ῖ ατἀοτῖ, 
Ο0πο αβΏτασσϊαᾶ οαπίαναπο ϱ]ί απιοτῖ 
Οπάο (πίίο ὁ τὶρίεπο 1 Ῥαγαάϊρο. 
Οοπιποίαναπο ἆαπζα ἶ οπογαὈἰπί 
Α. σιἶθα ἀθ]]6 ἀο]οί απῖπιο αππαπ(ῖ 
Έ. ἆαηζθ τἱβροπάθαπο { 5ογαΠπῖ, 
Ῥά Ιο οορ]ὶ οοομῖ ἀοὶ ροηβίθγο Ιπίρη(ϊ 
Α αμοί πῖ δίανα αρυγασσϊαππεη{ῖ βαΠ{1, 
Έ, Ρο) πηϊοί νοτεῖ πο ἴγαθα οοποθη/(ῖ. 


Έ ες ΘΟΝΕΤΤΟ 


Ῥοσο ἴὰ ρπ]οίοτ οἱ ἀἨροία πεί εἰ ἀθομτι» οἱο. 
Ωπαπίο Ῥο]]ο ϱο) {ἱ ἀἱ αιιαὶ οο]οςίο 
Ἱποβαβί]ο Ίηπιο αγάοπο ϱὶῖ οσομῖ, 
Οπάο { πιὶθὶ οἱ ἔαπ ομ]αςί αἰ]ο {οπιροςίο 
Ὦὶ αποβίο πιοπάο ϱ 4α Ρί8οϱ; 8οπ {οοοβί 
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ΟΝ 1 απαπίο βαπίο Ἠαῖ {α 16 Ἰαθῦτα, 6 Ῥτθβίο 
Α. νοτ!ἃ οἩθ αἱ οογθ ανγίθπ οἶθ βοοσοΠ!; 
Ἐ Ἱπιπιασο]αία Ίά ΟοΟΓΡΟΥΘΕ νορίο 
ΑΙ ραγ ἆἱ πονο ομο οαπᾶϊάα ΕοσσΠ]. 

Θα Ποτῖ, Πρ] ἀθ]Ι’ οίθγπο αργ]ο; 
(ἴασθτοαππο, ο πιιίγο ΖοΙγοίίο 
Ρ) οοι ἀἱ υἱία οοοϊαίοτ βοίμ]ο 

Ὦ 1’ Ίπποσθηζα α ποβίτὶ ᾳἰοτηὶ Ἱπίοπία 
Βίοάα α ουφίοᾶῖα ἆο] Ποτίάο Ιοίίο, 

Νὸ ἀἱ αοπρο ρἰαπιπιαί Πβοβίο οἱ βοηία. 


1 ΝΑΤΙΝΙΤΑ 


Φ΄ι2έ6 
ΡΕΙ, ΒΙΑΝΟΒΕ 


Α. τῖραταν ἆθ]]) ποπι Ἰα οοἼρα τα 
1) αβρθ[ίαίο 6οσο αἱὰ Πρ]ῖο Ὠϊνίπο. 
Ίμα σιαποῖα αοοθ8α ᾱ’ οίοτπο γιρίπο, 
Ῥο]σο ]ο βίανα α οοπίθπιρ]αν Ματία, 
ΟΠ. ΙποβαδΙ Ροτίοπίο! Ἐρ] ναρία 
Ῥου ἴατο ’ οσπὶ Ἱαρο απ αρπε]]ῖπο, 
Οπάο Ἡ πιοτίαὶ Ρῖϊ ποπ ϱἱ ΡίορΗί α Ιπολίπο 
ΑΙ βοτροπίο ἱπῖογμα] οἶιο 1ο Ιαπιδία 
Όοπιε ταρρίο ἀἱ 8δοἱ Ππιρίάο ϱ ἀοΙσο, 
016 8ραθθα Ῥθ] γΥΙίθο 86ΓΘΠΟ 
Ρί οοποα οπϊία]]ἶπα, ο ΠΟΠ ]α πιοἱοθ, 
Ταἱ βριπίὸ ἀθί]ᾳ νθυρα Ἡ ἁῑνίπ Ἴογο, 
01ο {οτίο {Γά9866 α ΠίροβαΓ βι] Ἠθπο 
Ἡ 8ο ἆα ποί πια] οοποβοῖπίο ΑΠΙΟΓΘ. 


Ν΄ 24 Βύπιλ ΜΟΗΤΕ 
ΡισΕβδῦ ΟΒΙΡΘΤΟ 


θβὶ αΡρεπα ἴὶ 8άΡθ6ΓΠΟ αἱΖὸ Ἰαπιοηίο 
Τιΐίο Ἡ ογεαίο ἆϊ ἀορ]ία ϱἱ 800556, 
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Ἐά ορπί θβΗπίο αἱ]ογ πο Βοηπο]θπίο, 

Μα αΏίθγηίο πορ]ῖ οί ἵπ Ρἱὸ τΣἆοβ6θ. 
Τοβίο απ απροὶ ἀαὶ οἷθὶ γαϊίο ϱἱ πποββθ, 

Ἐ ᾳτίάανα ἵῃ πΠ ΒΙΙΟΠ Ρίθη 4 βρανοηπίο, 

ατίάανα αἲ]’ αΜθγγίο οτΏθ οῖ {09896 

Οοἶαῖ οἷιο βοντα [] Ίορπο ογα ρὶὰ βροπίο. 
Α ὑμά ἵ Ὀῖνϊ 1 οἵη τίσπαταῖ ἵῃπ [γτοηπίθ. 

Ἐ 1ο ριαπορ ἱπιπιοτία] αρραρίαη 5ηοτίο, 

Έ ἵ ταὶ ομΙαάθαπ ου ποη νοάθτ αιθ]]” οηίο. 
Ταίίο  πιοπάο α απθὶ ἀπο]ο γα οοηδογίθ 

Έ ρατ ο,ο αἱ Ιαπιοπί 1 ρίαπο, ϱ 11 πιοπίθ 

Τί αοτνῖν αἱ ἰοαίτο α απθ]]α πιοτίθ, 


Φ.Α ἨΙΒΌΕΒΒΕΖΙΟΝΕ ΡΕΙ, ΒΙΟΝΟΒΕ 


Οπ]6ίο νεββῖο ἀἱ 5ιιρογπο Ίππο 
Βαη9ο ἆα]]’ πγηα ο ἀῑθάθ α πιογίθ αβεα]ίο. 
Ῥϊοηῃ ἆθ] ροΐετο οππἱροίεπίο οἆ αἰίο 
Βιοΐίο α ια] ρἰαπία ἀἱ πιοπίο αἱ οασππῃθ. 
Απρίῖο] νοςβίο ἀῑ 5αρετπθ ρίππ]θ 
Ἐ τὶνο]ίο στἰάανα αἱΐεγο, ο αἰίο 
Άσοθςο 1] νῖςο ἀἱ Γα]πιίπθο απια]ίο, 
Ἐ Ἱα ραρί]]α αοοθ8α ἆ” ἶσπθο Πππηρ. : 
Τη οἵθι οἱ {ο Ρίὴ τἰμιορπίο 1 οπᾶα, 
51 {ο α]]οργα Ίτα ἶ αρίτᾶ ορηί ραρί]α 
Τά ορπί οτἵη αἱ οογοπὸ ἀἱ τοπᾶα. 
ΤΙ Ρίο Ία ρταζῖα πο 8Η1ρο ἀἱ νοηπα. 
Ἐά οἶίγο ἴ] ποβίτο ἀἱν ργοῖοπᾶα αΜΐ]]α, 
Ἐά ὃ Ρτο[οηάα ϐἳ απαπίο ὃ βογοπα. 


Ἠ/1529 ΤἨ ΑΡΒΌΝΖΙΟΝΕ 


γ΄ ὸ Ἰα νουρῖπο αβθυπία; ἵναη τοάίναπο. 
ΜΙ]ο ἆ Ιπίοτπο α Ιμθῖ δρἰτῖ, ο βρ]επάθαπο 
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Ἐ απαπΗᾶ ταρρ! Ἡ] 8ο] γῖνγα αἲ]’ οσθαπο 
Ταπή ἆαὶ οἶε]ο αἆ Ἱποοπίπατ]α εδοῖναπο, 

Ὦ Ἱππαπζϊ Ἡ Εἰσ]ίο 81ο, πὸ Πα οἹθ βογίναπο 
1 νοτβῖ πιὶί απα]ο {γα Ίου βἱ ἴθαπο 
Αοοοβ]Ιεηήο ἀῑνίπε, οπ4θ ϱἵ Όθαπο 
Τατά ρ]ῖ απᾳο] ἵπ οἱθὶ οἳε ο βεηίίναπο. 

Βίοαοτ Ίο πιαπί αἆ ππ αΏΏγασσῖο;  Ἱπ ρ]ο]ίο 
Ὠορρίο ἱ 8Ρρα:56, ο Ἡπ τίποπαγ ἆἱ οοίογθ, 
Ἐ ππ 8ΟΠΟ, ϐ 1π οαηΐο, θὰ τπ βρ]οπάοτο ἵπβο]ίο. 

Α απορ]ῖ απιρ]θβεῖ πο]]α ἵθττα θ]]απο 
Τα] ταρϊαάθ ἆἀῑ ρίαοοτ ἆα]] οίογο 
019 α ραἶδα ἀἲ 1αορπίί αἰτῖ 5οἰπ(]]απο. 


Ἕ' τις ΒΟΝΕΤΤΟ 
Έαρε ἀῑῑοσίο πιῖ οἱο. 

Ἐαρρῖ ἀῑ]οίίο πιο ἀϊ αιιὰ Ἰοπίαπο 
Ἐ οοτοᾶ απγα ππρ]ίογ ο, ϱἱ ο0ΠΒΟΙΘ; 
Ῥοτοσσλπὸ απθθία ἴθγτα ὃ ΙΙΏ Ο0ΘΗΠΟ 
Τί οο1ρθ, ο Ἰοτάα ὃ Ία πιοτία]ο Ῥτοῖθ. 

Τομ! Παρβῖ Ρτορίο Ρεν 1’ είοτοο ναπο. 
Βοΐΐο 1 Ρίὸ τοίθαν νεάγαϊ Ίο 8016, 

Νὸ οο]αβθὴ βαγὰ αβοο]αίο ἵπναπο 
ΤΙ 8ποη ορ]οδίο ἀο]]ο {πιο ρατοῖθ. 

Μα ἀ4θΗ! πο οἵ ]ηδοῖατ 8ο], οἳθ Γογίο 
Ίμα Ἰαβίπσα ἆθ] πιοπᾶο Ἱπραππαίγίορ 
Οἱ ροτίοτὰ 1 οἴογπα οπιρτα ἀἱ πιοτίθ. 

Το} ! ἴα Ἰα πι]οάῖα ἀθ]]α µια νοςθ 
Ἠϊβοπίϊγ α ποῖ ποπίθ ρεοσα(τῖσο: 
Ἑθρία, ο ρε; ἴο μοπ[οτὰ Ια 0γο08. 

ταις ΒΟΝΕΤΤΟ 


Όπα ονὶ Οο]ωηύα πιία οἷο, 
(δαπί. 6. ν. 8) 


Ὅπα ὃ Ία πια οο]οπηβα, ππα; ο αΊθετρα 
Τη οΆπιρο ΑΡοΓίΟ ΟΥΘ ΠΟΠ ὃ βᾳ11αἱ10γ6, 
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Ἐ ονθ αννίθη οἨο Ἰα ρίγα αἴιΓα ]α 48ΡθΥρα; 
Ἐ  Ἡ ρο]ο 1ο Ιπποσθπίϊ αἱ 1ο Ιπάογο 
ΏοΝ! πΠθβδιΙπο αιιρε]θίίο Ἡ γοῖο νογρα 
Ρα] ἀἱ Ι6ἱ οαπίο οἨθ Ίαηριιο ἆ’ αΠΠοΓο, 
Οπο οί α αιιθὶ οαπἰο 8110 γοῖρο 1ο ἴουρα 
1π ΠΠ Πιοπιθπίο Π]απρι]άϊθορ ϱ ΠΙΠΟΓΘ, 
Ἰμθ δί ναάαπο Ἰπίογπο ταάππαπάο 
Τα 1 ἀἱρίπά αἱθογραίου ἀθΙΙ’ αγία 
Ἡασϊαπάοςί ἆ) απποτθ, ο 5ιββιταπάο 
ΒοπζαΗπιοΥ 1ο απο 8οπιργο ἱηβίθπιο 
Ῥοτολμὸ Ἰα οοἱοπιρθί]α βο]ίατῖα 
Ὠαἱ1) αγβρ]ῖο ἆθὶ πΙοθῖο ππαα Ώοη {Πιθ. 


ΒΟΝΕΤΤΟ 


ων. 
γουί ἆ6 Ἰμαπο, «ροηθᾶ Ἰηθα. 
Ένα σἰὰ 1 ογα ἵπ οιί φίε]]αίίο ὃ 1’ οίοτο (σ 
Έ Ἡ Ρτίπιο 8οηπο ἵ ϱθηθί πη]οϊ ἀθἰίθαπο 
Ωιαπάο νοσρ θεπΗϊ οι αἱ 81οἩ ἆἱ ορίοτο 
γιεπί Ώοηππα, ἀΐσρα, ν]επῖ ἀαὶ ΤήΏαπο. 
γιοαπί Ἱ οἷθὶ υπο απαπίο ιά προίοτο 
Τη 5αοη «Ἠθ ἶ νουθὶ παῖθί ποπ Εα οἶο φογίθαπο, 
Ἐ, 16 είγαᾶθ 5) οπιρίαπ {πίίο ἀο]]’ οίογθ, 
ΤΙ νῖνα ΊποῬ ϱ ἆ᾿ οἀογοβο οραπο. 
Ωπαπάο αρραγνο ἱπιργονγίδο 1η 5ο] Ίτα βὶῖ απροί, 
Ἐ ρίηρο ἵ Ὀγασσί ἵπ αἱίο, ο ἀῑδίπίτίοοϊϊ, 
Ο0µ9 απιον ἀθ]]ο Ώθ]]ο2Ίο οίργπο ἰ8ηροαί]. 
ΑΠΙΙ Ρογομὸ 5ραγνο ϱ ρογομὸ αθβίῖ Ια0{11 
Βεηβί ἴπνοσο ἀἱ δίαν ἱπῖγα ἶ ορ]ἱοο]ὶ 
Βου αἱ ἵγα 1 νἱζίο, ο ]ᾳ νἱγίιάο ἱηδίαβα ἳ 


Ἡ΄ αι  ΒΟΝΕΤΤΟ 


Μεηίτο ΥΠΠΟ 60Π αἰίγὶ α οοπηροίοΓθ 
Οαπίος Ῥφβίαναϊ ο Ποτί αβογοί ἀθ]ίθαπο. ς 


-- 398 -- 


19 νο ἱἹδρίγαγπιί Ἱπέγα 1 θίεγθο οοίθγο, 
Ἱερίγαγπηϊ τα ἶ οράτί α1ᾶ ἆᾳ] 1ήραπο. 
να. Ωιοί οἷιο Ώαήέό σποἆθα οαγπιῖ πἱρθίργο 
[εἰ η ία ομὲ Ἡ ἩλαΙο 91 ἆα πιο αἱ βογΐθαπο, 
Ἐ) βαΠγαππο αἱ Ογθαίογ ἀ9]]’ οίοτο 
Ἐταρταπίϊ αἱ Ρατ ἀἱ ναρΟτΟΒο οἱίραπο. 
Ῥεπιρτο ἵ πῃθί νογβθί ΡατΙΘΓΑΠΠΟ 4) Αηροϊ!, 
Ἐ. ἀορ]ὶ αοπιϊπϊ ριιαβῖ 1ο ἀῑδιπίτῖοοϊ!, 
0Π9 Γπος 6Ἠθ Ία ππε]οᾷθ α]ίτο ποπ {αηρο]ί 
Ἑ. οοβὶ Έα οπθ ἵ πιὶθί ροηείοτί ΙαΡΙἱ 
1. ΒΡροββο ογροπἀοβί οα]άϊ Ἱπέτα ἶ οσο]! 
Νοπ αἶεῃ γα ἶ γἱ2ίο ϱ Ια ν]τιάρ ΙηβίαΡί!. 


Έτ ιτι ΒΩΤΑΒΟΙ ΡΙ ΡΟΕΜΕΤΤΟ 
(ἐπ 1οᾷο αἱ τι 81ο απείσο | 


Αα ὨὈΐνα ἀθὶ οΔπΙρο ὃ οοπβασγα({ο 
Ὅπ Ῥοβεο ἆἱ Ζααπίο, ἵπ β]]θ αγθΠΟ 
Βοπιρ]ίοο αἱίαγο ἵπ ΠιΘΆήΟ ὃ οο]]ουαίο 
0πο Ἰ. βἰπιπ]αστο ἀθ]α Ώθα βοβΗοπο. 
Βοππρτο αἱ Ὀοβοο ἆ” Ιπίογπο 1 Ππβογαίο 
Οάἀοτίίοτο ππαρρίο ϱἳ ΙπαπθΠθ 
Ἐά αἱ γαβοθ]]ο 1 πιοτπιογίο τἱβροπᾶθ 
Ώορ]ϊ αιαρο]]1, ἀθΙΙ᾽ ατο ϱ ἆθ]]ο Εγοπάρ. 
Βα]νο ο Ὠΐνα ἀοἱ οἷοὶ Ῥο]]α ἕνα απαπίθ 
ΑΙρογραπο Ἰαβεὶ ἀῑνο Ιορρίαάτο 
Τα. οοΙ!’ ἵππο ιο ῦ]ππο τίβοπαπίθ 
Ί ομου ἴα αἱ ἀθῑίο ορ]οδίο Βᾳιιαᾶγο, 
Έουβε αἆ ἵππππαρο 5ια ας] {πο βοπιρἰαπίθ 
ΤΙ βία πιαπο Ἆα Εογπιαίο Ἡ ΒΟΙΗΠΙΟ ῥραάγθ, 
Ῥτίπια οἶιο ἴγα 1] 86γΟΠ οἴθ]ο ποβίιτπο 
Ἡ]ερ]οάφεςε ἀἱ Οείοῖα 11 τῖδο εΏιγπο. 
Τυ{ίο, ο ίνα, ἴπ ριοῖ, Ρον {6 ἔπν γοίίθ 
Ῥοἱ ρταπ Εαΐο ο Ἱθραί ἰπεβοταίο, 
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Ωπαπᾶο [τα Ἡ Ὀαίο ἀεῑῑο Ιπῇθγπθ σγοίίθ 
Ρ! οθίτα αγπιαϊο απἀὸ 1’ Αἀπίδίο ναίο, 
Βοπβ Ἡ Ἐο ογιᾶο ἀθΙ]᾽ οίοτπα ποίίο 
1 ρα[ρῖα ἆ” απιοτθ ϱ ἆἱ ρἰθίαίο, 
Ἐ ορπί αἶπια ἵπ ΠιθΖπΟ αἱ 8110 (ογηιθπίο πίτουθ 
Β! τοβίὸ 8οΏΖᾶ πιοίο ϱ 8ΘΠΖ8 γοῦθ. 
1η οπρο ΙΘΠΘΏΓΟΘΟ ουγον Ργο[οπᾶο 
Ταΐΐο ρίασθαπο ἀἱ αιπαραίὰ 16 69086, 
Τα θοπΗβ! Ρἰοίαίθ, ο 1’ Ιππο αἱ ποπάο 
Μαπάαβίί 60Π Ἰ6 οοτάθ αγπιοπίοβθ, 
Τουςὸ Ἰα ορίτα, οἆ α α1ιθὶ ΙΟΠ ρἰοοοπάο 
Βριίατοπο Γγαργαπίο ογΏοίίθ  ΤΟβ6, 
Βρυπίαγ νίνο 16 οπίοπιο αρ] ατΏιβοθ]]1 
Ἐ ρου 1’ απτο οοτΓθᾶ σαπίο ἆ) ααρο]ῖ 
Α αιιθὶ πιαρίοο Ιποβηίο αἱ οαηρἰαπιθηίο 
Τί παΐιτα {οία]ο οἆ Ἱπιργοννίδο 
Τιμ 1 πιοτία]ῖ αἆ αβου]ίαγο Ιπίθηίο 
Ἐογπιαπο Ἡ πιθείο ταβΏιββα{ο νίδο; 
Οππιπο Ἡ οπου ἆ᾿ ΙπδοΗίο οοπ{θη{ο 
Ἐ ἀἱ ἀοϊορήζα δἱ 8επΏ οοπαπἱθο, 
Ώ 1 νο]ᾶ ον) θοια Ῥεῖα πιθβίϊσία αοοο]ία, 
Ρὶ ουηῖεί Ὀτῆ]ας Ἰα ρτίπια γο]ία. 
Ρ’ απιοτθίί βοσιίο ἆαά απ Ὦθ6] 6050. 
Βοἱοἱ5ο απιογο ἆαὶ οἶθ]ο 1] νοἱ ποπ {ατάο 
Βυ]]α ἴογτα αποθίὸ Ίο ροππο ἆ᾿ ογο, 
Ἐ νο]ςο Ιπίογπο ἀοἱορπιοηίθ Ἡ σιαγᾶο, 
Ροἱ 8υ]]α πιο]]ο 8οοσζα ἆ 1η 4ἱ]οτο 
Όοη. 1 αποος Ιηποσθηίθ αιγαίο ἆαγάο 
Ἰποίδο, αργοεπάο Π 8ΟΓΓΙΘΟ βἱοοοΠάο: 
Ἰποίδο, αργθπᾶο ΊΠ. Βοτγίδο βὶοοοπάο: 
10 Γατὺ 82Π1ΡΓΘ ΑΥΥΘΠΙΙΓΟΒΟ ἵ] πποπάο. 
Ἐ οἸίτο απθ]]θ υϊγίὴ, Βρ]ίο ἀθὶ οἴθ]ο, 
016 ἵπ 9989 Τίοοποβοο, ορ]ΐ ανγὰ αοεο]ία 
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Ἐοτβο αᾳπα]σῃο α]ίγα θπίγο 1] 8ι1Ο 90Γ6 ϐ 11Π νοο 
1) αβοοπάο αἱ ρταπαϊ, ο ἵπ 5ο Ία ἤθηθ ανγο]ία 
0ο8ὶ πᾶβοοβθ πο] πηβίθγπο δί6Ιο 

Ίια τορίπα ἀθῖ Πογ ρῖαςο ἰα]νο]ία 

Ἐ Ῥεπομὸ ἱσποία αἱ σιατᾷο ία, 1’ απγογα 

Ίια οοποβοθ Ἱα πα(το ο Ἰα οοΊογα. 


ΘΩΠΑΕΟΙ Ρ’ ΤΝ ΡΟΕΜΕΤΤΟ 


τὸ 


(πι πιογίε αἱ Ίπ φίοναπε Ροεία) 


Ἐ αἰποῖ πθίο οβίογοίαίίο ἵπ ξασοῖα 
Οοἱ Ῥοπαίου πηῖ βρίηροα 8ορτα Ία ἀπγα 
Τοηατία Ῥοτία ο Ρτοίοπάθα 1ο Ὀγασσία. 


Ὦ ἆ) ανθγπο (νοάτοί) 1] οαδίοἀθ Ιπθβογαίο 
Έτα Ίο Ὀγαπιοθο Γαιιοἳ νίαγβθ 
Οουρορ]ίατ ο ἰδγροπιίπο Ιαίταίο. 

Ὦ Ἡ ἤοοο ρἰαπίο ο ἴ ἀπτο Ιαπιοπίαγβθ 
1 απ]ὶ ἔογοσί ϱ 1ο ναπιρθ βαηριίρπο 
Ίμα [τὰ Ἡ οµρο Ἱπάορρίαπίο αοτθ ᾳθίαγ8θ. 


Ὦ οαπίο Ιποράρτία ρου 1499 ἰθίτο 
Ῥοπβαπάο αἱ ἀθβίαά αὈὈγασσίαπιοη {ἱ 
Ἑ αἶ]ου πια πο ομθ νο]ροτίαπηί Ιπαϊθίγο, 
Βὶ ἀϊορπάο ἆθ]]’ αἶπια ἶ πιαγίπιθη{ή 
Ἐπθιπθαπ οοβἰ οἶιθ Ιπαϊθοίγο ρ]ῖ οσομί {ουβί Ἡ 
Ρ! ἀθθίἁοτίο οἶο ἀἱ ίοπιθηζα αγἀθηια. 
Ἑ πα Παππιθί]α τποθηίο ἵο βοογβὶ 
Α πιο νοπίν 6Ἠθ Ἰίθνο αρργοβίπιαπάο. 
Ὅπο Αρἰτίο ἵη 819 ϱτγοπιῦο ανου πι) αορογβί. 


Ἐ) ἀθ]]’ απο Ρογίαίο ἵη Β]]θ Ροηπθ 
1) Ἱππα]ζανα αποὶ πανο]ο οε]θρίο 
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Ἐ Ία ρἰππίο ἵνα ο αβίγῖ αδίνο 4ἴνοπηθ 


Ἐ ορπὶ αθίτο Ρο] 86Γ6ΠΟ ποτο ϱ᾽ αάἷα 
Βα]πίαν 1 οοππραρπο αβίγο πονο]]ο 
ατορρίαπάο ἆἱ Ί1οϱ ϱ ᾱ’ αγπιοπία. 


Βα]ΐαπο Ιθηίο αἱ οἷθὶ πανο]ο Ιπίθβίο 
Ὀἱ {οβοβίβαίπιθ 056, ο [που ρἰί απιογί 
Βροιροαπ ]ο Ῥίοπάο τἱοοϊαίθ]]ο {βίο 


Ἐ. Ρον 1) απιρία ἀθρ]ῖ αθίτὶ αἼγθα Γαππὶριία 
Βρίτίο αππαπίο {’ αραῖγί, ο 4] ἴπο ΝΕΓΒΟ 
Α]ίτο ]αῦΏτα οοτοπὶ οἆ αἰίτο οἳρ]ία. 


9! Γουπιὸ ἁἱ απο] οπάα αηπαποϊαίτῖορ 
Έτα Ἡ αοπια]ο ἀθρ]ῖ αθίτὶ αγεο 8ΟΓΥἱ5Ο 
Ίνα βἰ]οπίο ἀθὶ οἱἶθ]ί ἱπιροταίτίςρ. 


Ἐϊβεο ἵπ οἶθιο ἶ φογοπῖ οσοΠί γἱάθι{ῖ 
Ἐ. ἆα] νο]ίο ]ᾳ ναρα οπιΏγα πιείίθα 
Ὦ’ αΠΙΟΓΟΒΟ ἀθεῖγ Παπιππιοσρίαπιοπ{ῖ. 


Ίπαϊ οΏί ὃ οοβίοί οἶο ππονοθ Ἰ] ρἰοάς 
Ἱιθσσίαᾶνα αἱ ραν ο!’ αππογοδα ίο]]α 
Ομο θο]ίηρα ἵνα ἴ ρανο οίογο ἱποράθῖ 


Ἑ. ροπιθ α ριίδα ἆ) αρμο]]οίο απαπίο 
Ίπ ἕνα ἵ πιθβίῖ ]οη2ί ἀθ]ία ποίίθ 
Ίμα Ροτάπία οοπιρᾶρπα να Ῥο]απάο. 


1.96 βᾳπ1]]θ οι Ρᾶγθαπο ἵπ ΙοπίαπαηΖα 
Ῥίαπμρον Ποβῖ]ο Ἡ ρίογηο οἩθ Πιονία 
Ῥἱ αιιθὶ ἁῑ... ον νο. Ία τἴπιοπιργαηζα. 
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Τη οἩο 1’ απηῖσο Ιπῇθ]ίοο 5οπ/ία 
1)” οβίτοπια αρρτοβίπιαγαϊ ογᾳ, θὰ δβίτθιηα 
Λά Ἑλνίτα σαπίὸ Ἱα πιθ]οάῖα. 


Ἐ. απ απθὶ ρταπᾶρ ἱπηϊίογαϊ οἷιθ 8600 
Νο]]’ πια να]ῖ]θα ροππο]]οσρίαπάο 
Ἠ]έαφθο Ἡ ἀἱ ου βατὰ πιπίο ορηϊ 600 


Τούπα 8Ρ688Ο αἶ]α ἵθγγα ου) οἵ τῖροβα 
Ίμα Ῥηίπια γο]ία οἸθ οπᾶο Ἰα πθυοθ 
Ίνα Ρτῖπια νο]ία 6Ἠθ Β᾽ αρτθ Ία Τοβα 


10 10 νθρρο 811’ αἱθ, ο Ρατ α Ἰοηίο 
Ἠϊυίσ]απιθηίο ἆἱ ἔππθγθα Γτοπάα 
Ίμππσο ρου 1’ αοτο ἴ 8ἱΡί]ο πο 8οηίο. 


Έογβθ Ιὰ, πιοπίτο α Ἰαἱ ἀθπίτο Ίο νοπο 
Βο]]ία 1) ορίτο οπά’ ὃ Παϊία θιπα]α α Βοπια 
Ἡ {παρουν 1ο βοιοίθα ἀθ]]ο οαΐοπο. 


Ἐά ομρὶ 4ΠΟΟΝ πηῖ ἵνοπια πθ]]α ΠΙΘΠΙΘ 
Οσα] Ία πιαάτε αἰ]α βροπάα αοοθ]θγανα 
Ἐπίία οορ] οσσμ] αἶ]α πανο Γπρροπίθ 


Ἐ ρίιηρο ϱ {1ο 1 ρείαρο ριπίανα 
Ῥαλϊάα, ο οο]]α ΙΠαΠΟ π᾿ αὔΐρηθα 
Ώοργοσαπάοπο 1) ἵνα ϱ 1ο Ῥασίανα 


ΜΙβοτο Ἰα βαρτθππα οτα βοπίία 
Αρργοββαγσ]αί, ϱ α]ί οσοῖ αππον ἀἱ ἔαπια 
ἱ αὔασανα αἱ βοἱ οἩε ρ]ῖ Εασρία 


(ἱαπιπιαί ρΊερα σἰαπιπιαί {6 ἁἱ γεγάυτα 
Ἡ Ρ61]” αππο τἰςίοτί πια ρου 
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Βὰ 4 παϊσπο αρθαπάοπαία βορο]ίαγα 


Ῥο]σο α απῖδα ἀἱ ΓΠαπίο οἶιο ἔπαπρο 
1 Ιοπίαπί ο]οπζί ἀθ]]α ποίίο 
Βαἰζὸ Ἰα ἆοππα Ἱππαπιογαία ϱ ρίαημο. 


Ῥν τς ΟΡΕΒ 
ΒΩὕΛΕΟΙΟ 


Ίμα Ἱάπα ρίὰ Ἰασρηίθ 

Ῥοπίτο 1’ οπἆα γἰποτοβραθί, 

Όμα ἆθ]]α Ώοα παβοθπίθ 

ΑΙ]ο Τογπιθ γΙτρίπθο 

Βίογαί απἰπιαπάο αννο]σῖππθη 
Τί ριτὶβαίπιο Ίππιθ τβοῖτ Ἰποθρπί, 
Οπο τιαρσἰαάοςο ϱ {γοπι]ο 

ΑΙ’ αἰίεγπας ἀθὶ Ὀεῖ ραςαῖ ἀῑν]Ιπϊ 
Ἱαπιρία ἀθρ] οσο ἀῑ οργι]ο, 

113 απτθο Ἱαπδία ἀθί ουἶπί 

Έ ἀεῑ]α σἰοία ἴι Εγοπιίο οογγθα 
Ῥου ἰπίίο Ἡ ππατο α δα]αίατ Ια θα. 


τους ΤΑ ΝΑΝΙΟΕΙΗΙΑ 4ΕΕΟΛ 1. 


Ώα]]ο ῬϊοσοΙθο πανί, ονθ ϱ’ αβδίβδο 
Ίια ν]μογῖα, Βορπάθαπο ἵ ποβίτί ρνοςἵ, 
Βϊβοπαπί πο!’ αγηαῖ, 8 Ία Γογπ]α 
Τογγα, οἳθ Ῥοσο Ῥυεία {απίο Ῥαἱσανα. 
ΝαΙ βαἱαίο οιθ αάϊαπο, 6/4Π 6 νοοί 
Οοπιθ πια Ῥιγγαβοοσβο, ο 4ἱ γθρθπίθ 


!) Τάκόλουθα ποιήµατα καὶ τὰ πεζά, ὡς τὸ τέλος, παρμένα ἀπὸ τὴν ἴχδυση τῆς 


Κερκύρας. (Σ.Ε. Κ. 1809). 
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Ῥϊνοπῖνα Ἰα ἵειγα ϱ Ἰα 81. ρο]να 

Ὅπ Οµπιρο ἀἱ ρῖοίε; ο ἵπ ρἰαπί! ο ἵπ ρτῖάα, 

Ύογβο Ἰα {οβία ἀορ]ῖ ογοί ἁἰνίπα, 

Βίοπάσαη Ίο Ὠτασσία α πιοᾶπ]ατ ραγοὶθ 

Ῥομπο ἀοῖ να, ρογοσσμὸ οἱββΟΙΙΠΟ. 

1) απῖπια δἳ θοηίία ἆ’ απἶπιο Ρίοπα. 

Ἐ 1 Μαποϊυ]]θίή, ο 19 ριάϊομα, ϱ θομῖνο 

Ῥοα]! βσιατάί ο ἀθἱ 8ο], στθο]ιθ πιαίγοπθ, 

Ίο [οηοβίτο οοοιρὰτ Πουί ᾳἰαπάο, 

Οοπ πιαπί οπθ Ῥατθαπ αθ]]ο ἀθ]]’ αἷθα. 

Ἱμα νἰµοτία οοβὶ, Ὑαΐθ, ἰα]νο]ία ι 

Όοτοπας δἱ 8ο]θα; πια ος ἴα οοἱ οαπίο 

ΟΗ5ί αἲ αἰίτα ν]οτία αἰίγα ΟΟΓΟΠΑ. 
γαπάᾶο ο Ῥθ]ία, ο ΟαπΠίος, 1’ αἶππα ἆ6]]” ποπ1ο. 

Βοίίο Ι] τίθο ἆ) απ οἱθὶ οΏθ ΠΟΠ α πα0ο, 

Βία. βο[ζογπιαίθ α ταρίοπασ ἔγα Ίογο, 

Ωμϊποῖ απ΄ Απριΐσα Ῥγαα, ααἶπάί ππα τοσα. 

Ίια ργαή ἆοηπα ἀθὶ πιαχ ομίθ8θ: 0νο ναί 

Ἐ α Ἰθῖ Ια ἀἰβαγπιαία παν]οσ]]α : 

Ύο οαπιπππαπάο ἆπὶ]” απ΄ ππαγο αἲ]’ αἱίγο 

---Όθβδα ἰοδίο ο πι δοριἱ ον) 1ο { ἴναρρα, 

Τα οἳο ἆα]]’ απο αἲ]’ αἰίο ππαν οαιηπαϊηὶ, --- 

Ότ Ιβίαπίθ ξὰ απθ]]ο, απ 8ο]ο ἰθίαπίο; 

Μα αἰ]ου ἴθγνα ΠΟΠ Ρἱὰ, πὸ Ίπασ, πὸ οἱθ], 

Νὸ Ρρτοβοπίο αἰσιμ ἀῑο: ππα Πἠροτίαάο 

1π απο’ ροίᾷ ροπθα {μίία βδὸ βίθβεα, 

Έά ἵπ ροπβἱθγί οππἱροίθηΏ ϱ πιο]ῖ 

Ἐαρίοπανα ]ὰ ἀθπίτο, οἆ οβα]ίανα 

Βἰοσοπιθ ἴἵπ πιο7πο αἲ]’ οσθᾶπο 1] 8ο16. 

Νὸ {τα Ίου ἕα ΡΙϊ πιοίο αἰίτο οἷιο τ1π 8οἱο. 

Τη Ώγουο βρα2ίο αἰτῖπβεγβῖ οοποογα!, 

τή οἰοηχϊῖοςί ο ἰαζαά Πβί, 

ΟορΗ βσιαγά{ Ιαοση!ῖ, αἲἰ” οτία ἔασθ, 

Έ αἰΙ’ αππρίο ππας, οἳιθ ποοορ]ἱογὰ ἕνα Ῥοσο 
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1 ἀθγοίί αἆ οπου οοτρί ἀῑδίγι. 

Ἐ. βὶὰ ὃ ΡΓ6βΡΟ αἰ]α ρο]νο Ία Μανῆ]α, 

Μα οο159 Ι᾿ Απρὶο ϱ 1’ ἱπιρεᾶ] οοἱ βτὶἀο. 
Οµ 56 {απ οαπίθγαί Ία πορ]]ἰαίθ 

Ρ! ουῖ Γογπιὸ οῦῦο ] οο5, ]α ποβ]{αίο 

Το] Απριο οἩο 1 6ος νο]δο αἱ 5πο Ρο] 6οµπο, 

οἀρπάο «016 8110 1 αἴίο ἀϊνίπο, 

Ἐϊα οἩθ βογρα ππα γοσθ ϱ Πα 69 ἀῑσα: 

Ῥα]νο, ἀ᾿ οίθγπα ἴοντα ἱπο]ίο Ηρ]]ο, 

Όνο ϱταπάθ α β6πιρτο 1] οαπίο ϱ 1 οργα, 

Νο]Ιο Ῥγοβρογθ βοτᾶῖ ϱ πε]]’ αννθΓβο; 

Όνο Ἰα Ρϊθίτα ο 1’ ατίά) οτΏα ὃ Ῥποπα; 

Όνο Ῥατβατο ρἰαηαί ο {αἱ ἄοη 6οπο. 


δΑΕΕΟ 


δ΄ 

Ἐ]ρ]ο ἆ’ Ιπο]ία ἴθττα, τα’ 1ο βἰγαπίθτο 
Ίτονα Ἰα ραΐτία, ϱ Ἡ Ῥατθατο ϱ] Ρεἱ, 
Τ6Π1 ἵπ απθεία {Γ4ΡΟΓΟΡΒΕ, ἵπ αιθβδία Ῥγουο 
Βροπάα ἆο] ἴθπιρο, οὖθ 5ο6πι ποῖ, πι αβοο]ία 
Ῥα]]α βίογα ἀθὶ οαπ{, οὖο {ὰ τορη]. 

ὨΩπθεία ποίίθ πι) αρρατνθ Ία Γαποια]]α, 
Οπο ἕά Μιρβα ἀἱ Τ,ο5ῦο. Άνοα Ἰα πιθηίο 
Νο]]αΡίβ8ο ἀοὶ Γαξῑ, ο πιαί ποπ ραατάα 
Αἱ πιατί, αἲ πιοπῇ, αἴϊο οππιραρπο ἰπίουπο, 
Όοιπθ {9860 ] ογθαίο α Ι6ἱ ἰγαπίογο. 
Μα ἀαὶ οἶο]ῖ ρτορίπααἱ ο ἀαὶ γοπιοίῖ, 
1.9 βίθ]]ο Μα{ΐς, ἵπ (μίία Ἱορσίαἁτῖα, 
γοάθαπ Ρος Ἰουπια απ)α]ίτα νο]ία ἵπ ἵθιτα 
Ίμα ἀῑνίπα ἱπῖο]ίοο; ϱ 4αά ᾳαθ’ ποπ, 
Ἐ ἀα11’ οἴονο ἰ{ΐο, απ Π8ο Ρίουο 
Ρ’ Ἱπο[ίαρί]ο απιος 8αἱ οογοπαίο 
Οαρο Ῥθηβοβο, 6 βΒα] νἰγρίποο Ρρείΐο, 
019 ἔα τοίο ἆα] ἀμο]ο, ο α οἱ Γίπιαδρ 

90 
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Ὀπῖσα 8Ρ6ΠΠ6, ππῖσοα ἆθα, 1 Ταρθ. 

Ῥ! τερεπίθ α πιο νυἱδίο Ια Γαποϊπ]]α 

γο]ςο Ἡ ριατάο, 6 Ία ππαπο ϱ Ία Ρ8γΟ]8. 
ΑΠΙ, οπο Ἰα ἵοττα ὃ Ρρίθπα ἆῑ πηὶθίοτῖ, 

Νὸ (δή Ἡ Ίοσο, οπἀθ νορπ’ ἶο, 1 βγε]α! 

Ὅτπ ἀἷ, ποι Ποτε ἆθὶ ππῖο {ΘΥ7ο Αγτί]ς, 

Νο] ἰα]απιο ονο πασααἱ αἶἴ]α βνοπίιτα, 

Μοπ/τ’ ἴο πιατανἰρ]ῖάνα αἱ ἰοπιροβίοβο 

Έα]σαν ἀοὶ οπογς, 6 νί ἴθηθα Ἰα ΠΙαΠοΟ, 

ΜΙ αἰθίίο ἱππαπΖί ππα Γρππηίποα Ίατνα, 

Ἐ Ἱῃ ΠΟΠ Ργοίοπάο ϱ α ποβίγθ γνουί Ισποίο: 

«Ῥγοπαϊ, ο υἰνῖ Ότου) οτα ϱ ἀοθο]αία 

25η 1) αοπῖία ἵθγγα,» ϱ αἳ ἀϊσρπάο 

ΜΙ ροδὺ 1’ ππιοτία! ἔγοπάα ο] ομἶπο. 

Έ9β8ο οἵὸ ἵπ 8οµπο, ἵη ΥΙ8ΊΟΠΘ, ο Ε1οβί, 

Ίμα Ἰπθηίο που ορῦ]ία απο]]α ἤραγα, 

ΟΙ” θγα ἰποπιοπάα, 6ΡΡΗΤ 5οτρανα ἵπ γο]ίο 

1) αἰία Ῥοε]ίὰ, οἷιο ροῖ ἀῑα᾽ Εἰάίΐα αἱ πιαΓπο. 

Ον απαπάο Πα, οἩῖ θατὰ πηαῖ, 66 απο 

ΜΙ βνε]ῖ Ἱ νοχ, οἷιθ ἰαπίο νο]ίο 1ο ομῖοβί 

Α ἰαπίὶ αρίγῃ, ἵπ ἰαπίο 5ἴ6γθ, Ιπναπο! 

Οοβϊ ἀἴβδδο, ϱ α Π1Ο αρᾳίιπ8ο α]ίπο οἱ’ 1ο {ασσῖο 
Μα {α, ος 5ιιοῇ] αρτῖτ Ἱα πιθηίο, ο Ὑαΐο, 

Όοιπο ἁἴα πιο 4) ου ρίοπα αἲ Ναπ, 

Μα νἶνο]α Ἡ Πιο 66ΠΠΟ ϱ Εα ϱγαπ ἆοπο, 

Ὦ Πα οοπξοτίο αἲἲ’ πππποτία]ο αξία, 

Οπο πιαρπαπίπια αἱ ντο 61ϱθ Ἰα πιθηίο 

Ώα]]α σαθα ἀαί πιο, 6 1νο]αίῖ 

ΟΠίεάο ϱἰί ατοαπί 411’ αἰίτο πποπάο ϱ α ᾳιιθβίο. 


.-- ΕΒΑΜΜΕΝΤΟ . 
σσ αι ΑΠΒΕΒΟ ΜΙΒΊΙΟΟ 

Β’ οτρο ἴἹ ναμάο «οπςο αἰίο 5 απθβίο 
Κοβίτο ιο], οἶθ α]]α γ]ία ὃ οπ]]α ϱ {οπιρα; 


' Ῥακσερ μὶ 
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ΑΙίο Φα] ίτοποο Ἡ Εγοπάθᾳσίαγ, οιο ἰαπία 
Ῥατίο αὈθγασοία ἀἱ ἆοὶορ αγία 86Γ0Π8; 
Μα βοοροτία ΠΟΠ ὃ Ία ια νογάπγα: 

αΐο Ῥοβα απο βρἰγίο ἵπ οσπί {ορ]ΐα, 

Βὶ ο 1’ α1Ώθγο ἵππιαηθ Ιπίθγο {πίίο 
Βρ]οπάθ, 6 οαπία, Ἰοπίαπο αβδαί υίργαπάο 
αἱ αφἰτῖ ἀοὶ οἱείο, ο ἶ Εγοπιί ἀθὶ]’ ατίθ. 


οΡ Ε 


Ἑ 1.ε Α ΝΕΝΕΒΕ 


(όοπ γῆπο οὐὐἱφαίο). 


Αυτα ἀἶνα ἵη 8 ἰ ΖαΗ1Πί 
6] πιατ αιθίο { ναηπὶ οπιι]α, 
1π Ῥαῖ ἰποτὶ ἀθιτί 
Οατο]απάο, οπά) θ56α 1’ επια]α 
Ρ! παίυτα, ος Γθοοπάο 
Ἐ, Ἱοσρίαάτο [ατὰ 1 πιοπάο. 


Έκορ; ϱ βοθπάο Ρο; Ιποαπίο 
1) οπάα Ιπίοτπο α ]6ἱ ς’ ἱππιάα, 
Έ αἳ ἴα, Ρο ἆατίο απηπιαπίο, 
Νανο]είία αΖζυττα οἆ υπίάα; 

Τα αἱ πιοβίτα η 8 1ο βίθ]ο 
Έορα α οαἵ ταρίαάα ὃ νοιο. 


Τοβίο αβορπἀθ η βπ]]α οοποᾶ 
Βυα πιαπίπα, ο {πδή ϱ]ῖ απἰπιἰ, 
Ομ’ θγαη. αθὶ αἰία βροεϊοποα, 

Ρα] ρίασον [ας αααβί οβαπἰπαίς 
Βρ]οπάο 1’ οπάα ἵπ αἱ ἵ Εοπίῖ, 
1) ουρα ἱπῆογαθί η πιοπίῖ, 
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Μοτπιοτῖϊ, βοβρῖτῖ, αοσθη[ῖ, 
Ἐ ἀϊ Ἰαρτίπο απ ἁλανίο, 
Νοη 8ο α]ίτο ἵπ {αἱ πιοπιθη[ῖ, 
Όπο 4ἱ σῖοῖα απ ἀο]σο ο[Πανίο: 
1) πο αἲ]΄ α]ίτα { Ὀασί τοηᾶθ; 
1) αἰωα αἲ]’ απ 1ο Ὀγασοία ἴθπάθ. 


απ ἆ) ππ απἲγο πο] τίήτο 
11 Που νετρίπε αἲ ο[οπάςγο, 
60ο]. ἀο]οίβείπιο πιαγβτο, 
Ρί οο βιο]ςί οσπῖ αἶπια αοζθπάστο; 
Ἐ) Ῥίασοτ οίογπο [οσσα 
Τα]]ο οἱρ]ῖα, ἁαῑια Ώουσα. 


Ῥσοβο ογο, ο 66 πο] αγοα 
Το]! ουρ]ο ἔαρρὶ Ρογβάία, 
Ἐ  αΠΙΟΤΟΒΟ 1] οἶσ]ίο ἵπατσα, 
Ἐ. ΠΟΠ 60ΠΠΘ 11 {4889 Εἰάϊα; 
Ὦ ἆθὶ παν οογτοα 16 Ἰπξο 
0ο’ βιοί Ναπηῖ ϱ ]θ 81ο ΝΙΠΙϱ. 


Ὑοάο Ύαπογο ἵ ρογίοηίῖ 
019 βογβθαη 41 8110 Ὦθ] ΠάΒΟΘΓΟ; 
Νὸ ρίὴ 1 ἆπο]ο ἀἱ Ιαπιθπ{ί 
1) απιθ ΠΙΠΠΘ απάατ α Ῥ4βοθγθ, 
Ἐ απαρρ]ὶὴ, ἆ) απιογθ ἵπ Ῥθμπο, 
Τπὶριάίαν 1’ οίθγθο τθρΏο. 


γοάο ο τίς, ϱἸ τίδο ορηί αἶπια 
γα ἀἱ μἰοῖα θίθτΠΒ α ἴ8ημειε; 
Έντα ἴα], οπε ἀαία οαἶπια. 
Τ61)’ Ανθειπο αντεῦΏο αἱ ρἰαηροτθ; 
Ορπῖ Ίοοο οτγοπάο ϱ βίο 
Ἐτοπάο ϱ Ποτί α ἀατ ἔα νἱβίο. 
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ΑΙ Ργο]ῄσο βουγῖο, 
Ῥοσϊίαπάο αἲ]’ αἲἲ 1 ἰποπῖίο, 
Βοοπάο Απιου ἀαὶ Ῥαταςῖςο, 
Ὦ ταὰᾶορρία αἰ]’ αἶπιο Π Γγοπηίο: 
Οπὸ 5] νῖεο ορ]ῖ Ίνα οο]ογί 
Ρί γοποτοῖ Εαγογί. 


Ίνθνα Ἡ Βοτίο, αἱ οτίπ, ἀῑ πηνίο, 
Ἐ αἷ]α πιαἆτο Ἰο να ἃ ΡΟΥΡΘΓΟ, 
Ῥοβοία γοῖα οΥἹπᾳαθ, ο βρ]τίο 
Ὑα) ἀῑ γ]ία οναπᾳἩθ 8ο:Ρ6Γ6, 

Ἐ. ἀθ) ταί οοἩ 16 βοϊπίί]]α 
12 ατία αοοοπᾶο αἱ Γαν]]ο. 


Οοτοπα(ί ἆ) απιαταπΗ, 
Ὀϊβοίορ]ῖθαπ ἵἹ ἆο]σο ἰἑατρὶάο 
1ιαὈυτίοσϊαο]ο α πιο] οαπΗῖ, 

Ώ ἩΠ βεσιίαπ, ζεπάρπ!ϊ Ἡ Γρίάο 
γ1ν]ά) αετθ, Ιπππιθηςῖ οοτῖ 
ΤΙ τὶοοϊαί αἱ]ορτί απιοσῖ. 


Ῥί ρῖασοτ ποµατθο /ἶ]]θ 
γοάί ρἴογον σῖῖ ἆα]]᾽ οίοτο 
Οπερῖίαπίο ἀἱ Γανῇ]α; 

Ἐ ᾳπθρ!’ Ἰππῖ οἱ προίεγο 
Τα] Ὀοἱ (ποπιίο ἀθ]Ι’ οπἀο, 
Οµο Βἱ ΤΟΠΙΡΟΠΟ αἱἱ6 βροπάθ 


{: 5) ΟΡ Ε 
' ΡΕΕΒ ΡΒΙΜΑ ΜΕΒΡΒΑ 


Ῥΐββο ἆαἰ]’ αἰίο ἴ Ναπιο 
Ώο!!) οτΏο Ἱπίνα Ἰ β]θηζῖο: 
Βία [αἱο ἳ] Βο]ο; ο Ιποπάὸ ἁἱ Ίππο 
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6Η βρα2ῖ Ιπίθγπιπαβ1, 

Οα]άο ἆθὶ οεηπο οπηἱροίοηίθ, ἴἱ Βο. 

ΟΩµπα], ἆα οἩο Ἰ πιοπᾶο Ἱτταςῖα, 

γιάο Ρροτίοπίο πιαῖ, 6Ώθ α πθ]]ο αβείπι]ο 

Τί ἴπο ρατο]οΏ 1 5θοοΙῖ 

Ἐ 1 ππίνθγβο α ΙΠίθΓΤΟΡαΣ, Ρ6Υ 1’ αθγο 

Ἐαρίάο ἵ β]αποίο α ΙΠΙΠΙΘΗΒΟ ἰγαίίο 1] νο]. 
γα) 1) οτ9θ; αρ]ῖ οοομῖ ἹπίθηΙ 

ΟΝ απαπῖ οῬἱθέ ππ᾿ οὔτοπο 

ΑΗ, ἀθ]]ο {ΓαβοοΓ8Θ οίὰ, Ῥον{οηίῖ 

Οπο Ιπαῖοπι γασσο]ᾷ ραγ]απο 

Ύουο ἆἲ πιατανὶρ]ῖα αἱ πο ΡθηβίθΓ! 

1 ασαπθ αἰ]α νογρα πιὶβίῖοα 

1 ουΏθάϊοπ(ϊ ἵπ ἀῑι ππιτα 6ΒΙΠΑΤΟΠΟ, 

Ἐ, Ιποογα ἀαρῖῖ α)α1ί 

Τί Ἐαταοπθ, ἵπ πιο77ο δἱ θρίπρθαπο 

Α πή]ο { Γαπβ, α πιῖ]ο ἶ οανα]ίον. 


Ῥοἱ 1ο ἱπιργοννίθο πιάτα 
ΑΙ {ατ]ροπάο Ῥορο]ο, 
Ῥτία ᾱἱ πιοτίθ, γοσὰγ Ἰ4 86ΡΟΙΗΙΙΓΑ, 
ΜεπίΙο αἱ Γπαροτο οπάΐβοπο 
ΑΙίο Ἰπίοπανα Ἱ οαπ/οί Μοβὺ. 


: (ππαπσαπο) . 


ΜΙγαπᾶθ οΡΤ6, οἩς α πα], 
Οσο 1’ οπιῦτο ἀθ) βεοο]!, 
Οαπίαπο Ἰα ΡροββαηΖα αἰία αἵ Τμ, 
019, ονο ἵΙ Ροηδίθ; ΠΟΠ Ῥθηθίγα, 
Τη ρτοζοπάο ἀἱ Ί1οθ αΡίββο ρία. 
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Βίας πια αἲ] αοοθπίο πιϊςίοο 

Βοϊορ], Ῥαπο ΜΙμϊκίνο, Ἡ. ΙαῦΏτο Εογνίἁο, 
Ἐ ἀαὶ εοσρῖ άργοῖ, 

Βοηζα Ἰαβοίαγῖ, 4611’ Ῥίογπο Ἡ Εἰριίο 
Να] Ραπθ βαογοδαηίο α {6 νογγὰ. 


ΟΙΝ1 ολ] ἀθὶ ϱνα πηϊθίθτο 
Ἡ ποάο Ιποοπιργθηδίρ]]θ 
Ἐἶα οι δοϊοίσα αἰ]’ αἰοπῖίο ροηβίθγο! 
1μαἱ, ἀθἱ ν6υδο θΗρ] αιιτοῖ 
γαπη!, οἴπίο ἀἱ Ἰ1σο, οἰογποτὸ. 


Μα ἆ) αἀάθηδαίθ {θποῦτο 
Ύορρο ἴα]ο οοεᾶἩ ος Πο Πα (θγπηληί, 
Λάογα, ο ἰαοῖ. Ταοᾳιθγςί 
Ἠϊνοτεπίϊ, ο αἀογατο, αΠποβθ ϱ]ὶ Αροβίο!!, 
Ωπαπάο ΟἨ]δίο ϱὸ δίοδο α Ίος ἆοπὸ. 


Τηυ(ίο  5ἰάθετεο ναπο 
Έοσο τεροπίο α5δοοπάοτο 
Τί 11ος ἱγγοαϊθία ΙΠ. ο6ΘΔΠΟ; 
Έ, ἱπορβραπίθ Ίππο βἰγερίΐο, 
Οια] ἀἱ ππατθα οοπίγο σΗ βοορ]1, αβοῖγ. 
Βομϊογο ἰπβπίίο αηρθ]ίο]ε 
Ροὶ ἀθβοτίά ἆθὶ οἶθιο ἵπ βῖὶ 5ορπάθαπο, 
Νορ]ΐ αὐί τα]]οργαπἶθί, 
Ἐ Ἱα ἴθιγα ἀθβογία, ονθ τίροβαπο 
ιο) οἷιθ α ποὶ 4ἱ βοίασιιγα  νατοο αρτῖν, 


Ταΐΐο απαπίθ αοοοττοπΗ1, 
Ἐ ἀθηβο, Ρορο]ατοπο, 
Ὦ ἀϊ οο]οβίο Λθ]ο ἵπ [αοσῖα αγἀθη{1, 
Οοποογά! αἰίο ΠΑΓΓΑΤΟΠΟ. 
Ωια]ο 1] ΕΙρ]ίο ἀἱ Ὠίο ροτίοπίο ορτὸ 
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Ῥου 1’ ππιαη 6οπ]ο;: ο Γογν]άο 

ῬΙἩ βοπιργθ ϱ Ρἱὰ 5ἱ Ρτοραρανα 11 Γγοπηῖίο, 
Ώ 1 οἶθιί 1’ Ιΐογαναπο, 

Ἐ. ἀθ]]α ἴοπιρα Ῥουγ οηίτο ἶ αἰ]οπζῖ, 

Το) ρεϊπηϊ ραᾶτί ἳ οοπογθ οβι]{ὸ. 


Ῥιπαιο, ΜΙπϊείτο Ρίο, 
Βοΐϊορ]ῖ 1’ αοσθηίο πι]βῖου : 
ΟµΗ5ί Τ’ απιαπῖὰ ἀἱ Οπὶδίο α Ῥΐο, 
Ῥου οἱ Ρϊείαάο αἱ βορ]1ο 
Ῥοΐθο ἆθΙ Βοπηρίίθγπο αρργοβἙίπια; 
Ἑ ποπ Ροΐθο, ᾳπαπά” Ἱην]άϊ 
1 ταβο]]1 ἆο] οἱοὶ ἀἱ πιαρρῖος ρ]οτία, 
Ταοϊά πιαάἰίαναπο 
Ρ) αρρτοβραγβὶ αἱ ϱγαη ἴπτοπο ϱ οο11’ ΑΙΙβείπιο 
Ὦὶ {μ]ροτθ ϱ 4ἱ ροββα ρατθρρίαν. 


Μιίο Ρον οβεί ὃ ογα ι οἳ 
Ἡ μάραάϊο ρογρείμο; 
Ὦ πιαίο, 6 Ρὶὰ Ία Ίππα, ο ρίὰ 1’ απγοτα 
Νοπ Πα Ρἱὴὰ πιοῖ οἩθ πητίπο 
Βοΐΐο ἶ Ρίθάί ἱπππιοτία] Παπιπιορρίατ. 
γιάθ 1 Βίρπου ἀθὶ βοοοΙ!, 
πιπιοβί]ο πο] ἴποπο ἱπασσθβείρί]θ, 
11 τοο ροηβίθ; ἀθρ]ῖ Απροϊϊ, 
ιο νῖάο αρΡρεπα, ο ἀἆα]]θ βθάΐ οίογθθ 
Ἠαρίάἰβείπιαπιοπίο Ιπαβίβὰγ. 


ψ 92 ΒΟΝΕΤΤΟ 
80 ΤΟ ΒΤΕΒΘΡΟ ΒΟάάΕΤΤΟ 
Βοϊοσ]οβᾶ Ἡ ΙαῦΏγο αἱ πηϊφίογίοβί αοοθη{ῖ, 
Οπ9 οἩίαπιαπο αιαρρίὴ 1 Ἐίογπα Ῥτοῖο, 
14 τορ]οὺ πιογανϊρ]απᾶο ἩΠ Βο]ο, 
Ἐ τιοῖὸ { ταρρί ο]ίγο ]πβαίο ατἀρηῖ. 
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Ῥθνοαπο ρ]ῖ αθίτῖ (ποϊαιτηϊ, Ιπίθηίῖ, 
ΤΙ ιοπο ἀθ]]ο πιϊφέίομο ραγοῖθ, 
1πάϊ αποι’ί ϱΙΙπΗπΙα οτί Παορηίί 
Τα(ή αθΠά Ντ] αἶ]α Βαρογπα Μο]. 


Το] οἱοί 1 Ιπίθγπιπαίο 4γοο Ργοῖοπάο 
Ῥί νοτρίπθ 86Γ6ΠΟ ογα γἱάθηίθ, 
Τα, οἩθ πιαὶ οο8ὶ γῖνο αρρατνθ αἱ πιοπάο; 


Ἐ) βοἱο α11οτ, ος πΠοθ]]πΙιπιθηςο νὸίο, 
Αα νοσθ ἀϊ Ρῖο, 5οπί] τοροπίο 
Ῥο]]ο ίο]]ο ο ἆθὶ Βο]ο Ι Ῥο5δο ρποίο. 


ΒΘΟΝΕΤΤΟ 


πας 
50 10 ΒΤΕΒΒΟ ΒΟάάΕΤΤΟ 


Βίανα Ῥτθβδο α]]α]ίατ 1οίογπο ΑπΙΟΓΟ, 
Τί εἰάρτοα ἀοἱοθᾷπα αάοτπο 1 ριατάο; 
Ῥθου αὖθα Ία Ἰαγείτα, αὖθα απο] ἁατάο, 
Οπάο Ίνα οο]ρίίο αἱ ΠΠΟΥΟ ΑΤΟΠΠΘ 1] οογθ. 


Βίανα Ιπίρπίο ογα αἱ νο]ίο, ἵπ οαἵ ]αγάοτο 
Ὠο]ία Γὸ ἱγαβρατία Ῥιτο ο σαρ]ατάο, 
Ο5 ἀθρῖῖ αοοοπῇ αἱ ϱγανθ ΦΙΟΠΟ ϱ {αγάο, 
0Πο αηπιηχίανα ἀθ]]/αἶπια 1 Όθι σαπἀοτο. 


Ωπαπάο αἱ Ὀασῖο Ἡ Μίπίβίο Ἡ Ιαῦῦτο φοἱοἱφο, 
Ἐ {αι ϐἳ οπἱάο ἵπ δα Ι’α[ίαγο ΙπΙρΓΘΒΒΟ, 
Οµο Απιου ἆο]σρ βογγίβο ϱ Ίο τασρο!ςο. 


Ῥοϊ: Οοπιθ ανγαῖ ἀθροθίο 11 πιοτία] νο]ο, 
Ἐία οἩθ ἴ6ὶ τοηᾶα ἵπ 86 σοΐρ ἴο βίοβδο, 
Ὠϊᾳβο, 8οοπ1ραγνθ, ϱ Ρροτίὸ Ἱ Ῥασίο ἵῃ οἶθ]ο. 
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ΒΟΝΕΤΤΟ 
1» υ 
1Ν ΜΟΕΗΤΕ 


ρι 


σαο ΕΟΘΒΟΩΟΤΟ 


Ῥίΐαηρβο Τια ραΐτῖα, ο 5ρ]οπάἰάἰθείπηαἶπια, 
Ἡ ᾱἳ σα Ἰ Ταο ραγν ἆᾳ Ἰαί Ἰο βρίασαιιθ; 
Ἐ ρίαπβο Ῥοβοῖα, ο Ἱπν]άϊὸ Ία ραΐτηα, 
0ο Ἱία]ίσα, ϱ ΠΟΠ 8114, ἰαπίο Τί Ρίασφιθ. 


Ἐά οἳ Ρὶὰ ρίαηρο, ο Ὀαίίο ραµπα α ρα]πια, 
Ἐ. πι]]ο αοοθπίο ἀἱ ἀοῑοτ 5ἳ ἴασφιιο, 
γιάαπάο: ΑΠί ος πιὸ ἰο]ία απο]ιο Ἰα βα]πια, 
Οπο ρ]α {απποδα ἵπ ἴθγγο βίγαπίθ, ο ρἰαοβ!1θ! 


ΏοΠ! ρου αιαὶ, ο Τα ανοςίῖ, πολ Ιτορί 
ὮΏ Ίπρορπο ϱ ἀῑ νἰγοὰ, ομα Γι ἀἱ (θπιρτο 
0µο Ιπίθ]]οίίο βαγαΠ 5ο] ἀαρῖ ορτορί, 


Βο ποη νιοί οπο Τια ραϊτία δἱ οοηβὶρ]ἰ 
0οἱ ἁοίον ἀοὶ 8ιιο ἀαππο, ϱ Ρίαηρα 86ΠΠΡΓΟ, 
Έα οἶο ηάβοα Ρογ 16ἱ οί ΤΙ οπρ]]. 


Ῥ/ 343 ΒΟΝΕΤΤΟ 
1Ν ΤΟΡΕ Ρ’ὈΝ ΕΑΒΒΕΒΙΟΛΤΟΒΕ Ρ) ΟΒΑΑΝΙ 


Το αρροπα Ὀναπία νὶάο α]]οτομὸ, ργία 
Λο61 Ίανοῦ, ργοίοπάρνί α Ἰ6ί 1αππρίθβρο, 
Ῥαἱ ταρρῖ ἱππιοηδί, ον ο]]α Ἰα {Υοπο, αβδοῖα 
Α. ΙΠάΝΟΥΒΟ ἀοὶ ΡΙτΟ απΠπρΙΟ 6ΟΠΝΘΒΡΟ. 


(ατορρίαναη ἀἱ Ίπσο ο ἆαγπποπία 
ιο αἰο]]ο, αἱ ποίο ἀθί]ᾳ Ὠῖνα Ίπορβρο, 
Έ Ἡ ρΙὰ βα]πιο αγπιοπίχχατ, οἩθ ααϊα, 
Νοϊ]α πιο]]ο αοοορ]Ίθνα απῖππα ΙππρΓΘΒΒο. 
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1πάί α {6 8ο088 Ἰα 6ονταπα Ώθα 
091 Ὠασίο απιργοβίο αἰ]αἶπια {ἱ βοο]ρίο 
1 ατοποίρα ἀθρ αθίτὶ οίετηα Ἰάθα: 


Ἐ απ Ἡ ρτανο Εογπιαςίῖ ΟΓΡΕΠΟ, ϱ αβορπάθ 
Τα] Π οοποθη{ο πιαδδίοβο α Πίο, 
ΟΠ ορπ᾽αδίτο αδοο]ία ϱ ]᾿αγπιοπία βοβροπάο. 


ὧ.α.. ΒΟΝΕΤΤΟ 
ΡΕΠ ΝοΖΖΕ 


Ρο’ Ἰ ρῖατο Ειτί]α, ο ἀθ]]ᾳ ποία 880059 
1 Πριςίτῖ Ία Ῥοτροτα Ρίὰ γίνα; 
Άτα, ο,ο αά]εῖ, δᾳ 14Η Γοβίοςο 
Ἠαρίάα 1 τεσα αἰ]’Αοϊάα]ία Ῥῖνα: 


ΤΙ ταρροτὰ, Ρεπδαπάο αἶ]ο Υο622058 
ἸοαῦΏτα ἱηπουρπά οπᾶο Ἰ Ὠοὶ ρῖπτο θβοΐνα, 
ἘανΏ]ε Πιοϊάϊβείπιθ ΑΠΙΟΓΟΒΘ 
Τα]]ο βριατάο ἱπιπιογία] οἹιο ]'οτοο αννίνα. 


Ῥιηρῖάα νοἱαήσθ, ἴπάί τίοτπα 
Έτα 1 Ζ6Ηνί οοπιραρη!, ϱ ογρορ]οδθίία 
ΤΙ’ 1ου ρογολὸ οοβὶ πθ γἱεπί αάοτπα; 


Ἐ. νοάταϊ, {ογειπαία αππιηχἰαίτῖσο, 
Ῥατήγπο πν]άῖορα αποπο ]αατοίία, 
0Πο τοσὸ 1΄α1πθο ονἷπ ἀἱ Βογοπίςρ. 


ΒΟΝΕΤΤΟ 
.. ΣΑ ΒΟΒΘΑ 
(Απιργουυἱναίο οὐ. γίηιο ο) ἡγα1ς). 


Ωπαπάο 8ογρονα ἵΠ οἷθί, πιαάτο Ρἰθίοβα 
Τί ροηείετὶ ο 4ἱ ομβίῖ ΑΠΠΟΣ, 18 8673, 
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Τη ολίαξα ομ]οδίγα οπἰγαῖ, ἑαΐία ο4ογοβα 
Τ! Που, 6ο ρῖαορ Ῥτθβδο α]]α πνίθια. 


ἘὮ Ἡ πι Ῥοηφο α οοπ{επηρ]ατ Ἰα Το0β8, 
Ὠοί Πογ ἵνα 16 Ὠθ]ίὰ Ὀθ]ίὰ Ῥηϊπιίθγα, 
Ἐ 49] 56πο Ίά Ῥογρογα απιογοδα 
Ἀροτία αἱ ομρίά᾽ οσσμΊο αΠ6ΟΥ ποπ θ/ᾳ. 


Ζοεβτο οοη Ίᾳα 1πο]]θ αἷα νο2ζερρῖα 
11 νονρίπο 8ι10 βίθΊο, οἆ 68984 ο) απια 
Αρτϊτεϊ, ο ἴθπιο, ἳ] ο8ρο Ἱπογίο οπἀρρρία. 


Β) αρτο αλίπ οοπιο ἸαθῦΌγο Ἱππαππογαίο 
Ίια Ῥτίπηα νο]ία, ο ἀο]σο, ἀαῑ]α Ώταπια 
Τί ποορτῖνεί, Ἡ 81ο ποσο ὃ οοἱογαίο. 


ΘΒΟΝΕΤΤΟ 
Ῥ τσ (Ιπιργουυ{βα{ο) 


ΑΙ. ΟΟΝΤΕ ΡΑΟΙΟ ΜΕΠΟΑΤΙ 


ΤΙ Ρτῖπιο ΡΙογΠο οἩο Ππιρίάο 1] 5ο]ο 
Βἱ νοάτὰ οοπιρατῖτ ἁἆα]]ογῖοπίθ, 
Βήρος Γατοπι Ἰς απείθ νοοὶ ϱ 806, 
Τὰ 8ορτα ἱηπ[γα Ἰ)αβαία οτΏα Παβοβηίθ, 


γο]οτὰ πιο]]ο Ἰ Πφοβίο, οοππθ βιιο]ο, 
Ὠδ]]α πη]ίο απιογοβα αιγα ἀο]οπίο, 
Ἐ βοογτεγὰ 1] ταφσοὶ Ῥατο, οἩθ νιο]ο 
Ώο]οο αοοογάατβί αἱ Ζ6Ηΐτο οἱο’Βοηίθ. 


Το]! βἷα τα[ίο θβίο 5916; αββαί αἱ {αοαιιο; 
Τομ! πτοτηίαπι ἔτα Γαπτα αἰρί]απίο, 
Ἐ, τα Ἡ ἱορὶᾶο ΠΙΙΓΠΙΙΤΘ ἀθ]]΄ασφιο. 
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1ὰ οο Π᾽απάγοπιο, ϱ 1ὰ, δοά αἱ ἱπδίθπιθ, 
ΙΠΙΟΠΘΤΟΠΙΟ 1] οαγηιθ αἰπιὶρ]ίαπίο 
Α]]απγθίία ομο βρίτα, 6 αἱ το 66 ῥοπιο. 


Ἐως . ΘΟΝΕΤΤΟ 
ΓΑ ΟΑΡΟΤΑ ΡΙ ΙΠΟΙΕΕΒΟ 


(1 Μιμ)ουνἰκαίο σοι 1ἴμιο οὐ δἐἐφαίο) 


Οαάάο Ι βαροτῦο, 6 πο τίάθα Παίγα, 
Οοἱὰ ἀονο ποπ πιαὶ (ποπιο]α δίθ]]α: 
Ίνα [αροῖα αἶζα πια]παία ο πο. ΡΙὰ Ὀθ]]α, 
Ομὸ ϱρΙῖ ὁ {ο]ία ἀοἱ οἷε] Ἰα νὸ]ία ραγα 


Ίμα ἴπορία ἀθ]] Ἐίθιπο ο] αἱ Ττα, 
ΟΜὸ οοβὶ οοπγεπίνα αἰ]οργα ἴο]]α, 
Ἐ) ᾳπθείο ἢ (βίο ἆθπιοπο ατγαπἀσ]]α, 
ῬΙὴ αβραί οἷιο ἀο]]Ἰπίριπο ἰα ραυγα. 


Ίια ἁῑνίπα ΡίΘίὰ, οἷα ἁῑ παΕΕΙτο 
Ππιπιοτία]ο ὃ νεββία, ἵνα ἆ᾽απ νε]ο 
Ἡϊοοροτία ἵ Ὀ6ί ταῖ ρθήβοβα ἵπ ϱίγος 


Ὦ. σ]α ἀϊοθπάο, Ρος ομίανϊγ 1 πίθγπο 
Ῥο]οτε οις 5οπί να α {πίίο 1] οἴε]ο: 
ΑΠΙΙ αἱ οομιποῖα α Ῥοροίας 1 ΠηΙΘΓΠΟ ! 


δΟΝΕΤΛΤΟ 
Ῥ λει ΙΝ ΜΟΝΤΕ 
ρι 


ΒΤΕΙΙΟ ΜΑΕΟΟΒΑΝ 


1ουί πιοβίγαβᾶ α πιο, Ἐογίαπα, ο αἱ πιοπάο 
ΤΙ ρἰονίπο, ο ἀῑορθεί ἵπ πα Ταγε]]α: 
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Ῥτίσζα αἱᾳπαπίο 1ο βᾳπαγάο αἱ νογεοοπἆο, 
Βο αἰίτα ἔογπια 6556 Ῥιὸ βοΐίο Ία αίο]]α. 


Μίτα Ἡ νο]ίο Ῥ6πβοβο, οὖθ ρἰοσοπάο 
Βοττγῖάο Ἡ Που ἀἱ ρἰονοπίὰ πονο]]α; 
Όθτοα Ἰ]απίπια 8ί18 ηθΙ 8110 Ργοξοπᾶο, 

Ἐ, 5ο Ριοῖ, ἴτονα ἀθπίτο ογππᾶ ποη Ῥθ]]α. 


Μίνα Ιποομβοῖο α βὸ ΙΠίογπο α ἴγαγ ἴθβοΤΟ 
Ῥ! σταπἆθ ΑΠΙΟΓΘ, 6, 81ο βρίγαν ἁ απ Ῥίο, 
γὸν αἱ ομΙπατεί ο Ρἱίσ]αν 1411ογο. 


Ρϊ ἰαπία Αροππο α {6, Εοτίιπα αναγα, 
Βο]ο, ο πιΙβοΓο πιο]ίο, η Ῥοη ἀθρσ]ο: 
γϊνοα Ιοηπίαπο, 6 ΠΟΠ ν]άἸο ]α θανα. 


ΒΟΝΕΤΤΟ 


Ῥ'12ο ΟΒΡΕΟ 


Οαπίον, οἳο νιοῖ Ια Άροβα, ϱ οουτί αἱ οἶθοο 
(«ατοθγο ἆθ]]α ποίίο ϱ ἆθΙ]ορΏ]ίο, 
ΝΟΠ (Ἴπογθβοα 5ο, ἱππαπᾷί α ᾳπε]]ο 8ροοο, 
ἰπηβί οοπ ααθείῖ Ιπο][α ρίγα αποΏἸ1ο: 


Τοτπιθπίοβο πθ ἴπαο ΠΠ απῖ ο0π ίθοο, 
Ῥί 8αΡρετ ἀεὶ {ποπιοπάο αθΤθ, ἀθβίο: 
1,Ἐτοθβρο {πίίο, ϱ αΠαΠίΟ 4γΟάΠΟ α 8000, 
Ἐἶα 5οΠΙΙβο αἱ οαπίο, 9Υθ γαρῖοπα ππ Ρίο. 


Ύαππο, ο ἵπ ἆοπο Ἡ ὓος Ῥοτία αἲ]ο αξαπηαίο 
Απίπιθ ποβίτο; ϱ ἴα Ὀ6η αἱ οι αἱ οιουί 
Ώροβα Ρτίπια ο ἀῑνίπα ὃ Ὑογίίαίο. 


Ἐ, Ἱπίαπίο, Απο αἱ ἴογπαν {πο 16]ΐσθ, 
Βίατοπι Ία ἵθττα α τοορτίτ ἆ᾽α]]ογί, 
Ῥουγ 1ουπιθ {πθ, Ῥ6ῦ ]ουπιο ἀἘγίαϊςθ. 


-- 3419 -- 


ΒΟΝΕΤΤΟ 


Ἐαδὴ - ᾿ 
ι λβιΑ Β.4 ΒΤΕΙΙΤΑ ΜΑΟΠὶ δἳ 


6ο" ΒΟΓΟΜΟΒ 
ΙΝ ΜΟΝΤΕ ΡΕΙ, ΕΕΑΤΕΙΗΟ 800 ΒΙΑΝΟΒ 


ΡΙΟΝΙΡΙΟ ΜΑΟΒΙ 


(ἴασθνα ἱπιπιοίο Ἡ Εγαίο] ἴπο ἀΠοίίο, 
Βίαποο 1. νῖδο ἀ6]]α]ήπιο Ῥρα]]οτο, 
Ἐ {απ ρἰαπροπάο ϱ] Ῥασίανί Ἡ ροίΐο, 
Όπο ρου {ί6, Ροσο Ιππαπᾷϊ, ανάθα 4΄41Π0Υ9. 


Τιο Ἱπίαπίο ααϊείο πο]/αβροίίο, 
ἄἶνα ἵπ ϱτ6πΙΡο α Ῥοβατ ἀθἱ Οτεαίονο, 
Ἐ. φεσιίαπο 1ο βρίτίο Ῥεπεάείίο 
1ο Υἱπίὰ, οἩο ν]νεπάο οῦθο πθὶ οοΓ6 


Οοσβ6γο {οβδίο ἆα]οίογπο Ιάο 
Αά Ἱποοπίγαγ]ο Ἰ ραγφο!ῖ [ποῖ Πρῖ, 
0μο ἀἱ ρίοία παπι] ἀἰεάθτο απ βτ]άο; 


11 Ἡ αοοορίενα οο]]ο Ὀτασσία 68Ρ8ΠΡ06 
Τι, πια γαννἰβαηάο ποῖ νουπιῖρ]Ι 
γοι ἢ πο νο]ίο, Πμίοπεγίθθί ο ρίαηρο. 


ΕΡΙάΒΑΜΜΑ 
Ἑ΄ 257 ΑΡ ΑΜΙΟΕ ΝΑΠΡ 


Ωμοβίθ 086, ο επί, ἀ4θΠ! οοη 8βΡεΙίΟ 
Βογον. {1 πηῖγα α ρὶοάϊ οί οαἀμίθ; 
Μα οο1πθ 16 Ργοάιςεθ α {πιο ἀλθίίο 
ΤΙ ππῖα ραϊπία Ἰα ἵθγα ἵπ θα υἱνίθ, 


-- 390 --- 


Νοη απ]πιοπ[ϊ Ἡ πιο ϱἰοῖοβο Ῥείίο 

Τὰ {που Ία 8Ρρεπιο ἀθ]]α ἵπα Βα]αίθ, 

Ἐ Αρπ! γοσρΊο οἩθ, πιοπίγο α ἴθ ]α 5οογία, 
Τιαβοῖα ππ. Ὀαοίο {ταρταπίο αἶ]α ἵπα Ῥοτία. 


ΕΡΙάΒΑΜΜΑ 


ΑΙ, 816. ΟΑΥ. ΙΟΥΑΝΝΙ ΕΒΑΘΕΗ 


Ῥϊθη ἀθ]Ι) απίπιο πηῖο, ἀθὶ πιο Ῥοηβίθτο, 
γο]α αἰΙ’ Απριϊσα θα, ο 8ΟΡΠΟ ἆ) οτο; 
απιηρί ἀθὶ πιο ἰοναπηϊ ἴπ σ8ρα, ἳι Υθ6ΓΟ 
Ἠϊορίίο Ἱα Ἐοάφ ϱ ἀθῑΙο6 Μιβο 1] ο0γο; 
Ὦ ἀϊ: οο]αῖ, ο,θ {ο νοττῖα Ῥεϊπιίογο 
Ῥε]]ο βογή (θγγοβίτὶ θπίτο ΙΙ {6βογο, 
γΥποὶ ος ααῖ βοποία ἶ γαηπὶ, ο βἰαίί ἀαΐο 
Ωπαπί) οἱ βοηίία απαπᾶο πι) αὖθα ογθαίο. 


Ῥδ στοκ ΤΑ ΜΑΡΒΕ ἄΕΕΟΔ. 


Βοβρθβᾶ ΡΥΘΒΒΟ Ία οπ]]ᾳ, ο πῖο ἀογππ]θηίθ, ὃ Ἱα βραάα; 
πια Ἰα ΠΙΑΠΟ οπ9 Ἰα βἰίπθο Ῥου Ἰα νυΙκορία πον ὃ Ρίὰ αι. 
ζλωιρα ὁ ἴα /ο88α εἶιε πιὶ οΟΡ6ΤΑ ἴ' απιαίο φἰφαπία. Β6ηχ” 
6β80, ου Υα]ῖ ϱ Ρος ποπ, Υοἱθαρίαπο { Γαπιῖ ἀθίο ριρπῃο 
Ιποθββαπί. Μα 1’ ΙπάΙθγεηππα ἀθἱ οοτρἰοοϊπο]ο, οπο ἀοπάο]α 
Βοΐ{ο Ία πιῖα πΠἸάΠπο, ἀοπιαπῖ ἀῑνογγὰ Γοτζα ἀϊγοίία ἁα]]α πιοηίθ, 
6 οοβῖ Ἱ Ῥείίο ςατὰ Ρϊοπαπιοπίο αρριθυγίίο ρογ οΗγίταϊ αἱ 
ἀατάϊ ἀα] ἀθβίῖπο. Ιποβαυτίρῖ]θ ὃ Ία πα [αγθίτα, πια Πο ]α 
γαοία ϐὲ 01. Τω5 Ῥϊορρία ἆθ᾽ διοί οο1ρί ὃ ἀἰγθίία Υογβο ]6 
α]ίοσζο οί ογᾶ σπα, Εογπιὶ ἵπ ᾳιθβίθ, πιοβίγαπο ποῖ]]α ράρπα 
ἆ) 9β86το ἀἱ ρτοροπίο ἁῑνίπα, ἵνα ρογαϊῖία 4) ορπί ο0α, ἀθ]]α 
ρἰοία, ἀθΙ]α ογίαπα, ἀθῖ τορηῖ; Ία Ρογαϊία ἆἱ πίζο, ὃ πα]]ᾳ, 66 
1 απίπια τθβία ἵπ Ρἰθάί. Έδδα πίτα ἆ’ ΙΠίοΥΠΟ α βὸ {/ΐθ Ι6 
τονῖηθ {θγγθβίγῖ ο βοττίᾶο, ο 186 τουῖπο 5 Ἰπβογαπο, Ιεπίαπιοηίθ 
Β΄ ΙπΠογαπο ἆαά Ρθ65 {Πίίο, πο αἱ βερο]οτο. Μα απομ’ Ίνί πε]- 
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Ία Ῥο]νουο ἰοποβτοδα ρια]]α]α Π Πογοίίο ἆ΄ Ε]ΐδο. Έα τρίο, 
απιαίΟο Ῥθβο ἀθΙ 86ΠΟ ο ἀθῖ]θ Ῥνασσία, α ἑατί 68ο {γοπιοπάο. 
1ὰ ἀονο 1 {ογγοπ ἆ6]1’ Ππ]πίσο τιιρσῖδοοπο. Μα ΠΟΠ ὃ Ιπίογπο 
α] πι]ο οοΊ]ο ομο 5’ αννο]σοτὰ ]α ἑππα πιαπο, ππα α ποὶ Ὀταπάο 
βίογπηϊπαίογο. 008] 16 ἴογ7ο ἆοὶ ἀθβίπο, Βοπομπὸ σναπά!, αἩ- 
96 60 οπ41, ΤοβίάΠΟ ϱ0ΠΠΟ ἵ πιο ἀθ]]α ου]]α ο,ο ος. {ἱ οοἩ- 
ο]απο ἳ] 8οηπο. δα Ῥτοβίο α 6Υ6β6θΓΥΟ, αγπιοηΗ τοβίοναί 
Βοη7α Ἰπαάνο. Έβρα οἰησογὰ Ἰα βραάα βοἱίο Ία ρορρα. Βαῃ- 
ἀῑθγα ο βραςα, απίπια ο γ]Μονία, Το πηὶ βοπίο ἀθηίτο 1” απίπια 
4ἱ πο ραᾷγο. Το παὶ νορρο οἵπία ἆαά οοπίο Απια2λοπ!. Ὀοπαῖπί 
ο. 49ΠΠΘ, ἨΠΘΒΒΙΠΟ Ἠθ]]α ρήσπα ἀοπιαπάσγὰ. απαγᾶα ο {ο88ο 
--- πια 66 πιαὶ Ρριοί αι σιαγάαγο! ΤηΠπΙίο Τοβ8ο6 ΦΟΠΟ Ῥίθπο 
ἀθῖ ποβίτί πιο; οπἀοπο ἵ οουρί, Ίπα τοδία 1’ οροτα ρογ ]α 
ραΐία. Τα Ἰ Ροβῖ Ἰαππο απθβίο βοἱο τοβρίγο, ος ϱἱ 5ο]ἱνο 
ἵπ ππα πίγθγβα]ο ναπιρα ἀἱ ρᾳοθττα, 66 ανγνο]ρο ]ο ίσο ο 
ἆ ππατῖ, οἨθ {4ἱ οἰποοπάα ο {ἱ ἵα Ῥα]ζατο Ἰα ου]]α. Ῥα]σα, ο ου]]α, 
οοπ. Πθίο ααριτίο ρου 1’ αννεπίγο. Ῥεπίρπαπιοηπίο ]α Γοτίαπα 
πι αγγίἀς, ρογοπὸ ὃ ἵπ ᾳπιοδίο Ἰδίαπίο οἨο 5᾿ αἱζαπο Ίο σογήπο 
ἀθ]]ο οατο Ῥαϊροβτθ, 6 Ἰαδοίαπο αρρατίτο Ἡ δογίδο ἀε]]ο 
Ασιατάο ἱποθγίο ο ἰγθιπαπίο βα {αήίο, Γπου ομο δα πιθ. Ὑἱομί, 
οαγο βθγπιορ]ίο ἆθ]]ο πιῖο νίδεσνο; ἰο νοσ]ῖο αἰ]οπίαπανηιϊ α 
Ἰαπρη! ραβδί ἆα αιιθρία οπθα Ῥου 11π πιοπιοπίο, αΠ]πο]ὸ {4 
(οσσοΏῖ Ἰα ἔγοπίθ 1] ἔαπιο ἀθῑία ράρπα, ο {α τορρίτὶ Ἰαησαπποπίο, 
Ῥνο[οπάαποπίθ, 1 αοοθθα ρο]νο 4611’ ορίονἰπίο 


Ἔ στα «ΤΑ ΡΟΝΝΑ ΥΕΙΑΤΑ 


Τἴπ βορπο Ρίοπο ἆ’ Ιπίθηβα γυίία πηὶ ο[ουβο, πθὶ 8110 οίουο 
πηϊβίγονίοβο, πα Εἴρινα Ἰα 4μαἷο, Ῥοποἱὸ νο]αία, ἱ πιαηὶ- 
{οβίανα ἀἰνίπα ἵπ ἰΗἱίο, οἆ αΠοΙΘ 10ἱ ποᾶο 4ἱ βίανρ ἵπι- 
πιοῬ]]θ. 

Ὠίπιπιί, οβρίίθ ΒΟΝΤΑΠΟ ἆἱ πποπάο Υ6γο, 856 ]'απιΐσα ἆἀθἱ 
πο 610Υ9 ὃ βαΐνα, ο Ία ΡὶἩ βρ]οπάίάα [γα 16 6ΟΓΟΠΘ «οἱ 
οἶθῖο {ἱ ία 5] οαΡρο, θὰ Ἡ πιῖο Ῥασΐο, ἵ] αηῖο Ῥασίο βηἱ ρίθᾶϊ 
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ἐοῖ. ΡΙὰ σταπᾶο ἆἀϊ πα [θβία οοἱθβίο ος ἆἱ ΓΟβΘ ϱΟΡΓί686 
Ε ππατῖ, ΡΙὴ τἶορα ἀῑ 6988 ὃ "πα Ὄγενο ραγο]α 8"ρθγΠα, 616 
Ῥθηπθίτα πο!]’ ογθοοβῖο ἆθ]]᾽ ποιπο. Ὠϊπιπιϊ 80 68984 ὃ βαΐνα, 
Ῥοϊο]ὸ αάἰϊ ἀἶτο ἆα Ῥουσ]θ ογθαίο 5αηΐθ, οηθ αρ] οσομῖ Τη. 
ογθΒ Ἰα πθγο ὃ Ἰονάα. Ώα] πποπιοηίο 66 ἵ βορο]οτο πα- 
86086 ἵ] 810 νο]ίο αἱ πιοπᾶο, Ἡ 4μα]ο νοάονα οοπ ϱραιᾶϊο 
6 60Π απΠΟΤΟ Ἰα 88 οΓΠ18, ϱ νἱ 8Ρραγροα Ἰα Ἰοάθ, Ιπο]ίο [ους 
ἀθ1Ι’ ππιαπα Ἰοφπθ]α, πι᾿αηροβοῖανα (ποβίο ἀπρρίο, ο Ρίῖ 
1 ἹπιροββϊρΏιὰ ἆἱ βο]νοτίο. Αἴ]ογα ορπί ο08α να]ίάα ἁἆθ]]α 
να βίανα ἱποργία ἀϊπαπζϊ αρῖῖ οσοΏί παὶαί, οοπιθ Ὠθὶ ἱοπρίο 
ηοΠΙΥπο, αἱ πιαογυογβί ἀθ]]α Ἰαπιραάα αίεγπα νἰοϊπα ἃ 8Ρ6- 
σποτβί, {γοπιοΙαπο ναοϊ]απί 16 ἵπιππαρίπί ἀοῖ ΒαΠΗΙ, ϱ 19 Ρίθ- 
μ.ο ἀαἱ βορο]οτῖ, ο Π{{ο 411’ Ιπίογπο βθππΏγα Ῥγοπίο α 8)8- 
1γΘ αἲ]ο βριατάο. Μα ογα ο1θ {απία ἁῑγ]ηὰ τηῖ δία ἀπαπχὶ, 
Ροίτὰ Ρἰπηίατο ποὶ ροίίο πη]ο Ἡ Ῥαγαάίφο ο 1Τηΐθυπο, Ρογομὸ 
698ᾳ 674, θἆ ὃ, πο]]α πιία απίπια, 41θ]1Ο 616 ὃ 1’ απίπια πο 
πηῖο 601Ρο. ΟοποῦΏθγο Ἰα Ῥαπίὰ ἆ46] ποβίτο απιογο ἵ ρὶογπί 
Ρἱοπ ἱ 9ο1θ, αρια]πιοπίο οἩο 16 Ἰαπρῃο ποΙ Ῥαββαίο [γα ποῖ. 
ΝθββΙπο πιαὶ 10 86ΡΡ6, ΠΘΒΒΙΠΟ πιαὶ Ίο Βαρτὰ. Επ Τοπίο 9Ἠθ 
60586. 86ΠΖ8 8ΙΟΠΟ, βθογθίαπηθηίθ. Ἱια ὈὨο]ὰ ἀοὶ Ῥοηβίοτί ϱ 
46) βοπἰϊπιοπίϊ, ἀθὶ πιογἰπιοη(ϊ ϱ ἀθ]Ιο ῬατοΙθ, ΘΓ Πηθ]ο- 
ἀἷα οοποοτάο α απθ]]α ἀθίία Πριτα, ϱ, ἵπ ἰαπία ἀονίσῖα 
οπῖατο νεάονί ἵ] οπᾶο, οοπιθ ἵπ Τοπάο αἰ]θ αοαιιο οπίατο ϱ 
Ῥτοίοπάθ ἆαὶ ππατθ, νοᾶϊ 1 ἱπιπιοίο 8888Ο νοββίο ἀἱ νογάιγα. 
Ῥα οί οπιαπανα 4 γυΊία, ο παὶ οἰτουπάανα οο]]α ἔογζα Ἱπνίη- 
οἱρ]θ, οοπ οαἱ οτα Ία οἴτοοπάα Ία πιοτίθ. Νθ] πιο Ῥρθΐίο ρι]- 
βανα Ἡ οἶειο ο0π (π{ίο Ίο 819 νοοῖ; πια ᾳπαπᾶο Ἰα Ρο]νοτο 
ἀθ]]α {οπιρα ἀἰνοπίὸ {οπιρίο αἱ ἴοσςο ἀθῖ]ᾳ δια βαἶπα, Ἰα 
πιοτίο Ία αποµάϊίαηα πιοτίθ, αρρατνο αἱ πιοπᾶο 6088 ΙΠΟΓθ- 
ἀῑπί]ο ο ππογνα; ] Ὀθ]ίὰ ἀθίο 4οππο ἔα ρου ΊἸαπφο ἴθπιρο 
Ῥαϊμάα ϱ πιορία, ο 1 πἹοπιο Ῥίαηβο. οἆ αΡραΤνο ποσο 90ΙΠΘ 
1 ἆοηπα. ἘΟΓ86 ΓΘΘΙΘΓΑἨΠΟ 1ὰ αῄίογπο α Ι6ί απ/[σαίο Ίο 
ο88α Ιποορηϊίθ; {91596 { νθυπι ΠΟΠ ἨΒΒΟΘΓΑἨΠΟ; {0Γ86 ἨΟΠ 
8ἱ οογγοπιρογὰ πιαῖ Θ8998 βίθ6βΡα; Γ0Γ86 βαγὰ ΒΘΠΙΡΤΟ Ῥο]ία 
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ΑπΠΟἨΘ 1ὰ ἀθπίγο; ἴογ5 (4θ]ΐνο 1ο8) ἔονφθο ἀοπιαπί γίβογρογὰ, 
Μα Ῥογομὸ οοβὶ ρατ]οξ Ῥοτομὸ 5ο {πο 1ο σγαπάθήσο ΓΟββΟΓΟ 
8ο6Ρο6 α᾿ πὶθί Ῥϊθαἱ, αΠποΏθ αἰ]ογα αντοὶ οθγοβίο Ἱ Ώθπθ βο]ο 
πορ] οοοΒί φιο. 

1η απθ]!’ ἱείαπίο Ία Ἐϊσιτα θυο]οβεῖ, οἆ αρρατὶ 1’ απηίοα 


ρ]ου]βσαία ο τὶάθηίο. ν 


το 1 ὉΡδΙαΝΟΙΟ Β Πο ΒΡΑΒΝΙΕΒΕ 


Αρβοο]ία, ο Βραννίογο, Ι Ῥονοτο Ὀβίσποϊοίίο, Ίμα πια γἱία 
ὃ πο] 1ο Ρροίογθ, οοπι’ ὃ ονα αμορίο νοίαν δα]]ο πιὈί, αἷ]ο 
απα]ί ποη. ρἰπηδί πια. Μα αβοο]απηί. Ώα]]ο βοονὶ [οπή βο0- 
ογθίο ἀθίία παίηγα Ῥίογθενα πο βρἰπίο πηίθ, ϱ ἴοοθανα 11ἩΠ 
αἱίτο πηϊίο ἆἀοὶ ρατὶ ἀθπίτο ἳ] παῖο Ῥοΐίο. ΟΥ αᾳπθβίο αἱ τῖβδο]- 
νουα ἵηπ οαΠίο, 6ΟΠΙ6 1ο {γοπάθ ἆθ]]’ οβρίίο Ρἰαπία, οοπιθ ]6 
ΒίΘ]]ο οἵο αἱ ἀἱ βορτα βρ]επάθναπο. Ίμα Ὠ6]ίὰ ἆἱ αααπίο ποὶ 
οἰτοοπάανα πηῖ ἴοσσανα, ο ἀῑνοπίανα αγιοπία. Το {6ἱ ραατάανα 
γοπίγηϊ ἱποοπίγο, ο Ἰα Ρραυτα ἴα νἱπία ἆα]]α πιαγαν]ὶρ]ία ἆο] 
{ο νο]ο γαρἰάο ϱ τηβθβίΟβΒΟ, πο] απαἰο απηπηίτανα Ἡ ἆοπο 
ἀθρ]ῖ Ὠεῖ. Λία ἴη α1θ]]’ ἰθίαπίο, 4α Ιποβαιγίρ]ο Ῥτοξοπαϊὰ, 
γο]θαπο βρουρανπιί 1 οαπ{οἱ, 4αὶ ἀο]ογο ἆ) παπα τοβα βἰγαρραία 
ἆαὶ νοπίο. Το 1 οοπϊποῖανα, ἴο, οι αἱ]ο 5οορρίατο ἆθὶ Γη]- 
παπα, βοπΜαπιῖ Ρραἱρίίαγο Ἡ 8οΠο, αοοονασοἰαίο πο]]α Ιτοπάα 
Άρροπα παία. ]μαβθοίαπηϊ γίνοτο ΠΠ πποπιοπίο ΠποΠὸ 4ΙΠΙΘΠΟ 
σοΐ πο]]’ οἴογο 8Θ6ΥΟΠΟ, ο πο] {πο ογθοθηίο, 1] ἴΘβοΓο 619 
Βοπίο. Νοπ ιοοἰάθτο αιιθΙο οἩθ ἀ4θΐύθ Παβοθγθ. Βὶ ἀῑσσπάο, 
1ο Βραγνίοτο αἰοπίπνα 1 πρηα αΠαπιαία, ο ἆθἱ]’ αἰο αἲ- 
αρ]ίο ἴαοθνα ΠΙΑΠΟ Ἱππαπα οἆ απιογονοῖθ αἲἰ’ Ὀβίρποιο, σι 
1 4161)’ ἰδίαπίο βρἰτὸ. 


Έωο ΟΒΡΕΡΟ 


αἱ ποπηϊηὶ, ο ΟΥ69, βοαιγοπο ἵ] {11Ο οβΠίΟ ΒΟΥΤΙΠΙΒΠΟ, 
ο Β’ ΘΠΙΡΙΘΡΟΠΟ «ἱ 69069, ο ορΏ]ίαγοπο  πια]θ. Ἡ Πουο ἀθίία 
ἀῑνΙπ{(ὰ βριπίὸ ποῖ]’ απίπια Ἰογο, 6 πο] οοβ]ίτ]ο τορεηίίπα- 
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πηθηίθ αροτίο ϱ’ 4ΙΊΘΦΥΑΤΟΠΟ, 6, 60116 ἵπ 8οµπο, 5ἳ γοογάα- 
ΤΟΠΟ ἆῑ ανογ]ο, σγαἩ ἴΘππρο αἀἀ[είτο, ροββοᾶπίο. Ὦμππρο Ία 
Παπσ]ἱθείπια νἷα ἱτγοβίκ ή ρηπιεηίο 6 φεραἰίαγοπο, 60Ἠ. Τασία 
οἶἷιο ἀῑνοπίατοπο ἰπίο Ὀθ]]θ, ρου 16 να] ο ρεί ποπ, Ρ61’ 
18 πΊνο ο Ῥογ ο ρτοίθ, Ρεν Ιππρμο νίο ἆ” ἱπορρ]οναίο 
αΡίββο; ο ἱ Ἰονο ϱο8ῖ, ο ἶ Ἰουο μαβεῖ 5οοοπάαγοπο 1 ἴπο 
πσπο, 6 νατῖο νοοί 5’ πάίγοπο 8ΡάΤ5ο απα ο 1ὰ, οἱο Ρα16- 
ναπο (16. Ο008ὶ 1 απιαπ]ὰ ἑαίία πίτα οοποογάσπιθηίο γοβίὸ 
βαρρο]]αία ἀαἰ]’ απίπια ἆθὶ πο σαπΐο, ο οοπΙ) 6860 Ιπονοαβί 
ᾖαΐία Ἰπίθνα. πι γάπιουθ βίταπο οἆ ἱπάθηπ]ίο ἀῑθίγο θββα, ]α 
ἀἱδίγαβεο Ῥ6υ. ΠΠ πποπιοπίο, ο 5ἱ νο]βο Ιπάϊοίγο α σπατάατο 
Έχαπο οἱ αἰθονί αἰτοριίαπίῖ, ο ϱΙῖ απἰπηαϊΙ πιαρο]απ{ῖ, οἩο 
αἰσπίβοαναπο Τ ργ]ποῖρίο ἆο] βοπ[ἰπιοπίο, ο ἀθἱ Ῥοηβίθγο ἆ61/᾽ 
ποπιο. Ὅπ αιγθοία ᾱἱ ρ]οτία Μ οἰτουπάανα; απ) α]α ἱ 80- 
νταρίανα, ρογο]ὸ 1ο δίο]]ο οἆ ἶ πποπά(ί Ἰοηίαπϊ 1 ἆαηζαναπο 
αἱ αἱ 8ορτα, οο]]α ταρίάα αρονο]θΖχα ἀθ]]ο 8ρο86 σἰον]ποίίο; 
απ) αἰίτα ααγοο]α ἱ ρ]ονῖα ϱ) απάανα Ἱπίγθοορίαπάο πθ] οθΠίΓΟ 
ἆθΙ!’ Αί68ο, οἶιε οἱ ΡγοραΡανα α Βνορ]αγο βοὔίο { (ποῖ οσο] 
πα ἰ βαοἱ πηϊθίθοτῖ, ο ομίαγἰϊοαγίοϊ. ΙΙ ὃ οοβὶ οἱιθ, 60. {/{θ 
1ο ἴπο {ου7ο, Ιοίανί οοἱ Επίο σἱραπίθβοο,  ᾳπα]ο βΙΙοπΖίοβο 
ΠΙΟΥΠΙΟΥΑΥΕ Πο] 5οογοίο Ἰα θα γ]Μογία. Ίνα 8ΡΟβα, 1” απιαία 
βροβα Τα ροτάπία, οἆ θνα Ῥοπ ἁπίίο Ίμα ἁῑνίπα Ίογζᾳ, οἩ- 
ἁπία ἆα]. ϱγοπιΏο ἄθσιῖ Ὠεί, ογα ἀῑτοίία ἰπδία αά απο ΒΟΟΡΟ 
ραγχίαἱθ, 6, 8ΟΙίΟ Ία συαπάθζα ἀ9]]’ ατίο, γοβίανα αοζοναο- 
οἰπία Ἰ. Ρἰοροϊοᾷζα ἀθ]]᾽ ποππο, 6Ἠς ΠΟ" οΏὴῦθ ΠΘΙΙΠΙΘΠ Ῥο- 
{9γο 4ἱ ποη νο]ρετο Ι οαρο. 


μ.ο. Ἡο 9ΤΕΒΘΒΟ ΒΟΑΑΕΤΤΟ 


Όοππο 1ο οπάς ππιρρ] απ ο ἰηΗηίίο ἆθὶ πιαγο γΙίοΓΠαπο 
{πάΙείτο ερατραρ]αίο ἀα]]ο βοοβ]]ο Ιποοπίγαίο, οοβὶ 1) ἵππι- 
πιθγθγοίθ πιο]Η(ιάϊπα, αβρειίαπίθ αἱ ἆἱ Επονῖ, ϐἱ 6Ρ8Ι59 ροῖ- 
οὸ γἷάο 8οηζα Ἰα Άροβα ἴΟΓΠ8ΤΟ ΟΥΙΘο. Ίμα παίυτα ἰογπὸ 
αἰ1 ο,Ρρ]ῖο ἆϊ δὺ πιοάρείτπα, ϱ ϱ]Ι ποπιπί απο’ οβαῖ! ΤΙ οαη- 
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{0γο οο]]α [ασοῖα δίαπιραία ἀπί οο]ον ἀα] Ίπορο οἶιο αὐραῃ- 
ἀοπὸ, οαπ. Ἰοπίῖ ρᾳαμθί ο ναοϊἠαπίὶ, οαἱσανα 8οἱο, ρος Π1ησο. 
οαπηπίπο, οα]σανα 8ο1ο Ια [οβήνα νογάαγα δρανδαρ]]. 9’ αρρος- 
σία δίαποο αἷ]α γαρο. Ότι οσθ]]οίίο, αρροπα νἰίρ]]θ, ἱπβι]- 
ἰανα αἱ 65ο θομΖίο, ρογτοπὸ ᾳοτριθαρίανα 8ορτα Ἱα γαρο 
ο0π ἴουζα ἆ) ἱποβαιιπ]θ]] γἱοσβοΖ2α. Πρ] νο]ονα ροβαΓ Ἰὰ, τα 
απάὸ αναπίῖ, Πρ] ογα πιπίο: ο Βἰγποπίο σί ου οαᾶπίο 
4ἱ ππαπο αἰ]α [οορ ἆθ]] Ὦνομο, ροτο]λὸ πο] πιοπιοπίο Ίπ οαί 
σι! οοομί Γαγοπο {ου ἀπίία Ἰσο, οἳἱ ογοσσΏῖ ΡΙΡΟΠΟ Πορ ἆπ 
απθβίο Ῥατοῖο: «ΤΙ ἆοπο οπἀάο ἆάὶ σνοπΏο ἀορ]ῖ οί πο 
6τοπιΏο ο] παπα Πποσβοζαι ο ΒΟΙίΟ Ἰα συαπάσμζα 4611” 
ατίο, δίανα ἴδυπια ]α ρίοσοΙοζα ἀἆο]]” ΠΟΠΠΟ, οι που. ϱἱ βο]- 
Ιονὸ ἀοσπαπιοπίο: οσ] πο οῦΏο ΕογΊα ΠΟΠΙΠΠΟΠΟ 4ἱ ΠΟ νο]- 
6οτο ἢ οαρο ΙπάΙ6µο Α 1αἱ νουγὰ Ἱποοπίγο Ία [απ] ροηάα π]- 
πιἰδὰ. Γοπιπ]πί]ο ἀασθναπάο]ο; πα ]α γουῖρα ἰοεία, Ῥθήθ- 
μαία. ἆα]]” ΑΠΠΟΓΟΒΟ αἰίο Ιποονγα(Ηδί]ο ἀοσ]ῖ Ὠοί, πιαπθογὰ 
αἱ. οἱσ]ο, ἀαῑῑο οπᾶο ἱππδαπσαϊπαίο ἆο]] Ἐθνο, 1) αἰήάπιο γὔπιο 
ἀπίπηιαρί]ο οἆ Ἱηπιογία]ο 


ΕΡΟἄΙΟ 


135 ΡΙ 
σαο ΕΟΞΟΟΙΟ 


Ῥτονο Π νασσίο, ἴαΐΐοοθο 1ο δίγαᾶἀθ, ἱποστίο ἵ] ἰδυπίηο 
ἀθίία νίία, ο οαπῖ ροίοστ]ηί, οἶο φοβογμιαδίο οογίοθὶ ρου 
αβοο]ίογο. Ὦ οἰαδυποάιπο πο] πια]αμονο] σαπΠΙπΟ {αρρο 51ο 
68100 ἀἆογο Ἰά ἹἸποπίο οἱ 1 οιιοτο Ἰο 8ρτοπα, Πὸ, ρ6Υ οπάθτο 
ο,ο αἰῖ Γασοία  Ππουπορῇϊ, δἱ πφίὰ ἆαὶ Ῥαΐίογο 1’ αἱ ἀθίία 
ΒΡΘΓΑἨΖ Ἰοηίαμπθ, ο πιοπία 1’ ονία διάἰαπάο ἴ ραβ6ο. Βοη 
αννοτβίο ἁαῑία οπάσία ἀἱ ααοὶ θα) ἡμῖ Ιπίο]]ο(ΗΙ, ιο ρῖῖι 
Ῥτοβογο ἆἱ απθ]ία Ί1σο ἁῑνίπα, οιθο Ροποίτα πηγα ὈΙ]πιοπίο ρου 
Πιθίο 1. Ονοαίο, 6ἱ ἴα Ρθ6ΠΒΟΒΟ, 6, Β00ΟΠάΟ α 6Ἠ9 ὃ ΙποΠίπο- 
γοῖθ 818 Παίηγα, ο 80Πίθ Ραρα 1 ἄβοοκα ἱπνίάία, ο βἱ βοπίθ 
6ΟΠΙΡΥΘΒΟ ἆἱ 5ίαροτο, ο 5οπίο απθίανςί Ππαϊπιοπίο 1” πίπιϊ- 
βίὰ, ο Ίο βοβρίηρο α Ῥαΐογ Ρραΐπια δι Ραΐπια Ἡ 6ΘΠΟΓΟΒΟ ἆο- 
Ίογ6 ἀἱ νοάθτ βοθπιο ἀῑ απο, Ἡ ῬϊοσοΙβείπιο ΠΙΙΠΟΓΟ ἆἱ ϱ0- 
19010, Οἱ ΡαΓ οἨθ ΠάΒΟΔΠΟ ἃ ταίθπιργατο ϱρ] ΙπῆΠΙά αΤρο- 
πηθηϱἱ ἆθ]]” πππαπα πηϊβοτία. Ἑ ΠθΡίΟ ΑΥΓΑΠΠΟ Γαίίο αιιθί 
Ῥιοπἱ 1 αμα, ροτροπάο ϱὶῖ οοοµί πο]]ο οατίο, οἱθ οἱ ΥΘΏΦΟΠΟ 
Ῥϊοπο ἀθ]]ο πογε]]ο αιοΜάίαπο ἆἀεὶ Μοπάο, ανταηπο Ιθίίο, 
«Ὅρο Ἐοβοο]ο ὃ πιογίο». Νὸ απθδία Ιβο]οίία, ος Ὦα ΠΟΠΙΘ 
ἁἱ ϱεπ{]ο ϱγθ6βϱο ϱ] ορίγαπὶ, ϱ 6Ἠ9 οΏΏο Ία σ]ογία ἱ νο- 
ἀθγίο παβορτο πο] 81ο ῥτοπιθο, Ροΐθνα βἰαγεῖ νΙιρογοβᾶ- 
απθπίο ἱπῄπρατάα αἲ]’ απηιηΖίο ἆθ]]ᾳ πποτίο αἱ Πα, 1 οἱ τι- 
1Π0Υ9, βἰοοοπιθ απθ]ῖο ἀθ]ᾳ 5ιια γ]ία, ζαγὰ γπιβοπηθο ἵπ οσπί 
1ο6ο οἱθ δία Πθίο άἱ οἰν]]ίὰ, πιοηίτθ {ΐ Ἰο Αοραάσπιίο ἆ’ Πία- 
α νθγΓαηπο βραϊαποαίο Ρεν Ἰαιάατ]ο ϱ ρου Ρἱαηᾳοτ]ο, ΠΙΘΠ- 
αθ Ἡ Ποιο ἀοῑία δαρίεπζα ἆ᾽ Επτορα ρεπιογὰ αἀάοτπιθπίβίο 
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Ῥο6υ 86πιρτο 1 ΠοΙΠΟ 91ο Ἰαβοίὸ 1’ ογπιο Ῥογοηπί. Β ἵη {απία 
{απια ᾱἱ 1 Όθη ὃ ἱπππαρίπαν νογοβίπι]θ, οἶιθ αἰίΠῖ, ρου ἀῑτιο 
8ο, αἰπίθγαθθί ἆ4οἱ)” Ιάΐοπια ἵπ ο,ο ορ]ῖ βογίθθο ϱ]ῖ αἰἲά ἀοί- 
μα αιπὶ ἀθί]ᾳ βίαηζα Ίαπρα ον’ οἱ {οσθ, οἆ α)ἰπί απαβί ἀθ]]α 
βρορ]ία ππογία]θ, α ομί ἀῑθάο 1 Β4ργοπιο βρα2ῖο ἀἱ ἴρττα. Αἱ 
σα! ἱην]άϊοςί αγροπιθηί, ΠΟΠ 86Π7. Ππγίάϊα 4ΠΟΠϱΘ ποί, {8- 
τοπῃ γἱδροδία αιθεί ομβί, σοἱ ΤΙΠΙΟΠΙΟΓΑΓΟ ΡῥἰβηΡΟΠάΟ, 6986Γ9 
α16ἱ ϱ]ογίοβο παίο [τα ποῖ. Μα 1ο 8ροΠίαποΟ οοπιππονθγοί α 
ραρθ]]σο ἀπο]ο ποπ ὃ δο]ίαπίο ἀοθίίο ἀἱ γἱνογθιηἆα νΘΥΒΟ οί 
ατα παβορπάο, ϱ 4ἱ ΎἩα Ιοηπίαπο νἰνοπάο, οἳ οποτὸ; πια 69 
ὃ ἀθρίίο αἱοάπο ηο]]α οογβροπάσηἆα ἀορ]ί αἲ[οίΗ, πο διῖησο 
απ. αἱίτο, Γαΐΐο Ρρίὰ {ογίο ρου ΠΟΠ 6980Γ ρατί ο Ρατ. ΊπΠροΓ- 
οἰοσσ]ὸ ορ], ἵπ αμοῖ ρασβῖ, ἶ αιαἰί Ραγ]απο ΠΠ. 5ΙΟΠΟ ϱ ἆἱ 
ποπαί ϱ ἀἱ 9086 πιαρπἰ[σο, πὸ ροτ Ἰοπίαπαπζα αἱ ΙπορΠἱ, πὸ 
Ῥοῦ ΙήηήρµθΆήα ἆῑ ἱοππρὶ, πὸ ρεσ Ία βοαν]ίὰ ἀθ]]ᾳ Ἰοάς, οἩθ 
οοβὶ ἆο]οο ρῖ βἰῖ]]α πο]]ο νότο ππιαπο, ο γία νἷα βίθιηρτα 
Ί αβοβίοπο ομο ρου 1 Ρὶοσο]ἰ οσσοἰή απσαπιηίο πιιάγίναπο, 
ΠΟΠ πιαὶ Ῥθτππίθθ ο δἱ 8Ρ6ΡΗΘΑΒΟ 1) ΠΙΟΥΘ 06 α απορία 
Ῥουογα αἶποία ϐὶ Γογίοπιοπίθ φοα]άανα]ο. 01ο απβὶῖ Ια 6) ρἱὰ 
Ῥοΐ]α ἵπ ἰαπᾷ νους οαπἰαπάο]α, ο 5ἱ Ρῖαοαιαθ ἀἱ ἔατο αἰέοηίῖ 
α αιθ]]α οί απἰηϊ αἱ οοἱογο, ἶ α ια] πιαγαν]σ]απἀο 8βοο]- 
{αναπιο. μαοπάθ ἵπ αᾳᾳθὶ ροοιπα οἨθ, βίο ἶ νδιαπιοπίί ἆθ])) 
απίίοο {αυο]ορρίαγο, 11βοία ἰγαβρατίτο ἄΥθγο ΡθΓ αἱβίπιο 
8οορο 81ο 1’ Ἱπροπίγοί οἶιο [6ο 1’ ΙπιαπΟο Ρ6ΠΟΓΘ, Ία 0Γ6- 
ἁπίο Ἡ πιαρηαπίπιο οἶιθ ΙποβμογθῦῦΏθ βὸ ἀἱνθιθο αἱ ἆθοοτο 
ἀθΙ 5 Ὀϊθίίο, 8ο Ρτίπια ἀθί]α οοπνα]]ο ἀἱ Βοοβσιιαγάο, ἴτα 
αι’ οἱρτοβθί ονο ἱπνίίανα {1 Όαπονα αἱ πο ἀθίο ἀΓα2ἱ9, 
ηΟΠ γοἱρονα αἰ]α Ραΐρία Ἰο βαἱαίογοἰο Ο6ΘΠΠΟ. 


Βαΐνο, Ζαοἴπίο! ΑΛΙΙ’ απίοπογθο Ρργοςθ, 
Ώο θαπί Τμανὶ Ιά6ί πιο αἱθογρο. 

Ἐ ἀθ’ πηὶοί ραάτί, ἀατὸ { οαππῖ ϱ 1 ο68α 
Ἐ α ίο ἶ Ροηβίοτ, ομὸ ρϊαπιθηίθ α αιθβίθ 
Ώ6ο ποπ [ανθ]]α ομὶ Ἰα Ῥαἰτία ουδ]ία, 
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Ἐ ποπ ςἱ οτοάα οἶιο πι᾿ αΏθία Ῥοδ αποθή νουρί ου] 1αῦ- 
Ῥτο ππα ναπίίορα Υαρμοᾷζα, ππα ρἰαΠορίο 1’ οπθδία ΌῬναπια 
οἶιο Ίνα 1” ποππο πααγαἰπιθηίο 4ἱ Πρείογο αα]οῖο οοποθίίο 
ἀοΐ σταπᾶϊ ραν οἨ οπᾷαΏ, ἆα Ἰογο ο8ΩΥ655Ο 0 (οί ποδΏϊ 
α Ρο ομο 6ο] ρου Ιπογίο 60ΒΘΥΟΠΟ ἀἱ βοη!γο, ο Ρῖϊι αΠΟΟΓΗ 
απ Ῥτοροίοπίο Ἱτγα[τεπαβ]]ο ἸβΗπίο 4 οδραπάστο «πθ]]α σα]άθ 
Ῥατο]ο ρε 1’ αογο ἀἱ απορία ΟΠίθρα, πε]]α 4πα]ο οσ]ἱ νοηία 
σἰον]ποίίο, Ιπομίπαπᾶο Ἡ ᾳἰποσοοπίο ο ἹΙα πιοπίο αἱ Ρίοαϊ αἱ 
αποβίο ΑΠαγο. 1 ποὶ Ἰοσο, ιο πογορρῖα ἀἱ αιιορίο [9γοίο, 
ϱἱ ϱαρὰ [ου9ο ΙΙ [αποα]]θίίο Γογπαίο α πποάἰίατο Ἰα πιογίο, 
Ῥου. Ὄοα. αδαγ ἀθ]ία νίία, Ὦ αι τα (πονο Ῥου (οοσαγο ἁἱ 
απθείο. Μα ρ]ί οσομῖ ατσι οἶιο πηῖ οογόπββρΓοΟ ἴπ δοπιρίαπίο, 
αὐαπία βΡογαηζα ἵο πι’ αθὺίῖα ΠθΙ1” απίπιο 4ἱ ἀῑν ρατοίο οἶιο 
ἨΟΠ. ΒΟΛΟ «ἱδοοπνοπονοΙί αἴ]α οοσσ]Ίοηζα ἀθὶ βιρηϊοίίο, [α- 
Πομογοῦβρογο Ἱπάατπο, Ἱπιρογοοσσπὸ Ία οοβοίοησα ἀο]]” ο86οτ 
Ῥοοο, πο αἰοπίαπα ἆά ργοβιηᾖίοΠο. Ιαοπάο, 60 Ποπ απηδί- 
1ἱοβϊ πια ἀπποβεί ταρἰοπατῖ, ΓαΓΘΙΠΟ Ῥτουα ἱ γ{ογίτθ:- οοπιο 
Ὅρο Ἐοβοο]ο οο] 8Ο Ροάθγοβο ἵπσοσπο, 6 60Π 41ο]]6 {α]ἲ 
β19 υἰγίι, αὈδία αἰπίαίο Ία οἵν]ίὰ 4ἵ απ Ῥασρο ρὶὰ οἶνΠἠβείππο. 
--Ίμο απαΙῖ ο08ο ἴο πο ἀἰβδριαπρογὸ τασροπίαπάο,ππα ]α5οἱθογὸ, 
ο0πιθ ΓΘΟΘΥΗΠΟ ἵῃ 6880, 6Π9 ἱ οοπιραρπ]α 8ἱ ππαπΙθΒΗπο. 

Ίμα παίαγα ϱ] οπίαβο 1 απΊπα ἱπππογία]ο 1π πα 4ἱ ᾳθ]]ο 
βα1ππθ, 6ἨΏο ποπ Ῥοΐονὶ Ιποοπίγατο ῥοῦ γἷα, 86ηΖα βοηΗγ γἱ- 
ναπηθηίθ βΜππο]αίο α ἀοπιαπάατ ᾱἱ οο]αί οἳς 4 ραββανα ᾱἷ- 
παπᾷὶ, Οτθάο οι α πιο] απὶ ἵπ Ζαπίο ϱἳ αἱτῖ αποογα ΡοΥ ]ο 
Ῥοπβίθτο οοπιθ θρ!ῖ, 4ἱ ἴοπεγα οίὰ, αγγοβίαδδο ρὶῖ οσολῖ ἀθρ]ῖ 
αἰὶ οο1]” αγάἰίοζζα ἆθ]]α βαα Πβοποπηῖα, Γαΐία ρἱὰ οβ6ογνα- 
Ρο ἁαί {ον Ῥαἱοπί ἀορ]ῖ οσςμῖ οργι]αί, οο]α νοἰαὈΙὰ ἀθ]]ο 
ῬατοΙθ, «πα ορ] ῥτοπιπ2ίανα οοπ αἰίο 5ποπο, οοἷ]α γαίίθΊα 
ἀθ) βιοί ραβεῖ, ἀαὶ οἶιο Ία πιο]ΜήΜιάϊπο, Ῥίοσα πο) ιοί ρίι- 
ἀἱΣὶ, 5ο] απαδί 5οπἹρτο αὐσοιποπίανο [ο]ία, αᾳπαβὶ 9ο ἆθββθ 
αγσοπποπίο ἆ᾿ αἰία βανίολζα ολί Ἰοπίαιποπίο οαππηίπα, Ώθ]]ο 
ἀπθ «0506 οπθ αἱ ΤΙΟΟΠΟΒΟΟΠΟ πθοθββατίο Ρος τ]ηβοῖτο ϱορθ]- 
Ἰεπέῖ, οοὸ αᾳγαπάθχπα ἆ᾿ Ἱπσομπο, ϱ 8πάϊῑο οοβέαπίθ, θΕΙἱ 
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θΥα. ἵη ΒΟΠΙΠΙΟ σγαάο Γογηϊίο. Ἐ Ἱπίαπίο οπίταγο πο]]ο Ῥοί- 
ίορ]ο ἀορ]ῖ αγοβοῖ, αἱ οοππο βίαγο αὐοπίο, ἴ Ροτοπὸ ἄοπιαη- 
4αγθ, 6ο) ὑπ οἨθ Ρροίΐονα Ιπίογ]οφιίτο, Πβοποπιίο ο 9089 ἰπίίο 
βιαγάατο,  α οἱὸ ἴαγο ἆα Ναίιτα οΓα 8ΡΙΠίΟ, οηὸ ΠΟΠ ΑΠΟΟΓΑ 
θΡ1ἱ βαρονα ἆθ]] πβαπζα ᾱἱ Βοσγαίο. Τι ρῖὰ οοποβοίαπιο 
1’ ο[[οποῖα αἱ απο]]ο ργίπιο ἱπργοββίοπί, ο βαρρίαπιο «ἱ «πο 
ΒἴΘΠΟ «ΔΡΙΟΠΘ 996 Βί6ΠΟ πο]ίο, ο οπάπίο ἵπ Ιπίθ]θίίο ππο]ίο 
οαπραοσθ. Νὸ ἆα αἰίγο ἀἱροπάο αιοβίο πΠοβίτο 84Ρ6ΓΘ, 80 ΠΟΠ 
ἀαὶ ἨἩπποτο ο ἆα]ια νανῖοιὰ ἀοσ] ορρούά ο οἵἳ νοηπογο, 
ἀαῑα ΡγοβοπΦ(ὰ σοι οι] ϐἳ δίαπιραγοπο, ἆα]]” ογάΐπο οοη οἱ 
ϱἱ 4ἴβροδογο, ἆα]ῑα πηῖγα α οί ϱἱ ἀἱγοββογο. Ἐ ἀἱ Ῥιοπϊββίπια 
ογα ἵπ Τία]ία ϱ) αοοοΓβοτο (Π{41 α οἩο ογα παίΐο, ϱ ἶ Ῥηϊπιϊ πια- 
ορίτ 1ο ομἰαππαναπο α βὺ, ο ΟοβατοΒ!, ο Ῥοβοία Μοπά ο Ἡ 
Ῥατίπί, ἶ πα]! 1ο {ποογαναπο, οοἱ οοηθίρ]ο ο οο1]’ οργα, αἰ]α 
οἴπια α]ήπια ἆἳ αιιο]]’ ογία {απίο βοαΏτοβα αἱ Ρῖϊ σἨο, θίαπ- 
ουῖ ἀαὶ!” Ἱπαβ]ο αβαΗσαταῖ, 5ἵ ρὶαοσίοπο ἆἱ αἴια ἆαάὶ 8οσπο. 
Θα νία, 1 ΑΥΤΑΠΠΟ ἀοίίο, ψίοναπο Γοτίαπαίο; ἔαηηθ {α [9ο 
65566 αιιοῖ νοδίγὶ βρἰπ1, Ώταρο οοροτίθ ἆϊ «6Π6Γθ, 6ης ΠΟΠ 
Ἠαπ ἆ᾿ πἹορο 66 ἆ πα πιαΠο οἶιθ Ίο ΦΟΠΙΠΟΥΕ, Ῥ6γ βοἵῃ- 
«]ατο ο τοπάος Παπιπια ἀἱ Ὠπονο. Ὠοθί! Ρτθββο ἶ ρἰοναποίϊ 
ἀαΠαπί, ἔαηππθ [θᾶο ἴπ, ο ϱ]1 αἰίγὶ οἩθ 60Π ἴθ ΥΘΠΠΘΓΟ, 65566 
Ία ἴοττα ἅα οί νοηπίβή «ο]ία ππαάθείππα οπο α ποί ἀῑοᾶο Ἰα 
οίογηα ἱπιπιαρίπο ἆο] Ὀθ]]ο. Έα Ῥγοβίο αά 6586Γ6 αοὶ ο1θ 
πορθπηὶ, ο 1” Πα]ία ἤ ἀαγὰ οοτοΏα, ο ποὶ ΠΟΠ 6 Ῥογίθγοπιο 
Ἠπγ]αία, πια οἱ βαγὰ οβοτΏ[ίαπίθ Ργο77ο ἀθῑΙο ο1Γ6 9Ἠθ ΑΥΤΘΠΙΟ 
Ργοβο ἱ {6. Πμµαοπάθ, αἱ ρατ]αγο ἀοὶ οπονοβί, ἰοριἱοαθί Ρο8- 
βἰρπιοπίο αἱ ἀοβίάργίο ἀοὶ πι]]]ο { αιαΙ! Παἱ γοίοαπ. νοάσγο, 
1 αάϊγ ραγίατο, 1αἱ ἐαίίατθ. πιοβθὶ ἁἆαῑ]α γἴποππαπΖα. 9ο αἱ 
1 οοιγονα. Νοη ὃ ἆά ἴππθ 16 πιαταγἰρ]ο ἀθίία Γαροᾶῖα, 
οοἶ]α απαἱο ῥυίπια αθοὶ πο πποπάο, 86 ΠΟΠ ἵηπ απκηίο ἁῑ[- 
οἰβοίτηα ὃ αιιο]]α δρθοίο ἀἱ ροθίαγο, ο 1’ οίὰ, ἵπ οἱ 5ομἱς8θ, 
πθι[Ποϊοπίο. Ῥου 1] οἵο ἀἱ Ιορᾳίοτί δἱ ἰγονογὰ παίηγα]ο 99 
αἰ]ογα ἴπ Ψοηπολία 5’ 478986 ἰαπίο ΡΙΗπΟΓο, ο 1] σἰονίπο ἔαίίο 
β6σπο ἀοῑία ρα ῦ]ίσα απαπη]γαχἰοπθ. Μα Ρογ ἰοηογπιὶ βἰΓαίίο αἱ 
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ΒοΙἱ οοπιροππιθηΗ οἷιο αάθριιατοπο 1] να]ογο ἀθῑία 5πα πιοηίθ, 
Ἰαβοϊαπάο ϱ]ἱ αἰτῖ οἷιο αἲ αἰίτὶ βατοβΆΏος Ἰαιάς, ἀῑτὸ. Μα ρτί- 
πηβπιθπίθ, νἱ τὶοογάα, ο Παάϊίοτῖ, ποὶ ργίπιο Οαπίο ἆθΙ Ῥοθία, 
οοπιθ ΑοἨί]]ο οοτγα οοἶ]α πἹαΠΟ αἷ]α θραάᾳ, ϱ Ία Ὕθηρα ἴγα- 
θπάο ἁἆα]]α ϱταπάθ ναρίπα ρογ αἩρροτο Αἰτιάθῦ Υἱ τἰοοτᾶα, 
ἆπο Οαπίᾶ Ῥτίπια οιο {ογπιπί ααθ]]α θα]ΐπιο Τγαροαῖα, οΟπιθ 
10 βίθβ8ο Αολί]]ο βΜπιο]α οοἱ Παρο]]ο ἵ σανα]]!, ογίο 8] ϱ8ΥΓΟ. 
0Υο α Ἱθραίο 1 αοοῖβο 8ΡΟΡΟ ἆἱ Απάτοπιασα Ὦ Οο]αῖ οἷιο 
ογοᾶθβεο αγογθ ἰα]ῖ οο8ο ἀῑρίπίο Οπιθτο οοπιο Ιαιάθνο], θὰ 
ο θοτίο αἆ αἰίταῖ Ἱπιίαχίοπθ, πιοβίτοτοΏΏο ἆ’ ανογθ ]α πιθπίθ 
οοπιθ ἂγονα ρ] οσομῖ Ἡ Ῥοοία. Ῥοπο Ἰα νο]πίο ἀἱρίπροτο 11Ἡ 
Ί9ΙΠΟ, 6Ἠθ Ία βογΗίο ἆα]]α παίπτα εοη/ίτο ΙΓ0ΡΟ, ο 8ΡΙΠίΟ 
ἆα]]ο οβίογπο οαρίοπί α {Γαβοοτγογο ἵπ αῑ1, ἵ ανα]! {αππο 69 
βαγβοπιθηῖ οἰβδοιπο οπἀθ ΟΟΓΓΘΡΡΟΤΟ 16 γοο Ιπο]ἱπασὶοπί 
ἆθ]] απῖπιο; ϱ α οἵὸ οΐθποτο ΡΙϊ οΒοασθπιοπίθ, ΠΟΠ Ῥοβθ ἵπ- 
παπΖ] πΠ ΠΟΙΟ πηθάίοστθ, πια Ἡ Ρὶὴ Υα]ογοβο, 1] Ρἱὰ οἱοα1θη- 
{6 ἀἱ απαπᾶ ανθβ8θ ]’οβογοῖίο. Οοπ Αἰπιί]ο ΙπίθηβΙΟΠθ α ποί 
Ραγ9 οἸιο ὍἼρο Εοβοο]ο αὐδία ἀθίίαίο 1Οτί. Β ἷὰ νοᾶρβί 11Π 
βϊονίπο ἵπ οαἱ παίτιγα Ῥοβο ορη] δἰπᾶΐο, 6 16 γἱγβι οπθ ορ] 
πιοβίγα βἱ ΒίαΠΠΟ Ριγθ ἵη 810 691050, ϱ {α] οἱ θαΓΙΑΠ ΘΟΙΠΡΓΘ 
τοβία{θ, 56 1] πιοπάο ποπ ]Ἴανθββθ πια]απιοπίο α]ασοίαίο, θά 
ορ]ΐ ὃ ργεάα ἁ΄ππα Ῥαβδίοπο οἶμο ὃ (ποπιθηάα οοιπθ Ία Μοτίο, 
Επολὸ ἆἱ πιίβογα ἵπ Ρἱὰ πιίβογα οοπᾶΙ2ίοηθ ἀἱ οοπΗΠΙΟ οαάθη- 
4ο, ]α 81 πιοπίθ αἱ τα ἀθ]ίτα, ο Ὀηδία η αυτα οο]]ο Ῥτοριίθ 
816 πηαπὶ Ἡ σ8γοο ἀθ]]ᾳ νυ]ία, ἄοπο ἀἱ Ὠίο, οἩθ 1’αοπιο ἆθνθ 
ἴ9π6Γ8, Πποπὸ α Οο]πί, Ἡθ ρ]ἱο]ο ἀοάθ, Ῥίασσία ἆἱ τὶο]λία- 
πΒΤ]Ο. Τπ{οΠοἰβείπιο ρ]ονίπθ! Ερ]ῖ Ἰαβοῖὸ Ίᾳα 5ιια πο, Θ86ΠΙ- 
Ρίο ἆ ἴθτοτο ἆα Ιαστϊπιατεί, ϱ]ο 8ι1θ νἰγίὴ ἀα Ιπηίαταί. 1.9ς- 
Εθβίο οοπι᾿ ὃ Ργθβο ἆ᾿ απἹοΓθ Ρογ 4 βαα ραίτῖα, 4ἱ Ρίθίὰ ρου 
Ἡ Ῥονοτο, ἀἱ τίνθτθηπα Ῥες ϱΙῖ ποπηηί ρταπάΐ ο Ρος { ΡΓΟ- 
Ῥηῖ ροη{(οτί, ἀὶ νεπογα2ίοηθ Ρετ ]ο βαοτθ οατίθ, οἸθ ορ]ί Ίορρο 
ΠΟΊΘ «η Πιοππθπίο Ρτία ἀἱ πποτίτθ, ϱ ἀ) α]ββίτια απιπηἰγασὶ- 
οπθ Ρογ 16 Ῥ6ἱ1ε779 ἀθἱ ογθαίο; α[εΙΙ ἑαἰΗῖ οἶο Όρο Ἐοβοοῖο 
Άγθνα ηθ]] απίπιο, 6 Ρροτὸ οα]άαπιεπίθ 1 οοἱοτὸ. Μα ὃ ηο]]α 
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ΟΠΙοπια ἀἱ Βογοπίορ οΥθ δἱ Ίθσσο απαΠίο βίμάΐο 6’ 4νθβ8θ 
{αήΐο, οπο ὃ Ἱα βοοοπάα αιιαΠίὰ οἩο αρΏίαπιο ἀθίίο ϱββοΓο 
ηθοθββατία οπάθ γἱβοίγο θοσθ]]οπίθ. Ιὰ Ῥατο οἨθ πιο]ίο αᾱ- 
ἀθπίπο ορ] ογα ηθ]]α βαρίθηζα ἄτοσα ο Ἱμαίπα; ϱ Ροοίῖ, οἆ 
Οταίοτί, θά Ἰβίογίοί ποπ βο]απιοπίο ο) ο0Ποβοσνα, πια ρἰααί- 
οανα. Οπάο ποῖ ποπ ἀπρίκαπιο 4ἱ ροτ]ο γἰοΐπο αἰ]ΑΡαίο ΟοπΗ, 
οοπιθ οπ](]οο; οἆ ὃ πιαββίπια Ἰοάο ἁἀἱ (αµαάμθ α οί ργαπά{ ἵπ- 
σορη!, ανοπάο [αΐΐο 1” απο ἵη αββαί σἰογαπί]ο οἱὰ, α1ιο]]ο οἶιθ 
Ίαορα 1’ αἰίτο ρου γα]]οβγατο Ἱα πιοπίο ἁα]]α 6ουογα Βοἴθησα, 
οσο βὶί ἀἱδ᾽ ἀῑπ]μίο ἀἱ ο886γο πιθάϊαίοτο πο]]ο οοπίγονουρίο αἱ 
Νογψίοη ο ἀἱ Ποϊρηϊχίο. Ὦ οοπ αιιοὶ Ιθγο αρογ8ο αἰ]α ρἰο- 
νοπἰὴὰ Παλμαπα ππονα Βἰγαᾶα αἶ]ο βἰπάϊο ἀθ) Οἰαββίοί, ο α 5δὸ 
αρρατθοσβίὸ πιαίογία διι[[οἰοπ(ἰβείπια ϱ βιΓαὈοσσμογοῖθ, οπάθ 
αἰπίατο Ἡ ροίοημβαίπιο ἵπσθρπο; ο 66 ΠΟΙΠΟ οΟΙΟΓΟ οἶιθ 
οποάοπο 1’ ἵπρορπο Ῥαδίατο α δὺ 56Π7᾽ αἰίτο; ογθάθησα ]8 
αᾳπαἱθ, Ρος 9886Υ0 Ιπ]πιίοα α αιθ]]α ἀοῖ θοπιπηϊ, ΠΟΠ ΡΙιὸ 6686Γ6 
οἶιθ {ότµι. Ἐ Ῥοπ ὃ ἀτίμο οἷιθ απθ]ία ρογῖ 5οοο παἰαταΙπιοηίο, 
οἳθ 9Υ9 16 ΊοΓο βογϊ(έαγο Ρετνθηραπο αἆ ογθοοΒίο οἶνῖ]θ, ᾳ:ῑο- 
Βΐο οάα, σοοη 8α πιαβείπια ποῖα, ϱῖ ογγοτί σαπιπήπατθ ἀἱ ρατῖ 
Ῥ888ο οοἱ βιοπί. Ἐοῦδθ Ποπ ὃ ναπο απί τιοβίαπιατο α αιοίὶ 
9Ἠ9 Ργοίθββαπο θπιάἰχίοηθ, ΠΟΠ 60Π1Θι ΠΙΘΆήΟ ἆἱ βαρίθηζα, 
πια ΟΟΠΠΘ Ἀο0Ρο, Ἰα Ῥθβα ομθ ἴοορ αἱ ἀοίί οπο Ρτίπια ἀοΐίο 
ηΟΠ 1ο ἀσθναπο Ἑ 1’ ατἠβοῖο οοπ ου τίβροβο ὃ α[[αίίο θἰπι]]θ 
α 4πθ]Ιο οοπ οί {] σγανἰθαίπιο Ιμοϊυπὶζίο Ροτβιᾶδο αιιθοῖ 58- 
Ῥϊθηϊ ἁἱ Νογίπιρθυρα, οἩο οθγοαναπο Ἱα ρἰθίνα ΕΙΙοβο[αΙο, «ἱ 
απιπιοίτοτ]ο αἰ]α Ίονο Βοοἱοίὰ; ϱ πιίδο ἵπ ἱροπίοτα υπα Π]α- 
ἴθ8θα ἀἱ ποιηὶ ἰοποῦγοβί αἰα πιοηίο, θά αἱ)’ ογθοοηίο ἆῑι- 
τβεϊπαϊ. Ἑ αποπ’ οµ]ῖ Όρο βρονοὺ 8θη7ζα πηίθινα ορπί [ποοΐα 
4ἱ αθὶ νο]απιο, 4ἱ ποπιί θὰ οροΓο αἱ, Ππροπάο ἀἱ Τατ 
αιθβίο οοπ ατίο Ὀθ]α: ιΠβείπα ο ϱαΗπιβοίπια ατίθ ἵπ 
νογο, 86 ποΟΠ 609 16 βοθπια απ οοία] Ροοο ]8 ππαθρίὰ Ἡ Ροίΐου 
1499 α]ἰγοίαπίο οἰαδοβοάμπο 0ο οθγοα; γορ]ία πιο] ἱπαῖοί 
ᾱἱ Ηρτί αιπραί, αννοτίομάο 1 οοπβίσ]ο ἆἱ ποη Ἰαβοίαρο 
απο!’ ογάΐηθ, πια ππίατο ᾳπθΙ] Ρίο γαραίογο ἀἱ Ῥονί 1 αᾳπαὶς, 
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Ῥοτομὸ υοπἱθϱο ΓαΙ]ασορπιοπίο αἀογπιαίο, δέιά1ὸ ἶ ραββί βίαπι- 
Ῥαπάο!!, πε]]α {ογπαία, γείγορτααϊ. Α απεδία Ῥιγ]α, 60η οΏθ 
αοοοπιραρπὸ Ία νογα ο]ίσα, ΠΟΠ ἴπ 980 ΥΟΓΙΠΟ ἀῑτο ο’ οἱ 
ἀοίίο ποη βἱ πιοβίταςςθ, Ώεπς] ομο [ο56ο ἵππορπο Ρογίσο]οβο, 
απαπίαπαιθ απορ]ῖ ογιά1! Γοββγο Εὸπί ἆ) οσπῖ Ροτίσο]ο Ίη 
βα]]α ἤπο ἆθ] Ἰϊοτο, 0Υ6 8ΥθΙα αγθΥ οἱὸ Γαο ρογ τίάοταϊ 
ΜΗ Ἰοψο. ταβῖο ρου ἰαπίο α Ιΐ ρἰον]ποίίο τοπάαπο ρ]ί 
Τία]απί οο ορ] αθΌῖα οα]οαίί αθὶ πιοἆζῖ οπάθ Ία ναπα θίι]- 
ρἰά{ὰ ϱ᾽αγροπποπία ἆἱ Ργοπάος 1’ ονία Οαίίοάτα ἀθ]]α νοτα ο 
{γΠΠοβ0. Βαρίθηζα. Ὠο]]α απαὶθ, ο Ἀϊσπογί, οσ]ἱ ἓα πογπια 
απαπάο, ρἰαπίο ἆα Ρος ἰπίίο ἴ στίἀο ἆοὶ 5ο να1ογο, Εα ομῖα- 
πιαίο ἵῃπ Ῥανῖα α ἀοίίατο σταπᾶἆο Τμοογαίιτα, ο σ]ῖ αάπιί 
οιθ Ία Ργο[ΘΒΡΑΤΟΠΟ ΘΓΠΟ γα, Οογοά ο ΥΙποοπζο Μοπί!. 
Όοπ απ ρατ]απιοηίο θ1]” Οτἰρίπο ο 1) Ὀῆχίο ἀθῑία 1,οίίο- 
γαίπγα, ο ἵπ οοπιραρηία ᾱἱ ππ απιἱοο Ῥογίοο]οβο, ἀἱ ο,θ, πο!” 
αἴίο ἀἱ πιοβίγατεῖ, α]οιπί βομ]ίοπο οοπιρἰαοθγΒῖ, νορ]ο ἀῑνο 
οοἱ ποπιθ ἆ᾿ ποπιο οἰοαποπίο, πιοπίὸ Ία Οαίίοάτα. Βο οἶιο 
Ῥοπιοβίοπο ἴθπιονα 5] σοπιηοίαγο; 80 616 {οπιονα Μαχοο 
Τι]]1ο, ο ποπ Βοἰαπιοηίο Ρατ]απάο α ἴανου ἀἱ Μίοπο ]ο 
ΊΟΒΡΘ α {Θ6ΠΙΘΓΘ 4 πιο] ΜΗ πάίπθ αγπιαία, πια οζἰαπαϊο αμα 
Ῥτοβθηζα ἆἱ 0θβατο, Ρος 1ο Ἐο Ποἱοίατο, 1ο ΠΠΟΒΒΘ Ἰᾳ (ΤΟΡΡ8 
βομ(πάἶπο οἶο ρ]ί {οἱ 1’ απίπιο, ο ϱΙῖ απιἰηιὶ Ια νθοππθηζα 
ἀθ] ἀἴτθ. ο Ὀρο Ἐοβοο]ο 1πιθρθθ, ΠοΙ 80; πα 89 οἵὸ 11, 
ἴθηπο Ια ραυτα ἱπιρηρίοηαία πο] 6,056, οπὸ πι]]ο ΙπάἰΖίο 
6Ιἱ ἴα νοδπίο ἵπ δοπηρίαηίθ, ϱ Ιθίο ἀἱ οποβία Ὀα]άθλζα, ἴποο- 
πι]ηοϊὸ. Ώγα Ὠθ]]ο α Υθἀάθγο απ’ αιία ἁἱ εἰογιπίπαία ργαη- 
ἀθζα, ἰπίία ρίεπα ἆἱ ποπ ἆ) ορηῖ οἱὰ, ἆ) οσπί ρταᾶο, 
ἆ) ορηί οοπάἰᾷίοΠθ, ΒΙΑΓΒΕΠΟ Β]θηᾷβίοβο οοπιθ 56 Ἰα γἱία 
Ία 190866 πιαίη. Ἠθ]]ο α πιίγατο αιθί καρίεπά {οραί, ἶ 
απαὶ ᾱ” οἱὰ ρ]ῖ οταν ραάτί, Ἰπβίοπιο α ἀπο πι]]α αἰαππὶ 
βίατοί ἱπίεπίί αἱ ραγ]αίοΓθ. ΡΙἳ Ὠθ]]ο αάΐγθ 4ορο ἆπθ 9186, 16 
στίᾶα ἆ) αρρίαιβο ϱ 186 ραἱπιο Ῥαίίοπά ἀθί]α ἹπΗπϊία πιο]- 
ἐπάΐπο, οιθ 6Υοπιρθα ἴπου ἀθ]]θ Ῥοτίθ ϱ ἴαοθα ἀθῑῑο βίγαάθ 
ΏΙΟΥο {θαίπο ἆ) αΡρΙα5ο; αἱ απ Ὅρο δἱ ἰορ]ίΐθα Ἰαρτῖ- 
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πιαπάο ἀἱ {θπογοή7α, ϱ γἱἀαοσναθὶ πο]ὶο 816 Βίαπ76, ονο ρῖιι- 
6ποαπο ϱῖ πω ραπογί ἀο]ία Γο]]α ἑαπια]ίααπίο. Οποβία 
ποβίγα παίιτα ο,θ ϱ) ]πάο ἳ νο]οπ[οτί, ο οθ ἀθβίάθτα αΓ- 
ἀθπίοπιοηίθ οἩο (Η σἱΙ τοπ] Γαθοίαπο α- 810 πβροίίο αἰ- 
μ'ομίαπίο, απαπίαπ( ο αὐΡίαπο 1 ΙπίθγοβΡο οοπίγαγίο, 4πππάο. 
νοάθ ΥομίΓο α βὺ 1ο δροπίαποο ασοἰαπιασίοπί ἆἱ Πίο ΠΠ Ρο- 
Ρο]ο, ΠΟΠ ἴπονα ΤογΊθ 4ά οΡΡοῖνο, ο αἱ γοβία Γογίθιποηίο αρί- 
ἰαΐα, Ρασαπάο οοφὶ πἩ (παίο αἰ]α Ρτορτία ΕγαἰθΊ8, Πθ]]’ αίίο 
Βί088Ο ἆθ]]ᾳ 8ια ρ]οτία. Ῥά Όρο οἶἱιο ἀἱ ἴαπια θ/α ναρο, ηὸ 8Ο 
οἱ ἴαμια βργορἰαηἆο βὶ ροβα Ώθη αππατο γἱπὰ, ϱ) αρραῃ- 
ἄοπανα αἰ]α σἰοία οο]]α βίοβθα νο]ιίὰ οοη οι οἵθανα, πὸ 
ἰοπίανα Ρας 4ἱ παβοοπάστ]α. 0Ἠ6 86 4Παἱοµπο, Ῥ6ῦ 988006 ἵΠ 
1 1ο δοη/το ἀἴνοιδο, ααιιθβίο βἱ πιοβίγαθθο ἀῑ[[οί]ο, ο οί 
Ῥατ]ογοί ἵπ {αἱ σαΐρα. Ψοάί ἀἱ σναΣῖα, ποπ ῥτανθ, 60Π1Θ Πθ]!’ 
ουα ἵπ οἱ Όρσο Ίνα πιο]θ 1 νίβο άἱ Ρἰαπίο Ῥου 1ο Ρίασθγθ, 
Ἡ σἰονἰποίίο οΏο 1 αβοο]ίὸ να ραββρρρἰαπἀο, 9 Ῥθηβα 859 ὃ 
αἴίο α1)) α11ο Παογαιγα; Ῥοηβδα ο,ο αὈθίθορπα αἱ πιο]ίο 
βίιάΙο; οιθ ἆθνο Ργοννθάθτο 60π αιθίΙο αἲ Ῥίβορπηί ἀθίία 
8υα Ῥαΐία; οἈθ ἆθνο αππατο Ἡ Ύθγο; ος ποη ἆενο ἴατ ]α 
Ῥατο]α ἰΡιποΠίΟ 4) αἀπ]αβῖοπθ; 9Ἠθ ἆθγο τἱθροίίατο Ἰα Μο- 
τα], Ια Ἠο]σίοπο; οπο ἀθνο ἀἰνοπίαν 86πιργο πηἰρ]ίογθ, ϱ 
οοθὶ 1’ τὰ ἀθ]]ο θίαίο οἱνίθ, ϱ Ία βµα ρ]οτία 60ΟΠΟ ππα 
ο08α πιοάθφίπια; α 4μθβίΟ Ῥθηβα, ο ρίὰ ϱ) ἱπ[ῄίαπιπια ἵ] ϱθηθ- 
ΥΟΒΟ αἲὶ αγγίηρο ος ϱ]ῖ πιοβίγα {Ι πιαθδίο,ο βἱὰ 1ο Ρτθπάθ 
οο]]α 8Ρ6ΓαΠΊα α τῖνα]ο. Ἐ ααθβίο ὃ [γιο ἀθί]ᾳ πιαβομία 
Ἐ]οαιθηζα: πὸ, ο0] νθγο ρασαίαπιθηίο αππιηΖἰαΐο, ἵπ αιθὶ 
οαβί ϱἱ γίοπο α πα]]α. Ῥογομὸ πο Ρίὰ ἀοριί απἰπηί ϱ’ αΌβαν- 
Ῥίοα ἵπ ουρα Ιαΐθργα Ία Ιπογχία, Ἰα ᾳπα]ο ἀο]ορπιθηίο Ίθυα 
1 ανΙιὰ ἆθ]Ι” ορταγο, 6, Ῥογ Ροίΐου απἰνί Ῥοποίγατο ϱ ο80- 
οἴαγηθία, Ῥίβορπα οο]]α ραγο]α Γογνθηίθ πιθίίοτο ἴπ πιοίο ἐηίίο 
16 ποβί]! ραβδἰοπῖ. Ἐά ὃ οοβὶ ομο Ίο θᾳα{]ας ἀθὶ]ο ἐγοπιῦθ, 
ο ]9 αἰπ[οπίθ Ῥο]]ίσοδο αἀάογππθηίαπο ποὶ οπου ἀθἱ Τοτίο 1’ 
ἸβΗπίο ἆθ]]α να, ο 60ΥΓ0 α βροπάἀθτ]α. Μα οί Ία απθ]]α αἰ- 
ἄθαᾶίπο αἱ] Ἐ]οφιθηζα, Ῥοτία 3600 πθοθββαγίβπιοπίο οἶιο 
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βοηία ἵπ δὺὸ π]ρεγουβεί ϱ]ῖ οΠΗείή οιο ἵπ αἰτίὶ Ῥτοάασθ, οἷιθ ὃ 
Ία 608 6Ἠθ α ἴ6, ποπι ῥτανθ, ΠΟΠ Ρίαςθ, ϱ 616 Παίαγα 886Ο- 
Ἰπζαπιθηῖο ρὰγ ναο]θ. ΟΠἵ αντὰ τὶσιαγάο αἱ Ροτοπὸ {α {αμα 
σαθ]]’ Ογα2ἱ9Π6, {οΓ86 πΟἩ ἰγουοτὰ πιο]έο ἀῑξοίίιοβδο οἩθ α]]α 
Ἰθίίαγα τίῖθθοα βογογοµ]απιοηίο οοποιαία. Ἑ ᾳὶὰ ανονα ρτο- 
Ῥατγαίο, η Ρὶὰ Ρασθΐα 6Ιο4ΠΦΠΖα, ἩΠ ΟΟΥΒΟ ἀἱ Ιοβἱοπί πο]]θ 
αμα] θα 81α πιθηίο ἆἵ ρατ]ατ Ῥτίπια ἆθ]]α για ἆ) ορηῖ 
Βοτϊήουα, ἀθβαπιεπάοπο 1] οαγαογο ἀα᾽ ιοί βογϊ(Η, Ροί ἀθ]]ο 
Βἰαΐο ἵπ οί 6ΓΑΠΟ Ίο Βοϊθη7θ, ο 16 Τμείίστο, ο Ίο Αγ α) βιοῖ 
{θπιρί; ο ἀοὶ οοβέαπηῖ, ο ἀεῑῑα Ἐο]ίρίοπο, ο ἀορ]ῖ Ιδέα ῬΡο- 
ἨΜοὶ, ο ἀθῑια Εἰοβοξία, ἆῑ ἑαίίο ἵπ ΒΟΠΙΤΠΒ, ο οΓθά0 6Ἠθ 60Π 
6ο ᾳποθίο ἰθπάθββο α αγ τδα]ίαγο 5ο 1ο βοπίογο θ). αἱ 
ᾱἵ βοΐΐο, α Ἰνοι]ο, ο αἱ ἀἱ 8ορτα ἀθ] 810 8θ60ο]ο. Θ6 ΠΟΠ οἹθ 
Ῥ6υ. 4θ]ΙΟ ΒίΘ88Ο πποίίνο 6Ἠθ Τα οοβίΓΘΜΟ α Β0ΥΊΥθγθ Ο0ΟΠ- 
{ο Ία ΒοπίθηΖα 6Ἠθ οαοσίανα 4 Ἱήπρια Ἰαίπα, Ἰά 5αα Ἐ]ο- 
4πθηζα ποπ θῦροθ Ρίὰ ϱαπΙρο Ἰα οαίίοάτα ἀἱ Ῥανία, πὸ ρου 
οἵὸ βοπΏ οοπβυπιπία ομπί οαρίοπο ἀθ]Ι’ αἀοργατ]α, οιὸ πιο} 
οπἱθάθναπο α Πηῖ ἀἱθρα, οἆ οριὶ ἀῑοπάονα Ῥου 1ο ρἱὰ ἵπι- 
Ῥτουνγἰβαπάο. Ὅπ απίοο τδµίογο Ἰαβοίὸ βοπ(ζο, οἩο 1’ Ογαίοτθ 
ὃ οοππθ ππ αποταΙο ἆ᾽ αγπιαία ἁἱ οί ϱἰ’ ἱπίοπάίπιοηίϊί οἆ 
1 νο]ενὶ Ῥγοπάοπο απαΠίὰ ἆαὶ 5αοἷο 5ᾳ οαἱ ϱἱ ίπονα, ἀαρ]ὶ 
ποπηϊπϊ α ομἵ οοπιαπᾶα, ἅα αι]! οἷι” ορ] ναοὶ νίποργο. Ίμα 
αα]. θἰπιλπάίπο απ τἰάἶοο Ῥοτοπὸ Όρο Ἐοβοοιο, ἵπιρτου- 
νἰβαπάο Ίο 816 ἀἱθβδο 16 πιθίίθνα ἵπ αίίο ϱ Ῥογολμὸ οἱ ταπι- 
πιθηία 6850/96 βίαΐίο Οαρίίαπο ο Ῥοβοῖα Οαροβᾳπαάτοπθ. 
ΑΙπὶ οἳ ρατία Γογ8ο αγῖβίαίο α ιθδίΟ Ῥα8βο, 9Ἠθ 16 ο0- 
οαβἰοπῖ αΏΏίαπο (ο]ίο αἆ Όρο ἀῑ οοπιρα/ίοτο, 6 α αἱ Ἡ ρία- 
οθγθ αἱ Ίαν οττῖάα 1’ ογαζίοηθ ἀθὶ βαηριἱπο]οπίά βρθίίασο]{ 
ἀθῖ]α ρασπα, ἵ ααα]ῖ ἴπ ᾳπε]]ο 6ροσἩθ, ο Ρος Ία παίιγα αἱ 
ααθ Ροΐοπί, ο ρου αιθ]]α ἀθὶ ἸοοἩῖ, οΓαπ πιαταν]ρ]οβί. Ἐ 
οθγίο, οὖθ Ι οογτοτο αἲ’ αγπιὶ ποη αΌΡία 8ο]α οαρίοηθ ]α 
Ῥτθροίθηζα ἀεΙΙ’ απιθχίοπὶ, αἰπίιία ἁαῑ]α Εογ78, πια 1η8 
Εϊωβία οἆ Ἱπιροτίαπίο, ὃ Ῥο]]α οἆ Ἰπγ]άϊαάα Ία ρ]ογία οἩθ 
Β’ αβεῖάο βπ]]α Όαγα ἆθΙ Ρτοᾶθ. 09 5ο αἰγπιθηΗ, ποπ ὃ ἆα 
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πιονοτ Ἰαπηθηίο, ομὸ  πιοπάο ΠΟΠ ΕΙ ΒΟΔΓΒΟ ρ]απιπιαί ᾱἱ 
οοἱογο α οἱ ὃ πηίοα ϱ 8αργοθπια Ἠἱπίὰ αιθ]]α ἀθί οοτγιοοί ϱ 
ἆ6] 6αηριο. Βο6π θρ!, σο11’ οἀἱβίοπο ο,ο ἀἰοάο ἀοὶ Μοπίο- 
οιοσοΙί, ) αννἰδὸ ᾱἱ αν Ῥτοπάοτ βρἰτίο πονο]]ο αἱ οογαρρίο 
ἀθρι’ ΠαἰαΠΙ, Ἐά ονο 1’ οπἱρίπα]ο θἵ/α βοθπιο ἀθὶ β1ο ἀθί- 
ἰαΐο, Όρο Ῥομονα 1 Βιο Ρργορτῖο, Ἱηίαπάο Ἰ6 [οΓΠ1θ, 4ἱ οἳιθ 
ὃ τὶσὶάο Μοπίθοιοσο!!, ) Ἐθαπιοηίθ οΏθ πιοη(ῖ ογιά1ίθ ϱ ηθ]- 
1ο βίο ο πο]]α ῥοΐθηζα ΜΙΠίαγο, Ρος ποίατπθ 10 ἀΙογθηζθ 
Ίπναπο ϱ) αβθοἰἠρ]ίαναπο. Ε απθδίο ρατίοτὶ Ιοάθ πιο]ία αἲ!’ 
Ίπρορπο. Μα 1ο ποίθ, οοπ οἸθ αοοοιπραρπὸ 1’ Ε4ἰΖίοπθ, πιο]ίο 
ναπίαρρβίο Ρογίατοπο αρ] ΤίαΙαπῖ, Ρογοιὸ 16 1Π6 Θ’8ΠΟ 
Ρίοπο ἀἱ οἰαβείο]ο οββογναΣἰοπὶ ει] ριογγορρίῖαν ἀορ]ὶ απί- 
ο, 19 α])ίγο πρὶταναπβὶ Ρον 1ο Αγά ἰοπμίο ριθιγορρἰαπάο 
4α Εοάστίοο Ῥθσοπάο, ο ἀαά αθΙ]) αἰίο ποττίογο ἀθὶ ἱηρὶ 
Ἠοβίτί. Μα πος ὃ ο Ια Ῥείπια Ῥαβδίοπθ ἀθίία Πείθγαίαγα 
πΟηΏ ϱ]ὶ αγάἀθβδο πονθ]]απιεπίο πο] απίπιο; ο ᾳἰὰ, οπίαβδο 
4) αβεοάίο ἵπ ἄσπονα, οαπίὸ απθ]]α Ὀε]]βοίπια Ἰήτίσοα, ἀθ]]α 
ααἱθ οΓθᾶο ΠΟΠ βία α]ίτα 4α Ῥουγο Ιππαπᾷί, ο Ώ6π Ία Ῥα- 
τοσβίαπο 19 αἰίγτο ἀῑ αιθὶ ΙΠήὈγοίίο, πθ]]ο αια]ῖ Ρροτὸ πο ὃ 
8]οππα 9θ Ῥοβδα νοπῖτ α ῥαγα 60Π 1η Ροθπια, ἆθὶ ᾳπαὶθ 
ογα Ταγο]]ογὸ, 60Π1θ α1ιθΙΙο οἷιο ϱ] ραγίοτὶ 6οπητηα ρ]οτία. 
Ωπαπάο παπα ΠβΖΙΟΠΘ ΠΟΠ ὃ 4πΠοοΓα Ἱποϊν]]ία, οἆ ὃ 56]- 
ναρρία ἀ9Ι1’ Ατίο, ΙΙ Ῥοεία οἷθ ποπ ὃ ργαπάς, ία αρραπγὰ 
ᾱἱ Ἱορρίοτί ο παίυτα ποη αἰί ἔα ἵπ αίίο πιαβῖρηα. Α11ογα ἶ 
πιἰγασο]ϊ ἆθ]]” Αγίο απἰίοα ηΟΠ βἱ ΟΟΠΟΒΟΟΠΟ, ο πια]θ, ο ορ] 
ἨΟΠ Ία θηια]{, 4ἱ οἩΙ ἵθηια, ο τθβία Γαο] βἶρποτο ἀθἰ]9 πιοη!ῖ, 
ϱ ἀθὶ οιιογ οἨθ Βἱ ΟΟΠΙΠΙΟΥΟΠΟ αά ορπὶ 60ΠΠΟ οἨθ {ια Γαοοῖα 
110 9086 οἱ 8ΟΠοΟ αά οββὶ σ8Γ9, οοπιθ Γαποϊα 9Ἡθ Ρρίαη- 
Ροπάἀο ϱ γἱάρπἀο Ρατροἱθρρίαπο. ΝοΠ ὃ Ποπιο 6Ἠθ ΠΟΠ ϱ0- 
ΏΟβΟ 016 Έροσα [0889 Ρο 16 Ἰθίθγο αιθί]α ἵη οι Όρο 
βογΐρϱο ἶ Βορο]οπί; ϱ ποπ ἀἱ πιοπο ἵπ βα]]θ Ῥρτίτηο ἶ Ιθογαίί 
ϱἱ ἴασιογο, 6 ΠΟΠ αγάἴγοπο ρἱπάἰσαγ]. Βιπι]οπιθηίο ΜΙολο]- 
Δηροὶο Βιιοπαγοίή, ἀϊβάθρπαπάο ἀἱ Ροττθ 10 ο1πιθ ονθ βὶὶ 
απΙοη Ῥοβίο Ἰ΄ανογαπο, ταρρο  ΠΙο ἆθὶ ρἰπάϊοβτο αἰ]α πιο]- 
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Αιᾶΐπο ἀθρ]ῖ αγῃκ, οἷιο σοηβῖφίο απιαθῖ 8ΟΠΙΡΤΟ ἵπ οοΠ/το- 
Ώ, Μα οΟ]ογο 6Ἠ6 ΘΓΑΠΟ ππο]ίο νῖα ἀθηίτο αἱ]’ατίο (ρατ]ο αῑ 
απθ]]α οἩο 1 ΑΠσλοτϊ νοῖο ι]πιοπιοπίο οἸήαππατο απαδί 
πὶροίθ ἆἱ Ρίο, νο]οπάο ἰπίοπάσγο, ραγπιῖ, 68560το 8αα Πρ]]- 
πο]α Ναίΐπτα, ϱ α αιθεία ]᾿Αγίο Πσμπο]α), οοἵοτο ἀῑσο, οἆ 
θγαπι Ῥοομί, ϱἱ 8οΠΗγοπο Ῥτοβί 4ἱ πιαταν]σ]ία, ο ΤΠ Ῥγίπιο {1 
Ὑίποεηήο Μοπίῖ, απο ἀῑ απαῖ ρταπᾶ1 οἷο Παππο νθυσορπα αἱ 
986ογο οἰγοοδροί{ῖ πο] Ἰαιάατο 1ο ο056 ἀθρῖῖ αγ. 

ΜΟΙ 4αταππο ]α ῥγο[θγοηζα αἰ]᾽π] πιο ορἰθοᾶίο ποῖ ᾳπα]ο 
Ε ρηϊπιϊ ἱπίοπάἰπιοπϊ «ἀο]]ατίο 8οπο ἆαπα σγαπάο αἰίολσα, 
οἆ Ἱπῆπία 8οπο ἶ ρογεοπαρσῖ ᾱἱ απιθ]]α 8οοπα, ο σα]4ἱβείπιο 
19 ραβεῖοπί, ο ἀῑ[ίογοπίϊ ϱ]ῖ αἰϊορρίαπιοηί. Μα, ἴουβο ρου ]α 
ππίιγα ἀθρ]ί οσσοαμῖ οι᾿ορῖϊ ἀῑνίρα, 1’οβοσι2ῖοπο Ἠοπ ὃ ϱ08ὶ 
Ῥαἱραβί]ο σοπ1θ ἵπ αιθ]]’α]ίγο ορἰςοᾶ[ο οἶο νοπᾶῖσα Ἡ Ῥατηὶ 


Ώορο ανον ἀθίίο 6Ώβ6γο ἵ οἰπιθνί οἨ]ιςῖ, 6600 οἩθ Ἡ 519 
Ῥοπβίθγο αἱ γὶρσα]άα αἰ)Ἰάσα ο,ο αἱ Ῥαπίηί πο Γι θγοί{ο α- 
οἩ. πιοπιπιθπίο; οί βα[[ασσίαπο αἶῑα πιοπίο (α( ἵ πιθη 
4ἱ Ῥατίπί, ΑΊ]ονα 9αοορπάο ἆΊγα ϱ Ἰαποῖα ἀαγάϊ αν γο]οπα(ὶ 
οοπίτο ἵ ΜΠαποβί, Μα οἶο ῖα Ῥονομὸ ἢ Ἰοίογο βροθί αο]- 
}Ίτα  Ὠϊρίησο Ία 5ορο]ίατα ἀἱ Ῥατίπί ουτεπάα αἱ ᾱἱ Γαογ, 
Ροτομὸ, ἵπ Ίπορο ἆθὶ βοβρίτο ἆἀθὶ Ῥαβδορσίογο, ΠΟΠ ΒΙΟΠΑ 
ααἰνί οἶιο Ἰα ααθτ]πιοπία Ίάπρα ἆθὶ σαῖο οἶιο βνο]αζΖα 8 Ρος 
19 ογοσῖ, οἆ Ἡ ταβρατε ἀθ]]ᾳ Απιαττῖία οαρπα. Ίμα ἀἱρίηρο ΡΙ 
οτγθοηᾶα αἱ ἀἱ ἀθπίτο, Ρογοπὸ σἰασοσπάο Ἱ Ῥατίπί ἵπ ππο ἀθῖ 
οἰπη[ίθγϊ 4ογθ 5ἱ Ρογίαναπο απο]ιθ ἵ οπάανοτί ἀοὶ ρἰαβίλῖα, 
Ἡ Ῥοθία ο Ίο πιοβίγα (οἱ νἰαρογο ἀθ᾽Μαποθβί!) Ἱπβαπρυί- 
παίο ἆαὶ ἰοβολῖο ἆαπ πια]{αίίογθ. Εἰπαϊπηθπίς, ϱ απθρίο ὃ 1'π]- 
Ἠπιο ατΗβχίο, γθγαπη οσσΏῖο Ιποτία]ο ποη ὃ Ρίο ἆ απ ριαῦ- 
4ο α απθ]]α 8οθπΏᾳ, ϱ βο]απιεηίθ Ία Ίος ἀθ]]ε βί]]ο Ῥίονο Ιὰ 
βορτα. Ἐ απο] πιοίοτο απ αἰπιῖίογο οἷιο ομ]ιιάο Ίο τοἰίᾳπῖο ἁ 
πηὶρ]αία ἆ αοπαπ, ἵπ Γασοῖα αἱ αἴθῃ βεπιϊπα ἆϊ βί6Ιε, Ίτα 
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Εναη. νἱγίὰ αἱ ζαγά οηίνατο ἵη πιο] ροηβῖοηί. Ίνα Ἡβατα ρείη- 
οἴρα]ο ἆθὶ ᾳπαάτο ὃ 14 βαἶπια ἀθὶ Ρατίηί;, ο Τα[α, ο 1 Ηρ]ο 
616 ΠΠΟΡΠΙΟΤΑ, ϱ ἵ] ο8Ρο πιοὔπο ἆοἱ Ἰπάπο, ϱ Ἡ ρα[ο, ο Ία 
οπρΠ8, 6 ]ᾳ ]10ϱ ἆθα]ῖ αθἰπῖ 6οΠοΟ αοοθθδονί ραγίο Ιάθα[1, ραγ- 
{6 γθα], ἶ αιια]ῖ, πιαρβίτουοἸπηθηίο πιθβοο]αίῖ, {ἱ ἔαππο απ]- 
Ἰηβίοηθ οἶιο {ἱ ϱἱ δίαπἹρα οοπιο ] τοα]ὰ ἀθί]ᾳ γἱία. Ῥγοοί- 
ριθ απαλὰ ἆἱ αοὶ Οαγπιο οἱ βοππῦταπο Ἰ4 ρτο[οπά(ίὰ ϱ 
Ἰανά]ίθἍΖᾳ, ϱ αιθβία αἰπία αασ]]α θά αγγίναπο 4]ο]ο γο]- 
ία αἳ αβ]ίπιο, Ὦ Τθβημο ἵπ Ῥοσο 8ρα7ἱΟ πιο]ίο ἤρινο, ΠΟΠ 
60Π1Θ ἴα Όπιογο, πια ο0ΙΠ0 [α Ὠαπίο, Ἡ ααὶ Ρτοσθάθτο, 86 
ΠΊιοσοθΓΘΡΡθ α]] Ἠρίοα ἆονο ϱἵ παντα, ρίονα αἷ]α Πγίοα 4ονθ 
5ἱ οπηία ταρίή ἀᾳ ζογίο θΒίτο οἱ ΠΟΠ Ώα {ΘΠἹρο ἆαά Ρρογάο- 
τθ. Μα Αα Ὠπίπτα 4Ρραγθ ποί (ταπβίΕ, οἨθ θα] ἔογπια {γθ- 
αιθηίῖ, ο ἶ πα] {Γαρ8βΒΒάΠΟ ΒΘΠΙΡΤΟ 19 ἶά6ο Ιπίογπιθάϊο 88- 
οἰαπάο]θ αἱ Ιοί[οτί. Ἑ 1 ἔουπια, 60πι9 {αοθγαπο ἱ γθοί, ἶ Ἡο- 
πιαπὶ, 9 ααορ] Πα]απί οἨθ βογ!νθυαπο ηθὶ {πθοθηίο, ἱ {θ- 
παῖ πιοάιβοαΖϊοπϊ ἀῑ Ἡπριαα, ο ἀῑ ρατΏοθ]]ο οἷιθ αοαιβίαπο 
ΒΘΠ8ΒΟ ϱ γίία ἀΐνοιβα βεοοπᾶο ϱρ]ὶ αοοἰἀεηί, Ἡ ἴθπιρο ϱ 
Ίπορο. Ῥατία Ώτονθ θὰ αβεορηαίο; θὰ ὃ ἔγαποο απο] 6110 ροθ- 
{ατθ, ἰοοσβπάο οοπ πηβθβίτία, αἱ Ῥο][σα, αἱ Μοτα]ο, ἀἱ Αγά ϱ 
ᾱἱ {αᾷ ΒΜοτίοί. Ιοάα Ἰα υἱγὰ ἀθρ]ῖ ποπαπί, ο βίθγζα ἵ 1ογο 
γἱχὶ. Όνο νοᾷῬ ποβἰηὰ οἆ αἱίοἼΖα, Ἱνὶ 605Γ6, Θ, Ῥου ἆατ Ἱ- 
1ηθ αἱ Ποβίτο βθοοΙο, 60ΙΓ0 αἱ 8θοοΙῖ ἀἰπιοηί]οα[ϊ ϱ [α ΠΙΟΥθ- 
το, Ῥατ]αχ, ΟΡΟΥαΤΘ ΡθΓΒΟΠΕΡΡΙ, αἱ οαἱ 89ο Ποππο Η θοηίΐ 
6ΟΠΙΡΤΘΡΟ ἆἱ τίνοτθηΖα. Ε; Βἱ οοπιρῖασθ ἆθ]]οπίιβίαβπιο ροοί]- 
οο 016 {γαο 1] ππατθ ο ΙἸπίθγπο αἰ]α γοπἀρίία ἀθ]] Ἰηριαβίϊσῖα, 
να]οηάοκί ἀθί]ᾳ ’αάἰχίοπε ἀθΙ19 αγπιί ἀ᾿Λοβί]]θ. Όθτοα ϱ νο- 
ᾱἷ, οιὸ ἀἱν (ο βαγοῦΏο Ίπηρα Ταΐΐσα, οἆ α αιθβίο Ίπορο 
ποη. οοπγυθπϊθηίθ, Ππίαπίο ἶ πιο] ος Βίαναπο (αοϊαγη!, β{οτ- 
ἀῑα ἀα]]α πονγ]ίὰ, αγνογΗά ἀαὶ ροοβ, οοπιἰποίατοηπο αᾱ α]- 
Ἴᾳατθ ἴ τπιογθ 6ὶ οἳιθ Ῥου αιιθί Υογβἱ ΠΟη ΘΓ8 9ἨΘ ΙΙΠᾶ νοοθ 
1η Πα]ία. Ὑἱάθτο οββῖ αροτία πα ππονα βίταἆα, Θ, ογθἀθπἀο 
98865 αΠΟΊΘ Ρος ο88ἱ, Ρον αιθῖ]α οοπιΠοΙβΓΟΠΟ 10509 οαπηπηίπο, 


θά Ἱπιίαπάο 1ατπιοπία ἀθ)αιοί γουβῖ, οἵα αιβίθυα, ΟΓ8 ΒΟΠΟΓΕ, 
24 
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ουα πιο]]βείπια, βἰοοοππθ ἀθπίτο ρ]ίοῖα ἀοίίανα ]αξοίίο, ο 16 
Ῥατο]θ 616 Εγαβῖ, ποπ απθ]]ε οοπιπηΙ ος 8οπ ἀἱ Μα{Β, πια ἆα 
11 ζαΐΐθ, Ώθπθ αρραγθ οἨθ α Ίογο Ῥορία αἰπίαναπεί Ρο; Ιβίγαρ- 
Ῥατθ αἱ Ῥοθία 1’α]{ο βοογοίο. Μα Θ88ἱ ΠΟΠ Ῥοΐίθναπο οἶιθ α0- 
ογθβοθτρ]ῖ ρ]ογία, ἁαπάο ]ο0οο αἱ ΡάΓ4ΡΟΠΟ, πὸ αντία παίυτα 
ἀϊγογβαππθηίο 6ΟΠΟΘ68Ο. Ίμα πιθπίο 4’"Ἴρο ρτουθᾶθνα ἆαὶ «οἩ- 
οθίίο ἆθΙ]’Ατίο βια, α 4πθ]]ο οβίογπθ αΡΡΕΤΟηΖΟ ἆθὶ ΡθηβΗ- 
ΠΙΘΠ{Ο οοἶ]ο α ια] κιιο]θί βἰσπίῆσατθ, 6 ρογτὸ ΘΓΑΠΟ 60Π 
απθ]]ο παἰπιγα]πιθηίο παίο ϱ ογθβοίπίθ; ϱ Ἰα πιοηίο ἀθ’ διοἱ 
Ἱπηαίοτί, αἲ]ορροβίίο, {αοθπᾶο βοα]α ἆἀἱ αιθ]]θ ΞοΓπΠιθ, 8Ρθ- 
γανα ο0Ἡ 1θ]]θ ἀἱ βα]ϊτο αἱ] ΡοίθπΊο Ιπίθ]]οίέϊνο ἀἱ τ1π α]- 
μ.ο, 14 ομἱ θβίογηα Ἱπιρτοπία ὃ, πο]]ατίο ἆθ]]ο βοτἱνογο, ἀθί- 
(α 8419. Ἐ αποὶ Τΐπιθο τοβίὸ ἀθτῖδο ρογ ανου νο]πίο βρίη- 
Ροναί απο]’ορ]ῖ, πθί]α 5ια βίορία, αρ]ῖ βίοβαῖ οοπιραἠπιοπή!, 
α απθ]ο βίθ88ο Ῥαδαρ]ϊο πανα], οἆ αἲ]ο βίθ88ο οοποίοπί οἶιο 
Ἡ πιοπάο απηπιίνανα ἵῃπ Τμοίἁϊάο οἆ ἵπ ΕΠἰίο, ο, αβιγραή- 
ἆο Ἱ γοσο α Ῥἰπάατο, ἀἴββθτο ο])οί ΠΟΠ ἁηπάανα ἨΘΡΡΙΤΘ 
8. Ῥίθάί ποθαπἰο ἀῑ ἩΏ οοσοΒῖο 1άϊο. Ἐ  ποῖ αθαγραπάο 1 πι- 
πιαρίηθο αά Όπποτο, ἰγαδοίία παταβί]πιοηίο ἆαὶ Ῥοοία οἷο ν- 
νθ, 48ΤθπΠο Ία ἀἱίογθπχα ο,ο Ῥαββα ἵτα Ίογο ἆπο ϱ ρ]ί αγ, 
οἷθ 86ΠΖ8 νο]θυ Ἱπιιατ]ῖ, Βογίνοπο Ώθηθ: 


Μίπθτνα 
1 Ῥτθσοττο, ϱ ἀγαάϊνο οπίγαπιῬί ἀ)ογο, 
Ἐ Ἱα νθβίο Ἠαη ριγ ἆ᾿ογο, θἆ αἰίο ο 9116 
19 ἀῑνίπο βἰαίπτθ; 6, ἀορπὶ ρατίο 
γ8ΙΡ116, Ρίὰ Ῥαβθα ἵνα Ία ἴοτπηα. 


Ὅμο οοπβἰἀθτὸ { βθρο]οπί Ῥομβσαπιθηίο, θὰ Ίνα Ρο ΙδοΟΡΟ 
αἱ απίπιαγθ }οπιι]αχίοπο ἀθβ]ί Πααπί οοβ οβοπιρὶ ἀθ’ Ρο- 
Ρο]ῇ, 01θ ΟΠΟΓΒΤΟΠΟ Ία πιθπιοτία ϱ ἶ βθρο]οτὶ ἀθρὶί ταοπαϊηϊ 
Εταμα!. Ἑ ἆά ααθί ουδ 5ποπα ππα οοτᾶα οἱιθ { ἀἱσθ, ρθ- 
χ]ίμτο 19 9086 οτθαίθ, πια ΠΟΠ Ῥθγ αιθβίΟ {Ἀνθήζα α ΑΡΘΗ- 
4919 1] ἴθπιρο ἴπ γαπὶ οπιοί, πα (αΗτοίία αἆ ΟΡΤΑΣΊΟ 1Π 00869 
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αΗΕ! αἶ]α ραΐτία. Οοποίοβείαομὸ οοἱοτο 6Ἠθ ΠΟΠ πιίταπο αά 
απ. Υθγο γορίοβο, ππογα]θ, ρο]ἱσο, Πθίοο, θά αΠΟΠΘ βΒογίνοπο 
Πια]θ, ΠΟΠ ΒΟΠ {ο]]ογαπαῖί, ϱ ΠΟΠ ὃ Ὦ9πο οπο 1ο Οἰίὰ ογά- 
παίο αρΡίαηπ ρου Ἰο Ίου νἱο ἀἱ οοἱθβίοτο, ομθ οχἱοβί, ποἰοβῖ, ϱ 
τ]ἱοο]οςὶ 19 {πσοπιργαπο, ϱ βαγία 1ο πιθβ]ο οἶιο ϱἵ πιοβίταθ- 
8ογο ἆἱ Ίογο ἀἱβθροίίο, οποοἰαπάο]ῖ οοπ αᾶ ἆἱ 8οἩθιπο, 9 ΠΟΠ 
οοἱ Που, 90ΠΠΘ γο]θνα ἀθί νοτῖ Ῥοοίί ποϊ]α 8ια Ἑοριδο]ῖοα 
απ πηϊίο βανίο. Τη ᾳθβίο πποᾶο. οοππο ρἱὰ ἀῑβαί, Ὀσο Ἐοβ- 
οο1ο αἱμίανα Ια οἰν]]ὰ ἀθί]ᾳ οἰν]]βαίπια Π{α]ῖα, βρο2ἰαΙπιοηίθ 
οοἱ ἀῑνο ΙΙ νοτο ἵπ ορπί οοσαφίοπθ γἱβο]αίαπιθηίθ, πιθπίγο αἰ- 
ἐπὶ ναο]ο ἰαοθγ]ο ο ρου παίιγα]ο Επιίάθλχα, ο Ρ96Υ τθργθηβί- 
Ῥῇ ΓποάάθἍσα, ο ροτ ἰπτρίβδυπα γοπαλίὰ. Ἰαοπάο οβ!ῖ, 80- 
0980 ἀἱ Ῥιοπ. 76ο, αααπάο νἷἀάθ 1 Πα]ία ἀϊνοτῆτο ἶ Ῥαβεῖ, 
ῬΟΒΕΓΘ 811 οΑΠΙΠΙΙΠΟ ΠΟΠ ΓοίίΟ, αἆ ο86α ἀϊθάο Ρϊαβίπιο ο πια]α 
γοοθ, α ,θ]]α ριῖθα οἩθ 1 ραάτο οαβάρα Ἡ Πρ]ο ἆθὶ 51ο 
{α11το, αΕῆποΠὸ οβίγαπο τἴπιργονετατο ποἩ ϱ]ί Γασσΐα, οος Ρὶὰ 
ΥΘΙΡΟΡΠΕ, βοορρίασ ἆαῑ]α σααποῖα Ρτοίθτγα ]΄'4οοµβα ἆθἱ 81ο 
Ῥθοσαίΐο. Οοη αἹιθδίο ἱπίοπάϊπιθηίο 1 Ῥοθίγανσα, 1] ἩῬοοσαοσίο, 
ΥΑτἰοβίο, ΡΙΠΕ6ΤΟ 16 Ίογο Ῥαΐσίο, 6, ρίὰ ἆἲ αὐ{, 11 Ρῖὰ ρταη- 
ἆθ ἀἱ εί Ίογο, ηθ]]᾿αηῖπια ἀεὶ αα]ο 1τα β᾽αβδίθο παϊπἰφίγα 
ἀθί]α Πιθεῖσία, ο αἲὶ Ἠίαϊία ρηἀαπάο, 


θθνα (0 ἄἰθθε) ο ἀἱ ἀο]οτο οβίθ]]ο, 
Νανο 6οηζα ποοσΠἰθγο ἵπ ϱΓαΠ ἰθπιροβία, 
Νοπ ἆοππα ἀἱ ργονἰποίθ, πια Ῥογάθ]]ο ! 


{αορπάο α]ορτὶ ἵ ρ]πηὶ γαποοτῖ, ποπ ῬΗγ ποὶ ΙοοἩί, οὐθ 
βΡρογαηζα ὃ ρίὰ πιοτία, τπα ηΠθἰ]ο Ἰαπάο ἀοὶ ἀρβάθτίο, ο Επ 
ΑΠΟΛΘ ποί Οἱθ], ονο 19 Γαοοῖο 4ἱ απο Οοἱοβίί, ρατ]απάο ἀθΙ]θ 
οοἱρθ ἀθριί αοπαπί, αηθί 8οιγθ. Β΄ ππίγανα 6ΠΙΡΤΘ αἱ Ῥοπο 
ἆ Τία]ία, οοἱ Ρθηβίθγο, οοἷ]α νοορ, οοΙ]’ οΡΓ8, 6 βοἱο 1’ αΏβαῃ- 
ἀοπὸ απαπάο γἱάο οἵο ο 81θ ΓΓ4ΠΟθΘ υἱτίὰ Ρροίθναπο ϐ8- 
βοτρ]ῖ τογίπα οογἰθοίππα. Ἑ Ῥθπο οἱ 1606, Ῥογοοομὸ απαἰνί 
αἰα ρ]ορία ἀθ]ίο Απά απάανα πιϊφία Ί γογροβπα αἱ 8οΓ- 
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γιὰ, ΟΙηβίο ετα Ῥου {ἰαπίο 69 86 π᾿ απἆαβθο Ῥγθβδο ϱ]᾽ 
1ηρ]θβί, ποπηίπί Υοταπιεπίο ρ]οτ]οθί ἀἱ Ατ, 4ἱ Βαρίεηζα, ϱ 
ᾱ” Αιπιῖ, ο Γογίαπα(ἵ αβθαί ρεῖ Ίοτο Ρο]οῖ ἱπδ(αΙ. Μα ρου- 
ολὸ Ἰα Ῥατοῖα ναᾶα ΙπΙπΙΙπο ἆα ορηϊ δα ινοοο 86Π8Ο, Υο- 
σ]ίο οἩο ορηί ιά1ἱογθ, Ώθηθνο]ο ο πο, Βία 86οπο οἱ’ 1ο 
νο] ἀῑτο ἀἱ απορ]ῖ Ι5ΗΜαΠ, οπᾶθ θβ8ἵ 6ΟΥΘΓΠΗΠΟ Βὺ πιθᾶο- 
ἰπ. 96 ἨΠοῃ οἩθ αια]ομοάαπο, α οπἱ ΠΟΠ ὃ ἴτορρα ποῖα 
Ἡ. νοηπίτιιϊ αβοοἰίαπάο ρογ΄1ο βονθγομίο αἱ 5µα οογίθεία, α 
αμοβίο Ρα8886ο ἀῑτὰ: Ῥοπο βία ο’ ορ], Ηρον]βείπιο 6 ἆα Ρο) 
ἑπίίο οβαἰίαίο, αιϊνῖ τἰοοντῖ; αἱ ΥοΙΤΑΠΠΟ ϱ]’ Τηρ]θεί Ῥου 
ανου ἀθίο βαρρίο ἀῑ βαρΐθησα πιΠίατο, 4ἱ Αγίο Ῥοοθίίσα, ἆ’ 
Οταίοσία, αἱ Ον]ῆσα; πια οοππο [ατὰ ρου Ία Ἡπρια, Ι4 απαὶθ 
δι ἱπιροάϊγὰ ἆἱ αρρατῖτο αιαῖθ ϱ αιιαπίο οἵ βία, πθὶ ογοσοΏῖ 
ηρ]οβί, ποί αιαΙ πο ϱἱ Τα (πορρα ρταζῖα αἱ [ογοβίίογο ἁί 
{απ ἴποσγθ Ἰα ῥργορτία Ἱπραα ρου ρατ]ατρ]ί Ία ειαξ Οἱ αἲ- 
Θ8ΐΟ αΥ09880 ἀθίίο, οἷὸ βατία βίαίΐο γαρίοπθνο]πιθηίο. Οµὸ πιο 
ο,θ ὍὈμο ανθ6ββΟ νὺ]ίο ρου ϱ1’ Πα]απί απθ]]ο ΒίΓαΠΟ ο ρ88- 
βἰοπαίο γἱαρρίβίογθ, ΠΟΠ 618 αἴίο ΠΘΡΡΙΤΟ Πιοζζαπαπιθηίο 
α Ρατίατο Ἰα Ἡπσια ἀοῖ πιονὶ οβρίΒ, ο τα 44ἨΠο, 6ο Τα 
αρρατίτο ᾱἱ βὸ πιοάθβππο ἆ αβθαῖ ππΙποτο 1” 01ο, ὃ 4ο] 
ἀϊτο 16 οαῖ ΓΟΥΠΙΘ ΠΟΠ ΘΡΟΟΠΟ 60] Ῥ6ηπβαγθ, πια 4ορο Μα ϱ 
αἱ σιαγάΐ αηςΠο ἀἱ οἷο ἵπρορπο ρ]ῖ {6 ἆοπο παίαγα. Ὦ ᾱἱ 
ἰαπίο σ]ίοπο {6), 66 ἴπ Ροολίβαίπιο {6Π1ρο, οπάο αρρατίτο 
{π Ππρηίθννα απαῖο ογα, α δὺ Ῥτονίάο, αἰ]” Τία]ία, οπάο αο- 
618806Γ06 Ἰα βµα β]οτία, οἆ α πηθ, 66 9οσισπᾶο]ο ἵπ Ἱηρηϊ]- 
θτνα, απἆἰ ομο ἀθνίατο ἆαὶ παῖο Ῥγοροξίο, πηὶ {ο Ρὶϊὰ οο]θγο 
ἵη οοπβθραἱτ]ο. ΙπιρογαἰοσςΠὸ, Ῥ6ύ ποπ ραγ]αγθ αἱ α]ίγο οροτο, 
ονα 69ἨθΘ Ῥθ6υ Ἡ πιο αχβοπιθηίαΓο ΠΟΠ ΓΠΠΟ, ἀῑοο οιθ Βί8Ι- 
Ῥὺ πο]]α Ίογο Πηριια παπα βογίέητα γι Πἰβαίπια, οοΊ]α ᾳπα]θ 
απηημηζίανα Ἰα Υἱβίοπο ἀἱ Εγαίο ΑΙὐεπίρο, ἀαία Γιου. ἴπ 
Έοπια ἀα]Ι) Αὐαίΐο Ἐπαποθβοο Οαποε]]θτί, ο 008] 8’ αΡΘΙΡΟ ἵ] 
ΟΑΊΠΡΟ ϱ βοπΐθϱο ϱβίθἰϊοαπιθηίθ Ῥοτ Ὀθη ἆπθ γο]ίο ἀἱ Ὠαπίο, 
ϱ Ροβοία ἀθἱ Ῥοδίατσα, ἵη α]ῆππο ἆθ] Ἡοοσασσίο; ϱ οοβὶ αἱ’ 
1ηρ]θ8ί Ἠθηπο πο]]α 1ογο Ιπσια, οοΙρίτο 4α γίροτοδα ΠιαΠο, 
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Ἡ βθοοΙο Ραᾶνθ ἆἱ Βοΐθηπα α (πά αἰὶ α]ἰτῖ. Οθγίο ποπ ρίασο 
ἵπ Ῥαβδο ἵ ποπιθ ἆ) αἰίπῖ. οἩθ ἀἱ απθΙο Ρεῖπια ΡαΓΙάΡΟΠΟ, 
ππ8 ΒΙΟΟΟΠΙΟ Ποί ΠΟΠ οοποβοίαπιο οἨθ νοταπ ᾱ’ ομοί αὐδία 
Γ4ἱο απαπίο ὍἜμο, οοβὶ π᾿ ὃ ο.γο ἵ] βαροτθ 60Π16, Ρθ; ορθγα 
αἱ Όρο, ]α ἵαπια ἀἱ ααοὶ σγαπᾶἰΐ νοπίβθο Γαίία 8οᾳπο αἱ τὶ- 
γογθη(α αρ!’ Ιπρ]οβί, οοἩ πιαρρβίου ποσα 4ϊ οαρϊοπϊ, Νὸ θτα 
πιθβίίουί 4ἱ πΙπον ἵπρορπο ἆθὶ 81ο Ῥογ ἀῑτο οοπἀθρηαπιοπίο 
ᾱἱ 4ο] ϱοοοἰο Ῥίοπο αἱ ναηί σα. Ὠϊβοογάϊθ θὰ ἴγτο: Ῥαί- 
Μρ]ίο αἰτοοί οορ]ἱ οβίγαπἰ; αἰγοοϊβδίπιο ἕνα Ἰοψο; ΡἰοσοΙ! {ἰ- 
γαηπί 6ρατοί αἱ ϱ α.α: ρταπᾶἱ [ογίιπο οαᾶοτο αἱ [οπάο, 
απηϊβοτίςθίπιο βο]]ογναταί; οἰαάίπί οασσοϊαθί ἆά οἰαᾶἰπὶ ομο νίη- 
οθαπΟ. πιἰδογαπάα γἱονία; Ἐθ 8ο:ροτθ, {αρρίτο, οαάθτο; ]α 
Ραΐγία Ιαορθτ]ία, 6 ααἰπάί {αοἱ]ο ργοάα αἲ!’ Ιπἰπιίσο; Πα]ία Γαὐία 
ἰθαίνο ἆἱ πιδοτία, ο ἵπ αιθ]]α οοη[ιδίοηθ ἀἱ ραβεἰοη, ἀἱ Ίο6- 
εἰ, 4ἱ Ραρηθ, ΘΟΥΡ6Γ α ιοί ἴνο ππογία]], «ΟΙΠΘ εοορ]ἰ ἵπ ο004ΠΟ 
ἰοπιροαβίοβο. 

Ἐ α ΠΙΔΠΟ α ΠΙΔΠΟ βογΊνονα ἀθρ] α)ίτὶ Οἰαβαίοί, Ίπιππα- 
Εἰπίαιπο 60Η 4πα]θ αἰίοηᾷίοηθ αβοοΙίαναπο ϱ Ίθ6βροναπο Ι], 
Ἡ ᾳπα]ο ϱἱ ριὸ ἀϊτο οἳο Ῥατ]αθθο ἀἱ αποσῃ ἱπρερπὶ οο1!) 
αΠἴθΓπιαΝ οἨθ ἕα οΓ6άΘΓΘ, ανθηπάο πιοβίγο οο1]᾽ ορθΓᾶ 4ΥοΓθ6 
ἆαᾳ οβςί (γαΐίο, οοἱ Ροίοπ{ἰβείπιο ἵηροσπο, ἰαπίο ἆ᾿ αἰπίο 4α 
Ροΐοη]{ οπιπ]αγθ. ΟΠ4’ ὃ οιο ϱ]᾽ Τηρ]οθί ανταηπο πιθσ]ίο 86Π- 
Π{ο ομο, 56 ϱ’ Πα]ίαπί Ἠαππο ᾱἱ οις ἱπν]άίαγϊ, ᾳαθβίο ποη. 
ὃ ἆαὶ Ιαΐο ἀορί βογ]Μέογῖ. Ἐά Όρο οἵα ΒαΠίο ἵπ ΒΟΠΊΠΙΟ ΟΠΟΓΘ 
αρρο ἵ ρηπιί, ϱ πάῑίθ ποπιὶ οἱ 1ο οἴγοοπάαναπο ϱ Ρ]{ζαρθ- 
απο [θβία: 6 Βοροτβ, ο Μοοτθ, 6 Οαπιρῦθ!!, ο απο Τοτὰ Ηο]- 
απ, ΡθηθΓΟΒΙΒΑΙΠΟ απιαίουο ἆ’ οσπὶ ἵπροβπο. Ἐ ἵηπ νοτο, 
60116 Ροομἱθθίπια 9058 ὃ γοηίγο ἵπ Γαπια Ρήθ88Ο ἶ πιθά[οοΓί, 
οοβὶ αἱ οοπἰγαγίο Υθυαπιθπίθ ρ]ογίοβο Ριὸ ποπηϊπαγβί οο]μ]ν 
οσο ἴαἱο νίοι σἰπαϊοπίο ἆά αἰνί πουἰβείπηί ϱ ποριία ἰβθίιπηὶ. 
Μα Ροηβαίε οΟΠΠΟ βία ἀΠΗοί]ο [ατθὶ Ίαγβο ἵπ Ι1Ώ Ρ868θ6, ἀ4ογθ 
ὃ ἰαπία βαρίομζα, ο Πθήογαιἱ οι Ἰαηπο ἶ 1ογο Ρ8ΓΘΗΜἰ, { 1059. 
απαϊοί, οΏθ ραγίθρρῖαπο πο. Βο]αιπθηίθ ροτ 1’ οποτθ ἀορ) ἵπ- 
ἀῑνίάμί, πια Ρος απθΙ ἀθίία Ῥαΐία, ϱ νθάοπο πἩΠ ΓογθβίίΘΓθ 
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οἳο ἀοίία πε]]α Ίογο Ἱπραα; Ῥοηβαίο α αιθβίο, 6, 8ὶ Ῥθη- 
βαπᾶο, οπίγαίο πο]]ο οίπάϊο ἆθὶ Ματταγ: πὸ βἰαίο θοηὶν!; 
οοποἰοββἰαοπὸ 1ὰ ποτ οππιαπο ποπιηπ{ί ἆἱ Ῥίοσο]α απαΠ{ὰ, πια 
ρταπᾶϊ Ῥο]βοϊ, ἄἀποντίοεί, Ογαΐοτῖ, Ῥοβθ8, ἘΠοβοβ, Αγία, 
ΒοϊοηΖίαῦ, Τμοβοτα ἆ) ορπῖ πιαμίθγα, αἰά Βἰρποτί ϱ Ῥπίπ- 
οἳρί. Ἐπίγαίθ, ο νοάτοίο ο[ζοτίθ αρ]ί οσομὶ νοβίτὶ ἆπο Πριτο 
ΆΡΡθ8θ αἱ ορροβίο ρατοῖῖ, 8οἱθ ϐ 86Πζα αἰίτα οοπιραρπία 
ἆ” αἴίογπο, οἳιθ ταρργοβοπίαπο ἴπ Ιπίοτα Ῥἰματα Όρο Ἐοβοο]ο 
ϱ Βγτοη, οἩθ δἱ Βίαηπο Ἰθογαπιοηίο ριατάκπάο. Ἐ οἙί {08- 
806 βίαΐο, Ρος βίησο]αν ρτασία ἀθίία Μογίαπα, ἰοβπποπίο αἱ 
απθ]]ο µο ο αιαίίτο νο]ίο, ἵη ουἱ αιοὶ ἀπο ἵπ ααθρία νυἱία 
(πα ατοηβῖ, ἔογβθ 1 αντοῦῦθ νοάυῖ, ποη αἰίτίπιθη οἩο ἵπ. 
απθ]]ο Ῥίμτο, τἱοθγοαταί νἱορπάρνο]ηθπίο οορ]ί οοομῖ 11: 
Ρορρϊαπίῖ, ο ἆα ααθΏῖ Ἰαβοίας ἰγαδρατίτο, ἵνα ρἰ αἰῖ ταρίἰο- 
ηΚΠΙΘΩΗ, Ιᾳ θθοτθία οοπιρίασθηζα ἆἱ θοπηὶρ]αταί 1 πη 1) αἰίτο. 
Ο0π9 8ο ποῦ [α βἰπιῖ]θ 1’ απο αἰΙ’ αἰίτο 86Π78 θο0ΘΖἱΟΠ0Θ,- Ρ6ί- 
ομὸ Π ποπιο 4911’ Τπρ]ο8ο γίνοτα αἲ αη!ϊοο ηθ]]α Βίοσία, ο 
Βαοἱ αηίθπαΜἰ, ο1θ αΥθναπο οσπιρα(ιίο ]ογίοδαιπθηίθ, ο αο- 
οοπιραρπαίο ἵπ Τηρη]ίοτγα ἄαρ]ΙεΙπιο 1 Οοπααἱβίαίοτο, ϱἰὶ 
Ιαβοίαγοπο ἴπ ογθάἰίὰ Π σταᾶο ἀῑ Ῥατί, ϱ 19 πιο]ίθ ϱ Ὠοαίο ἀ4ο' 
νἰ2ί6,-ποἩ. {ο πα (ατροτὸ, θββοπάο Ῥγοπίο Ἰ νοᾶοτο οοπιθ ὃ 
Ώποτ ρου Όρο οἨθ, 4ΠΟΠΘ 86Π7α απθβίθ Ἰαβίηρμθ ἀθ]]α Γο- 
έαπα, οἩθ ἵπ οΗἱ 16 παῖγα ΡΟΒΒΟΠΟ ἰαπίο, αἱ ποπ αἱ τὶθίὰ ἀαὶ 
Ῥαταροπαγή Έτα Ἰογο. Ἐ’ ἔαγον Αἰπιῆ]ί Ῥος Ία ταρἰἁ]ίὰ ἀοίία 
Ίοτο ἴαπια, Ῥθυ Ία αἰίοζζα ἀοθρ] ατάἰπιθηίοβί Ιπίθι]θίῖ, 
Ῥ6ς Ἰα ἴοττα ἆθὶ Ἰοτο οοναρρίο, Ῥ6υ Ἰο ΒΠΙΟΓΘ ΡΘΠΘΓΟΒΟ 
οἱθ Ρογίαγοπο α απθ]ία Ἰήροτίὰ, οἈθ ὃ Γοπίαπα ἀθ]]θ οἰνΏϊ 
γἰπιὰ, Ῥου ππα βροπίαπθα, τορθηίπα, ἱτο[γοπαβί]θ, ο αᾳ11α- 
οἱ βονοτοπίαπίο ρίοπα ἆἱ Ἐ]οααθηζα, ρου ἵ αγριβῖα Ο00Π 
οἱ Ῥϊβίγαίίαγοπο ϱ ἀθηίδετο Ἰ6 Ζ1οσπθ ἀθὶ ργοβυπἰιοβί ϱθ- 
ἀαπβ, ρου Ἡ πιοάο ἀἱ απηιηΣίατο, 88η7α8 ἴθπιου Ρροτίσο]!, 19 
τα] νοτὶ{ὰ, ο ἵπ Ἰθίθτο ο ἵπ ρο]βσα, οπἀθ 1 απο βἱ {90θ 
ποτο α΄ Πα]ία, ϱ 1’ α]ίτο αἲ]’ ΤαρµΙ]ίθυτα; ἵπ αΐΐο, ἵπ ΒΟΠΙΠ18, 
9Ἠθ Ριὸ ἔαν 1'οπιο τνοπίίο ϱ ἰθπηπίο ποὶ πιοπᾶο, ρἰουαη- 
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ἀο1ο, ϱ Ροτ[ῖπο Γπγοπο βἰπα]1 (αΏῖ ἀο]οτοβίβείπια βοπι]ρ]!αησα !) 
Ρον ανου ανπίο 1 π]ήπιο αβῖ]ο ποῖία ἴθγγα πηθάθείπια. Ὠο]]α 
απαὶ. αλίπια θοπιρ]ίαπζα ἀανοπο 988656 πιθβίί {αδ ἀο ποβίτῖ. 
Ἡ Ῥοοία Ἰηρ]οθο τΊροθα πθ]]α ἵθγγα ἆθ αοί ραάν!; 1 ἄτθοο 
πο. Μα ἃ π1θ Ὀπβία ανογθ οἷὸ αοοθπαΐο α νοὶ οογίθβῖ, οἈο απζὶ 
ογθᾷο ἀἱ αγογ {ουραίο α πο] ἵ θοµτθοίο Ῥοηβίογο. Νοη γἱ 
ραντὰ ορ]ί ἀϊ ανοτ]ο αιακί τἱασᾳαἱβίαίο ἵπ ᾳ1θὶ ρίουπο, η 
ομἱ 1ο [αγοίο {ογπαγθ ποθ]]α βα Ῥαΐτία, γὶδο]οππάο αθ]ῖθ αο- 
απο ο,θ [απ Ταΐΐο βοἱσπτο α Έγτοη Ῥος απάαγ ηθ]]α κια Ὦ 
Η οοπβο]οτοίθ 1΄ απίππα, γοί, Μοπβίρποτο Βονογοπάἱβαίπιο, αἱ 
πονο]]α Ῥτοριίθγα 5ᾳ 4θΙΙ6 ο88ᾳ, 19 αιια]! ἵπ αἀθθία οα8α ἀἱ 
Ῥίο απ ᾱλ, οοροτίθ ἀθἰ]ο Ίογο σαγπὶ ἱπ[απ{]ῇ, οΌΌου Ῥαίθβπιο. 
Νὸ πηὶ θαγὰ ΤάΠΟΆΓα, πηα ᾳἰοῖα πιο]ία, οἩθ αἰίπὶ ἵη αιο ρίογπο 
ἀῑσα βοντ’ 9986 πιαθβἰγονο]πιοπίο ἆθ] 81ο ἵπρορπο ϱ ἄθΙ]9 
8ο υἰπι. 

Μα πίαπίο ϱἨθ 1θβΗ ορτορί πιθ 1 νοβρο ἴἵηπ Ροηείοτο, 
πια Ρἱὶ ΠΟΠ 8ΒΟΠΟ, Υ6ηΡΟ βοβρἰπίο α ἤββαν ϱ]ἱ οοομί ἀθγοία- 
πιθηίο ποί οἱθ], ο Ἰαρτίπιατθ, ῬογοΠπὸ ἄ4ορο ἆ᾿ ανοτοῖ, Ῥου αἳ 
Ῥοσο πποπιθηίο ἆ᾿ οσα, ἱπουργίαί ἀἱ Ἰογο, οἱ αὈθαπάοπαπο αἰ]α 
ουτα ἀοἱ ἀρβιάθτίο, Ρετοσσπὸ πποτίθ 1 ταρριαρ]ία αἱ τοβίαπίθ 
ἀθρ]ῖ αοπαϊηῖ, α οαἱ ϐἳ Ῥοσο ϱ) αβαἰπιἰσ]ίαναπο. Νὸ αἰομπο ἁἱ 
γοῖ, 96 ἀἱβοογίοθο ο ἱσηοβί]ο αξ[αίίο 1’ αἶπια ποη αὈδία, ἀῑτὰ 
οββογιηΐ 1ο ἀἱραγήίο ἀαῑ] απροπιοπίο, 89 αι τηὶ ΓΘΓΠΠΟ ἃ ΒΟ0- 
βρίτατο ἆ᾽ τιπ αἱίπο. ΑΡΡΙΙ ππ ποβίτο πιθβιϊβαίπιο δα]μίο, ο 
πορῄἱββίπιο βρἰγίίο ἀἱ Εαἱ]ξογᾶ ! 8ο Ἰα νθηίιγα πθ {9886 απιῖσα, 
βὶ οιο ἴα Τοβδί νίνο ϱ ααὶ Ργθβοηίο, 1] 8οἱ πιοτθ ἆἱ αρρατίτθ 
πἨ ἸαβίπρΠίθΓο, α ο0ἱοπο οι πηὶ αβοο]ίαπο, τη) αντῖα 8 Ῥθπα 
ἰοπαίο ἆαὶ νο]ροτή τοροπ/ΐπα Ἰα ρατοῖα, οἳ ο,ο ἀΐδοογγθ θυ]]α 
νἱτίὰ ἀορίί ορτοµὶ. Μα ομμὶ οἶιο Ρἰὰ ποη οἱ, ΙἱῬογο πια ἆο- 
Ἰθηίθ {ὶ Ῥατίο, ϱ Ρίαπρο οἶιο ἴα, οοἱ (ορ]οτΏ ρου 86Πιρτο αἱ 
ΠΟΒίΣΟ α[ομιΙοβο αργασσίατο, 6 (ορ]ίοδίῖ αἱ ρεαηάϊ ἀθί]ᾳ ἴπα 
Ῥαΐπία οἩθ {8 ΟΠΟΓΑΤΟΠΟ, αἱ Τ,οίίογαά οἷο {ἱ Ργοβίατοπο, ἃ 
{απ ρἰοναπί ἀτθοὶ ἶ απια, ο ἀἱ ραγοῖθ, ο ἀἱ πιαπἰθγθ, ϱ 
6ΟΠΟΤΟΒΟΘ οΡοΓ6, {ἱ οοποῦΏθγο ραάγθ; αἰ]ο ἴπτρο ἀοϊθπίί, α 
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οαἵ ἴα απἰθίανί Ία {απιο, ο Ηπα]πιοπίο α {πα 1 1οομί ρου 1 
απα Ῥεϊορτίπαπάο αγθβ 8οπιρτο 6οπιρᾶρπα Ία οογ{θία. 
Ῥθη πιὸ ανγῖδο 4ἱ γοᾶςτο οἵαβοαπο ἀἱ ᾳπθβίί Ῥοποάίτο ]”απίτηα 
ἴπα, 86ηΏζα πϊβίατα αἶσυπα ἆῑ τίο ραΓ]ατθ, ἵπ ρ8ββαπάο 8 
απθ]]α Ρἰθίγα, οΏθ ϱΟΡ6ΙΘΘ ἰαπίο [οτο ἆῑ ν]γέὰ, 4ἱ 6αροτο, ἁά 
ροπί ]οχζα. 

Ῥά οἳ πι) 4οζοτᾳο οἩθ οοἱ ἆατο ππογ]απιοηίθ αΙιθβίο Ῥίο- 
σο]ο 86µπο ἀἱ α[οίίο, ἀἱ τίνοτθηζα, ϱ ἀἱ ἀο]οτθ, ἵη ΥθΓΙΙΠ 
πΙΟᾷΟ ηΟΠ πηὶ ρατῆί ἀαὶ εαρΏϊθίίο, ο αμαθὶ απα]οιπο απἀγὰ 
Ῥθπβαπάο ο) 1ο πηῖ βία οπίτο 1 Ππαϊα ἀἱ ᾳπθβίο αγααπηθηίθ 
πἱρίταίο, ονθ ορ] Ροηβί οἸθ 6γθ808 ΟΠΟΤ6 αἆ Όρο, Ρος 68865 
ΑΒίαΐο απηπιγαίο ἆα Ἱ1π Ροτδοπαρρίο οοβὶ ἀδιπίο. Ἐ” οουγονα 
Ἠθιϊβαίπιο ἱποοπίτο αἆ Όρο αἆ αοοορ]ῖθτ]ο οοπ ορπὶ πιοᾷο 
ποΡΙ{ὰ, {α{ίθ 1 γο]ῖο οἩο ἀα᾽ ειοῖ υἱαρρὶ ἴοτπανα π Τνοη- 
ἆτα; ο ποί ἀοπιθβίοί ταρϊοπατί, οπάθ βἱ Γαοθναπο Ιθίί, αντὴ 
ἰγαΐίο Ρί8οΘΥΘ, απηπιἰγαπάο απθ]]α ϱταπ πιθηίθ, 4ΠΟΏΘ Ῥοτ ]α 
πιο]ία ποβσία ἀθ]]θ 6086 απ/ίοπο, αἱ ουἵ πἱ]ξογά ππο]ίο Ρρία- 
οθναςί, Ἰα ᾳπαὶθ ἁθίίὸ αἁ Ὅρο 1 ΏἱδεογίαΖίοπθ ο] Ῥἱραπηπια, 
Ία Ρἱὰ βἰαροπάα ἆἱ ιο, ἀἴτοῦρο Ἡ ργαη Οογπθῖ]]ο, ρογομὸ 
8ἱ 51ο απίοτθ ΕγαΜὸ {απίο ἆα Γ[αθοτίσαταί ππα ο8δα; ]α απα]θ, 
Εἰπβίαπιθηίθ, ῬτθῬ8ο 1] ποπιθ ἀθ]]αᾳ ὨἱβδοτίαΖῖοπο. Οο]ὰ ἀθπίτο 
Βίανα πιοάἰαπάο 1 βιιοί Ἰανοτί, ϱ ἵπ απ’ οίὰ Ἰα απαίθ, αν- 
νορπασμὸ ΠΟΠ {0869 Ρὶὰ ἴπ δα] Ρτίπιο Ποτίτο ἀθ]]6 8116 {ογ76, 
Ἰαβοίανα παίατα]πιοπίο Υράοτο ἀἰπαηζῖ α βὸ {ΤΘ ο αΙβ{ίΤΟ 
μαθίτί πι]! αἰ]ο Τιθίίθτθ, βεΠΖα οοπίατο απθρ]ί αππἱ Ρἱὰ οἩθ 
Ροάογοπο αἰοιπί Γογαπαῖ οἩθ ἀῑ Ροίθπχο Ιπίθ]]θίῖνο αΌοι- 
ἀαναπο. Ἐ βὶὰ 1'οά(ζίοπθ ἀἱ Ώαπίο ὃ ἵη Ῥτοπίο; ϱ οο8ὶ γο]θυα 
{τς ἀἱ ἑαί ἵ ΟΙαβεῖοί Τα]απ!, ο Ργοσθᾶσνα {αοθηάο Τἐα]ίοο 
Όπιθτο, ἀἱ οί ]αβοὸ πονο ΙΡτῖ, 6ί απᾶανα Ππιαπᾶο Ἰ οαγπηί 
1 ὌΆοθαπο, 1 ΑΙσρο, οἆ αἰπῖι ἵτα ἶ ᾳπαΙ, 4ο]! βἱ {ΓοΥαΒΒΘ 
Υ ΤηπΠο αἰ]α Βνοπίιγα ος οἱ Ῥγοπιϊςθ! Ῥογομὸ αιιο]!’ Ιπίθ]]θίίο, 
οἨθ ἰαπίο νίἀρ ϱ 5οπΏ, ανγο]ρεπάοθί Ρο; οηίτο ϱ]ῖ απιαπί 
αοοαἀἰπιθη[, θδἱ Ἰ6 οαρ]οηῖ οἆ 1 βιοοθβΒῖ Πργαπᾶο, αντὰ (το- 
ναίο ορροτίαπο ἆἱ ἀἱρίπροτο αἰοιπῖ ἀἱ ααοί σταπάϊ πιογία!], 
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ο,ο ἆα Ροτίππα ἔπποπ (πανασ]αβαἰπηὶ. Ἐ {ογοϱ νοάτθπιπιο 
τίμα αα]νῖ οπίγο ]οπιργα ἆἱ 0απιοθη8, ο ἀἵ Τοταπαίο, ο ἀἱ 
ΜΗίοη, ρου αππιηΖί8Γθ οἶιο Ια σ]οτῖα α Ῥοπα 1 οοηβοΙὸ ἆθ]]” 
ανογο αγά Ἰ ομοτί πιαοργα ἆα]]α βνοπίητα, 6 Ί96 ῥιαποθ 
4160 ἆα]]α νθυρορπα ἆθὶ ομϊοάθγο. Μα 80 ογθίγα Ῥοίθββθ 
5ρίπροσ Ίο βριατάο ονο δία φθίο Ἡ {αΐπτο,  πὶ 4ἱοθβθο οἩθ 
θγα βογραίο πα Όρο ἀῑ ταββοπιθγατ] απΠοῄο ρου α θείο, ργᾶ- 
16 πιο]ίο ο {ογγοπίϊ αἶ]α Μοτίο, ομΏο οο Ίο {969! Ἐ ποη Ρο 
(πο, ἆονθ ποῖ θίαπιο, αλ ἱ θατία γἰοοτάαίο ἀἱ Ὠαπίο, Ἡ] απια]θ 
οπίτὸ {η απθ]]α ΟΠΐθβα ἀθῑία 8ια Ραΐτία α[[α(ἰοαίο ϱ ἀἱ ἀἱδ- 
στγα2ῖθ, 6 ἀἱ ρ]οαία, ο ἀἱ ν]ία, ο 4α αιιθ]]’ απιί]ο ἔγαοθ]]ο ἵπ- 
ἰογγοραίο ἆθὶ 8ιο νο]ογο, 19δὸ ϱ]ἱ οοοβί πο]]ο Ππιπιαρίηί βαηίο, 
ϱ τἱβροβορ]1: Ῥαορ. 

{απίο ορ] πον Γ {9]σθ, Ρος 1 ΙπάοΙο ο Ρθυ Ἰα Τογ7ᾳ ἀ9Ι]9 
Ῥτορτίθ ραβθίοπί, ἐΜΐο Ἰοπίαπο ἀα]]ο Ῥαίπίε νίο, ο αἰιοδία ὃ 
Ία οαρίοπο 6Ἠ9 1ο {6 βογΐνογο: 

ΑΝΥΟΤΑΟ αἱ πιοπάο, ανγογβὶ α πιθ ρ]ῖ ονοπΏ. Ἐρβιϊ ποη τα 
{6]σθ, ο Βϊπποτϊ! ΟΠὸ αιιθὶ Ρίαοθγθ, οἩθ οοβίοτο Βοηίοπο {π 
Ῥγοάιττο 16 πιαγανἰρ]]ο ἀθΙ]” Ατίο, πὸ 1’ αἰίτο ἆθὶ!’ αἰέγαί 1οᾷ6, 
Ῥαὸ ομϊαππαγαϊ ΓομοΙίὰ; Ἰα αωα]οθ Ρατ οιο οοπβϊβία Ῥἰπίοβίο 
ἵπ ππο {οπιρογαπιθηίο ἆἱ βθη!ίτο, 1 Ρίὰ ομθ ριιοβαῖ, οοπίῖ- 
πηιιαίο. Ὦ οοβὶ ὃ οἶθ 1’ Ἱππαπα ΓγαΙεηζα νίοπο Ἱπιρθθϊία ποὶ 
Ροάϊπιοπίο ἆἱ απθ]]α ραγίο ἀἱ [ο]μοῖίὰ, οπο ριὸ αΥθγο ααρ- 
Εῖὰ, γίπηο Ἱπιροβϊία, ἀἱσο, 4π απθΙΙο βἰοβεϊρείπιο απαλ(ὰ οἩθ 
1 ἴαππο αΡρ8ΓΙΤΟ ππαγανἰµ]ίοθα, ο ἆθρπα ἆ) ηγίάία. Εριί 
ἀἴοθνα αἱ γνο]ου οθγοα; ρασθ ἵπ αἱοβί’ ἰβο]οίία οἳο ορ]ῖ απιὸ 
ΒΘΠΙΡΓΘ, Πο]]8 αᾳπαὶθ ονθ {0889 γοηπίο, 6 Ροποίγαίο απα ἆθηῃ- 

Ώρ]ὶ βοπίία Ποτίοπιοπίοᾷ]α ρἰιβδΗσία, ο Ρο 6864 ραγ]απάο 
νογα, ϱ ΊΘΥπι8, θὰ αἰία ταρίοπθ, ΠΟΠ γα ουγαπίθ ἀἱ οἩθη- 
4919 ομὶ δἱ {0986. Νοπ οΥα Ριιηίο ΙηΥΙάίοβ8Ο ἀἱ οί 4οοθηπανα 
ᾱἱ αἰσαταί, πια ]αἰπίανα, Βθη ανγίδανα ἶ ΡἰοσοΙ! ιάἱ ΠΟΠ Πιθί- 
19Υ8ἱ ηΘΙ]’ α]ίο Ῥο]αμο ἀθ1]’ Αγίο, ο 1 οποσοίανα οο]]θ ρεῖάα αἱ 
Μάο, ἆα οἱ βίο]απιθπίο ραγίναπο; τηα (Π4Πάογθάθνα Ίθβρα 
βἰαβίίπία, 90600 οἶιθ 16 ρτίᾶα αἱ αοθναπο Ρίὰ 6οποτθ. Ἡ Ῥογοπὸ 
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ορ]1ῖ, ο 1] πιοπάο α ου βρτῖάανα, ἀϊταπιο, Ῥ6ῦ 84ΓθΘ ἩΠ ΠΟΠΙΘ 
αἴπιοπο ἆθ]]’ αἰίγαῖ βοΐθηζα, 6556γ6 ἆπθ Ἰϊπορ Ῥαγα]]ε]ο οἩθ, 
{π Ίογο οοττοτθ ταρἰάἰβείπιθ, 50 ἵη ΘίΘΓΠΟ ΥΙαββίαβΒΘΓΟ, ΠΟΠ 
»’ ἹποοπίτογθῦΏογο πια. Ἐ οοβ], Ῥθγ ἴΤΟΡΡΟ 7819, ᾳμα]ομοθ νο]ία 
{α]]να ο 8οορΡο α οἱ πιίτανα Ῥατ]απᾶο: ϱ βατὰ οοἷρα ἀἱ 
απο]]α ϱπα παίητα Ῥο]]οπίο οἆ οβογοϊίαία α Ῥομρῖατ α]{ο πο]!’ 
Ἁτίο, οἩθ ρ]ὶ {οβ8ο ἀ[ῃοί]ο αβθαῖ α οπίαππατ]α, ἵῃ α]ΐτο 09086, 
α αιθὶ πιθΖσο, 9Υθ Ἰ6 ποδίθ νυὶγὰ Ἠαππο ἵπ οοθία1πθ ἆῑ τ]- 
Ῥαταγο. ἈΝο]]΄ απηϊοϊσία θγα {οτγοπββείπιο, πὸ ἵΙα Ῥοπονα β]]α 
Ίαποϱ ἆἀθΙΙ’ Ιπίθγθββο. Μα ορηἱ Ρἰδίο]α οἷιθ αΠιΐσΟ 8Ι1Ο Υἱ606- 
νογνα, ποποπὸ ποθ]]ο ΓγαποΠθ ῬατοΙθ ο,θ Ῥογ οπίγο Ιορροθαγ!, 
Άνθα απ ἱππιαρίπο ἁἱ Ἰαἱ πο]]α Πριγα οθ ανθα ]ηβοῖαία Ἡ 
810 βαρρο]]ο. Ἐά ογα πηΠ Ίθοπο αἀάογπιθηίαίο β1]]ο 8119 8Π1ρθ 
Ῥγοίθβθ ἱππαπᾷί, ἵῃ αἲἴο ἆἀἱ 65860Γ6 Ργοβίο α]]ο ἀ[οςο. Νὸ γαᾶο 
γο]ίο βνορ]αναβῖ, αἶζανα Ἱ σαρο, ϱιαγάανα αἰίογπο, ο τρ- 
ίνα. Ωιθ] ϱ6ΠΟΤΟΡΟ απἰπια]ο, ἱπιπιαρίπο ἀἱ αιιθ]]’ αίτο α οι 
Ία πποτίθ οσο πιπίο 1 ταρρίίο, ανθα Ῥου οοπνοπἰοπίο Πρί- 
ρταίο Ίο Ῥατοῖο, οἩο ίποΥο βοπίο απ απθ]]α Ῥατα; αάῑίθΙο 
Ῥοτομὸ ΒΙΙΟΠΗΠΟ πιο]ίο; 


Ἐρί, ο8ί; ΠΟΠ, ΠΟΠ. 


Ώο]]ο ια! Ῥατοῖο πο]]α Ώουσα ἀἱ αἱ ποπ αἱ ριὸ ἀῑτο, οοπιθ 
4) αἰέγο αἱ ἀβ6ο, οἶιο {οββοτο Ι᾿'Ερίρταϊο ἀθῑ]α υἱία βα]]ο Ροτίο 
ἁ απ. οἰπι]ίογο. Τπιρογοϊοσμὸ οἙί 1 Ἱα πάῑίο ραγ]ατο αἱ ἀδορ- 
ῬοΙ!, αἱ Ῥτοοββονί, αἱ Τμοίίθγαίί, αἱ Ῥοίοηίϊ, 6 ρθΥ Επο α Οο- 
Ἰαῖ, οι ου ἀοΓπιθ Βοΐίο Ἰα ρ]οῦα ἆἱ Βαπί Ἐ]οπα, ρί ἴα 
1ογή8 Ίνα βὸ τρείοτο: Ἐδί, θ8ί; ΠΟΠ, ΠΟΠ. Ἐ, ΠΟΠά4ΙΠΙΘΠΟ, 
Γαο]ἱθεἰπιαπιθηίθ α Ρίοίὰ εἰ ἀθδίανα αἷ]α γἱδία ἆθ]]’ Ιπ[ου- 
{ππίο, ϱ βἱ αοοθηάθνα ἆἱ οτί, πια ρτορτίο ἆἱ απε]ία 
οἳθ αἱ Ίενα Ἡ νοβήπιοπίο Ῥος ἀατίο, Ροπβαπάο Ροβοῖα αἴο 
Ρατοὶθ ἀθΙ]᾽ Εοοοβίαβίίοο: «ΝΟΠ προίίατο Ἰα ργοσ]ίογα ἆ9Ι 
μήρο]αίο, ο ποπ. Υο]σογ ]α Γασοΐα ἆα] πιθβοβίπο]]ο. Νοπ αΕΠ!ρ- 
6ογο 1 οπογθ ἀοὶ πιοβοβῖπο; ο ποπ ἀῑίογῖτο 1 8006ΟΓΒΟ α οί 
ὃ ἵπ αηριβίῖα; ϱ Ρίο {ογτὰ σοπίο ἀε]]α Όποπα ορθΓ ΟΟΠΙΘ 
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Ία ραρῆ]α ἆθ]]’ οοοβίο 81Ο». 0Ἠ9 86 βίαπιΟ οοπίρη! ἀἱ ανου 
απὶ ἀθίίο ᾳιιθθίο ραγοῖθ, ρογομὸ αἰιθθίο 11Πθ γἱθροπάοπο αἰ]α 
βαπ(ὰ ἆοὶ Ίοσο, Βἶαπιο αποοτ Ρῖἃ οοπἰθηΜί ἵπ ΡΘΠΒΗΓΘ οἶι 
ὉὩροξοβοο]ο Ι1αβοῖὸ βορίίο ηθί]α ποϊῖσϊα ἆἱ Γἱάΐπιο, οἶιο Ία Βἰ- 
Ρρία ογα ]ππίοο 19γο οἱἸθ Ίθαπονα 86ΠΙΡΤΟ ἆᾳα ΡΟ α {οΠ4ο. 
Ῥα απα]οἨο ἴοπιρο οµ]ἱ οΓα Ῥγοβο ἆά οθτίο [αθμάϊίο 4’ ορπί 
6088, ϱ ρἱὰ Ἰα ταρίοπο ἀθί πιοᾶϊοί α πο ἵπβθρηα οἶιο Ἰ] Γοραίο, 
η οαἵ Ῥρτίπια ᾱἱ πποτίτο 6 Ἰθβο, νίοπο αξγαπίο ἆα]]’ απίπιο 
9Ἠθ Ρραΐίδοο. Μα αιιθ] ἰοπάςτο α ρἱπθεσία ϱ ᾳπιθὶ οθτοαΓ βθπι- 
Ῥτο ἁἱ ρίοναν οοΙ!’ ἵπρορπο, θὰ αποΠθ, 80 δἱ νιοθ, ᾳμθ] ρᾶβ- 
βἱοηατβί {ΤΟΡΡΟ πθί πιοζᾷ!, ἀθγο ανοτ]ο ]αβοίαίο 8ο] οο]]α υἱία. 

0ο 86 πογο]]α ἆθΙ1’ π1Ππιο 819 ρατοἰο πθ {0889 σἱηπία, 
{ογβο ἆάα ᾳπθ]]θ αρρατἰτοῦὈο ππαπ]{θθίο «ιθ]ο οι) 1ο ἀῑσο, 
οἆ ἵο νὶ ρατ]οτοὶ ἀἱ απθίθ, ρῖὰ νο]οπίοτί αἱ απαἱαπαιο α]ίτα 
6088 1ο ν᾿ αΏρία ἀοίίο Ίπ αι. Μα ἆῑ απεβίο ἰαπία οργίρἍζα 
ηθ]]α πιθηίθ παὶ 8ΗΟΠΕ, Υο]σοπάο Ἡ ριατάο αἰ]α 8α γἱία, 
ομο πηῖ ἴα οπίγατο ἵῃ πα ἱπιπιαρίπαΖ]οπθ Ἰα ᾳ,αῖθ, 60ΙΠΘ 
απθ]]α οἩθ ποη οοπηραίίο οοἱ γοτοβίπη]ο, Ἰαβοΐαίθ «Πο Υθ 18 
ἀῑσα. Θο ᾳπα]οιπο ἀἱ αποὶ {ογιπαί οἆ θρτορῖ, οἳο ἆα]]α ρτῖ- 
πια Γαποίι]]θζα Ἰο ΠΙΤΟΠΟ, ο ϱ] ἔατοπο οοπιραρπὶ πο]]α 
γία 4911’ οποτθ ϱ ἆθὶ βαροτθ, ἀθ) πα] ογθάο οπο ραγοοοαὶ 
πιὶ 86ΠΟ αβοο]ίαπᾶο, :οἴτα { αιια]ῖ ρἷὰ ποη Εα) 1ο, ἀἱ οἷθ πι) 
8000ΓΟ Ῥθ6ς ΠΟΠ ανοχ Ροΐπίο ἆα Ἰ, οοπιθ θβ8ἱ, ο 8Ίπιθη ἴθη- 
{αΐο, αοοθπάθτθ ΙΙ πιο ἀθῦοῖθ ο {οσο 11πιθ) 50 αιια]οαπο ἆῑ 
Ίογο, ἀἴσο, αἰ]α πονθ]]α ἆοὶ 8110 πιαἰθ ϱἱ {0886 ΠΙΟΒ8Ο Ρος 1ο 
Βοπ/ίθνο οἨθ ἵπ ΙπρλΙ]ίογγα οοπᾶοθ, 6, {679 ο πιαγὶ, ααπίΟ 
ΡΙΝ αἱ Ροΐονα ταρἰἀαπιθηίθ, νατοαπᾶο, 1ὰ {9869 ρἰωπίο, θά 
αὈραβραίο ϱἱ {98866 β] 80 Ἰοίίο ἆἀἱ πποτίθ, Ρος οοπίθπιρΙαγθ 
αθ]]α Γαοοία, αΐα Ρίὰ πιασγα ᾱἱ ᾳπθ]]ο οθ ϱ]θιο αγθββθτο 
16 ΓογΏ 9 ΡΘΠΘΓΟΒΟ ραβε]οπ], ο πι ὃ ανγἰβο ο,θ 1’ αυτοῦΡρο 
πά1ίο {ανο]]αγρ] ἵπ {αἱ ρυίρα: 

Ῥονογο απΠϱΟΙ ΑΗΑΠΠΟΒΟ {ἱ νοᾷο ρίππροτθ ρου τἱνοάθεπιϊ 
της 1’ αΠἴαηπο ὃ Ἡ Ρἱὰ Γοᾷθ]ο 6οριαοο ἀῑ οἱαβο]λθάιπο 5 ααθβία 
ἵθττα, οἷα πιογίθ, ογθαἰπηὶ ριτο, 1’ οἰδίπια ἀο]]ο ο089. Βοπο 
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ρϊωπίο, βα]]ο βίγοπιο- ἀθρ]ῖ αππῖ οἰπαπαπίαάπε, 65οπο Ρίὰ 
αιαγαπία «Ἠθ6 βεπίο ατάθτο ππα Γαπηπια πο] Ῥοίο απραςίο, 
οἷιθ ἰοπίὸ Ρῖὰ νο]ίο ἀϊ ἁῑαίαταϊ ν]ο]επίοπιοπίθ. 6 ΏΟΠ {ρπιθββί 
οπο ἵπ αιιθεά Ιδίαπίί πιὶ νοπίβθο α {πτρατθ 1’ οτροσ]1ο, ἀῑτοί 
οἈθ απθεία {οβ5ο «ΠιβΗΖῖα. Ἐαποϊα]]ο ο5βεπᾶο, τη βρίηροα 
απεβία ἵπ Ζαοϊπίο πε]]ο φοἡ(ιαϊπῖ ἀεῑ]ο τῖνε, 6 ἀεῖ ποπ α 
πιθαίατο; πιῖ θρίπςο αιεδία ἵπ Τία]ία, ο πε]]α Ῥίοσοί]α ο.δα τηῖ 
ταςσο]θῖ βο]ίησο. Ώροββο πιῖ {γονὸ 1’ αἷθα εα]]ο σατίο ἀἱ απθ]ῇ, 
6Ἠ9 νο!]εγο οοΊ]α πιοπίθ Ῥοτβος 8ο0σΟΓ8Ο α᾿ πιοτία]!, πὸ 16 Ίοτο 
Βνοπίμτο, πὸ 9 ἰσὶθΗ12ίο ἀεὶ πποπᾶο, οἩθ ἵπ αια]]ο οατίο ]ος- 
66ο, παῖ {6’ οαάθγο Ἱ οοταρσῖο. Ἐ Ρροϊομὸ, ἵπ Ἰοσσεπάο, ρᾶ- 
τουαπηῖ οἷιθ απθδία Παπηπια 5 ἔαοθβρο ΡΙϊι νἶνα, {π{ίο αἱ]ορτο 
ἀθ]]ᾳ βρθγαηζα ἆ) 68566Υ πο ἆθὶ Ίογο ΠἹπθγο, αθθαπάοπαϊ 
Ία πιῖα βο](αάϊπθ. Μ᾽ αξ[ασσϊαϊ αἲ]’ ορθγο5δο ο Ιποθθεαπίο {ιι- 
ππ]ίο ἀθῖ]α νυῖία, ο Ροβί πιοπίο. Ὦ γ]άῖ; οἳ νίάΐ απθ]]ο οἶο Ία 
Ῥουσα ἀθῖ]α Βαρίοηζα ρτ]άανα: «Ἰμθ πιαπῖ Ιπβαηραϊπαίο ἀοὶ 
ραᾶτὶ φεπιίπατοπο 1’ ἱπρίαβΗΣία, ο ογπαί Ἰα ἔδττα ποη 4ὰ α]ία 
πιθβςθ » Υἱάἱ 1η οοπΏΙ ο ἆ᾿ Ιπίοτοςεῖ, αϊ ορἰπ]οπ!, ο ἱ 8ραἆο, 
οἵιθ ΠΟΠ ἩΒ Ῥοβᾶ ΠΠ πιοπιεηίο; ϱ 19 Ἰθρρί, οἷιο οοπ{γαβίαναπο 
σος!’ Ιπίογοββί ἆο]Ι’ εροϊβπιο, ο ᾳ!’ Ἱπίογορεί ἆθ]]’ οροίπιο, 
οἷιο οοπίταβίαναπο οοἶ]ο Ἱερεί. Ἐ 1’ ατρϊπῖίο ἀεῑε Ἱερρὶ 
Ῥαάτο ἀθ]]α ἠγαππίάο; ϱ 1’ ατοϊίο ἆἀε]]ε ορἰπῖοπϊ ραάτθ 
ἀθ]]α ἸἩσθηζα, ο απϊπαϊ, --- υἰάϊ πηπ Ῥορο]ο, οἷιθ ἆα ρου 
ἰαΐίο οῦῦθ ποπιο ἆῑ σοπΏ1θ, ος ἀἴοενα ἆῑ νο]; 1ρθγο 1 
πιοπᾶο, θοἆ ι5οὶ ἔπογα οοἱ Ίθπτο, ο Ἡ {πτοτθ ἀθὶ πιασε]- 
1α98ί ἀῑνεπίὸ Ῥογ 6950 ππα ἆαηζα. Υἱάϊ απ πποπιο, γαρίᾶα- 
ππθηίθ αἰζαίο 5 ἴαά β]ί αἰπ, εαἆθτο ο0οἩ {αὶθ ΠΠ ΕΓΔΡΟΓΘ 
ἅα ἔατο οἶο Ἰο πὶροία 1’ 60ο ἀαὶ βοοοΙ1. Μο ρατονα 6ο 1) 18ο 
ἀθί]ᾳ Ῥαγο]α 4ονθββο αἱ Ώγατο 1 Ροίοτο ἀῑ οΏῖ εοιπαπᾶᾳ, 
ϱ 16 ορϊπ]οπί ἆἱ ομί ουροάϊφος, ο οοιπ]ποϊαϊ αἆ ορτατ]α, ο γἱάί 
ἆα ππα ρατίο 1 ροίεπ{ϊ οΙΠΡγατο ϱ ἰαγραταί, ο γἱάϊ ἁἆα]!’ αἰίτα 
οθηΐο πιοβοβἰηῖ, ἰ απα! πι 5ἱ Ρἰαηίατοπο επ]]α γἷα ρογΗπησί, 
Πιρογάαπιθηίο α[[απιαά ο αμαςὶ Γτὶοβῖ ἆἱ Ἰοάθ, ο ροτομὸ ἆιι- 
γαππθηίθ 1ο Ία Ώθρανα, π οἵατοπο 8ἳ ος έγα Ῥοςο πο τάθ- 
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ΤΑΠΠΟ. Ψἱάἱ Ἱα Γο]]]α, Βοΐίο Ίο 4ΡΡάΤΘΗΖΟ ἀθῖ]ᾳ βανίοῄζᾳ, πο]]θ 
6356, ηθ]]ο νίθ, ποί Γον. πο] Αοοπάθηϊθ, ποῖ ρα]α2ὶ, ηθ]]ο 
6ΝΡάΠΠΟ; ο ]α βοἱοοποσζα Ῥτοβιπίποβα, ο Ία Ὀοπίᾶ Ὦθ[[ορ- 
ἰαία, ο]α (ἱθἰία ἱοπιπία, ο Ία Γορίαπα αἀοταία, ϱ]α 8ροτοα 
πιθηΖορηα, ο!) ἱπργαμιάίπο, ο ἰαάϊπιοπᾶο, ο συ]άαὶ. Υἱάἱ 
1ο Ἰοίογο (1ο βαπίο Ιοἱίογθ) ποπ ἔαν α]ίτο ποί Ρἱὴ οἷιο οαπιρίανθ 
Ἰομμοίίο ἀθ]]ο ραβίοπί, ο Ππίαπίο { Ποίονα! παἰγίοαγ]ο ἆ4πο- 
4ἱ9 ἀἹπιροβίατα, ο ἆ᾿οἰογηϊ ταποογί. Ὦ ἆα Ρος (αἱΐο απ θ4Ρ)ΙΙ- 
Ρίο, ππα Ῥγθβδα, τι ὑαπππ]ίο, ππα Γαοσρπάα, ππα ϱάθυτα οἨθ 
οομ[οπάθ α μπθηίο ἀἱ οἡῖ αἱ Ροπο α Ρθηβαγο. ἀμαγάανο {1 8919, 
αμθβίο ππασρίος πηπὶθίτο ἀοῑία παίατα, 6 α απθί {ογγοπίά αἱ 
Ίος οἳιθ βραπάθα 81119 οἴὰ Ῥορο[οβθ, ϱ θα] ἀθβογίί, πηὶ ρᾶ- 
γογα οἶιθ [ο886 1 πηπιαρίπο ἀθ]ία βαπία ]ήροτίαάο ἆα ΡὨ]ο νο- 
Παία. Ε γἱάΙ---πηα ]α γουθ πηῖ πιαποα Ῥ6υ τἰάἰν απαπίο γἱαί. 
Ῥοπ 4 8ο ἀῑτθ οἶιθ {πιο αθ]]ο οἱ) 1ο νἱάϊ, ο 1’ αοοογαγπαῖ, θὰ 
Ἡ. σν]άατο οἶιο [οοί, αΏγοίίὸ 1ο οβΗπριθνβί ἀἱ αἀοθία Γἴαπηπια 
σἶιο πιῖ ἀΐνονα. Νὸ ἀἱ αιθβίο πιονο Ιαπιθηίο, οἶὸ απζὶ, ἀΥΥθ- 
Επασμὸ πιῖ Βοπία Γασσμο 19 Ὀγασσία, γοκιηῖ, απᾳσο, οἩθ {γονο 
ἔογπα Ῥαβίαπίε Ρο ἱππαίζατ]ο αἰ’ Οππροίοηίθ, παᾷθ 60ΠΠΘ 
1ηθ 19 οθὸ, 6 τηργαζῖαν]ο ἀἱ απιεδίο ἰδίαπίθ, 6 ΡΓΘΡαΓΙΟ οἶιθ 
πἱ δα ρἰιαίορ πηί{θ. 

Ωιοθβίθ 6086 παὶ Ῥατο ο’ ορ] ανγία ἀθίίθ; ππα ΠΟΠ ϱ0Γ0- 
ἀῑαίο, ο αοπηϊηϊ ο] αβοο]ίαίο, οἶο ΙαῦΏτα ἀ᾽ποπιο, οἨθ 05 
γίνα, Ῥοββαπο ρατοσσίατο Ια Ίογζα ἀἱ αᾳποῖϊο 51ο, οἆ ἵπ (πο!) 
ογθ, Ἠθ]]θ αιια]! ροῖ βἱ βαγὰ 81Ο Ροηθίοτο βο[ίθγιπαίο αἰ]ο 
Ροτίο ἀᾱ’ Είογπῖίὰ, ρου Ία αιια]ο 16 ρατο]θ ἀθορ]ῖ ποπιπἰ 8ΟΠΟ 
πωμ{θ, Ἐ) οθγίο σίογα ΒΡΟΥΑΥΘ, ο Βἰρποτί, ἳθ 19 8116 υἱτίὰ, ο 
1’ 1180 6Ἠθ Τοσο ἀοὶ 51ο ἵπαορπο, ϱ ]α τίνθγοπχα οἳἩθ Ροτίὸ αἰία 
Ἠο]ίᾳίοιθ, ΑΝΤΑΠΠΟ Γΐἱο ἀἰπιοηίίσαγο 10 519 ΓΓα1θ7ή9 αἰ]’ Ἐ- 
ἴοτπα Βοπίὰ, οἱ 1’ ανταπο βρἰπίο ἵπ [γα 1ο Ὀγασοία 


ΤΙ Ἰωαῖ, οἵο οἴογπα οἷὸ ομθ α ]μαὶ βοπαϊσ]ία. 


ΆἈὐύαθρα ρ]ί οεσαί 8α απθεία ἴδιγα, ο βρίπ]ίο Γογίαπαίο, ϱ 
πιίνα ἰ οἰααϊπί βίατθί ἀο]οπί Ιπίογπο αἱ νιοίο [ογθίνο, οἶθ 
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Ἡ ΟΟΠΙΡΟΒΘΓΟ. Β6πίίτοπο αηριβίο 6 Ῥοτίο ἀῑ αποβδία οἨΐθρα, 
ρου 16 ααα]ί γεγβατοηςί οοπιργοβί ἆἱ ἆο]οτθ, α ΡΙΒΏΡΘΥ, ΠΟΠ 
Εῖὰ ᾱϊ {, ο,ο οοῖ ἄθρπο ἁἸπνίάϊα, πια άἱ δὺ 5ίθβεῖ, ος (Ἴαη 
Ῥογάιίο Μίτα ᾳπθβία ἔτοπάα ἀ᾽α]]ογο, οι οθγίο Ρονθτθ πιαπὶ 
Ἠαηπο βρίοσαίο ἆα]]α βοΠίατῖα πιπταρ]α ἁαπα οἨῖθβα σαπι- 
Ρ6βΙΤΘ, πο]!΄ ογα ἵπ ουί 1 Βοἱθ, ἰοτπΙπαπάο ]α βαα Ιπιίποβα 
οαγγίθΓα, Γαοθγα Ῥθηβατο α {θ. Μίτα]α, οἳ ποῦ βογγάθτθ Ῥος 
65561 οΊ]α ἔγοπάα οαἀ1σα, 9 Ρ6η8α 6Ἠ6, ᾳπαπάο οτί 6ταγνθ ἀθΙ] 
{ποβτοο ἆΑάαππο, 1 ανθβί ομπτα αποΠθ ἴπ' Τ/ αὈβίαπιο Ῥοδία 
Ῥθγ οπογαγ αιιαπίο πιθρ]ο Ῥοτ ποί 5δἱ ΡῬοΐονα, ροτ { (απ 
οῬΏΙΙσΠΙ ος βοπ{απιο ἀ᾽αγοτί. Μα 5ο ναοί οοἴπιαγηθ Ία πηῖ- 
8υγα, πιί σταζίο5ο οοἱ 5οοοπάατπηῖ απὰ ΡγθαΒίθτα ος {ή 
ᾱἱ ᾳιοβίο Τοπιρίο, σὶοναπῖ ϱ γοοοΒῖ, ρονοτῖ ο τὶσση!, ποΡΙ! ο 
Ῥορο]απί, Ἰοθταί ο Π]ομογαίί, ργίναῖ ο πιαρϊαίγαί!, Ιαϊοί ϱ 
βαοθγάοίῖ, ἠαῖ, οοπ ορπηϊ τοἰβγαῦ, ϱ ἀἱ πιαπῖ, ϱ άἱ οαρο, 
γοᾶο οἷια πωῖ πιθµίοη 5] Ἰαθῦτο. ΤΏομ! βρἰγίο ἱππιοτία]ε; 
Ῥουγ αιιθ]]” απιοτθ ο, ἴα Ῥοτίαθά α {Πίίθ Ίο 6οοθθο 0096, 
βοοοβίαΗ αἱ ἔποπο ἆθ]]’ Οππὶροϊθηίο, σείίαΒῖ οο]Ιο Ιαῦῦγα 
βπ]11ο βραΏθ]]ο ἀθ βιοῖ ρίθάῖ, 6, 96 Ίθρσο ἀἱ Ῥαταάϊδο ΠΟΠ 
ἰοριίο Ἡ Ἰαρβτίπιατο, Ρτοβα]ο Ιασιϊπιαπᾶο ϱ ρη]άαπάο, ἆῑ 
πιαηάάθτο αἷ]α Ραΐτῖα γἱοῖπα Ία ]ήρογίὰ. 


ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


Σ0ΛΩΝΟΣ. 
ΣΟΛΩΝΟΥ ΠΟΙΗΝΑΤΑ. 
Α 


Βἰς κόρην κτλ 
᾿Ανθοῦλα 
᾿Ανάμνησις 
Τὸ ὄνερο.... 
Ἡ Ἀγνώριστη 
Δὲ μ’ ἀγακᾶ, 
"Ηξανθοῦλα.. 
Πρὸς τὸν κ. Σ' 
Κάκωμα.... 
Εὶς φῖλον φυχορραγοῦντα. 
Ὁ θάνατος τῆς ὀρφανῆ 

Ὁ θάνατος τοῦ βοσκοῦ. 
Ἡ Εὐρυκόμη .. 
Ἡ Ψνχοῦλα .. 
Πρὸς τὸν κ. Δὲ Ρώσση 
Τὸ κοιμητῆρι .. 
Ἡ φαρμακωµένη . 
ῶτὸ θάνατο τῆς μικρῆς ἀνωφμᾶς... 
Βἰς μοναχὴν. 
Γαλήνη, 
ΎΝνος ΕΙΣ ΤΗΝ Βλ εγδερίκν 
Σημείωσαις τοῦ ποιητῆ 
ΈιΣ το ΘΑΝλτο τον Μπαϊρον... 
Σημείωσαις τοῦ ποιητῇ.... . 
«Ἡ καταστροφἡ τῶν ἸΨαρῶν. 
Πρός τὸν βασιλέα τῆς Ἑλλάδας.. 


ία 


Βὶς Φραγκίσκα Φραῖζερ....... οὖν 
Β 

Ο ΛΑΜΠΡΟΣ « νε κ κκ ω κκ κκνεν . 

'Ὑπόθεση.., ρα 


Τὸ ἁάρίκονς, τῆς αρᾶς 
Τὸ ὄνειρο τῆς Μαρίας. 
Ὁ µάρευρας..ι..ι 
Ὁ Λάμπρος μὲ τή θυγατέρα του. 
Τὰ δυὸ ἀδέρφία. «νε νε νκενκτν 


Σελ. 


«Ὁ Κρητικός . 


Ἡ τρελλὴ μάννα, ιν εκν νεο ο 
Τὸ ξεμυστήρευμα.... 
Ἡ ἡμέρα τῆς Λαμπρῆς 
Ἡ δέηση καὶ τὸ ὅραμα 
Ἡ τρέλλα τῆς Μαρίας... 
Ὁ θάνατος τοῦ Λάμπρου. 
Αποσπάσματα διάφορα. 


Πόθος 
δὴ εἰς τὴν Ἀελήνη. 
Ἡσκὰ τοῦ Ὁμήρου 
Εἰς Μάρκο λΙπι 

Νεκρικὴ ᾠὶ 
ῃἩ φαρμαχωμένη ᾿ς τὸν ν δη. 
Νεκρικὴ ᾧ 
Ὀκτάστιχα ἀγνώστων ποιημάτων 
Σχεδίασμα 
“Ο ἀνατολικὸς πι 
Εὶς τὸ θάνατο κυρίας ἀγγλίδας. 
Εἰς τὸ θάνατο τῆς ἀνεψιᾶς τ 
Ἐές τὸ θάνατο τῆς Αἰμιλ.Ῥοδόσταμο 
Αγνώστων ποιημάτων ἀποσπάσματα 
Νικηφόρος Ἓρλνην, ο ΜΜΑΝ 


Ὁ Πόρφυρα:. 
Οἱ ἘλΕΒΕΡΟΙ ΠΟΛΙΟΡΚΗΝΕΝΟΙ.. 
Ἀτοχασμοὶ τοῦ ποιητῆ. 
Ἀχεδίασμα Λ. 
Σχεδίασμα Β. ς 
Σχεδίασμα Ὀ.ιιν νε κκ κ τον ος 
σ 
Ἡ ᾠδὴ τοῦ Πετράρχη .. 
Μίμηση τοῦ τραγ. τῆς Δισδεμόνας, 
«Ἡ ἄνοιξη τοῦ Μεταστασίου..... 
Τὸ καλοκαῖρι β 
Μετ, τοῦ τεµαγ. τοῦ Μεταστασίου. 
᾽Αμονσία τοῦ Ἀθλερ. 
᾽Αποσπάσματα τοῦ Σ. τῆς Ἠλάδος 


Σελ. 
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Τὸ ὄνειρο 
Ἡ πρωταγρονιὰ 
Τὸ, ἰατροσυμνύλια 


γἱαρῖς ἀΠονεο νἷο, 
βποη ἠῑ Ἱπηρίάο.. 
Ῥοῖι [οἷσο ἑοηῖ, 
Τ1 νοῖ γο]οσα,ν 
ΛΙ οοπίο Μοτομεῖ 


